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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. V).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRI TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traits ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dfi &re enregistr6 mais ne l'a pas dt6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), i'Assembl6e g6ndrale a adopt6 un reglement destin6 & mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 >> et l'expression < accord international o n'ont W d6finis ni dans la Charte ni dans
le r:glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A i'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. 1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prdsentd par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat considare done que les actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir
ne contfrent pas A un instrument la qualitd de < trait6 >> ou d'< accord international o si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss&lerait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi s dans ce Re-
cueil ont 6t6 tablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 32007

EUROPEAN UNION, BELGIUM, DENMARK,
FRANCE, GERMANY, GREECE, IRELAND,
ITALY, LUXEMBOURG, NETHERLANDS,

PORTUGAL, SPAIN,
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND
AND CZECH REPUBLIC

Europe Agreement establishing an Association between the
European Communities and their member States, of the
one part, and the Czech Republic, of the other part (with
annexes, protocols and final act). Concluded at Luxem-
bourg on 4 October 1993

Authentic texts: Danish, Dutch, English, French, German, Italian, Spanish,
Greek, Portuguese and Czech.'

Registered by the European Union on 29 June 1995.

I Only the English and French texts are published herein.
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NO 32007

UNION EUROPEENNE, ALLEMAGNE, BELGIQUE,
DANEMARK, ESPAGNE, FRANCE, GRIECE,

IRLANDE, ITALIE, LUXEMBOURG,
PAYS-BAS, PORTUGAL,

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

ET REPUBLIQUE TCHEQUE

Accord europeen 6tabfissant une Association entre les Com-
munautes europeennes et leurs Etats membres, d'une
part, et la Republique tcheque, d'autre part (avec an-
nexes, protocoles et acte final). Conclu i Luxembourg le
4 octobre 1993

Textes authentiques : danois, njerlandais, anglais, franfais, allemand, ita-
lien, espagnol, grec, portugais et tchdque1 .

Enregistrg par l'Union europ~enne le 29 juin 1995.

'Seuls les textes anglais et frangais sont publids ici.
Vol. 187811879, 1-32007
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EUROPE AGREEMENT' ESTABLISHING AN ASSOCIATION BE-
TWEEN THE EUROPEAN COMMUNITIES AND THEIR MEM-
BER STATES, OF THE ONE PART, AND THE CZECH REPUBLIC,
OF THE OTHER PART

THE KINGDOM OF BELGIUM,

THE KINGDOM OF DENMARK,

THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,

THE HELLENIC REPUBLIC,

THE KINGDOM OF SPAIN,

THE FRENCH REPUBLIC,

IRELAND,

THE ITALIAN REPUBLIC,

THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG,

THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS,

THE PORTUGUESE REPUBLIC,

I Came into force on 1 February 1995, i.e., the first day of the second month following the date on which the
Contracting Parties had notified each other that it had been approved pursuant to their own procedures, in accordance
with article 123:

Date of deposit
Participant of the notification

Belgium ......................... I December 1994
Czech Republic .................. 7 February 1994
Denmark ....................... 27 December 1993
European Union ................. 21 December 1994
France .......................... 6 September 1994
Germany ........................ 22 November 1994
Greece .......................... 6 December 1994
Ireland .......................... 23 June 1994

Vol. 187811879. 1-32007

Participant
Italy ...........................
Luxembourg ....................
Netherlands .....................
Portugal ........................
Spain ...........................
United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland ...........

Date of deposit
of the notification

25 November 1994
7 December 1994

18 July 1994
25 November 1994
22 November 1994

28 March 1994



United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Traitis

THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,

Contracting Parties to the Treaty establishing the European Economic Community,' the

Treaty establishing the European Coal and Steel Community 2 and the Treaty establishing

the European Atomic Energy Community,3

hereinafter referred to as 'Member States", and

THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY. THE EUROPEAN COAL AND STEEL

COMMUNITY, THE EUROPEAN ATOMIC ENERGY COMMUNITY, hereinafter referred to as

*the Community",

of the one part, AND

THE CZECH REPUBLIC,

of the other part,

CONSIDERING the importance of the links existing between the Community, its

Member States and the Czech Republic and the common values that they share;

RECOGNIZING that the Community and the Czech Republic wish to strengthen these links

and to establish close and lasting relations, based on reciprocity, which would allow the

Czech Republic to take part in the process of European integration, thus strengthening and

widening the relations established in the past notably by the Agreement on Trade and

Commercial and Economic Co-operation, signed between the Community and the Czech

I United Nations, Treaty Series, vol. 298, p. 3 (English translation); vol. 294; p. 3 (authentic French text); vol. 295,
p. 2 (authentic German text); vol. 296, p. 2 (authentic Italian text); vol. 297, p. 2 (authentic Dutch text); vol. 1376, p. 138
(authentic Danish text); vol. 1377, p. 6 (authentic English text); vol. 1378, p. 6 (authentic Irish text); vol. 1383, p. 146
(authentic Greek text); vol. 1452, p. 306 (authentic Portuguese text); and vol. 1453, p. 332 (authentic Spanish text).2 lbid, vol. 261, p. 140.

3 Ibid, vol. 298, p. 167 (English translation); vol. 294, p. 259 (authentic French text); vol. 295, p. 259 (authentic
German text); vol. 296, p. 259 (authentic Italian text); vol. 297, p. 259 (authentic Dutch text); vol. 1376, p. 138 (authentic
Danish text); vol. 1377, p. 6 (authentic English text); vol 1378, p. 6 (authentic Irish text); vol. 1383, p. 146 (authentic
Greek text); vol. 1452, p. 306 (authentic Portuguese text); and vol. 1453, p. 332 (authentic Spanish text).

Vol. 187a/1879, 1-32007
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and Slovak Federal Republic on 7 May 1990,1 and by the Interim Agreement between the

Community and the Czech and Slovak Federal Republic which entered into force on

1 March 1992;

RECOGNIZING that the dissolution of the Czech and Slovak Federal Republic as of

1 January 1993 prior to the entry into force of the Europe Agreement signed between the

Community and the Czech and Slovak Federal Republic on 16 December 1991 has made it

necessary to conclude separate Europe Agreements with each of the Czech Republic and

the Slovak Republic;

CONSIDERING the opportunities for a relationship of a new quality offered by the

emergence of a new democracy in the Czech Republic;

CONSIDERING the commitment of the Community and its Member States and of

the Czech Republic to strengthening the political and economic freedoms which constitute

the very basis of the Association;

RECOGNIZING the establishment in the Czech Republic of a new political order which

respects the rule of law and human rights, including the rights of persons belonging to

minorities, and operates a multi-party system with free and democratic elections;

ACKNOWLEDGING the readiness of the Community to contribute to the strengthening of

this new democratic order as well as to support the creation in the Czech Republic of a

new economic order founded upon the principles of a free market economy;

CONSIDERING the firm commitment of the Community and its Member States and of the

Czech Republic to the full implementation of all principles and provisions contained in

particular in the Final Act of the Conference on Security and Co-operation in Europe

I Registered with the Secretariat of the United Nations on 15 January 1997 under No. 1-33251.

Vol. 1878/1879. 1-32007
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(CSCE),1 the concluding documents of Vienna2 and Madrid3 and the Charter of Paris 4 for a

new Europe;

CONSCIOUS of the importance of the Europe Agreement, hereinafter referred to as the

"Agreement", to establishing in Europe a system of stability based on co-operation, with

the Community as one of the cornerstones;

BELIEVING that a link should be made between full implementation of association on the

one hand, and the actual accomplishment of the Czech Republic's political, economic, and

legal reforms on the other hand, as well as the introduction of the factors necessary for

co-operation and the rapprochement between the parties' systems, notably in the light of

the conclusions of the CSCE Bonn Conference;5

DESIROUS of establishing regular political dialogue on bilateral and international issues of

mutual interest;

TAKING ACCOUNT of the Community's willingness to provide decisive support for the

implementation of reform and to help the Czech Republic cope with the economic and

social consequences of structural readjustment;

TAKING ACCOUNT furthermore of the Community's willingness to set up instruments of

co-operation and economic, technical and financial assistance on a global and multiannual

basis;

CONSIDERING the commitment of the Community and the Czech Republic to free trade,

and in particular to compliance with the rights and obligations arising out of the General

Agreement on Tariffs and Trade;s

BEARING IN MIND the economic and social disparities between the Community and the

Czech Republic and thus recognizing that the objectives of this Association should be

reached through appropriate provisions of this Agreement;

I international Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
2 Ibid, vol. XXVIII (1989), p. 527 (American Society of International Law).
3 Ibid., vol. XXII (1983), p. 1395 (American Society of International Law).
4 United Nations, Official Records of the General Assembly, Forty-fifth Session, document A/45/859.
5 International Legal Materials, vol. XXIX, No. 4 (1990), p. 1054 (American Society of International Law).
6 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.

Vol. 187811879, 1-32007
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CONVINCED that this Agreement will create a new climate for their economic relations

and in particular for the development of trade and investment, instruments which are

indispensable for economic restructuring and technological modernization;

DESIROUS of establishing cultural co-operation and developing exchanges of information;

RECOGNIZING the fact that the Czech Republic's ultimate objective is to accede to the

Community, and that this Association, in the view of the Parties, will help the

Czech Republic to achieve this objective,

HAVE DECIDED to conclude this Agreement and to this end have designated as their

Plenipotentiaries,

THE KINGDOM OF BELGIUM:

Robert URBAIN,

Secretary of State for Foreign Trade and European Affairs

THE KINGDOM OF DENMARK:

Niels HELVEG PETERSEN,

Minister for Foreign Affairs

THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:

Klaus KINKEL,

Minister for Foreign Affairs

THE HELLENIC REPUBLIC:

Michel PAPAKONSTANTINOU,

Minister for Foreign Affairs

Vol. 1878/1879, 1-321'-
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THE KINGDOM OF SPAIN:

Javier SOLANA,

Minister for Foreign Affairs

THE FRENCH REPUBLIC:

Alain JUPPE,

Minister for Foreign Affairs

IRELAND:

Dick SPRING,

Minister for Foreign Affairs

THE ITALIAN REPUBLIC:

Paolo BARATTA,

Secretary of State for Foreign Trade

THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG:

Jacques POOS,

Minister for Foreign Affairs

THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS:

Peter KOOIJMANS,

Minister for Foreign Affairs

THE PORTUGUESE REPUBLIC:

Jos6 Manuel DURAO BARROSO,

Minister for Foreign Affairs

Vol. 1878/1879. 1-32007
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THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

David HEATHCOAT-AMORY

Minister of State for Foreign Affairs

THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY, THE EUROPEAN ATOMIC ENERGY

COMMUNITY AND THE EUROPEAN COAL AND STEEL COMMUNITY:

Willy CLAES,

Minister for Foreign Affairs of the Kingdom of Belgium,

President-in-Office of the Council of the European Communities

Sir Leon BRITTAN,

Vice-President of the Commission of the European Communities

Hans VAN DEN BROEK,

Member of the Commission of the European Communities

THE CZECH REPUBLIC:

Josef ZIELENIEC,

Minister for Foreign Affairs

WHO, having exchanged their full powers, found in good and due form,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE 1

1. An Association is hereby established between the Community and its Member States

on the one part and the Czech Republic on the other part.

2. The aim of this Agreement is:

- to provide an appropriate framework for the political dialogue, allowing the

development of close political relations between the Parties;

VOl. 1878/1879. 1-32007
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to promote the expansion of trade and the harmonious economic relations between the

parties and so to foster the dynamic economic development and prosperity in the

Czech Republic;

to provide a basis for the Community's financial and technical assistance to the

Czech Republic;

- to provide an appropriate framework for the Czech Republic's gradual integration into

the Community. To this end, the Czech Republic shall work towards fulfilling the

necessary conditions;

to promote co-operation in cultural matters.

TITLE I

POLITICAL DIALOGUE

ARTICLE 2

A regular political dialogue is established between the Parties which they intend to

develop and intensify as an effective means to accompany and consolidate the

rapprochement between the Community and the Czech Republic, support the political and

economic changes under way in that country and contribute to the establishment of

lasting links of solidarity and new forms of co-operation. The political dialogue and co-

operation, based on shared values and aspirations:

will facilitate the Czech Republic's full integration into the community of democratic

nations and progressive rapprochement with the Community. The economic

rapprochement provided for in this Agreement will lead to greater political convergence;

will lead to an increasing convergence of positions on international issues, and in

particular on those issues likely to have substantial effects on one or the other party;

will contribute to the rapprochement of the Parties' positions on security issues.

Vol. 1878/1879, 1-32007
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ARTICLE 3

At ministerial level, political dialogue shall take place within the Association Council. This

shall have general responsibility for all matters which the parties might wish to put to it.

ARTICLE 4

Other procedures and mechanisms for political dialogue shall be set up by the parties, and

in particular in the following forms:

meetings as appropriate of the President of the Czech Republic on the one hand and the

President of the European Council and the President of the Commission of the European

Communities on the other;

meetings at senior official level (political directors) between officials of the

Czech Republic, on the one hand, and the Presidency of the Council of the European

Communities and the Commission, on the other;

taking full advantage of diplomatic channels;

including the Czech Republic in the group of countries receiving regular information on

the issues dealt with by the European Political Co-operation as well as exchanging

information with the view to achieving the objectives defined in Article 2;

any other means which would make a useful contribution to consolidating, developing

and stepping up this dialogue.

ARTICLE 5

Political dialogue at parliamentary level shall take place within the framework of the

Parliamentary Association Committee.

Vol. 1878/1879. 1-32007
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TITLE II

GENERAL PRINCIPLES

ARTICLE 6

Respect for the democratic principles and human rights established by the Helsinki Final

Act and the Charter of Paris for a New Europe, as well as the principles of market

economy, inspire the domestic and external policies of the Parties and constitute essential

elements of the present Association.

ARTICLE 7

1. The Association includes a transition period of a maximum duration of ten years

divided into two successive stages, each in principle lasting five years. The first stage

shall begin when this Agreement enters into force.

2. The Association Council shall proceed regularly to examine the application of this

Agreement and the accomplishment of the Czech Republic's economic reforms on the

basis of the principles established in the preamble.

3. During the course of the twelve months preceding the expiration of the first stage, the

Association Council shall meet to decide the transition to the second stage as well as on

any possible changes to be brought about as regards measures as concerns the content of

the provisions governing the second stage. In doing this, it will take into account the

results of the examination mentioned in paragraph 2.

4. The two stages envisaged in paragraphs 1. 2 and 3 do not apply to Title Ill.

Vol. 1878/1879. 1-32007
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TITLE III

FREE MOVEMENT OF GOODS

ARTICLE 8

1. The Community and the Czech Republic shall gradually establish a free trade area in a

transitional period lasting a maximum of ten years starting from the entry into force of this

Agreement in accordance with the provisions of this Agreement and in conformity with

those of the General Agreement on Tariffs and Trade (GATT).

2. The Combined Nomenclature of goods shall be applied to the classification of goods in

trade between the two Parties.

3. For each product the basic duty to which the successive reductions set out in this

Agreement are to be applied shall be the duty actually applied by the Czech and Slovak

Federal Republic erga omnes on 29 February 1992.

4. If, after entry into force of this Agreement, any tariff reduction is applied on an erga

omnes basis, in particular reductions resulting from the tariff agreement concluded as a

result of the GATT Uruguay Round, such reduced duties shall replace the basic duties

referred to in paragraph 3 as from that date when such reductions are applied.

5. The Community and the Czech Republic shall communicate to each other their

respective basic duties.

CHAPTER I

INDUSTRIAL PRODUCTS

ARTICLE 9

1. The provisions of this Chapter shell apply to products originating in the Community

and in the Czech Republic listed in Chapters 25 to 97 of the Combined Nomenclature with

the exception of the products listed in Annex I.

Vol. 1878/1879, 1-32007
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2. The provisions of Articles 10 to 14 included do not apply to products mentioned in

Articles 16 and 17.

ARTICLE 10

1. Customs duties on imports applicable in the Community to products originating in the

Czech Republic other than those listed in Annexes II and III shall be abolished on the entry

into force of this Agreement.

2. Customs duties on imports applicable in the Community to products originating in the

Czech Republic listed in Annex II shall be reduced, on the date of entry into force of this

Agreement, by 20% of the basic duty and one year thereafter by a further 20% of the

basic duty. Duties shall be totally abolished by the end of the second year after the entry

into force of the Agreement.

3. The products of Czech Republic origin listed in Annex III shall benefit from a

suspension of customs duties on imports within the limits of annual Community tariff

quotas or ceilings increasing progressively in accordance with the conditions defined in

that Annex so as to arrive at a complete abolition of customs duties on imports of the

products concerned at the end of the third year after the entry into force of the

Agreement.

At the same time, customs duties on imports applicable to import quantities in excess of

the quotas or ceilings provided for above shall be progressively dismantled from the entry

into force of this Agreement by annual reductions of 15%. By the end of the third year,

remaining duties shall be abolished.

4. Quantitative restrictions and measures having an effect equivalent to quantitative

restrictions on imports to the Community shall be abolished on the date of entry into force

of this Agreement with regard to the products originating in the Czech Republic.

Vol. 1878/1879, 1-32007



16 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

ARTICLE 11

1. Customs duties on imports applicable in the Czech Republic to products originating in

the Community which are listed in Annex IV shall be abolished on the date of entry into

force of this Agreement.

2. Customs duties on imports applicable in the Czech Republic to products originating in

the Community which are listed in Annex V shall be progressively reduced in accordance

with the following timetable:

- on the date of entry into force of this Agreement each duty shall be reduced to 80% of

the basic duty;

three years after the date of entry into force of this Agreement each duty shall be

reduced to 40% of the basic duty;

- five years after the date of entry into force of this Agreement the remaining duties shall

be eliminated.

3. Customs duties on imports applicable in the Czech Republic to products originating in

the Community which are listed in Annex VI shall be progressively reduced according to

the following timetable:

three years after the date of entry into force of this Agreement each duty shall be

reduced to 80% of the basic duty;

five years after the date of entry into force of this Agreement each duty shall be

reduced to 60% of the basic duty;

seven years after the date of entry into force of this Agreement each duty shall be

reduced 40% of the basic duty;

nine years after the date of entry into force of this Agreement the remaining duties

shall be eliminated.

Vol. 1878/1879. 1-32007
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4. Customs duties on imports applicable in the Czech Republic to products originating in

the Community which are listed in Annex VII shall be progressively reduced in accordance

with the following timetable:

on the date of entry into force of this Agreement each duty shall be reduced to 80% of

the basic duty;

three years after the date of entry into force of this Agreement each duty shall be

reduced to 60% of the basic duty;

five years after the date of entry into force of this Agreement each duty shall be

reduced to 40% of the basic duty;

seven years after the date of entry into force of this Agreement each duty shall be

reduced to 20% of the basic duty;

nine years after the date of entry into force of this Agreement the remaining duties

shall be eliminated.

5. Quantitative restrictions on imports into the Czech Republic of products originating in

the Community shall be abolished upon entry into force of this Agreement, except for

those listed in Annex VIII, which shall be progressively abolished by the end of the

transitional period.

6. Measures having an effect equivalent to quantitative restrictions on imports into the

Czech Republic of products originating in the Community shall be abolished upon entry

into force of this Agreement.

ARTICLE 12

The provisions concerning the abolition of customs duties on imports shall also apply to

customs duties of a fiscal nature.

Vol. 1878/1879. 1-320N"/
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ARTICLE 13

The Community and the Czech Republic shall abolish upon entry into force of this

Agreement in trade between themselves, any charges having an effect equivalent to

customs duties on imports.

ARTICLE 14

1. The Community and the Czech Republic shall progressively abolish between them at

the latest by the end of the fifth year after entry into force of this Agreement any customs

duties on exports and charges having equivalent effect.

2. Quantitative restrictions on exports to the Czech Republic and any measures having

equivalent effect shall be abolished by the Community on the entry into force of this

Agreement.

3. Quantitative restrictions on exports to the Community and any measures having

equivalent effect shall be abolished by the Czech Republic upon entry into force of this

Agreement, except for those restrictions listed in Annex IX which shall be abolished at the

latest by the end of the fifth year after the entry into force of this Agreement.

ARTICLE 15

Each Party declares its readiness to reduce its customs duties in trade with the other Party

more rapidly than is provided for in Articles 10 and 11 if its general economic situation

and the situation of the economic sector concerned so permit.

The Association Council may make recommendations to this effect.

ARTICLE 16

Protocol No 1 lays down the arrangements applicable to the textile products referred to

therein.

Vol. 1878/1879. 1-32007
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ARTICLE 17

Protocol No 2 lays down the arrangements applicable to products covered by the Treaty

establishing the European Coal and Steel Community.

ARTICLE 18

1. The provisions of this Chapter do not preclude the retention by the Community of an

agricultural component in the duties applicable to products listed in Annex X in respect of

products originating in the Czech Republic.

2. The provisions of this Chapter do not preclude the introduction of an agricultural

component by the Czech Republic in the duties applicable to the products listed in

Annex X in respect of products originating in the Community.

CHAPTER II

AGRICULTURE

ARTICLE 19

1. The provisions of this Chapter shall apply to agricultural products originating in the

Community and in the Czech Republic.

2. The term "agricultural products" means the products listed in Chapters 1 to 24 of the

Combined Nomenclature and the products listed in Annex I, but excluding fishery products

as defined by Regulation (EEC) No 3687/91.

ARTICLE 20

Protocol No 3 lays down the trade arrangements for processed agricultural products which

are listed in such Protocol.
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ARTICLE 21

1. The Community shall abolish at the date of entry into force of this Agreement the

quantitative restrictions on imports of agricultural products originating in the

Czech Republic maintained by virtue of Council Regulation (EEC) No 288/82 in the form

existing on the date of signature hereof.

2. The agricultural products originating in the Czech Republic listed in Annex Xla or

Annex Xlb shall benefit, upon the date of entry into force of this Agreement, from the

reduction of levies within the limit of Community quotas or from the reduction of customs

duties and upon the conditions provided in the same Annex.

3. Imports into the Czech Republic of agricultural products originating in the Community

shall be free of quantitative restrictions.

4. The Community and the Czech Republic shall grant each other the concessions

referred to in Annexes XII, XIII and XIV, on a harmonious and reciprocal basis, in

accordance with the conditions laid down therein.

5. Taking account of the volume of trade in agricultural products between them, of their

particular sensitivity, of the rules of the Common Agricultural Policy of the Community, of

the rules of the agricultural policy of the Czech Republic, and of the consequences of the

multilateral trade negotiations under the General Agreement on Tariffs and Trade, the

Community and the Czech Republic shall examine in the Association Council, product by

product and on an orderly and reciprocal basis, the possibilities of granting each other

further concessions.

ARTICLE 22

Notwithstanding other provisions of this Agreement, and in particular Article 31, if, given

the particular sensitivity of the agricultural markets, imports of products originating in one

Party, which are the subject of concessions granted in Article 21, cause serious

disturbance to the markets in the other Party, both Parties shall enter into consultations

immediately to find an appropriate solution. Pending such solution, the Party concerned

may take the measures it deems necessary.
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CHAPTER III

FISHERIES

ARTICLE 23

The provisions of this Chapter shall apply to fishery products originating in the Community

and in the Czech Republic, which are covered by Regulation (EEC) No 3687/91 on the

common organization of the market in the sector of fishery products.

ARTICLE 24

The fishery products originating in the Czech Republic listed in Annex XV shall benefit

upon the date of entry into force of this Agreement from the reduction of customs duties

provided in that Annex. The provisions of Article 21(5) shall apply mutatis mutandis to

fishery products.

CHAPTER IV

COMMON PROVISIONS

ARTICLE 25

The provisions of this Chapter shall apply to trade in all products except where otherwise

provided herein or in Protocols Nos 1, 2 and 3.

ARTICLE 26

1. No new customs duties on imports or exports or charges having equivalent effect shall

be introduced, nor shall those already applied be increased, in trade between the

Community and the Czech Republic from the date of entry into force of this Agreement.
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2. No new quantitative restriction on imports or exports or measure having equivalent

effect shall be introduced, nor shall those existing be made more restrictive, in trade

between the Community and the Czech Republic from the date of entry into force of this

Agreement.

3. Without prejudice to the concessions granted under Article 21, the provisions of

paragraphs 1 and 2 of this Article shall not restrict in any way the pursuance of the

respective agricultural policies of the Czech Republic and the Community or the taking of

any measures under such policies.

ARTICLE 27

1. The two Parties shall refrain from any measure or practice of an internal fiscal nature

establishing, whether directly or indirectly, discrimination between the products of one

Party and like products originating in the territory of the other Party.

2. Products exported to the territory of one of the two Parties may not benefit from

repayment of internal taxation in excess of the amount of direct or indirect taxation

imposed on them.

ARTICLE 28

1. This Agreement shall not preclude the maintenance or establishment of customs

unions, free trade areas or arrangements for frontier trade except insofar as they alter the

trade arrangements provided for in this Agreement.

2. Consultations between the Parties shall take place within the Association Council

concerning agreements establishing such customs unions or free trade areas and, where

requested, on other major issues related to their respective trade policy with third

countries. In particular in the event of a third country acceding to the Community, such

consultations shall take place so as to ensure that account can be taken of the mutual

interests of the Community and the Czech Republic stated in this Agreement.
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ARTICLE 29

Exceptional measures of limited duration which derogate from the provisions of Article 11

and Article 26(1) may be taken by the Czech Republic in the form of increased customs

duties.

These measures may only concern infant industries, or certain sectors undergoing

restructuring or facing serious difficulties, particularly where these difficulties produce

important social problems.

Customs duties on imports applicable in the Czech Republic to products originating in the

Community introduced by these measures may not exceed 25% ad valorem and shall

maintain an element of preference for products originating in the Community. The total

value of imports of the products which are subject to these measures may not

exceed 15% of total imports from the Community of industrial products as defined in

Chapter I, during the last year for which statistics are available.

These measures shall be applied for a period not exceeding five years, unless a longer

duration is authorized by the Association Council. They shall cease to apply at the latest

at the expiration of the transitional period.

No such measures can be introduced in respect of a product if more than three years have

elapsed since the elimination of all duties and quantitative restrictions or charges or

measures having an equivalent effect concerning that product.

The Czech Republic shall inform the Association Council of any exceptional measures it

intends to take and, at the request of the Community, consultations shall be held in the

Association Council on such measures and the sectors to which they apply before they

are applied. When taking such measures the Czech Republic shall provide the Association

Council with a schedule for the elimination of the customs duties introduced under this

Article. This schedule shall provide for a phasing out of these duties starting at the latest

two years after their introduction at equal annual rates. The Association Council may

decide on a different schedule.
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ARTICLE 30

If one of the Parties finds that dumping is taking place in trade with the other Party within

the meaning of Article VI of the General Agreement on Tariffs and Trade, it may take

appropriate measures against this practice in accordance with the Agreement relating to

the application of Article VI of the General Agreement on Tariffs and Trade, with related

internal legislation and with the conditions and procedures laid down in Article 34.

ARTICLE 31

Where any product is being imported in such increased quantities and under such

conditions as to cause or threaten to cause:

serious injury to domestic producers of like or directly competitive products in the

territory of one of the Contracting Parties, or

serious disturbances in any sector of the economy or difficulties which could bring

about serious deterioration in the economic situation of a region,

the Community or the Czech Republic, whichever is concerned, may take appropriate

measures under the conditions and in accordance with the procedures laid down

in Article 34.

ARTICLE 32

Where compliance with the provisions of Articles 14 and 26 leads to

(ii re-export towards a third country against which the exporting Party maintains, for

the product concerned, quantitative export restrictions, export duties or measures

having equivalent effect,

or

(ii) a serious shortage, or threat thereof, of a product essential to the exporting Party,
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and where the situations above referred to give rise, or are likely to give rise, to major

difficulties for the exporting Party, that Party may take appropriate measures under the

conditions and in accordance with the procedures laid down in Article 34. The measures

shall be non-discriminatory and be eliminated when conditions no longer justify their

maintenance.

ARTICLE 33

The Member States and the Czech Republic shall progressively adjust any State

monopolies of a commercial character so as to ensure that, by the end of the fifth year

following the entry into force of this Agreement, no discrimination regarding the

conditions under which goods are procured and marketed exists between nationals of the

Member States and of the Czech Republic. The Association Council will be informed

about the measures adopted to implement this objective.

ARTICLE 34

1. In the event of the Community or the Czech Republic subjecting imports of products

liable to give rise to the difficulties referred to in Article 31 to an administrative procedure

having as its purpose the rapid provision of information on the trend of trade flows, it shall

inform the other Party.

2. In the cases specified in Articles 30, 31 and 32, before taking the measures provided

for therein or, in cases to which paragraph 3(d) applies, as soon as possible, the

Community or the Czech Republic, as the case may be, shall supply the Association

Council with all relevant information, with a view to seeking a solution acceptable to the

two Parties.

In the selection of measures, priority must be given to those which least disturb the

functioning of this Agreement.

The safeguard measures shall be notified immediately to the Association Council and shall

be the subject of periodic consultations within that body, particularly with a view to

establishing a timetable for their abolition as soon as circumstances permit.
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3. For the implementation of paragraph 2, the following provisions shall apply:

(a) As regards Article 31, the difficulties arising from the situation referred to in that

Article shall be referred for examination to the Association Council, which may take

any decision needed to put an end to such difficulties.

If the Association Council or the exporting Party has not taken a decision putting an

end to the difficulties or no other satisfactory solution has been reached within thirty

days of the matter being referred, the importing Party may adopt the appropriate

measures to remedy the problem. These measures must not exceed the scope of

what is necessary to remedy the difficulties which have arisen.

(b) As regards Article 30, the Association Council shall be informed of the dumping case

as soon as the authorities of the importing Party have initiated an investigation.

When no end has been put to the dumping within the meaning of Article VI of the

GATT or no other satisfactory solution has been reached within thirty days of the

matter being referred to the Association Council, the importing Party may adopt the

appropriate measures.

(c) As regards Article 32, the difficulties arising from the situations referred to in that

Article shall be referred for examination to the Association Council.

The Association Council may take any decision needed to put an end to the

difficulties. If it has not taken such a decision within thirty days of the matter being

referred to it, the exporting Party may apply appropriate measures on the exportation

of the product concerned.

(d) Where exceptional circumstances requiring immediate action make prior information

or examination, as the case may be, impossible, the Community or the

Czech Republic whichever is concerned may, in the situations specified in

Articles 30, 31 and 32, apply forthwith the precautionary and provisional measures

strictly necessary to deal with the situation, and the Association Council will be

informed immediately.
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ARTICLE 35

Protocol No 4 lays down rules of origin for the application of tariff preferences provided

for in this Agreement.

ARTICLE 36

The Agreement shall not preclude prohibitions or restrictions on imports, exports or goods

in transit justified on grounds of public morality, public policy or public security; the

protection of health and life of humans, animals or plants; the protection of exhaustible

natural resources; the protection of national treasures of artistic, historic or archaeological

value or the protection of intellectual, industrial and commercial property or rules relating

to gold and silver. Such prohibitions or restrictions shall not, however, constitute a means

of arbitrary discrimination or a disguised restriction on trade between the Parties.

ARTICLE 37

Protocol No 5 lays down the specific provisions to apply to trade between the

Czech Republic of the one part and Spain and Portugal of the other part.

TITLE IV

MOVEMENT OF WORKERS, ESTABLISHMENT,

SUPPLY OF SERVICES

CHAPTER I

MOVEMENT OF WORKERS

ARTICLE 38

1. Subject to the conditions and modalities applicable in each Member State:
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treatment accorded to workers of Czech Republic nationality, legally employed in the

territory of a Member State shall be free from any discrimination based on nationality,

as regards working conditions, remuneration or dismissal, as compared to its own

nationals;

- the legally resident spouse and children of a worker legally employed in the territory of

a Member State, with the exception of seasonal workers and of workers coming under

bilateral agreements within the meaning of Article 42, unless otherwise provided by

such agreements, shall have access to the labour market of that Member State, during

the period of that worker's authorized stay of employment.

2. The Czech Republic shall, subject to the conditions and modalities applicable in that

country, accord the treatment referred to in paragraph 1 to workers who are nationals of a

Member State and are legally employed in its territory as well as to their spouse and

children who are legally resident in the said territory.

ARTICLE 39

1. With a view to co-ordinating social security systems for workers of Czech Republic

nationality, legally employed in the territory of a Member State and for the members of

their family, legally resident there, and subject to the conditions and modalities applicable

in each Member State:

all periods of insurance, employment or residence completed by such workers in the

various Member States shall be added together for the purpose of pensions and

annuities in respect of old age, invalidity and death and for the purpose of medical care

for such workers and such family members;

any pensions or annuities in respect of old age, death, industrial accident or

occupational disease, or of invalidity resulting therefrom, with the exception of non-

contributory benefits, shall be freely transferable at the rate applied by virtue of the law

of the debtor Member State or States;

the workers in question shall receive family allowances for the members of their family

as defined above.
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2. The Czech Republic shall accord to workers who are nationals of a Member State and

legally employed in its territory, and to members of their families legally resident there,

treatment similar to that specified in the second and third indents of paragraph 1.

ARTICLE 40

1. The Association Council shall by decision adopt the appropriate provisions to

implement the objective set out in Article 39.

2. The Association Council shall by decision adopt detailed rules for administrative co-

operation providing the necessary management and control guarantees for the application

of the provisions referred to in paragraph 1.

ARTICLE 41

The provisions adopted by the Association Council in accordance with Article 40 shall not

affect any rights or obligations arising from bilateral agreements linking the Czech Republic

and the Member States where those agreements provide for more favourable treatment of

nationals of the Czech Republic or of the Member States.

ARTICLE 42

1. Taking into account the labour market situation in the Member State, subject to its

legislation and to the respect of rules in force in that Member State in the area of mobility

of workers:

- the existing facilities for access to employment for Czech Republic workers accorded

by Member States under bilateral agreements ought to be preserved and if possible

improved;

- the other Member States shall consider favourably the possibility of concluding similar

agreements.
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2. The Association Council shall examine granting other improvements including facilities

of access for professional training, in conformity with rules and procedures in force in the

Member States, and taking account of the labour market situation in the Member States

and in the Community.

ARTICLE 43

During the second stage referred to in Article 7, or earlier if so decided, the Association

Council shall examine further ways of improving the movement of workers, taking into

account inter alia the social and economic situation in the Czech Republic and the

employment situation in the Community. The Association Council shall make

recommendations to such end.

ARTICLE 44

In the interest of facilitating the restructuring of labour resources resulting from the

economic restructuring in the Czech Republic the Community shall provide technical

assistance for the establishment of a suitable social security system in the Czech Republic

as set out in Article 88.

CHAPTER II

ESTABLISHMENT

ARTICLE 45

1. The Czech Republic shall, during the transitional periods referred to in Article 7,

facilitate the setting up of operations on its territory by Community companies and

nationals. To that end, it shall
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(i) grant, from entry into force of this Agreement for the establishment of Community

companies and nationals a treatment no less favourable than that accorded to its

own nationals and companies, save for the sectors and matters referred to in

Annexes XVa and XVIb, where such treatment shall be granted at the latest by the

end of the transitional period referred to in Article 7 and,

(ii) grant, from entry into force of this Agreement, in the operation of Community

companies and nationals established in the Czech Republic a treatment no less

favourable than that accorded to its own companies and nationals,

(iii) notwithstanding the provisions of indents (i) and (ii), the national treatment as

described in indents (i) and (ii) shall be applicable for Community nationals

establishing in the Czech Republic as self-employed persons only from the start of

the sixth year following the entry into force of this Agreement.

2. The Czech Republic shall, during the transitional periods referred to in paragraph 1, not

adopt any new regulations or measures which introduce discrimination as regards the

establishment and operations of Community companies and nationals in its territory in

comparison to its own companies and nationals.

3. Each Member State shall grant, from entry into force of this Agreement, a treatment

no less favourable than that accorded to its own companies and nationals for the

establishment of Czech Republic companies and nationals and shall grant in the operation

of Czech Republic companies and nationals established in its territory a treatment no less

favourable than that accorded to its own companies and nationals.

4. For the purposes of this Agreement

(a) "Establishment" shall mean

(i) as regards nationals, the right to take up and pursue economic activities as

self-employed persons and to set up and manage undertakings, in particular

companies, which they effectively control. Self-employment and business

undertakings by nationals shall not extend to seeking or taking employment in

the labour market of another Party.
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The provisions of this chapter do not apply to those who are not exclusively

self-employed;

(ii) as regards companies, the right to take up and pursue economic activities by

means of the setting up and management of subsidiaries, branches and

agencies;

(b) "Subsidiary" of a company shall mean a company which is effectively controlled by

the first company;

(c) "Economic activities" shall in particular include activities of an industrial character,

activities of a commercial character, activities of craftsmen and activities of the

professions.

5. The Association Council shall during the transitional periods referred to in

paragraph 1 (i) and (iii) examine regularly the possibility of accelerating the granting of

national treatment in the sectors referred to in Annexes XVa and XVIb and the inclusion

of areas or matters listed in Annex XVIc within the scope of application of the provisions

of paragraphs 1, 2 and 3 of this Article. Amendments may be made to these Annexes by

decision of the Association Council.

Following the expiration of the transitional periods referred to in paragraph 1 (i) and (iii),

the Association Council may exceptionally, upon request of the Czech Republic, and if the

necessity arises, decide to prolong the duration of exclusion of certain areas or matters

listed in Annexes XVa and XVIb for a limited period of time.

6. The provisions concerning establishment and operation of Community and

Czech Republic companies and nationals contained in paragraphs 1, 2 and 3 of this Article

shall not apply to the areas or matters listed in Annex XVIc.

7. Notwithstanding the provisions of this Article, Community companies established in

the territory of the Czech Republic shall have, upon entry into force of this Agreement,

where necessary for the conduct of the economic activities for which they are

established, the right to acquire, use, rent and sell real property, and as regards natural

resources, agricultural land and forestry, the right to lease.
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The Czech Republic shall grant these rights, where necessary for the conduct of the

economic activities for which they are established, to branches and agencies established

in the Czech Republic of Community companies at the latest by the end of the sixth year

following the entry into force of this Agreement.

The Czech Republic shall grant these rights, where necessary for the conduct of the

economic activities for which they are established, to Community nationals established in

the Czech Republic as self-employed persons at the latest by the end of the transitional

period referred to in Article 7.

ARTICLE 46

1. Subject to the provisions of Article 45, with the exception of financial services

described in Annex XVIa, each Party may regulate the establishment and operation of

companies and nationals on its territory, insofar as these regulations do not discriminate

against companies and nationals of the other Party, in comparison to its own companies

and nationals.

2. In respect of financial services, described in Annex XVIa. this Agreement does not

prejudice the right of the Parties to adopt measures necessary for the conduct of the

Party's monetary policy, or for prudential grounds in order to ensure the protection of

investors, depositors, policy holders, or persons to whom a fiduciary duty is owed, or to

ensure the integrity and stability of the financial system. These measures shall not

discriminate on grounds of nationality against companies and nationals of the other Party

in comparison to its own companies and nationals.

ARTICLE 47

In order to make it easier for Community nationals and Czech Republic nationals to take

up and pursue regulated professional activities in the Czech Republic and the Community

respectively, the Association Council shall examine which steps are necessary to be taken

to provide for the mutual recognition of qualifications. It may take all necessary measures

to that end.
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ARTICLE 48

The provisions of Article 46 do not preclude the application by a Contracting Party of

particular rules concerning the establishment and operation in its territory of branches and

agencies of companies of another Party not incorporated in the territory of the first Party,

which are justified by legal or technical differences between such branches and agencies

as compared to branches and agencies of companies incorporated in its territory, or, as

regards financial services, for prudential reasons. The difference in treatment shall not go

beyond what is strictly necessary as a result of such legal or technical differences, or, as

regards financial services, described in Annex XVIa, for prudential reasons.

ARTICLE 49

1. A "Community company" and a "Czech Republic company" respectively shall, for the

purpose of this Agreement, mean a company or a firm set up in accordance with the laws

of a Member State or of the Czech Republic respectively and having its registered office,

central administration, or principal place of business in the territory of the Community or

the Czech Republic respectively. However, should the company or firm, set up in

accordance with the laws of a Member State or of the Czech Republic respectively, have

only its registered office in the territory of the Community or the Czech Republic

respectively, its operations must possess a real and continuous link with the economy of

one of the Member States or the Czech Republic respectively.

2. With regard to international maritime transport, shall also be beneficiaries of the

provisions of this Chapter and Chapter III of this Title, a national or a shipping company of

the Member States or of the Czech Republic respectively established outside the

Community or the Czech Republic respectively and controlled by nationals of a Member

State, or Czech Republic nationals respectively, if their vessels are registered in that

Member State or in the Czech Republic respectively in accordance with their respective

legislations.

3. A Community and a Czech Republic national respectively shall, for the purpose of this

Agreement, mean a natural person who is a national of one of the Member States or of

the Czech Republic respectively.
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4. The provisions of this Agreement shall not prejudice the application by each Party of

any measure necessary to prevent the circumvention of its measures concerning third

country access to its market through the provisions of this Agreement.

ARTICLE 50

For the purpose of this Agreement *financial services' shall mean those activities

described in Annex XVIa. The Association Council may extend or modify the scope of

Annex XVIa.

ARTICLE 51

During the first six years following the date of entry into force of this Agreement, or for

the sectors referred to in Annexes XVa and Annex XVIb, during the transitional period

referred to in Article 7, the Czech Republic may introduce measures which derogate from

the provisions of this Chapter as regards the establishment of Community companies and

nationals if certain industries:

are undergoing restructuring, or

are facing serious difficulties, particularly where these entail serious social problems in

the Czech Republic, or

face the elimination or a drastic reduction of the total market share held by

Czech Republic companies or nationals in a given sector or industry in the

Czech Republic, or

are newly emerging industries in the Czech Republic.

Such measures:

(i) shall cease to apply at the latest two years after the expiration of the sixth year

following the date of entry into force of this Agreement or for the sectors included in
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Annex XVIa and in Annex XVIb upon the expiration of the transitional period referred

to in Article 7, and

(ii) shall be reasonable and necessary in order to remedy the situation and

(iii) shall only relate to establishments in the Czech Republic to be created after the entry

into force of such measures and shall not introduce discrimination concerning the

operations of Community companies or nationals already established in the

Czech Republic at the time of introduction of a given measure compared to

Czech Republic companies or nationals.

The Association Council may exceptionally, upon request of the Czech Republic, and if the

necessity arises, decide to prolong the periods referred to in indent (i) above for a given

sector for a limited period of time.

While devising and applying such measures, the Czech Republic shall grant whenever

possible to Community companies and nationals a preferential treatment, and in no case a

treatment less favourable than that accorded to companies or nationals from any third

country.

Prior to the introduction of these measures, the Czech Republic shall consult the

Association Council and shall not put them into effect before a one month period following

the notification to the Association Council of the concrete measures to be introduced by

the Czech Republic, except where the threat of irreparable damage requires the taking of

urgent measures in which case the Czech Republic shall consult the Association Council

immediately after their introduction.

Upon the expiration of the sixth year following the entry into force of this Agreement, or

for the sectors included in Annex XVa and XVIb upon expiration of the transitional period

referred to in Article 7, the Czech Republic may introduce such measures only with the

authorization of the Association Council and under conditions determined by the latter.

Vol. 1878/1879, 1-32007



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traltis

ARTICLE 52

1. The provisions of this Chapter shall not apply to air transport services, inland-

waterways transport services and maritime cabotage transport services.

2. The Association Council may make recommendations for improving establishment and

operations in the areas covered by paragraph 1.

ARTICLE 53

1. Notwithstanding the provisions of Chapter I of this Title, the beneficiaries of the rights

of establishment granted by the Czech Republic and the Community respectively shall be

entitled to employ, or have employed by one of their subsidiaries, in accordance with the

legislation in force in the host country of establishment, in the territory of the

Czech Republic and the Community respectively, employees who are nationals of

Community Member States and the Czech Republic respectively, provided that such

employees are key personnel as defined in paragraph 2, and that they are employed

exclusively by such beneficiaries or their subsidiaries. The residence and work permits of

such employees shall only cover the period of such employment.

2. Key personnel of the beneficiaries of the rights of establishment herein referred to as
"organization" are:

(a) Senior employees of an organization who primarily direct the management of the

organization, receiving general supervision or direction principally from the board of

directors or shareholders of the business, including:

directing the organization or a department or sub-division of the organization;

supervising and controlling the work of other supervisory, professional or

managerial employees;

having the authority personally to engage and dismiss or recommend engaging,

dismissing or other personnel actions.
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(b) Persons employed by an organization who possess high or uncommon:

- qualifications referring to a type of work or trade requiring specific technical

knowledge;

- knowledge essential to the organization's service, research equipment, techniques

or management.

These may include, but are not limited to, members of accredited professions.

Each such employee must have been employed by the organization concerned for at least

one year preceding the detachment by the organization.

ARTICLE 54

1. The provisions of this Chapter shall be applied subject to limitations justified on

grounds of public policy, public security or public health.

2. They shall not apply to activities which in the territory of each Party are connected,

even occasionally, with the exercise of official authority.

ARTICLE 55

Companies which are controlled and exclusively owned jointly by Czech Republic

companies or nationals and Community companies or nationals shall also be beneficiaries

of the provisions of this Chapter and Chapter III of this Title.

CHAPTER III

SUPPLY OF SERVICES

BETWEEN THE COMMUNITY AND THE CZECH REPUBLIC

ARTICLE 56

1. The Parties undertake in accordance with the provisions of this Chapter to take the

necessary steps to allow progressively the supply of services by Community or
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Czech Republic companies or nationals who are established in a Party other than that of

the person for whom the services are intended taking into account the development of the

services sector in the Parties.

2. In step with the liberalization process mentioned in paragraph 1, and subject to the

provisions of Article 59(1), the Parties shall permit the temporary movement of natural

persons providing the service or who are employed by the service provider as key

personnel as defined in Article 53(2), including natural persons who are representatives of

a Community or Czech Republic company or national and are seeking temporary entry for

the purpose of negotiating for the sale of services or entering into agreements to sell

services for that service provider, where those representatives will not be engaged in

making direct sales to the general public or in supplying services themselves.

3. The Association Council shall take the measures necessary to implement progressively

the provisions of paragraph 1.

ARTICLE 57

With regard to supply of transport services between the Community and

the Czech Republic, the following replaces the provisions of Article 56:

1. With regard to international maritime transport the Parties undertake to apply

effectively the principle of unrestricted access to the market and traffic on a commercial

basis.

(a) The above provision does not prejudice the rights and obligations under the

United Nations Code of Conduct for Liner Conferences,1 as applied by one or the

other Contracting Party to this Agreement. Non-conference liners will be free to

operate in competition with a conference as long as they adhere to the principle of

fair competition on a commercial basis.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1334, p. 15, and vol. 1365, p. 360 (procs-1verbal of rectification of the authentic
English and French texts).
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(b) The Parties affirm their commitment to a freely competitive environment as being an

essential feature of the dry and liquid bulk trade.

2. In applying the principles of paragraph 1, the Parties shall:

(a) not introduce cargo sharing clauses in future bilateral agreements with third

countries, other than in those exceptional circumstances where liner shipping

companies from one or other Party to this Agreement would not otherwise have an

effective opportunity to ply for trade to and from the third country concerned;

(b) prohibit cargo sharing arrangements in future bilateral agreements concerning dry

and liquid bulk trade;

(c) abolish, upon entry into force of this Agreement, all unilateral measures,

administrative, technical and other obstacles which could have restrictive or

discriminatory effects on the free supply of services in international maritime

transport.

3. With a view to assuring a co-ordinated development and progressive liberalization of

transport between the Parties adapted to their reciprocal commercial needs, the conditions

of mutual market access in air transport and in inland transport shall be dealt with by

special transport agreements to be negotiated between the Parties after the entry into

force of this Agreement.

4. Prior to the conclusion of the agreements referred to in paragraph 3, the Parties shall

not take any measures or actions which are more restrictive or discriminatory as compared

to the situation existing on the day preceding the day of entry into force of this

Agreement.

5. During the transitional period, the Czech Republic shall progressively adapt its

legislation including administrative, technical and other rules to that of the Community

legislation existing at any time in the field of air and inland transport insofar as it serves

liberalization purposes and mutual access to markets of the Parties and facilitates the

movement of passengers and of goods.
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6. In step with the common progress in the achievement of the objectives of this

Chapter, the Association Council shall examine ways of creating the conditions necessary

for improving freedom to provide air and inland transport services.

ARTICLE 58

The provisions of Article 54 shall apply to the matters covered by this Chapter.

CHAPTER IV

GENERAL PROVISIONS

ARTICLE 59

1. For the purpose of Title IV of this Agreement, nothing in the Agreement shall prevent

the Parties from applying their laws and regulations regarding entry and stay, work, labour

conditions and establishment of natural persons, and supply of services, provided that, in

so doing, they do not apply them in a manner as to nullify or impair the benefits accruing

to any Party under the terms of a specific provision of this Agreement. This provision

does not prejudice the application of Article 54.

2. The provisions of Chapters II, Ill and IV of Title IV shall be adjusted by decision of the

Association Council in the light of the result of the negotiations on services taking place in

the Uruguay Round and in particular to ensure that under any provision of this Agreement

a Party grants to the other Party a treatment no less favourable than that accorded under

the provisions of a future General Agreement on Trade and Services (GATS). 1

3. The exclusion of Community companies and nationals established in the

Czech Republic in accordance with the provisions of Chapter II of Title IV from public aid

I See "Marrakesh Agreement establishing the World Trade Organization", in the United Nations, Treaty Series,

vols. 1867, 1868 and 1869, No. 1-31874.
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granted by the Czech Republic in the areas of public education services, health related and

social services and cultural services shall, for the duration of the transitional period

referred to in Article 7, be deemed compatible with the provisions of Title IV and with the

competition rules referred to in Title V.

TITLE V

PAYMENTS, CAPITAL, COMPETITION AND OTHER

ECONOMIC PROVISIONS, APPROXIMATION OF LAWS

CHAPTER I

CURRENT PAYMENTS AND MOVEMENT OF CAPITAL

ARTICLE 60

The Contracting Parties undertake to authorize, in freely convertible currency, any

payments on the current account of balance of payments to the extent that the

transaction underlying the payments concern movements of goods, services or persons

between the Parties which have been liberalized pursuant to this Agreement.

ARTICLE 61

1. With regard to transactions on the capital account of balance of payments, from the

entry into force of this Agreement, the Member States and the Czech Republic

respectively shall ensure the free movement of capital relating to direct investments made

in companies formed in accordance with the laws of the host country and investments

made in accordance with the provisions of Chapter II of Title IV, and the liquidation or

repatriation of these investments and of any profit stemming therefrom. Notwithstanding

the above provision, such free movement, liquidation and repatriation shall be ensured by

the end of the fifth year following the entry into force of this Agreement for all

investments linked to establishment of nationals establishing in the Czech Republic as

self-employed persons pursuant to Chapter II of Title IV.
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2. Without prejudice to paragraph 1, the Member States, as from the entry into force of

this Agreement, and the Czech Republic as from the end of the fifth year following the

entry into force of this Agreement, shall not introduce any new foreign exchange

restrictions on the movement of capital and current payments connected therewith

between residents of the Community and the Czech Republic and shall not make the

existing arrangements more restrictive.

3. The Parties shall consult each other with a view to facilitating the movement of capital

between the Community and the Czech Republic in order to promote the objectives of this

Agreement.

ARTICLE 62

1. During the five years following the date of entry into force of this Agreement, the

Contracting Parties shall take measures permitting the creation of the necessary

conditions for the further gradual application of Community rules on the free movement of

capital.

2. By the end of the fifth year from the entry into force of this Agreement, the

Association Council shall examine ways of enabling Community rules on the movement of

capital to be applied in full.

ARTICLE 63

With reference to the provisions of this Chapter, and notwithstanding the provisions of

Article 65, until a full convertibility of the Czech Republic currency within the meaning of

Article VIII of the International Monetary Fund 1 is introduced, the Czech Republic may in

exceptional circumstances apply exchange restrictions connected with the granting or

taking up of short and medium-term credits to the extent that such restrictions are

imposed on the Czech Republic for the granting of such credits and are permitted

according to the Czech Republic's status under the IMF.

I See "Articles of Agreement of the International Monetary Fund and Articles of Agreement of the International
Bank for Reconstruction and Development" in the United Nations, Treaty Series, vol. 2, p. 39.
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The Czech Republic shall apply these restrictions in a non-discriminatory manner. They

shall be applied in such a manner as to cause the least possible disruption to this

Agreement. The Czech Republic shall inform the Association Council promptly of the

introduction of such measures and of any changes therein.

CHAPTER II

COMPETITION AND OTHER ECONOMIC PROVISIONS

ARTICLE 64

1. The following are incompatible with the proper functioning of the Agreement, insofar

as they may affect trade between the Community and the Czech Republic:

(i) all agreements between undertakings, decisions by associations of undertakings and

concerted practices between undertakings which have as their object or effect the

prevention, restriction or distortion of competition;

(ii) abuse by one or more undertakings of a dominant position in the territories of the

Community or of the Czech Republic as a whole or in a substantial part thereof;

(iii) any public aid which distorts or threatens to distort competition by favouring certain

undertakings or the production of certain goods.

2. Any practices contrary to this Article shall be assessed on the basis of criteria arising

from the application of the rules of Articles 85, 86 and 92 of the Treaty establishing the

European Economic Community.

3. The Association Council shall, within three years of the entry into force of this

Agreement, adopt the necessary rules for the implementation of paragraphs 1 and 2.

Until the implementing rules are adopted, practices incompatible with paragraph 1 shall be

dealt with by the Contracting Parties on their respective territories according to their

respective legislations. This is without prejudice to paragraph 6.
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4. (a) For the purposes of applying the provisions of paragraph 1(iii), the Parties'

recognize that during the first five years after the entry into force of this

Agreement, any public aid granted by the Czech Republic shall be assessed taking

into account the fact that the Czech Republic shall be regarded as an area

identical to those areas of the Community described in Article 92(3)(a) of the

Treaty establishing the European Economic Community. The Association Council

shall, taking into account the economic situation of the Czech Republic, decide

whether that period should be extended by further periods of five years.

(b) Each Party shall ensure transparency in the area of public aid, inter alia by

reporting annually to the other Party on the total amount and the distribution of

the aid given and by providing, upon request, information on aid schemes. Upon

request by one Party, the other Party shall provide information on particular

individual cases of public aid.

5. With regard to products referred to in Chapters II and III of Title II:

- the provision of paragraph 1 (iii) does not apply;

any practices contrary to paragraph 1 (i) should be assessed according to the criteria

established by the Community on the basis of Articles 42 and 43 of the Treaty

establishing the European Economic Community and in particular of those established in

Council Regulation No 26/1962.

6. If the Community or the Czech Republic considers that a particular practice is

incompatible with the terms of paragraph 1, and:

is not adequately dealt with under the implementing rules referred to in paragraph 3. or

in the absence of such rules, and if such practice causes or threatens to cause serious

prejudice to the interest of the other Party or material injury to its domestic industry,

including its services industry,

it may take appropriate measures after consultation within the Association Council or after

thirty working days following referral for such consultation.
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In the case of practices incompatible with paragraph 1 (iii), such appropriate measures

may, where the General Agreement on Tariffs and Trade applies thereto, only be adopted

in accordance with the procedures and under the conditions laid down by the General

Agreement on Tariffs and Trade and any other relevant instrument negotiated under its

auspices which are applicable between the Parties.

7. Notwithstanding any provisions to the contrary adopted in accordance with

oaragraph 3. the Parties shall exchange information taking into account the limitations

imposed by the requirements of professional and business secrecy.

8. This Article shall not apply to the products covered by the Treaty establishing the

European Coal and Steel Community which are the subject of Protocol No 2.

ARTICLE 65

1. Where one or more Member States of the Community or the Czech Republic is in

serious balance of payments difficulties, or under imminent threat thereof, the Community

or the Czech Republic, as the case may be, may, in accordance with the conditions

established under the General Agreement on Tariffs and Trade, adopt restrictive measures,

including measures relating to imports, which shall be of limited duration and may not go

beyond what is necessary to remedy the balance of payments situation. The measures

shall be progressively relaxed as balance of payments conditions improve and they shall be

eliminated when conditions no longer justify their maintenance. The Community or the

Czech Republic, as the case may be, shall inform the other Party forthwith of their

introduction and, whenever practicable, of a time schedule for their removal.

2. The Parties shall nevertheless endeavour to avoid the imposition of restrictive

measures for balance of payments purposes.

3. Any restrictive measures shall not apply to transfers related to investment and in

particular to the repatriation of amounts invested or reinvested and of any kind of

revenues stemming therefrom.
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ARTICLE 66

With regard to public undertakings, and undertakings to which special or exclusive rights

have been granted, the Association Council shall ensure that as from the third year

following the date of entry into force of this Agreement, the principles of the Treaty

establishing the European Economic Community, in particular Article 90, and the principles

of the concluding document of the April 1990 Bonn meeting of the Conference on

Security and Co-operation in Europe, in particular entrepreneurs' freedom of decision, are

upheld.

ARTICLE 67

1. The Czech Republic shall continue to improve the protection of intellectual, industrial

and commercial property rights in order to provide, by the end of the fifth year after the

entry into force of this Agreement, a level of protection similar to that existing in the

Community, including comparable means of enforcing such rights.

2. Within the same time, the Czech Republic shall apply to accede to the Munich

Convention on the Grant of European Patents of 5 October 1973.1 The Czech Republic

shall also accede to the other multilateral conventions on intellectual, industrial and

commercial property rights referred to in Annex XVII paragraph 1 to which Member States

are Parties, or which are de facto applied by Member States.

ARTICLE 68

1. The Contracting Parties consider the opening up of the award of public contracts on

the basis of non-discrimination and reciprocity, in particular in the GATT context, to be a

desirable objective.

2. The Czech Republic companies as defined in Article 49, shall be granted access to

contract award procedures in the Community pursuant to Community procurement rules

I United Nations, Treaty Series, vol. 1065, p. 199.
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under a treatment no less favourable than that accorded to Community companies as of

the entry into force of this Agreement.

Community companies as defined in Article 49 shall be granted access to contract award

procedures in the Czech Republic under a treatment no less favourable than that accorded

to Czech Republic companies at the latest at the end of the transitional period referred to

in Article 7.

Community companies established in the Czech Republic under the provisions of

Chapter II of Title IV shall have upon entry into force of this Agreement access to contract

award procedures under a treatment no less favourable than that accorded to

Czech Republic companies.

The Association Council shall periodically examine the possibility for the Czech Republic to

introduce access to award procedures in the Czech Republic for all Community companies

prior to the end of the transitional period.

3. As regards establishment, operations, supply of services between the Community and

the Czech Republic, as well as employment and movement of labour linked to the

fulfilment of public contracts, the provisions of Articles 38 to 59 are applicable.

CHAPTER III

APPROXIMATION OF LAWS

ARTICLE 69

The Contracting Parties recognize that the major precondition for the Czech Republic's

economic integration into the Community is the approximation of the Czech Republic's

existing and future legislation to that of the Community. The Czech Republic shall

endeavour to ensure that its legislation will be gradually made compatible with that of the

Community.
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ARTICLE 70

The approximation of laws shall extend to the following areas in particular: customs law,

company law, banking law, company accounts and taxes, intellectual property, protection

of workers at the workplace, financial services, rules on competition, protection of health

and life of humans, animals and plants, consumer protection, indirect taxation, technical

rules and standards, nuclear law and regulation, transport and the environment.

ARTICLE 71

The Community shall provide the Czech Republic with technical assistance for the

implementation of these measures, which may include inter alia:

the exchange of experts;

the provision of early information especially on relevant legislation;

organization of seminars;

training activities;

aid for the translation of Community legislation in the relevant sectors.

TITLE VI

ECONOMIC CO-OPERATION

ARTICLE 72

1. The Community and the Czech Republic shall establish economic co-operation aimed at

contributing to the Czech Republic's development and growth potential. Such co-

operation shall strengthen existing economic links on the widest possible foundation, to

the benefit of both Parties.

Vol. 1878/1879, 1-32007



50 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 1995

2. Policies and other measures will be designed to bring about economic and social

development of the Czech Republic and will be guided by the principle of sustainable

development. These policies should ensure that environmental considerations are also

fully incorporated from the outset and that they are linked to the requirements of

harmonious social development.

3. To this end the co-operation should focus in particular on policies and measures related

to industry including the mining sector. investment, agriculture, energy, transport, regional

development and tourism.

4. Special attention must be devoted to measures capable of fostering co-operation

between the countries of Central and Eastern Europe with a view to a harmonious

development of the region.

ARTICLE 73

INDUSTRIAL CO-OPERATION

1. Co-operation shall aim at promoting the modernization and restructuring of

Czech Republic industry in both public and private sectors as well as industrial

co-operation between economic operators of both sides, with the particular objective of

strengthening the private sector.

2. Particular attention shall be paid to:

- the restructuring of individual sectors; in this context, the Association Council will

examine in particular the problems affecting the sectors of coal and steel and the

conversion of the defence industry;

- the establishment of new undertakings in areas offering potential for growth.

3. Industrial co-operation initiatives take into account priorities determined by the

Czech Republic. The initiatives should seek in particular to establish a suitable framework

for undertakings, to improve management know-how and to promote transparency as

regards markets and conditions for undertakings, and will include technical assistance

where appropriate.
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ARTICLE 74

INVESTMENT PROMOTION AND PROTECTION

1. Co-operation shall aim to establish a favourable climate for private investment, both

domestic and foreign, which is essential to economic and industrial reconstruction in the

Czech Republic.

2. The particular aims of co-operation shall be:

* to improve the institutional framework for investments in the Czech Republic;

the extension by the Member States and the Czech Republic of agreements for the

promotion and protection of investment;

- to implement suitable arrangements for the transfer of capital;

to proceed with deregulation and to improve economic infrastructure;

- to exchange information on investment opportunities in the form of trade fairs.

exhibitions, trade weeks and other events.

ARTICLE 75

INDUSTRIAL STANDARDS AND

CONFORMITY ASSESSMENT

1. The Parties shall co-operate with the aim to achieve the Czech Republic's full

conformity with Community technical regulations and European standardization and

conformity assessment procedures.

2. To this end, the co-operation shall seek:

- to promote the use of Community technical regulations and European standards and

conformity assessment procedures;
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- where appropriate, to achieve the conclusion of agreements on mutual recognition in

these fields;

- to encourage the Czech Republic's participation in the work of specialized organizations

(CEN, CENELEC, ETSI, EOTC).

3. The Community will provide the Czech Republic with technical assistance where

appropriate.

ARTICLE 76

CO-OPERATION IN SCIENCE AND TECHNOLOGY

1. The parties shall promote co-operation in research and technological development.

They shall devote special attention to the following:

the exchange of information on each other's science and technology policies;

the organization of joint scientific meetings (seminars and workshops);

joint R&D activities aimed at encouraging scientific progress and the transfer of

technology and know-how;

training activities and mobility programmes for researchers and specialists from both

sides;

the development of an environment conducive to research and the application of new

technologies and adequate protection of the intellectual property of the results of

research;

participation of the Czech Republic in the Community programmes in accordance with

paragraph 3.

Technical assistance shall be provided where appropriate.
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2. The Association Council shall determine the appropriate procedures for developing

co-operation.

3. Co-operation under the Community's framework programme in the field of research

and technological development shall be implemented according to specific arrangements

to be negotiated and concluded in accordance with the legal procedures of each Party.

ARTICLE 77

EDUCATION AND TRAINING

1. The parties shall co-operate with the aim of raising the level of general education and

professional qualifications in the Czech Republic, taking into consideration the priorities of

the Czech Republic. Institutional frameworks and plans of co-operation will be established

building on the European Training Foundation and the TEMPUS programme. Participation

of the Czech Republic in other Community programmes could also be considered in this

context.

2. The co-operation shall focus in particular on the following areas and according to

modalities to be determined jointly by the parties:

- reform of the education and training system in the Czech Republic;

initial training, in-service training and retraining, including the training of public and

private sector executives and senior civil servants, particularly in priority areas to be

determined;

co-operation between universities, co-operation between universities and firms, and

mobility for teachers, students, administrators and young people;

promoting teaching in the field of European Studies within the appropriate institutions;

- mutual recognition of periods of studies and diplomas.
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3. In the field of translation, co-operation will focus on training of translators and

interpreters and promotion of Community linguistic norms and terminology.

ARTICLE 78

AGRICULTURE AND THE AGRO-INDUSTRIAL SECTOR

1. Co-operation in this area shall have as its aim the modernization of agriculture and the

agro-industrial sector. It shall endeavour in particular to:

develop private farms and distribution channels, methods of storage, marketing, etc.;

modernize the rural infrastructure (transport, water supply, telecommunications);

land-use planning, including construction and urban planning;

improve productivity and quality by using appropriate methods and products; provide

training and monitoring in the use of anti-pollution methods connected with inputs;

develop and modernize processing firms and their marketing techniques;

promote complementarity in agriculture;

promote industrial co-operation in agriculture and the exchange of know-how,

particularly between the private sectors in the Community and the Czech Republic;

develop co-operation on animal health and plant health with the aim of bringing about

gradual harmonization with Community standards through assistance for training and

the organization of checks.

2. To these ends, technical assistance shall be provided by the Community as

appropriate.
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ARTICLE 79

ENERGY

1. Within the principles of the market economy, the parties shall co-operate to develop

the progressive integration of the energy markets of the Czech Republic and the

Community. They shall pay particular attention to the Community's proposals for a

European Energy Charter and the parallel integration of such markets with the other

countries of Central and Eastern Europe.

2. The Co-operation shall include among others technical assistance when appropriate in

the following areas:

formulation and planning of energy policy both at national and regional level;

opening up the energy market to a greater degree, including facilitating transit of gas

and electricity;

study of the modernization of energy infrastructures;

improvement of distribution as well as improvement and diversification of supply;

management and training for the energy sector;

the development of energy resources;

the promotion of energy saving and energy efficiency;

the environmental impact of energy production and consumption;

the nuclear energy sector;

the electricity and gas sectors, including the consideration of the possibility of the

interconnection of the supply networks;
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- the formulation of framework conditions for co-operation between undertakings in this

sector, which could include the encouragement of joint ventures;

the transfer of technology and know-how, which may include if appropriate the

promotion and commercialization of efficient energy technologies.

ARTICLE 80

NUCLEAR SAFETY

1. The aim of co-operation is to provide for a safer use of nuclear energy.

2. Co-operation shall mainly cover the following topics:

- nuclear safety, nuclear emergency preparedness and management;

- radiation protection, including environmental radiation monitoring;

- fuel cycle problems, safeguarding of nuclear materials;

- radioactive waste management;

- decommissioning and dismantling of nuclear installations;

- decontamination.

3. Co-operation will include exchange of information and experience and R&D activities in

accordance with Article 76.

ARTICLE 81

ENVIRONMENT

1. The Parties shall develop and strengthen their co-operation on environment and human

health, which they have judged to be a priority.
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2. Co-operation shall concern:

effective monitoring of pollution levels; systems of information on the state of the

environment;

combating regional and transboundary air pollution;

sustainable, efficient and environmentally effective use and production of energy;

safety of industrial plants; development of relevant technologies and production

processes;

classification and safe handling of chemicals;

effective prevention and reduction of water pollution, especially of sources of drinking

water and transboundary watercourses;

waste reduction, recycling and safe disposal (including radioactive wastes);

the environmental impact of agriculture; soil erosion; the protection of

forests and flora and fauna; restoring ecological stability of the countryside;

land-use planning, including construction and urban planning;

- use of economic and fiscal instruments;

- global climate change and its prevention;

- environmental education and awareness;

- international conventions in the area of environment.

3. Co-operation shall take place through:

- exchange of information and experts, including information and experts

dealing with the transfer of clean technologies; development of information systems on

environment;
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training programmes;

joint research activities;

approximation of laws (Community standards);

co-operation at regional level (including co-operation within the framework

of the European Environment Agency, when established by the Community) and at

international level;

development of strategies, particularly with regard to global and climatic issues.

ARTICLE 82

TRANSPORT

1. The Parties shall develop and step up co-operation in order to enable

the Czech Republic to:

restructure and modernize transport;

improve circulation of passengers and goods and the access to the transport market by

removing administrative, technical and other obstacles;

facilitate Community transit in the Czech Republic by road, rail, river and combined

transport;

achieve operating standards comparable to those in the Community.

2. The co-operation shall include the following in particular:

- economic, legal and technical training programmes;

- the provision of technical assistance and advice, and the exchange of information;
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the provision of means to develop infrastructure in the Czech Republic.

3. The co-operation shall include the following priority areas:

- the construction and modernization of road transport, including the gradual easing of

transit conditions;

- the management of railways and airports, including co-operation between the

appropriate national authorities;

- the modernization, on major routes of common interest and trans-European links, of

road, inland waterway, railway, port and airport infrastructure;

- land-use planning including construction and urban planning;

- the promotion of road-rail transport, containerization, transshipment and the

construction of terminals;

- the replacement of transport technical equipment in order to meet Community

standards;

- the promotion of joint technological and research programmes in accordance with

Article 76.

- the development of legislative measures and the implementation of policies in all areas

of transportation, compatible with the transport policies applicable in the Community;

ARTICLE 83

TELECOMMUNICATIONS

1. The Parties shall expand and strengthen co-operation in this area, and shall to this end

initiate in particular the following actions:

exchange information on telecommunications policies;
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- exchange technical and other information and organize seminars, workshops and

conferences for experts of both sides;

conduct training and advisory operations;

carry out transfers of technology;

have the appropriate bodies from both sides carry out joint projects;

promote European standards, systems of certification and regulatory approaches;

promote new communications, services and facilities, particularly those with

commercial applications.

2. These activities shall focus on the following priority areas:

- the modernization of the Czech Republic's telecommunications network and its

integration into European and world networks;

co-operation within the structures of European standardization;

the integration of trans-European systems; the legal and regulatory aspects of

telecommunications;

the management of telecommunications in the new economic environment:

organizational structures, strategy and planning, purchasing principles;

land-use planning, including construction and urban planning.

ARTICLE 84

BANKING, INSURANCE, OTHER FINANCIAL SERVICES AND AUDIT CO-OPERATION

1. The Parties shall co-operate with the aim of establishing and developing a suitable

framework for the encouragement of banking, insurance and financial services sector in

the Czech Republic.
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(a) The co-operation shall focus on:

the adoption of a common accounting system compatible with European

standards;

the strengthening and restructuring of the banking and financial sectors;

the improvement of supervision and regulation of banking and financial services;

the preparation of translations of Community and Czech Republic legislation;

the preparation of glossaries of terminology;

the exchange of information in particular in respect of proposed legislation.

(b) To this end, the co-operation shall include the provision of technical assistance and

training.

2. The Parties shall co-operate with the aim of developing efficient audit systems in the

Czech Republic following standard Community methods and proceedings.

(a) Co-operation shall focus on:

the establishment in the Czech Republic of an independent Supreme Audit Office;

- the establishment of internal audit units in government agencies;

the exchange of relevant audit information;

the uniformization of audit documentation;

training and advisory operations.

(b) To this end, technical assistance shall be provided by the Community as appropriate.
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ARTICLE 85

MONETARY POLICY

At the request of the Czech Republic authorities, the Community shall provide technical

assistance designed to support the efforts of the Czech Republic towards the introduction

of full convertibility of the crown and the gradual approximation of its policies to those of

the European Monetary System. This will include informal exchange of information

concerning the principles and the functioning of the European Monetary System.

ARTICLE 86

MONEY LAUNDERING

1. The Parties agree on the necessity of making every effort and co-operating in order to

prevent the use of their financial systems for laundering of proceeds from criminal

activities in general and drug offences in particular.

2. Co-operation in this area shall include administrative and technical assistance with the

purpose of establishing suitable standards against money laundering equivalent to those

adopted by the Community and international fora in this field, in particular the Financial

Action Task Force (FATF).

ARTICLE 87

REGIONAL DEVELOPMENT

1. The Parties shall strengthen co-operation between them on regional development and

land-use.

2. To this end, any of the following measures may be undertaken:

- the exchange of information by national, regional or local authorities

on regional and land-use planning policy;
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the provision of assistance to the Czech Republic for the formulation of such policy;

- joint action by regional and local authorities in the area of economic development;

the study of co-ordinated approaches for the development of border areas between the

Community and the Czech Republic and other Czech Republic areas with severe

regional disparities;

exchange visits to explore the opportunities for co-operation and assistance;

the exchange of civil servants or experts;

the provision of technical assistance;

the establishment of programmes for the exchange of information and experience, by

methods including seminars.

ARTICLE 88

SOCIAL CO-OPERATION

1. With regard to health and safety, the Parties shall develop co-operation between them

with the aim of improving the level of protection of the health and safety of workers,

taking as a reference the level of protection existing in the Community. Co-operation shall

comprise the following in particular:

the provision of technical assistance;

the exchange of experts;

co-operation between firms;

the exchange of information and administrative and other relevant assistance to firms,

training operations.
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2. With regard to employment, co-operation between the Parties shall focus notably on

upgrading job-finding and careers-advice services, providing back-up measures and

promoting local development to assist industrial restructuring.

It shall also include measures such as the performance of studies, provision of the

services of experts and information and training.

3. With regard to social security, co-operation between the Parties shall seek to adapt the

social security systems to the new economic and social situation, primarily by providing

the services of experts and information and training.

ARTICLE 89

TOURISM

The Parties shall increase and develop co-operation between them, which shall include:

facilitating the tourist trade;

increasing the flow of information through international networks, data banks, etc.;

transferring know-how through training, exchanges, seminars;

executing regional tourist projects such as cross-frontier projects, town-twinning, etc.

exchanging views and providing for appropriate exchanges of information on major

issues of mutual interest affecting the tourism sector;

encouraging the development of infrastructure conducive to investment in the tourism

sector.
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ARTICLE 90

SMALL AND MEDIUM-SIZED ENTERPRISES

1. The Parties shall aim to develop and strengthen private sector small and medium-sized

enterprises and co-operation between SMEs in the Community and the Czech Republic.

2. They shall encourage the exchange of information and know-how in the following

areas:

- bringing about the legal, administrative, technical, tax and financial conditions

necessary to the establishment and expansion of SMEs and for cross-border co-

operation;

- the provision of the specialized services required by SMEs (management training,

accounting, marketing, quality control, etc.) and the strengthening of agencies

providing such services;

- the establishment of appropriate links with Community operators with the aim of

improving the flow of information to SMEs and promoting cross-border co-operation

(e.g. the Business Co-operation Network (BC-NET), Euro-Info Centres, conferences,

etc.).

3. The co-operation will include the provision of technical assistance in particular for the

establishment of appropriate institutional support for SMEs, at national and regional level,

in respect of financial, training, advisory, technological and commercial services.

ARTICLE 91

INFORMATION AND COMMUNICATION

With regard to information and communication, the Community and the Czech Republic

shall take appropriate steps to stimulate effective mutual exchange of information.

Priority shall be given to programmes aimed at providing the general public with basic
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information about the Community and specific circles in the Czech Republic with more

specialized information, including, where possible, access to Community databases.

ARTICLE 92

COMSUMER PROTECTION

1. The Parties shall co-operate with the aim of achieving full compatibility of the

Czech Republic with the Community consumer protection system.

2. The this end, the co-operation shall comprise, within existing possibilities:

- exchange of information and experts,

access to Community databases,

training operations and technical assistance.

ARTICLE 93

CUSTOMS

1. The aim of co-operation shall be to guarantee compliance with all the provisions

scheduled for adoption in connection with trade and to achieve the approximation of the

Czech Republic's customs system to that of the Community, thus helping to ease the

steps towards liberalization planned under this Agreement.

2. Co-operation shall include the following in particular:

- the exchange of information;

- the development of cross-frontier infrastructure between the Parties;
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- the interconnection between the transit systems of the Community and

the Czech Republic;

the simplification of inspections and formalities in respect of the carriage of goods;

the organization of seminars and placements.

Technical assistance shall be provided where appropriate.

3. Without prejudice to further co-operation provided for in this Agreement, and in

particular Article 96, the mutual assistance between administrative authorities in customs

matters of the Contracting Parties shall take place in accordance with the provisions of

Protocol No 6.

ARTICLE 94

STATISTICAL CO-OPERATION

1. Co-operation in this area shall have as its aim the development of an efficient

statistical system to provide, in a rapid and timely fashion, the reliable statistics needed to

plan and monitor the process of reform and to contribute to the development of private

enterprise in the Czech Republic.

2. The Parties shall co-operate in particular:

- to strengthen the service of statistics of the Czech Republic;

to bring about harmonization with international (and particularly Community) methods,

standards and classifications;

to provide the data needed to maintain and monitor economic reform;

to provide private-sector economic operators with the appropriate macro-economic and

micro-economic data;
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- to guarantee the confidentiality of data;

- to exchange statistical information.

3. Technical assistance shall be provided by the Community as appropriate.

ARTICLE 95

ECONOMICS

1. The Community and the Czech Republic will facilitate the process of economic reforms

and integration by co-operating to improve understanding of the fundamentals of their

respective economies and of implementing economic policy in market economies.

2. To these ends the Community and the Czech Republic will:

- exchange information on macro-economic performance and prospects and on strategies

for development where appropriate;

- analyse jointly economic issues of mutual interest, including the framing of economic

policy and the instruments for implementing it;

- through the programme of Action for Co-operation in Economics in particular,

encourage extensive co-operation among economists and managers in the Community

and the Czech Republic, in order to speed the transfer of know-how for the drafting of

economic policies, and provide for wide dissemination of the results of policy-relevant

research.

ARTICLE 96

DRUGS

1. The co-operation is in particular aimed at increasing the efficiency of policies and

measures to counter the supply and illicit traffic of narcotics and psychotropic substances

and the reduction of abuse of these products.
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2. The Contracting Parties shall agree on the necessary methods of co-operation to attain

these objectives, including the modalities of the implementation of common actions. Their

actions will be based on consultation on and close co-ordination of the objectives and the

policy measures in the fields targeted in paragraph 1.

3. The co-operation between the Contracting Parties will comprise technical and

administrative assistance which could deal in particular with the following areas: the

drafting and implementation of national legislation; the creation of institutions and

information centres and of social and health centres; the training of personnel and

research; the prevention of diversion of precursors used for the purpose of illicit

manufacture of narcotic drugs or psychotropic substances.

The Parties may agree to include other areas.

TITLE VII

CULTURAL CO-OPERATION

ARTICLE 97

1. The Parties undertake to promote cultural co-operation. Where appropriate,

Community's cultural co-operation programmes, or those of one or more Member States

may be extended to the Czech Republic and further activities of interest to both sides

developed.

This co-operation may notably cover:

literary translation;

conservation and restoration of monuments end sites (architectural and cultural

heritage);

training for those dealing with cultural affairs;
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- the organization of European-oriented cultural events.

2. The Parties shall co-operate in the promotion of the audiovisual industry in Europe.

The audiovisual sector in the Czech Republic could in particular participate in activities set

up by the Community in the MEDIA programme for 1991-1995 in accordance with the

procedures laid down by the bodies responsible for managing each activity and in

accordance with the provisions of the Decision of the Council of the European

Communities of 21 December 1990, which established the programme.

The Parties shall co-ordinate, and where appropriate, harmonize, their policies regarding

the regulation of cross-border broadcasts, technical standards and the promotion of

European audiovisual technology.

TITLE VIII

FINANCIAL CO-OPERATION

ARTICLE 98

In order to achieve the objectives of this Agreement and in accordance with Articles 99,

100, 102 and 103, without prejudice to Article 101, the Czech Republic shall benefit from

temporary financial assistance from the Community in the form of grants and loans,

including loans from the European Investment Bank according to the provisions of

Article 18 of the Statute of the Bank.1

ARTICLE 99

This financial assistance shall be covered by:

the Operation PHARE measures provided for in Council Regulation (EEC) No 3906/89,

as amended, for as long as they are applicable; thereafter grants will be made available

I United Nations, Treaty Series, vol. 298, p. 120 (English translation), and vol. 1377, p. 83 (English authentic text).
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by the Community, either within the framework of the Operation PHARE on a

multiannual basis, or within a new financial multiannual framework established by the

Community following consultations with the Czech Republic and taking into account

the considerations set out in Articles 102 and 103;

the loan(s) provided by the European Investment Bank until the expiry date of the

availability thereof; following consultations with the Czech Republic the Community

shall fix the maximum amount and period of availability of loans from the European

Investment Bank for the Czech Republic for subsequent years;

ARTICLE 100

The objectives and the areas of the Community's financial assistance shall be laid down in

an indicative programme to be agreed between the two Parties. The Parties shall inform

the Association Council.

ARTICLE 101

1. The Community shall, in case of special need, taking into account the availability of all

financial resources, on request of the Czech Republic and in co-ordination with

international financial institutions, in the context of the G-24, examine the possibility of

granting temporary financial assistance

- to support measures with the aim to introduce and maintain the convertibility of

the Czech Republic currency;

to support medium-term stabilization and structural adjustment efforts, including

balance of payments assistance.

2. This financial assistance is subject to the Czech Republic's presentation of IMF

supported programmes in the context of G-24, as appropriate, for convertibility and/or for

restructuring its economy, to the Community's acceptance thereof, to the

Czech Republic's continued adherence to these programmes and, as an ultimate objective,

to rapid transition to reliance on finance from private sources.
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3. The Association Council will be informed of the conditions under which this assistance

will be provided and of the respect of the obligations undertaken by the Czech Republic

concerning such assistance.

ARTICLE 102

The Community financial assistance shall be evaluated in the light of the needs which

arise and of the Czech Republic's development level, and taking into account established

priorities and the absorption capacity of the Czech Republic economy, the ability to repay

loans and accomplishment of a market economy system and restructuring in the

Czech Republic,

ARTICLE 103

In order to permit optimum use of the resources available, the Contracting Parties shall

ensure that Community contributions are made in close co-ordination with those from

other sources such as the Member States, other countries, including the G-24, and

international financial institutions, such as the International Monetary Fund, the

International Bank for Reconstruction and Development and the European Bank for

Reconstruction and Development.

TITLE IX

INSTITUTIONAL, GENERAL AND FINAL PROVISIONS

ARTICLE 104

An Association Council is hereby established which shall supervise the implementation of

this Agreement. It shall meet at ministerial level once a year and when circumstances

require. It shall examine any major issues arising within the framework of this Agreement

and any other bilateral or international issues of mutual interest.
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ARTICLE 105

1. The Association Council shall consist of the members of the Council of the European

Communities and members of the Commission of the European Communities, on the one

hand, and of members appointed by the Government of the Czech Republic, on the other.

2. Members of the Association Council may arrange to be represented, in accordance

with the conditions to be laid down in its rules of procedure.

3. The Association Council shall establish its rules of procedure.

4. The Association Council shall be presided in turn by a member of the Council of the

European Communities and a member of the Government of the Czech Republic, in

accordance with the provisions to be laid down in its rules of procedure.

5. Where appropriate, the European Investment Bank will take part, as an observer, in the

work of the Association Council.

ARTICLE 106

The Association Council shall, for the purpose of attaining the objectives of this

Agreement, have the power to take decisions in the cases provided for therein. The

decisions taken shall be binding on the Parties which shall take the measures necessary to

implement the decisions taken. The Association Council may also make appropriate

recommendations.

It shall draw up its decisions and recommendations by agreement between the two

Parties.

ARTICLE 107

1. Each of the two Parties may refer to the Association Council any dispute relating to

the application or interpretation of this Agreement.
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2. The Association Council may settle the dispute by means of a decision.

3. Each Party shall be bound to take the measures involved in carrying out the decision

referred to in paragraph 2.

4. In the event of it not being possible to settle the dispute in accordance with

paragraph 2, either Party may notify the other of the appointment of an arbitrator; the
other Party must then appoint a second arbitrator within two months. For the application

of this procedure, the Community and the Member States shall be deemed to be one Party

to the dispute.

The Association Council shall appoint a third arbitrator.

The arbitrators' decisions shall be taken by majority vote.

Each party to the dispute must take the steps required to implement the decision of the

arbitrators.

ARTICLE 108

1. The Association Council shall be assisted in the performance of its duties by an

Association Committee composed of representatives of the members of the Council of the

European Communities and of members of the Commission of the European Communities

on the one hand and of representatives of the Government of the Czech Republic on the

other, normally at senior civil servant level.

In its rules of procedure the Association Council shall determine the duties of the

Association Committee, which shall include the preparation of meetings of the Association

Council and how the Committee shall function.

2. The Association Council may delegate to the Association Committee any of its

powers. In this event the Association Committee shall take its decisions in accordance
with the conditions laid down in Article 106.
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ARTICLE 109

The Association Council may decide to set up any other special committee or body that

can assist it in carrying out its duties.

In its rules of procedure, the Association Council shall determine the composition and

duties of such committees or bodies and how they shall function.

ARTICLE 110

An Association Parliamentary Committee is hereby established. It shall be a forum for

Members of the Czech Republic Parliament and the European Parliament to meet and

exchange views. It shall meet at intervals which it shall itself determine.

ARTICLE 111

1. The Association Parliamentary Committee shall consist of members of the European

Parliament, on the one hand, and of Members of the Czech Republic Parliament, on the

other.

2. The Association Parliamentary Committee shall establish its rules of procedure.

3. The Association Parliamentary Committee shall be presided each in turn by the

European Parliament and the Czech Republic Parliament, in accordance with the provisions

to be laid down in its rules of procedure.

ARTICLE 112

The Association Parliamentary Committee may request relevant information regarding the

implementation of this Agreement from the Association Council, which shall then supply

the Committee with the requested information.
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The Association Parliamentary Committee shall be informed of the decisions of the

Association Council.

The Association Parliamentary Committee may make recommendations to the Association

Council.

ARTICLE 113

Within the scope of this Agreement, each Party undertakes to ensure that natural and

legal persons of the other Party have access free of discrimination in relation to its own

nationals to the competent courts and administrative organs of the Parties to defend their

individual rights and their property rights, including those concerning intellectual, industrial

and commercial property.

ARTICLE 114

Nothing in this Agreement shall prevent a Contracting Party from taking any measures:

(a) which it considers necessary to prevent the disclosure of information contrary to its

essential security interests;

(b) which relate to the production of, or trade in, arms, munitions or war materials or to

research, development or production indispensable for defence purposes, provided

that such measures do not impair the conditions of competition in respect of

products not intended for specifically military purposes;

(c) which it considers essential to its own security in the event of serious internal

disturbances affecting the maintenance of law and order, in time of war or serious

international tension constituting threat of war or in order to carry out obligations it

has accepted for the purpose of maintaining peace and international security.
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ARTICLE 115

1. In the fields covered by this Agreement and without prejudice to any special provisions

contained therein:

the arrangements applied by the Czech Republic in respect of the Community shall not

give rise to any discrimination between the Member States, their nationals, or their

companies or firms;

the arrangements applied by the Community in respect of the Czech Republic shall not

give rise to any discrimination between Czech Republic nationals or its companies or

firms.

2. The provisions of paragraph 1 are without prejudice to the right of the Contracting

Parties to apply the relevant provisions of their fiscal legislation to taxpayers who are not

in identical situations as regards their place of residence.

ARTICLE 11 6

Products originating in the Czech Republic shall not enjoy more favourable treatment when

imported into the Community than that applied by Member States among themselves.

The treatment granted to the Czech Republic under Title IV and Chapter I of Title V shall

not be more favourable than that accorded by Member States among themselves.

ARTICLE 117

1. The Parties shall take any general or specific measures required to fulfil their

obligations under this Agreement. They shall see to it that the objectives set out in this

Agreement are attained.

2. If either Party considers that the other Party has failed to fulfil an obligation under this

Agreement, it may take appropriate measures. Before so doing, except in cases of special

urgency, it shall supply the Association Council with all relevant information required for a
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thorough examination of the situation with a view to seeking a solution acceptable to the

Parties.

In the selection of measures, priority must be given to those which least disturb the

functioning of this Agreement. These measures shall be notified immediately to the

Association Council and shall be the subject of consultations within the Association

Council if the other Party so requests.

ARTICLE 118

This Agreement shall not, until equivalent rights for individuals and economic operators

have been achieved under this Agreement, affect rights assured to them through existing

agreements binding one or more Member States, on the one hand, and the

Czech Republic, on the other.

ARTICLE 119

Protocols 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7 and 8 and Annexes I to XVII shall form an integral part of this

Agreement.

ARTICLE 120

This Agreement is concluded for an unlimited period.

Either Party may denounce this Agreement by notifying the other Party. This Agreement

shall cease to apply six months after the date of such notification.

ARTICLE 121

This Agreement shall apply, on the one hand, to the territories in which the Treaties

establishing the European Economic Community, the European Atomic Energy Community,
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and the European Coal and Steel Community are applied and under the conditions laid

down in those Treaties and, on the other hand, to the territory of the Czech Republic.

ARTICLE 122

This Agreement is drawn up in duplicate in the Danish, Dutch, English, French, German,

Italian, Spanish, Greek, Portuguese and Czech languages, each of these texts being

equally authentic.

ARTICLE 123

This Agreement will be approved by the Contracting Parties in accordance with their own

procedures.

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following the

date on which the Contracting Parties notify each other that the procedures referred to in

the first paragraph have been completed.

Upon its entry into force, this Agreement shall replace the Agreement between the

European Economic Community, the European Atomic Energy Community and the Czech

and Slovak Federal Republic on trade, economic and commercial co-operation signed in

Brussels on 7 May 1990, and the Protocol between the European Coal and Steel

Community and the Czech and Slovak Federal Republic initialled in Brussels on

28 June 1991, before the entry into force hereof.

ARTICLE 124

1. In view of the fact that provisions equivalent to those of certain parts of

the Agreement and thus of the Europe Agreement signed between the Community and its

Member States on 16 December 1991 and the Czech and Slovak Federal Republic, in

particular those relating to the movements of goods, were put into effect since

1 March 1992 by means of an Interim Agreement on trade and trade related measures
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between the Community and the Czech and Slovak Federal Republic signed on

16 December 1991, as amended by the Supplementary Protocols between the Community

and each of the Czech Republic and the Slovak Republic, the Parties agree that in such

circumstances for the purposes of Title II, Articles 64, 66 and 67 of the Agreement and

Protocols Nos 1 (with the exception of its Article 3), 2, 3, 4 and 5 and 6, the term "date

of entry into force of the Agreemert* shall mean

1 March 1992 in relation to obligations taking effect on the date of entry into force of

the Agreement, and

1 January 1992 in relation to obligations taking effect after the date of entry into force

by reference to the date of entry into force.

2. In the case of entry into force of the Agreement after 1 January in any year, the

provisions of Protocol No 7 shall apply.

[For the testimonium and signatures, seep. 160 of this volume.]
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ACCORD' EUROPItEN tTABLISSANT UNE ASSOCIATION ENTRE
LES COMMUNAUTtS EUROPtENNES ET LEURS tTATS
MEMBRES, D'UNE PART, ET LA R1 PUBLIQUE TCHtQUE,
D'AUTRE PART

LE ROYAUME DE BELGIQUE,

LE ROYAUME DE DANEMARK,

LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE,

LA REPUBLIQUE HELLENIQUE,

LE ROYAUME D'ESPAGNE,

LA REPUBLIQUE FRANCAISE,

L'IRLANDE,

LA REPUBLIQUE ITALIENNE,

LE GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG,

LE ROYAUME DES PAYS-BAS,

LA REPUBLIQUE PORTUGAISE,

I Entr en vigueur le I-' fWvrier 1995, soit le premierjour du deuxi~me mois ayant suivi la date A laquelle les Parties
contractantes s'dtaient notifid qu'il avait dtd approuv6 selon les procdures qui leur sont propres, conformment hL
I'article 123 :

Date du dpt
Participant de la notification

Allemagne ....................... 22 novembre 1994
Belgique ........................ I- dacembre 1994
Danemark ....................... 27 d~cembre 1993
Espagne ......................... 22 novembre 1994
France .......................... 6 septembre 1994
Gr6ce ........................... 6 d~cembre 1994
Irlande .......................... 23 juin 1994
Italie ........................... 25 novembre 1994

Participant
Luxembourg ....................
Pays-Bas .......................
Portugal ........................
Rdpublique tch~que ..............
Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord ...........
Union europdenne ...............

Date du d&p6t
de ia notification

7 dacembre 1994
18 juillet 1994
25 novembre 1994

7 f~vrier 1994

28 mars 1994
21 dcembre 1994
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LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD,

parties contractantes au trait6 instituant la Communauti dconomique europdenne1 , au

traitd instituant la Communautd europ~enne du charbon et de I'acier 2 et au traitd

instituant la Communautd europdenne de I'dnergie atomique3,

ci-apr~s ddnommds les "Etats membres", et

LA COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE, LA COMMUNAUTE EUROPEENNE

DU CHARBON ET DE L'ACIER ET LA COMMUNAUTE EUROPEENNE DE L'ENERGIE

ATOMIQUE, ci-aprbs ddnommdes "Communaut6",

d'une part, et

LA REPUBLIQUE TCHEQUE,

d'autre part,

CONSIDERANT I'importance des liens traditionnels existant entre la Communautd, ses

Etats membres et la R~publique tch~que et les valeurs communes qu'ils partagent ;

RECONNAISSANT que la Communautd et la R6publique tchLque souhaitent renforcer

ces liens et 6tablir des relations 6troites et durables, fond6es sur la r~ciprocit6, pour

permettre i la R~publique tch~que de participer au processus d'intdgration europdenne,

en renfor(;ant et en 6tendant ainsi les relations prdcddemment 6tablies, notamment par

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 294, p. 3 (texte authentique frangais); vol. 295, p. 3 (texte authentique
allemand); vol. 296, p. 3 (texte authentique italien); vol. 297, p. 3 

(texte authentique n6erlandais); vol. 298, p. 3 (traduction
anglaise); vol. 1376, p. 138 (texte authentique danois); vol. 1377, p. 6 (texte authentique anglais); vol. 1378, p. 6 (texte
authentique irlandais), vol. 1383, p. 146 (texte authentique grec); vol. 1452, p. 306 (texte authentique portugais); et
vol. 1453, p. 332 (texte authentique espagnol).

2
1bid, vol. 261, p. 141.

3 Ibid, vol. 294, p. 259 (texte authentique frangais); vol. 295, p. 259 (texte authentique allemand); vol. 296, p. 259
(texte authentique italien); vol. 297, p. 259 (texte authentique nderlandais); vol. 298, p. 167 (traduction anglaise);
vol. 1376, p. 138 (texte authentique danois); vol. 1377, p. 6 

(texte authentique anglais); vol. 1378, p. 6 
(texte authentique

irlandais); vol. 1383, p. 146 (texte authentique grec); vol. 1452, p. 306 (texte authentique portugais); et vol. 1453, p. 332
(texte authentique espagnol).
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I'accord concernant le commerce et la coopdration dconomique et commerciale, signd le

7 mai 19901. entre la Communautd et la Rdpublique tch~que, at par I'accord intdrimaire

entre la Communautd et la Rdpublique fdddrative tchbque et slovaque, entrd en vigueur

le ler mars 1992 ;

RECONNAISSANT que la dissolution de la Rdpublique fdddrative tchbque et slovaque au

let janvier 1993 avant I'entrde en vigueur de I'accord europ-en sign6 entre la

Communautd et la Rdpublique f~drative tchbque et slovaque le 16 d~cembre 1991 a

rendu ndcessaire la conclusion d'accords europdens s6pards avec la Rdpublique

slovaque ot la R4publique tchbque ;

CONSIDERANT quo I'dmergence d'une nouvelle ddmocratie en Rdpublique tchbque

ouvre des perspectives d'dtablissement de relations d'une qualitd nouvelle ;

CONSIDERANT I'attachement de la Communautd, de ses Etats membres et de

la Rdpublique tch~que au renforcement des libertds politique ot dconomique qui

constituent le fondement mime de I'association ;

RECONNAISSANT I'dtablissement dans la Rdpublique tchbque d'un nouvel ordre

politique qui respecte I'Etat de droit et les droits de l'homme, y compris les droits des

personnes appartenant A des minoritds et qui applique la rbgle du multipartisme avec

des dlections libres et ddmocratiques ;

PRENANT ACTE de l'intention de la Communautd de contribuer au renforcement de ce

nouvel ordre ddmocratique ot de soutenir la crdation dans la Rdpublique tchbque d'un

nouvel ordre dconomique fondd sur les principes d'une dconomie de marchd libre ;

CONSIDERANT I'attachement ferme de la Communaut6. de ses Etats membres et de

la Ripublique tchique A la mise en oeuvre complbte de toutes les dispositions et de

tous les principes contenus notamment dans 'Acte final de la Confdrence sur la

I Enregistr6 au Secrdtariat de I'Organisaion des Nations Unies le 15 janvier 1997 sous le no 1-33251.
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s6curit6 et la coopdration en Europe (CSCE) 1 , dans les documents de cl8ture des

conferences de Vienne2 et de Madrid3 et dans la Charte de Paris pour une nouvelle

Europe
4 ;

CONSCIENTS de l'importance de l'accord europden, ci-aprbs ddnommd 'accord", pour

la crdation en Europe d'un syst6me de stabilitd reposant sur la coop6ration, dont l'un

des piliers est la Communautd ;

ESTIMANT qu'il convient d'6tablir un lien entre, d'une part, la pleine mise en oeuvre de

I'association et, d'autre part, l'accomplissement effectif par la Rpublique tch~que de

ses rdformes politiques, dconomiques et juridiques ainsi que l'introduction des facteurs

ncessaires A la coopdration et au rapprochement entre les systbmes des deux parties,

notamment A la lumi~re des conclusions de la confdrence CSCE 6 Bonn s ;

DESIREUX d'dtablir un dialogue politique rdgulier sur les questions bilat~rales et

internationales d'intdrdt commun ;

TENANT COMPTE de la volont6 de la Communautd d'apporter un soutien rdsolu A

la Rdpublique tch6que dans la mise en oeuvre de ses r6formes et de I'aider 6 faire face

aux consequences dconomiques et sociales du rdajustement structurel ;

TENANT COMPTE, en outre, de la volont6 de la Communautd de crder des instruments

de cooperation et d'assistance 6conomique, technique et financibre sur une base

globale et pluriannuelle ;

CONSIDERANT lattachement de la Communautd et de la R~publique tch~que au

libre-dchange et notamment au respect des droits et des obligations d6cousant de

I'Accord g6ndral sur les tarifs douaniers et le commerce (GATT)s ;

I Documents d'actualird internationale, nos 34-35-36 (26 ao0t-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation
frangaise).

2 Ibid, no 4 (15 fWvrier 1989), p. 70, et no 5 (l- mars 1989), p. 102 (La Documentation fran.aise).
3 Ibid, no 20 (15 octobre 1983), p. 382 (La Documentation frangaise).
4 Nations Unies, Documents officiels de lAssemblde gdndrale, quarante-cinqui~me session, document A/45/859.
5 International Legal Materials, vol. XXIX, No. 4 (1990), p. 1054 (American Society of International Law) (anglais

seulement).
6 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187.
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AYANT A L'ESPRIT les disparitds dconomiques et sociales qui s6parent Ia Communautd

de Ia Rdpublique tch~que et reconnaissant ainsi que les objectifs de Ia prdsente

association devraient 8tre atteints par les dispositions approprides du prdsent accord

CONVAINCUS que le pr6sent accord crdera un nouveau climat pour leurs relations

dconomiques, notamment pour le ddveloppement du commerce et des investissements,

instruments indispensables d'une restructuration dconomique et d'une modernisation

technologique ;

DESIREUX d'instaurer une coopdration culturelle et de ddvelopper des 6changes

d'informations,

SACHANT que I'objectif ultime de la Rdpublique tch~que est de devenir membre de Ia

Communauti et que Ia prdsente association aidera [a Rdpublique tch~que, selon I'avis

des parties, A atteindre cet objectif,

ONT DECIDE de conclure le pr6sent accord et ont d6signd A cet effet comme

pldnipotentiaires :

LE ROYAUME DE BELGIQUE:

Robert URBAIN,

Ministre du Commerce ext6rieur et des Affaires europdennes,

LE ROYAUME DE DANEMARK :

Niels HELVEG PETERSEN,

Ministre des Affaires 6trangbres

LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE:

Klaus KINKEL,

Ministre des Affaires dtrangbres
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LA REPUBLIQUE HELLENIQUE:

Michel PAPAKONSTANTINOU,

Ministre des Affaires 6trangbres

LE ROYAUME D'ESPAGNE:

Javier SOLANA,

Ministre des Affaires 6trang6res

LA REPUBLIQUE FRANCAISE:

Alain JUPPE,

Ministre des Affaires 6trangbres

L'IRLANDE:

Dick SPRING,

Ministre des Affaires dtrangbres

LA REPUBLIQUE ITALIENNE:

Paolo BARATTA.

Ministre du Commerce ext6rieur

LE GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG:

Jacques POOS,

Ministre des Affaires dtrangbres

LE ROYAUME DES PAYS-BAS:

Peter KOOIJMANS,

Ministre des Affaires dtrangires
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LA REPUBLIQUE PORTUGAISE:

Josd Manuel DURAO BARROSO,

Ministre des Affaires 6trangbres

LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

David HEATHCOAT-AMORY,

Secrdtaire d'Etat aux Affaires 6trang~res

LA COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE° LA COMMUNAUTE EUROPEENNE DE

L'ENERGIE ATOMIQUE ET LA COMMUNAUTE EUROPEENNE DU CHARBON ET DE

L'ACIER :

Willy CLAES,

Ministre des Affaires 6trangbres du Royaume de Belgique

Prdsident en exercice du Conseil des Communautds europ6ennes

Sir Leon BRITTAN,

Vice-President de la Commission des Communaut6s europdennes

Hans VAN DEN BROEK,

Membre de la Commission des Communautds europdennes

LA REPUBLIQUE TCHEQUE:

Josef ZIELENIEC,

Ministre des Affaires dtrangbres

LESQUELS, aprbs avoir 6change leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,

SONT CONVENUS DES DISPOSITIONS QUI SUIVENT:
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ARTICLE 1

1. II est 6tabli une association entre la Communautd et ses Etats membres, d'une part,

et la Rdpublique tch~que, d'autre part.

2. Les objectifs du prdsent accord sont les suivants

- fournir un cadre annronriid aw dialnnlai nnlitintp antr lac partine of;n "a permettre le

ddveloppement de relations politiques 6troites entre elles

- ddvelopper les 6changes et les relations dconomiques harmonieuses entre les parties

afin de favoriser le ddveloppement dconomique dynamique et [a prospdritd de

la Rdpublique tch~que ;

- fournir une base pour I'assistance technique et financibre de fa Communautd a

la Rdpublique tchbque ;

- crier un cadre appropri4 pour I'intdgration progressive de [a Rdpublique tchbque dans

la Communaut6. La Rdpublique tchoque s'efforce de remplir les conditions

ndcessaires A cette fin ;

- promouvoir la coopdration dans le domaine culturel.

TITRE I

DIALOGUE POLITIQUE

ARTICLE 2

Un dialogue politique rdgulier est instaur6 entre les parties ; celles-ci s'efforcent de le

ddvelopper et de le renforcer afin qu'il soit un moyen efficace d'accompagnement et de

consolidation du rapprochement de la Communautd et de la Rdpublique tchbque ainsi

que de soutien des changements politiques et dconomiques en cours dans ce pays, et
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pour qu'il contribue , crder des liens durables de solidaritd et de nouvelles formes de

cooperation. Le dialogue et la coopdration politiques. fondds sur des valeurs et des

aspirations partagdes :

- faciliteront la pleine int6gration de la Rdpublique tch6que dans la communautd des

nations d~mocratiques et son rapprochement progressif de la Communautd. Le

rapprochement dconomique pr6vu dans le present accord entrainera une plus grande

convergence politique ;

- m6neront 6 une convergence croissante des positions sur les questions

internationales et, en particulier, sur les questions susceptibles d'avoir des

repercussions importantes sur I'une ou I'autre partie ;

- contribueront au rapprochement de [a position des parties sur les questions de

sdcuritO.

ARTICLE 3

Au niveau ministdriel, le dialogue politique se ddroule au sein du conseil d'association,

qui a la compdtence gdn6rale pour tous les problmes que les parties voudront lui

soumettre.

ARTICLE 4

D'autres modalitds et m6canismes du dialogue politique sont mis en place par les

parties, et notamrnment sous les formes suivantes :

- rencontres, lorsqu'il y a lieu, du president de la R~publique tchque, d'une part, et du

prdsident du Conseil europsen et du prdsident de la Commission des Communautos

europ~ennes, d'autre part ;
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- rdunions de hauts fonctionnaires (directeurs politiques) reprdsentant la R~publique

tchbque, d'une part, et de la prdsidence du Conseil et de la Commission, d'autre

part ;

- pleine utilisation des voles diplomatiques

- inclusion de la Rdpubiique tchbque dans le groupe des pays qui b6n~ficient

r~gulibrement des informations sur les activitis do [a coopdration politique

europdenne, et qui 6changent des informations en vue de r6aliser les objectifs d~finis

A I'article 2 ;

- toute autre modalit6 qui pourrait contribuer A consolider, d6velopper et intensifier ce

dialogue.

ARTICLE 5

Le dialogue politique au niveau parlementaire se ddroule au sein de la commission

parlementaire d'association.

TITRE II

PRINCIPES GENERAUX

ARTICLE 6

Le respect des principes d~mocratiques ot des droits de I'homme, tels que difinis dans

I'Acte final d'Helsinki et dans la Charte de Paris pour une nouvelle Europe, ainsi que les

principes de I'dconomie de marchd, inspirent les politiques intdrieures et ext~rieures des

parties et constituent des dldments essentiels de la pr6sente association.
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ARTICLE 7

1. L'association comprend une pdriode de transition d'une durde maximale de dix ans,

divisde en deux dtapes successives, de cinq anndes chacune en principe. La premibre

dtape commence au moment de I'entrde en vigueur du present accord.

2. Le conseil d'association examine r6gulibrement I'application du prdsent accord et les

progr~s rdalisds par la Rdpublique tch6que dans son processus de rdforme dconomique

sur la base des principes dtablis dans le prdambule.

3. Dans le courant des douze mois prdcddant la date d'expiration de la premire dtape,

le conseil d'association se rdunit pour ddcider du passage A la seconde dtape, ainsi que

d'dventuelles modifications b apporter en ce qui concerne les mesures relatives au

contenu des dispositions rdgissant la seconde dtape. II tient compte, ce faisant, des

conclusions de I'examen visd au paragraphe 2.

1

4. Les deux dtapes prdvues aux paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas au titre III.

TITRE III

LIBRE CIRCULATION DES MARCHANDISES

ARTICLE 8

1. La Communautd et la Rdpublique tch~que dtablissent progressivement une zone de

libre-6change pendant une pdriode de transition de dix anndes au maximum A compter

de la date d'entrde en vigueur de I'accord, conform6ment aux dispositions du prdsent

accord et A celles de I'Accord gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce (GATT).

2. La nomenclature combinde des marchandises est utilisde pour le classement des

marchandises dans les 6changes entre les deux parties.

Vol. 1878/1879, 1-32007



92 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1995

3. Pour chaque produit, le droit de base sur lequel les rdductions successives prsvues

dans le prdsent accord doivent Otre opdrdes est constitu6 par le droit effectivement

appliqu6 erga omnes par la Rdpublique fdd6rative tch~que et slovaque le

29 fWvrier 1992.

4. Si, aprbs I'entr~e en vigueur du prdsent accord, une reduction tarifaire est appliqude

erga omnes, en particulier une reduction rdsultant de I'accord tarifaire conclu A la suite

de I'LUruguay Round du GATT, ce droit rdduit remplace le droit de base vis6 au

paragraphe 3 b partir de la date 6 laquelte cette reduction est applique.

S. La Communaut6 et [a Rdpublique tch6que se communiquent leurs droits de base

respectifs.

CHAPITRE I

PRODUITS INDUSTRIELS

ARTICLE 9

1. Les dispositions du present chapitre s'appliquent aux produits originaires de la

Communaut6 et de [a R~publique tchbque, dont les listes figurent dans les chapitres 25

A 97 de [a nomenclature combin~e, A l'exception des produits 6numdrds A I'annexe I.

2. Les articles 10 A 14 ne s'appliquent pas aux produits vis6s aux articles 16 et 17.

ARTICLE 10

1. Les droits de douane A I'importation dans la Communaut6 de produits originaires

de la Rdpublique tch~que, autres que ceux dont la liste figure aux annexes II et III, sont

supprim~s d~s 1'entr~e en vigueur du prdsent accord.
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2. Les droits de douane A I'importation dans la Communautd sur les produits originaires

de la Rdpublique tchique. dont la liste figure A I'annexe II, sont progressivement

rdduits, A partir de la date d'entrde en vigueur du prdsent accord, au rythme annuel de

20 % du droit de base. Les droits sont totalement supprim~s A la fin de la deuxibme

annde apris I'entrde en vigueur du prdsent accord.

3. Les produits originaires de la Rdpublique tch6que, dont la liste figure A I'annexe III,

bdndficient de la suspension des droits de douane A I'importation dans la limite des

contingents tarifaires ou des plafonds annuels de la Communautd, ces derniers itant

progressivement relevds conform6ment aux dispositions d6finies dans ladite annexe, en

vue de parvenir A une suppression compute des droits de douane A I'importation sur les

produits concernds avant la fin de la troisibme annie apr6s I'entrde en vigueur du

pr6sent accord.

En mime temps, les droits de douane sur les quantit6s importdes en excbs des

contingents ou des plafonds visas ci-dessus sont progressivement riduits, au rythme

annuel de 15 %, A compter de I'entrde en vigueur du prdsent accord. Avant la fin de la

troisibme annde, les droits de douane restants sont supprimds.

4. Toutes restrictions quantitatives aux importations dans la Communautd et toutes

mesures d'effet equivalent sont supprimdes dis la date d'entrde en vigueur du prdsent

accord en ce qui concerne les produits originaires de la Rdpublique tchique.

ARTICLE 11

1. Les droits de douane A I'importation en Rdpublique tch6que de marchandises

originaires de la Communautd, dont la liste figure A I'annexe IV, sont supprimds A partir

de la date d'entrde en vigueur du present accord

2. Les droits de douane A I'importation en Rdpublique tchbque des marchandises

originaires de la Communauti, qui sont dnumdries A I'annexe V, sont progressivement

rdduits conformiment au calendrier suivant :

- le jour de I'entrde en vigueur du prdsent accord, chaque droit de douane est ramend

A 80 % du droit de base ;
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trois ans aprbs la date d'entrde en vigueur du prdsent accord, chaque droit de

douane est ramend A 40 % du droit de base ;

- cinq ans aprbs la date d'entrde en vigueur du prdsent accord, les droits restants

sont supprim6s.

3. Les droits de douane sur les importations dans la Rdpublique tchbque de

marchandises originaires de la Communautd, dont !a liste figure dans i'annexe VI, sont

rdduits progressivement :

- trois ans apr~s [a date d'entrde en vigueur du prdsent accord, A 80 % du droit de

base ;

- cinq ans apr~s la date d'entrde en vigueur du prdsent accord, A 60 % du droit de

base ;

- sept ans apr6s la date d'entrde en vigueur du present accord, b 40 % du droit de

base,

- neuf ans aprbs la date d'entrde en vigueur du prdsent accord, A ndant.

4. Les droits de douane sur les importations dans la R6publique tch~que de

marchandises originaires de la Communautd, dont la liste figure dans I'annexe VII, sont

rdduits progressivement conform6ment :

- le jour de I'entrde en vigueur de I'accord A 80 % du droit do base;

- trois ans apr~s la date d'entrde en vigueur du prdsent accord, A 60 % du droit de

base :

- cinq ans aprbs la date d'entrde en vigueur du prdsent accord, A 40 % du droit de

base;

- sept ans aprbs la date d'entrde en vigueur du prdsent accord, A 20 % du droit de

base ;
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- neuf ans apr~s la date d'entrde en vigueur du present accord, A ndant.

5. Les restrictions quantitatives A I'importation dans la Rdpublique tch~que de

marchandises originaires de la Communautd sont supprimdes dbs I'entrde en vigueur du

pr6sent accord, A I'exception de celles 6numdrdes dans I'annexe VIII, qui sont

progressivement supprimdes avant la fin de Ia pdriode de transition.

6. Les mesures d'effet 6quivalent aux restrictions quantitativas bl 'importation dans

la Rdpublique tch~que de marchandises originaires de [a Communautd sont abolies dis

I'entrde en vigueur du present accord.

ARTICLE 12

Les dispositions relatives h la suppression des droits de douane h I'importation

s'appliquent dgalement aux droits de douane A caractbre fiscal.

ARTICLE 13

La Communautd et Ia R6publique tchbque suppriment dens leurs dchanges touts taxe

d'effet 6quivalant i des droits de douane A I'importation, dbs I'entrde en vigueur du

present accord.

ARTICLE 14

1. La Communautd et la Rdpublique tchbque suppriment progressivement entre elles,

avant la fin de la cinquime ann6e suivant I'entrde en vigueur du present accord au plus

tard, les droits de douane h I'exportation et les taxes d'effet 6quivalent.

2. La Communaut6 supprime dbs I'entr6e en vigueur du present accord ses restrictions

quantitatives A I'exportation vers Ia Rdpublique tch~que et touts mesure d'effet

dquivalent.
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3. La Rpublique tch~que supprime dbs I'entrde en vigueur du prdsent accord ses

restrictions quantitatives A I'exportation vers la Communautd et toute mesure d'effet

6quivalent, 6 V'exception de celles dnumdrdes dans I'annexe IX qui sont supprimdes

avant la fin de [a cinquibme annde suivant l'entrde en vigueur du prdsent accord, au

plus tard.

ARTICLE 15

Chaque partie se ddclare disposde A rdduire ses droits de douane A I'dgard de I'autre

partie selon un rythme plus rapide que celui qui est pr6vu aux articles 10 et 11, si la

situation 6conomique gdndrale et la situation du secteur 6conomique intdressd le lui

permettent.

Le conseil d'association adresse aux deux parties des recommandations A cette fin.

ARTICLE 16

Le protocole n0 1 d6termine le rdgime applicable aux produits textiles qui y sont

mentionn6s.

ARTICLE 17

Le protocole n0 2 ddtermine le rdgime applicable aux produits relevant du trait6

instituant la Communaut6 europ6enne du charbon et de I'acier.

ARTICLE 18

1. Les dispositions du prdsent chapitre ne font pas obstacle au maintien par la

Communautd d'un 6ldment agricole dans les droits applicables aux marchandises dont

la liste figure dans la partie de I'annexe X relative aux marchandises originaires de

la Rdpublique tchique.
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2. Les dispositions du prdsent chapitre ne font pas obstacle A l'introduction par

la Rdpublique tch6que d'un 616ment agricole dans les droits applicables aux

marchandises dont [a liste figure dans la partie de I'annexe X relative aux marchandises

originaires de la Communaut6.

CHAPITRE II

AGRICULTURE

ARTICLE 19

1. Les dispositions du prdsent chapitre s'appliquent aux produits agricoles originaires

de la Communautd et de la Rpublique tch~que.

2. Par "produits agricoles", on entend les produits dont la liste figure dans les

chapitres 1 A 24 de la nomenclature combine et les produits 6num~rds A I'annexe I, A

I'exception, toutefois, des produits de la pfche, tels qu'ils sont dMfinis par le rglement

(CEE) nO 3687/91.

ARTICLE 20

Le protocole n0 3 d6termine le r~gime des 6changes applicable aux produits agricoles

transform6s qui y sont 6num6rds.

ARTICLE 21

1. La Communaut6 supprime, A la date d'entrde en vigueur du present accord, les

restrictions quantitatives A I'importation de produits agricoles originaires de

la Rpublique tch6que, maintenues en vertu du riglement (CEE) no 288/82 du Conseil,

sous la forms existant A la date de sa signature.
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2. Les produits agricoles originaires de la R6publique tch~que, dont la liste figure A

I'annexe XI a) ou b I'annexe XI b), b~ndficient, A la date d'entrde en vigueur du prdsent

accord, de la r6duction des prdlbvements dans la limite des contingents de la

Communaut6 ou de la r6duction des droits de douane et selon les conditions fixdes

dans ladite annexe.

3. La Rdpublique tchbque supprime les restrictions quantitatives 6 I'importation de

produits agricoles originaires de la Communautd.

4. La Communaut6 et la Rdpublique tch~que s'accordent mutuellement les concessions

pr6vues aux annexes XII, XIII et XIV, sur une base harmonieuse et r~ciproque,

conform6ment aux conditions qui y sont fix6es.

5. En tenant compte de I'importance de leurs 6changes de produits agricoles, de leur

sensibilitd particulire, des r~gles de la politique agricole commune de la Communautd,

des r~gles de [a politique agricole de la Rdpublique tchLque et des consdquences des

ndgociations commerciales multilatdrales mendes dans le cadre de I'Accord g~noral sur

les tarifs douaniers et le commerce (GATT), la Communautd et la Rdpublique tch~que

examinent, au sein du conseil d'association, la possibilitd de s'accorder de nouvelles

concessions, produit par produit, sur une base harmonieuse et r6ciproque.

ARTICLE 22

Sans prdjudice des autres dispositions du present accord, et notamment de son

article 31, si, vu la sensibilitd particuli6re des marchds agricoles, les importations de

produits originaires de I'une des parties, qui font I'objet de concessions octroy6es en

vertu de I'article 21, entraTnent une perturbation grave des marchds dans I'autre partie,

les deux parties entament immddiatement des consultations afin de trouver une solution

appropride. Dans I'attente de cette solution, [a partie concern6e est autorisde A prendre

les mesures qu'elle juge ncessaires
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CHAPITRE III

PECHE

ARTICLE 23

Les dispositions du prdsent chapitre sont applicables aux produits de la pache

originaires de la Communautd et de Rdpublique tch~que couverts par le r~glement

(CEE) no 3687/91 portant organisation commune des marchds dans le secteur des

produits de la pfche.

ARTICLE 24

Les produits de la ptche originaires de la Rdpublique tchbque dnumdr6s A I'annexe XV

bdn6ficient de la r6duction des droits de douane pr6vue 6 ladite annexe b partir de la

date d'entr6e en vigueur du prdsent accord. Les dispositions de I'article 21

paragraphe 5 sont applicables mutatis mutandis aux produits de la p~che.

CHAPITRE IV

DISPOSITIONS COMMUNES

ARTICLE 25

Les dispositions du prdsent chapitre sont applicables aux dchanges de tous les produits,

sauf dispositions contraires prdvues dans ce chapitre ou dans les protocoles n- 1, 2

et 3.
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ARTICLE 26

1. Aucun nouveau droit de douane b I'importation ou A 1'exportation, ni taxe d'effet

dquivalent ne sont introduits dans les relations commerciales entre la Communautd et

la Rdpublique tchbque, et ceux qui sont ddjh appliqu6s ne seront pas augment6s aprbs

la date d'entrde en vigueur du prdsent accord.

2. Aucune nouvelle restriction quantitative A l'importation ou A l'exportation, ni mesure

d'effet 6quivalent ne sont introduites dans les relations commerciales entre la

Communautd et la Rdpublique tchbque et les restrictions existantes ne seront pas

rendues plus restrictives aprbs la date d'entrde en vigueur du prdsent accord.

3. Sans prdjudice des concessions accorddes en vertu de I'article 21, les paragraphes 1

et 2 du pr6sent article ne doivent, en aucun cas, faire obstacle A la poursuite des

politiques agricoles de la Rdpublique tch6que et de la Communaut6, ni A I'adoption de

certaines mesures dans le cadre de ces politiques.

ARTICLE 27

1. Les deux parties s'abstiennent de toute mesure ou pratique de nature fiscale interne

6tablissant directement ou indirectement une discrimination entre les produits de I'une

des parties et les produits similaires originaires de I'autre partie.

2. Les produits exportds vers le territoire d'une des parties contractantes ne peuvent

bdndficier de ristournes d'impositions intdrieures supdrieures aux impositions dont ils

ont 6t0 frappds directement ou indirectement.

ARTICLE 28

1. L'accord ne fait pas obstacle au maintien ou A I'dtablissement d'unions douanibres,

de zones de libre-dchange ou de rdgimes de trafic frontalier, dans la mesure oci ceux-ci

n'ont pas pour effet de modifier le rdgime des dchanges prdvu par le prdsent accord.
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2. Les parties se consultent au sein du conseil d'association en ce qui concerne les

accords portant dtablissement d'unions douanibres ou de zones de libre-6change et, le

cas dchdant, pour tous les probl6mes importants lids A leur politique respective

d'dchanges avec des pays tiers. Notamment dans I'dventualitd de I'adhdsion d'un pays

tiers A la Communautd, de telles consultations ont lieu afin de s'assurer qu'il est tenu

compte des intdrdts mutuels de la Communaut6 et de la Rpublique tchbque qui sont

inscrits dans le prdsent accord.

ARTICLE 29

Des mesures exceptionnelles, de durde limitde, qui ddrogent A I'article 11 et A

I'article 26 paragraphe 1 peuvent 6tre prises par la Rdpublique tchbque sous forme de

droits de douane majords.

Ces mesures ne peuvent s'appliquer qu'A des industries naissantes ou A certains

secteurs en restructuration ou confrontds A de sdrieuses difficultds. surtout Iorsque ces

difficultds entratnent do graves problmes sociaux.

Les droits de douane A I'importation applicables en Rdpublique tchbque A des produits

originaires de la Communautd, introduits par ces mesures, ne peuvent excdder 25 %

ad valorem et doivent maintenir un 6lment de prdfdrence pour les produits originaires

de la Communautd. La valeur totale des importations des produits sournis A ces

mesures no pout excdder 15 % des importations totales de la Communautd en produits

industriels, tels qu'ils sont d~finis au chapitre I, au cours de la dernibre annde pour

laquelle des statistiques sont disponibles.

Ces mesures sont appliqudes pour une pdriode n'excddant pas cinq ans, A moins qu'une

durde plus longue ne soit autorisde par le Conseil d'association. Elles cessent d'Otre

applicables au plus tard A I'expiration de la pdriode de transition.

De telles mesures no peuvent Otre introduites pour un produit s'il s'est dcould plus de

trois ans depuis I'Mlimination de tous les droits et restrictions quantitatives ou taxes ou

mesures d'effet dquivalent concernant ledit produit.
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La Rpublique tchbque informe le conseil d'association de toute mesure exceptionnelle

qu'elle envisage d'adopter et, A [a demande de la Communautd, des consultations sont

organisdes au sein du conseil d'association A propos de telles mesures et des secteurs

qu'elles visent avant leur mise en application. Lorsqu'elle adopte de tlles mesures,

Ia Rdpublique tch6que pr~sente au conseil d'association le calendrier pour la

suppression des droits de douane introduits en vertu du prdsent article. Ce calendrier

prdvoit I'Mlimination progressive de ces droits par tranches annuelles dgales h partir, au

plus tard, de la fin de la deuxibme annde apr~s leur introduction. Le conseil

d'association peut d~cider d'un calendrier different.

ARTICLE 30

Si I'une des parties constate des pratiques de dumping dans ses relations avec I'autre

partie au sens de ['article VI de I'Accord g~ndral sur les tarifs douaniers et le commerce,

elle peut prendre des mesures approprides contre ces pratiques, conform~ment A

I'accord relatif A la mise on oeuvre de I'article VI de I'Accord g~ndral sur les tarifs

douaniers et le commerce, A sa Idgislation interne pertinente et dans les conditions et

selon les procedures pr6vues A I'article 34.

ARTICLE 31

Lorsque I'augmentation des importations d'un produit donnd se fait dans des quantit~s

ou dans des conditions telles qu'elle provoque ou risque de provoquer :

- un pr6judice grave aux producteurs nationaux de produits similaires ou directement

concurrentiels sur le territoire de I'une des parties contractantes, ou

- des perturbations s~rieuses dans un secteur de I'activit6 dconomique ou des

difficult~s pouvant se traduire par I'altdration grave d'une situation 6conomique

r6gionale,

la Communaut6 ou la Rdpublique tch6que peuvent prendre les mesures approprides,

dans les conditions et selon les procddures pr6vues A I'article 34.
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ARTICLE 32

Si le respect des articles 14 et 26 entraTne :

i) la r6exportation vers un pays tiers d'un produit qui fait I'objet dans la partie

exportatrice de restrictions quantitatives, de droits de douane 6 I'exportation ou de

mesures ou taxes d'effet 6quivalent,

ou

ii) une pdnurie grave, ou un risque en ce sens, d'un produit essentiel pour la partie

exportatrice,

et Iorsque les situations ddcrites ci-dessus provoquent ou risquent de provoquer des

difficultds majeures pour la partie exportatrice, cette derni~re peut prendre les mesures

approprides dans les conditions et salon les procddures prdvues A I'article 34. Ces

mesures doivent 8tre non discriminatoires et elles doivent 6tre 61imin6es lorsque les

conditions ne justifient plus leur maintien.

ARTICLE 33

Les Etats membres et la R6publique tch~que ajustent progressivement tous les

monopoles d'Etat A caractbre commercial de manibre 6 garantir que pour [a fin de la

cinquibme annde suivant I'entrde en vigueur du prdsent accord, il ne subsiste plus de

discrimination en ce qui concerne las conditions d'approvisionnement et de

commercialisation des marchandises entre les ressortissants des Etats membres et ceux

de la Rdpublique tchbque. Le conseil d'association sera inform6 des mesures adoptdes

pour mettre en oeuvre cet objectif.

ARTICLE 34

1. Si la Communaut6 ou la Rdpublique tchbque soumet les importations de produits

susceptibles de provoquer des difficultds, auxquelles I'article 31 fait r6fdrence, A une
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procddure administrative ayant pour objet de fournir rapidement des informations au

sujet de I'6volution des courants commerciaux, elle en informe I'autre partie.

2. Dans les cas visds aux articles 30, 31 at 32, avant de prendre les mesures qui y

sont prdvues ou, d~s qua possible, dans les cas auxquels s'applique le paragraphe 3

point d), la Communaut6 ou la Rdpublique tchbque, selon le cas, fournit au conseil

d'association toutes les informations utiles en vue de rechercher une solution

acceptable pour les deux parties.

Les mesures qui apportent le moins de perturbation au fonctionnement du present

accord doivent ftre choisies par prioritd.

Les mesures de sauvegarde sont immddiatement notifides au conseil d'association at

font l'objet, au sein de celui-ci, de consultations pdriodiques, notamment an vue de

ddterminer un calendrier pour leur suppression d~s qua les circonstances le permettent.

3. Pour la mise en oeuvre du paragraphe 2, las dispositions suivantes sont

applicables :

a) en ce qui concerne I'article 31, les difficultds provenant de la situation visde audit

article sont notifi6es, pour examen, au conseil d'association, qui peut prendre toute

decision utile pour y mettre fin.

Si le conseil d'association ou la partie exportatrice n'a pas pris de ddcision mettant

fin aux difficultds ou qu'il n'a pas dtd trouv6 de solution satisfaisante dans les

30 jours suivant la notification, la partie importatrice peut adopter les mesures

approprides pour rdsoudre le probl~me. Ces mesures ne doivent pas excdder la

portde indispensable pour remddier aux difficultds qui se sont manifestes:

b) an ce qui concerne I'article 30, le conseil d'association doit atre inform6 du cas de

dumping d~s qua les autoritds de la partie importatrice ont entam6 I'enqudte, S'il

n'a pas W mis fin au dumping au sens de I'article VI du GATT ou si aucune autre

solution satisfaisante n'a dtd atteinte dans les 30 jours apr~s la notification de

I'affaire au conseil d'association, la partie importatrice peut adopter les mesures

approprides ;
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c) en ce qui concerne I'article 32, les difficultds provenant des situations visdes audit

article sont notifides pour examen au conseil d'association.

Le conseil d'association peut prendre toute decision utile pour mettre fin aux

difficultds, S'il n'a pas pris de decision dans les trente jours suivant celui o6E

I'affaire lui a dtd notifide, la partie exportatrice peut appliquer les mesures

approprides A I'exportation du produit concern6 ;

d) lorsque des circonstances exceptionnelles ndcessitant une action immddiate

rendent l'information ou I'examen prdalable, selon le cas, impossible, la

Communautd ou la Rdpublique tchbque, selon le cas, peut, dans les situations

d~finies aux articles 30, 31 et 32, appliquer immddiatement les mesures de

sauvegarde strictement ndcessaires pour faire face 6 la situation et en informer

immddiatement le Conseil d'association.

ARTICLE 35

Le protocole n0 4 fixe les r6gles d'origine pour I'application des prdfdrences tarifaires

prdvues par le prdsent accord.

ARTICLE 36

L'accord ne fait pas obstacle aux interdictions ou restrictions d'importation,

d'exportation ou de transit, justifides par des raisons de moralit6 publique, d'ordre

public, de s6curitd publique, de protection de la sant6 et de la vie des personnes et des

animaux ou de prdservation des vdgdtaux, de protection des ressources naturelles non

renouvelables, de protection des trdsors nationaux ayant une valeur artistique,

historique ou arch6ologique ou de protection de la propridtd intellectuelle, industrielle et

commerciale ni aux r6glementations relatives 6 I'or et A l'argent. Toutefois, ces

interdictions ou restrictions ne doivent constituer ni un moyen de discrimination

arbitraire, ni une restriction d6guisde dans le commerce entre les parties.
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ARTICLE 37

Le protocole no 5 fixe les dispositions sp6cifiques applicables aux dchanges entre

la Rdpublique tchbque, d'une part, et I'Espagne et le Portugal, d'autre part.

TITRE IV

CIRCULATION DES TRAVAILLEURS, DROIT D'ETABLISSEMENT ET

SERVICES

CHAPITRE I

CIRCULATION DES TRAVAILLEURS

ARTICLE 38

1. Sous rdserve des conditions et modalit6s applicables dans chaque Etat membre

- les travailleurs de nationalit6 tch~que Idgalement employds sur le territoire d'un Etat

membre ne doivent faire l'objet d'aucune discrimination fondde sur la nationalit6, en

ce qui concerne les conditions de travail, de rdmundration ou de licenciement, par

rapport aux ressortissants dudit Etat membre ;

- le conjoint et les enfants d'un travailleur I6galement employ6 sur le territoire d'un

Etat membre qui y r6sident I6galement, 6 I'exception des travailleurs saisonniers ou

des travailleurs arrivds sous le couvert d'accords bilat6raux au sens de I'article 42,

sauf dispositions contraires desdits accords, ont accbs au march6 de I'emploi de

cet Etat membre pendant la durde du sdjour professionnel autoris6 du travailleur.

2. La Rdpublique tchLque doit, sous reserve des conditions et modalitds applicables

dans ce pays, accorder le traitement vis6 au paragraphe 1 aux travailleurs

ressortissants d'un Etat membre Igalement employds sur son territoire ainsi qu'A leurs

conjoints et enfants rdsidant I6galement sur son territoire.
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ARTICLE 39

1. Afin de coordonner les regimes de sdcurit6 sociale des travailleurs de

nationalit6 tch~que 16galement employds sur le territoire d'un Etat membre et des

membres de leur famille y r~sidant I6galement, sous reserve des conditions et modalit~s

applicables dans chaque Etat membre :

- toutes les p~riodes d'assurance, d'emploi ou de r6sidence accomplies par lesdits

travailleurs dans les diffdrents Etats membres sont additionn~es aux fins de la

constitution des droits 6 pensions et rentes de retraite, d'invalidit6 et de survie et

aux fins des soins m6dicaux pour eux-m~mes et leurs families ;

- toutes les pensions et rentes de retraite, de survie, d'accident du travail ou de

maladie professionnelle ou d'invaliditd en rdsultant, A l'exception des prestations non

contributives, b6ndficient du libre transfert au taux applicable en vertu do la

Idgislation du ou des Etats membres d~biteurs ;

- les travailleurs en question regoivent des allocations familiales pour les membres de

leur famille visds ci-dessus.

2. La Rdpublique tchbque accorde aux travailleurs ressortissants d'un Etat membre

Idgalement employds sur son territoire et aux membres de leur famille y sdjournant

Idgalement un traitement similaire A celui vis6 au paragraphe 1 deuxi~me et

troisi~me tirets.

ARTICLE 40

1. Le conseil d'association arr~te les dispositions permettant d'assurer ['application des

objectifs fixds A I'article 39.

2. Le conseil d'association arrte les modalit~s d'une coop6ration administrative

assurant les garanties de gestion et de contr6le n6cessaires pour I'application des

dispositions visdes au paragraphe 1.
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ARTICLE 41

Les dispositions adopt~es par le conseil d'association conformdment h I'article 40 ne

doivent affecter en rien les droits ou obligations resultant d'accords bilatdraux liant

la Rdpublique tchbque et les Etats membres, Iorsque ces accords offrent un traitement

plus favorable aux ressortissants de la Rdpublique tchque ou aux ressortissants des

Etats membres.

ARTICLE-42

1. Compte tenu de la situation du march6 de I'emploi dans les Etats membres, sous

r~serve de I'application de leur Idgislation et du respect des r~gles en vigueur dans

lesdits Etats membres en mati~re de mobilitd des travailleurs :

- les possibilitds d'accds A I'emploi accorddes par les Etats membres aux travailleurs

de la Rdpublique tchbque en vertu d'accords bilatdraux doivent tre pr6serv6es et, si

possible, amdliordes ;

- les autres Etats membres examinent la possibilitd de conclure des accords similaires.

2. Le conseil d'association examine I'octroi d'autres amliorations, y compris les

possibilit~s d'accbs 6 la formation professionnelle, conform~ment aux r~gles et

procddures en vigueur dans les Etats membres et compte tenu de la situation du

marchd de I'emploi dans les Etats membres et dans la Communautd.

ARTICLE 43

Pendant la seconde dtape visde i I'article 7. ou plus t6t s'il en est ainsi d6cidd, le

conseil d'association examine d'autres moyens d'amdliorer la circulation des

travailleurs, compte tenu notamment de la situation sociale ot dconomique

en Rdpublique tchbque et de [a situation de I'emploi dans la Communautd. Le conseil

d'association fait des recommandations 6 cette fin.
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ARTICLE 44

En vue de favoriser le reddploiement de la main-d'oeuvre qu'impose la restructuration

dconomique en Rdpublique tch6que, [a Communautd offre une assistance technique

pour la mise en place d'un rdgime de sdcuritd sociale convenable en Rdpublique

tchbque, tel que prdvu A I'article 88.

CHAPITRE II

ETABLISSEMENT

ARTICLE 45

1. Au cours de la pdriode de transition visde b I'article 7, la Rdpublique tch6que favorise

sur son territoire l'installation de socidtds et de ressortissants de la Communautd. A

cette fin :

i) A partir de 'entrde en vigueur du prdsent accord, elle rdserve b 1'6tablissement de

socidtds et de ressortissants communautaires un traitement non moins favorable

que celui accordd A ses propres ressortissants et socidtds, A I'exception des

secteurs vises aux annexes XVI a) et XVI b), auxquels un tel traitement doit Atre

rdservd au plus tard A la fin de la pdriode de transition visde A I'article 7, et

ii) A partir de I'entrde en vigueur du prdsent accord, elle rdserve aux socidtds et

ressortissants communautaires 6tablis en Rdpublique tchbque un traitement non

moins favorable que celui rdserv6 A ses propres soci6tds et ressortissants ;

iii) nonobstant les points i) et ii), le traitement national ddcrit auxdits points nest

applicable aux ressortissants communautaires exergant une activitd inddpendante

en Rdpublique tchbque qu'A partir de la sixibme annde qui suit 1'entr6e en vigueur

de I'accord.
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2. Pendant les pdriodes de transition visdes au paragraphe 1, la Rdpublique tch~que

n'adopte aucune nouvelle r~glementation ou mesure qui introduise une discrimination

en ce qui concerne I'dtablissement et I'activitd de soci~t6s et de ressortissants

communautaires sur son territoire par comparaison ; ses propres soci~tds et

ressortissants.

3. D~s l'entr~e en vigueur du present accord, chaque Etat membre r6serve un

traitement non moins favorable que celui accordA a ses propres socidt~s et

ressortissants pour I'6tablissement de soci6tds et de ressortissants de la R~publique

tch~que et r~serve 6 I'activit6 de soci~t~s et de ressortissants de la Rdpublique tchbque

dtablis sur son territoire un traitement non moins favorable que celui qu'il r6serve A ses

propres socidt~s et ressortissants.

4. Aux fins du present accord, on entend par:

a) "dtablissement" :

i) en ce qui concerne les ressortissants, le droit d'accdder 6 des activitds

dconomiques et da les exercer en tant qu'ind~pendants et celui de crder et de

diriger des soci~tds, en particulier des soci6tds qu'ils contr~lent effectivement.

La qualitd d'ind~pendant et de chef d'entreprise commerciale ne confure pas le

droit de se porter demandeur d'emploi salari6 sur le marchd de l'emploi d'une

autre partie.

Les dispositions du prdsent chapitre ne s'appliquent pas aux personnes qui ne

sont pas exclusivement inddpendantes ;

ii) en ce qui concerne les socidtds, le droit d'accdder A des activitds 6conomiques

et de les exercer par la crdation at la gestion de filiales, de succursales et

d'agences ;

b) "filiale" d'une socidtd, une soci6t6 effectivement contr6lde par [a premibre

c) "activitds 6conomiques", les activit~s A caractbre industriel, commercial, artisanal

ainsi que les professions librales.
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5. Pendant les pdriodes de transition visdes au paragraphe 1 points i) et iii), le conseil

d'association examine rdgulibrement la possibilitd d'acc6 rer I'application du traitement

national aux secteurs visds aux annexes XVI a) et XVI b) et I'inclusion des domaines ou

matibres dnum~rds A I'annexe XII c) dans le champ d'application des paragraphes 1, 2

et 3 du present article. Ces annexes peuvent Atre modifi6es par d~cision du conseil

d'association.

A I'expiration des p~riodes de transition vis~es au paragraphe 1 points i) et iii). le

conseil d'association peut, b titre exceptionnel, A la demande de la Rdpublique tchbque

et si la situation l'exige, d~cider de proroger la durde de l'exclusion de certains

domaines ou matires 6num~r~s aux annexes XVI a) et XVI b) pour une durde limit6e.

6. Les dispositions des paragraphes 1. 2, et 3 du prdsent article relatives &

I'6tablissement et A I'activit6 de socidtds et de ressortissants communautaires et de

la R~publique tch~que ne sont pas applicables aux domaines et matibres 6num~r~s A

I'annexe XVI c).

7. Nonobstant les dispositions du present article, les socidt~s communautaires 6tablies

sur le territoire de [a R~publique tch~que ont, b partir de I'entr~e en vigueur du present

accord, le droit d'acqu6rir, d'utiliser, de Iouer et de vendre des biens immeubles et, en

ce qui concerne les ressources naturelles, la terre agricole et les zones forestibres, le

droit de les affermer, lorsque cela s'avbre ncessaire pour I'exercice des activit~s

dconomiques pour lesquelles elles se sont 6tablies.

La Rdpublique tchbque accorde ces droits aux filiales et agences de soci6t~s

communautaires Otablies en Rpublique tchbque au plus tard A la fin de la sixibme

annie qui suit l'entr~e en vigueur du present accord.

La Rpublique tchbque accorde ces droits aux ressortissants communautaires exer;ant

une activit6 ind~pendante on Rdpublique tchbque au plus tard A la fin de Ia pdriode de

transition visde A I'article 7.
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ARTICLE 46

1. Sous r6serve des dispositions de I'article 45, A I'exception des services financiers

visas A I'annexe XVI a), chacune des parties contractantes peut rdglementer

I'dtablissement et I'activit6 des socidtds et ressortissants sur son territoire, A condition

que ces rdglementations n'entraTnent aucune discrimination des socidtds et

ressortissants de I'autre partie par rapport A ses propres soci6tds et ressortissants.

2. En ce qui concerne les services financiers visds A I'annexe XVI a), le present accord

ne prdjuge pas du droit des parties A adopter les mesures ndcessaires & Ia conduite de

leur politique mondtaire ou des r~gles prudentielles permettant de garantir [a protection

des investisseurs, des ddposants, des preneurs d'assurance ou des fiduciants ou de

preserver l'intsgrit6 et Ia stabilitd du syst~me financier. Ces mesures ne doivent

entraTner aucune discrimination fondde sur Ia nationalitd des socidtds et ressortissants

d'une partie par rapport aux socidtds et ressortissants de I'autre partie.

ARTICLE 47

Afin de faciliter aux ressortissants de Ia Communaut6 et aux ressortissants de

Ia Rdpublique tchoque I'accbs aux activitds professionnelles rdglement6es et leur

exercice en Rdpublique tchLque et dans Ia Communaut6, le conseil d'association

examine les dispositions qu'iI est ndcessaire de prendre pour une reconnaissance

mutuelle des qualifications. II peut prendre toutes les mesures ndcessaires A cette fin.

ARTICLE 48

Les dispositions de I'article 46 ne font pas obstacle A I'application, par une partie

contractante, des r~gles spdcifiques concernant I'6tablissement et les activitds sur son

territoire de succursales et d'agences de socidtds de I'autre partie, non constitudes sur

le territoire de Ia premire, qui sont justifides par des diffdrences juridiques ou

techniques entre ces succursales et agences et celles des soci6tds constitudes sur son

territoire ou, en ce qui concerne les services financiers, pour des raisons prudentielles.

La difference de traitement ne va pas au-del de ce qui est strictement ndcessaire par
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suite de ces diff6rences juridiques ou techniques ou, en ce qui concerne les services

financiers ddcrits A I'annexe XVI a), pour des raisons prudentielles.

ARTICLE 49

1. Aux fins de I'application du prdsent accord, on entend par "socidtd de la

Communautd" et "socidtd de la Rdpublique tchbque" respectivement une socidtd

constitu6e en conformitd avec la Idgislation d'un Etat membre ou de la R6publique

tchbque et ayant son sibge statutaire, son administration centrale ou son principal

dtablissement sur le territoire de la Communaut6 ou de la R6publique tchbque.

Toutefois, si la socidtd, constitute en conformitd avec la Igislation d'un Etat membre

ou de la Rdpublique tch6que n'a qua son si6ge statutaire sur le territoire de la

Communautd ou de la Rdpublique tch6que, son activit6 doit avoir un lien effectif et

continu avec I'dconomie de I'un des Etats membres ou de la Rdpublique tchbque

respectivement.

2. En ce qui concerne le transport maritime international, b6ndficient dgalement des

dispositions du pr6sent chapitre at du chapitre III du prdsent titre, les ressortissants ou

les compagnies de navigation des Etats membres ou de la Rdpublique tch6que, dtablis

hors de la Communautd ou de la Rdpublique tch&que et contr6ibes par des

ressortissants d'un Etat membre ou de la Rdpublique tch6que si leurs navires sont

immatriculds dans cet Etat membre ou en Rdpublique tchbque conformdment A leur

1dgislation respective.

3. Aux fins de I'application du pr6sent accord, on entend par "ressortissant de la

Communautd" et "ressortissant de la Rpublique tch~que" une personne physique

ressortissante de I'un des Etats membres ou de la Rdpublique tchbque respectivement.

4. Les dispositions du prdsent accord ne prdjugent pas de I'application, par chaque

partie, de toute mesure ndcessaire pour Oviter qua les mesures qu'elle a prises

concernant I'acc6s des pays tiers 6 son march soient contourndes par le biais des

dispositions du present accord.
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ARTICLE 50

Aux fins de I'application du pr6sent accord, on entend par "services financiers" les

activitds visdes A I'annexe XVI a). Le conseil d'association peut dtendre ou modifier le

champ d'application de ladite annexe.

ARTICLE 51

Au cours des six premires ann6es suivant la date d'entrde en vigueur du present

accord, ou pendant la pdriode transitoire visde A I'article 7 pour les secteurs visas aux

annexes XVI a) et XVI b), [a R6publique tch~que peut instaurer des mesures qui

ddrogent aux dispositions du present chapitre pour ce qui est de I'6tablissement des

socidtds et des ressortissants de la Communaut6 si certaines industries sont

- en cours de restructuration, ou

- confrontdes A de graves difficultds, notamment Iorsque ces dernibres entralnent de

sdrieux problbmes sociaux en Rdpublique tchbque, ou

- exposdes b la suppression ou A une reduction draconienne de la totalitd de la part de

marchd ddtenue par des socidtds ou des ressortissants de la Rdpublique tchque

dans une industrie ou un secteur donnd en Rdpublique tch~que, ou

- des industries nouvellement apparues en Rdpublique tchbque.

Ces mesures :

i) cessent d'etre appliqudes au plus tard deux ans aprbs I'expiration de la sixibme

annde suivant I'entrde en vigueur du prdsent accord ou, pour les secteurs compris

dans les annexes XVI a) at XVI b), A I'expiration de la pdriode transitoire visde A

I'article 7 ;

ii) sont raisonnables et ndcessaires afin de remddier A [a situation
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iii) se rapportent exclusivement aux dtablissements qui seront crdds en Rdpublique

tch~que apr~s I'entrde en vigueur de ces mesures et nintroduisent pas de

discrimination A I'encontre des activitds des socidtds ou des ressortissants de la

Communaut6 ddjA dtablis en Rdpublique tchbque au moment de I'adoption d'une

mesure donnde, par rapport aux socidtds ou aux ressortissants de la R6publique

tch~que.

A la demande de la Rdpublique tchLque et si cela s'avbre n6cessaire, le conseil

d'association peut exceptionnellement ddcider de prolonger les pdriodes visdes sous i)

pour un secteur donnd et pour une pdriode de temps limitde.

En 6laborant et en appliquant ces mesures, la Rdpublique tch~que octroie, chaque fois

que cola est possible, un traitement prdf6rentiel aux socidtds et aux ressortissants de la

Communautd et ce traitement ne pout, en aucun cas, Otre moins favorable que celui

accordd aux socidtds ou aux ressortissants d'un pays tiers.

La Rdpublique tchbque consulte le conseil d'association avant I'adoption de ces

mesures et elle ne les applique pas avant un d6lai d'un mois aprbs la notification au

conseil d'association des mesures concrbtes qu'elle adoptera, sauf si Ia menace de

dommages irrdparables ndcessite de prendre des mesures d'urgence ; dans ce cas,

la Rdpublique tch~que consulte le conseil d'association immddiatement aprbs leur

adoption.

A I'expiration de la sixibme annde suivant I'entrde en vigueur du prdsent accord ou, A

i'expiration de la pdriode transitoire visde A I'article 7 pour les secteurs compris dans les

annexes XVI a) et XVI b), la Rdpublique tch~que ne pout adopter ces mesures qu'avec

I'autorisation du conseil d'association et dans les conditions ddtermindes par ce dernier.

ARTICLE 52

1. Les dispositions du prdsent chapitre ne s'appliquent pas aux services de transport

adrien, de navigation intdrieure et de cabotage maritime.
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2. Le conseil d'association peut faire des recommandations en vue d'am~liorer

I'6tablissement et I'exercice des activit~s dans les secteurs couverts par le

paragraphe 1.

ARTICLE 53

1. Par derogation aux dispositions du chapitre I du prdsent titre, les bdn6ficiaires des

droits d'dtablissement octroy6s par Ia R~publique tchbque et Ia Communautd

respectivement ont le droit d'employer ou de faire employer par l'une de leurs filiales,

en conformitd avec Ia Idgislation en vigueur dans le pays d'6tablissement h6te, sur le

territoire de [a R~publique tchbque et de Ia Communautd respectivement, des

ressortissants des Etats membres de Ia Communautd et de [a R~publique tch~que, A

condition que ces personnes fassent partie du personnel de base d6fini au paragraphe 2

et qu'elles soient exclusivement employdes par ces bdndficiaires ou leurs filiales. Les

permis de sdjour et de travail de ces personnes ne couvrent que Ia pdriode d'emploi.

2. Le personnel de base des firmes b~ndficiaires des droits d'dtablissement, ci-apr~s

d6nommdes "firmes", est composd :

a) des cadres supdrieurs d'une firme, dont la fonction principale consiste 6 gdrer cette

dernibre, sous le contr6le ou Ia direction gdndrale du conseil d'administration ou des

actionnaires, leur fonction consistant b :

- diriger la firme, un service ou une section de la firme;

- surveiller et contr6ler le travail des autres membres du personnel exergant des

fonctions techniques ou administratives ;

- engager ou licencier ou recommander d'engager ou de licencier du personnel ou

prendre d'autres mesures concernant le personnel, en vertu des pouvoirs qui leur

sont confdrds ;
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b) des personnes employ6es par une firme, qui poss~dent :

- des comptences dlev6es ou exceptionnelles pour un type de travail ou d'activit6

n6cessitant des connaissances techniques sp6cifiques ;

- des connaissances essentielles concernant le service, les 6quipements de

recherche, les technologies ou la gestion de la firme.

Ces personnes peuvent comprendre des membres des professions agrd6es, mais ne

sont pas limit6es A ces dernibres.

Chaque personne vis6e ci-dessus doit avoir td employ6e par la firme concern6e

pendant au moins un an avant d'Otre ddtach6e par cette dernikre.

ARTICLE 54

1. Les dispositions du pr6sent chapitre s'appliquent dans les limites justifides par des

raisons d'ordre public, de s6curitd publique ou de sant6 publique.

2. Elles ne s'appliquent pas aux activit6s qui, sur le territoire de chaque partie, sont,

fOt-ce A titre occasionnel, li6es A l'exercice de I'autorit6 publique.

ARTICLE 55

Les socidtds qui sont contr6ldes at exclusivement d6tenues conjointement par des

socidt6s ou des ressortissants de la Rdpublique tch~que et des socidtds ou des

ressortissants de la Communaut6 b6n6ficient 6galement des dispositions du prdsent

chapitre et du chapitre III du prdsent titre.
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CHAPITRE III

PRESTATIONS DE SERVICES

ENTRE LA COMMUNAUTE ET LA REPUBLIQUE TCHEQUE

ARTICLE 56

1. Les parties s'engagent, conformdment aux dispositions du prdsent chapitre, A

prendre les mesures ndcessaires pour autoriser progressivement la prestation de

services par les socidt6s ou les ressortissants communautaires ou de la Rdpublique

tch~que qui sont 6tablis dans une partie autre que celle du destinataire des services, et

ce compte tenu de I'dvolution du secteur des services dans les deux parties.

2. Parallblement au processus de libdration visd au paragraphe 1 et sous rdserve de

I'article 59 paragraphe 1, les parties autorisent la circulation temporaire des personnes

physiques prestant un service ou qui sont employdes par un prestataire de services

comme personnel de base au sens de I'article 53 paragraphe 2, y compris les personnes

physiques qui reprdsentent une socidtd ou un ressortissant communautaire ou de

la Rdpublique tchbque et qui veulent entrer temporairement sur le territoire afin de

ndgocier la vente de services ou de conclure des accords de vente de services pour un

prestataire, sous rdserve quo ces reprdsentants ne se livrent pas 6 des ventes directes

au grand public ou ne prestent pas eux-mgmes de services.

3. Le conseil d'association prend les mesures ndcessaires A la mise en oeuvre

progressive des dispositions du paragraphe 1.

ARTICLE 57

En ce qui concerne la prestation de services de transport entre la Communautd et

la Rdpublique tch~que, les dispositions suivantes remplacent celles de I'article 56

1. En ce qui concerne le transport maritime international, los parties s'engagent A

appliquer de manibre effective le principe du libre accis au marchd et au trafic sur une

base commerciale.
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a) La disposition pr~citde ne pr6juge pas des droits et obligations relevant du code de

conduite des conferences maritimes des Nations Unies1 appliqud par I'une ou Iautre

des parties au present accord. Les compagnies hors conference sont libres d'agir en

concurrence avec une confdrence, pour autant qu'elles adhbrent au principe de la

concurrence loyale sur une base commerciale.

b) Les parties affirment leur adhdsion au principe de [a libre concurrence pour le

commerce des vracs secs et liquides.

2. En appliquant les principes du point 1. les parties:

a) s'abstiennent d'introduire, dans les accords bilatdraux futurs avec les pays tiers, des

clauses de partage des cargaisons, sauf dans les circonstances exceptionnelles ocJ

des compagnies de navigation de l'une ou 'autre partie au pr6sent accord n'auraient

pas, autrement, la possibilit6 de participer au trafic A destination et en provenance du

pays tiers concern ;

b) interdisent, dans les accords bilat6raux futurs. les clauses de partage des cargaisons

concernant les vracs secs et liquides ;

c) abolissent. dbs I'entrde en vigueur du prdsent accord, toutes les mesures

unilatdrales, les entraves administratives, techniques at autres qui pourraient avoir

des effets restrictifs ou discriminatoires sur la libre prestation de services dans le

transport maritime international.

3. Afin d'assurer un d6veloppement coordonnd et une libdration progressive des

transports entre les parties, adaptds A leurs besoins commerciaux r6ciproques, les

conditions d'accbs r6ciproque au marchd des transports adriens et terrestres font l'objet

d'accords spdciaux qui seront n~goci6s entre les parties apr~s I'entrde en vigueur du

pr6sent accord.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1334. p. 15, et vol. 1365, p. 360 (proas-verbal de rectification des textes
authentiques anglais et frangais).
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4. Avant la conclusion des accords visds au paragraphe 3, les parties ne prennent

aucune mesure, ni nengagent aucune action susceptible d'engendrer une situation plus

restrictive ou plus discriminatoire que celle prdvalant avant I'entrde en vigueur du

prdsent accord.

5. Pendant la pdriode transitoire, la Rdpublique tchbque adapte progressivement sa

Idgislation, y compris les r~gles administratives, techniques et autres, 6 la Igislation

communautaire applicable au domaine du transport adrien et terrestre dans la mesure

o0 cela contribue 2 la libdration et A I'accbs r6ciproque aux marchds des parties et b

faciliter la circulation des voyageurs et des marchandises.

6. Au fur et A mesure que les parties progressent dans la r6alisation des objectifs du

prdsent chapitre, le conseil d'association examine les moyens d'am~liorer la libre

prestation des services de transport adrien et terrestre.

ARTICLE 58

Les dispositions de I'article 54 s'appliquent aux matibres faisant I'objet du prdsent

chapitre.

CHAPITRE IV

DISPOSITIONS GENERALES

ARTICLE 59

1. Aux fins de I'application du titre IV du prdsent accord, aucune disposition de ce

dernier ne fait obstacle A I'application, par les parties, de leurs lois et r~glementations

concernant I'admission et le sdjour, l'emploi. les conditions de travail, I'6tablissement

des personnes physiques et la prestation de services, A condition que n'en soient pas

rdduits A n~ant ou compromis les avantages que retire I'une des parties d'une

disposition spdcifique du present accord. La prdsente disposition ne prdjuge pas de

I'application de I'article 54.
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2. Les dispositions des chapitres II, IIl et IV du titre IV sont adaptdes par ddcision du

conseil d'association en fonction du rdsultat des ndgociations sur les services qui se

ddroulent actuellement dans le cadre do I'Uruguay Round, de manibre b ce quo le

traitement que les parties s'accordent en vertu d'une disposition quelconque du prdsent

accord ne soit pas moins favorable quo celui prdvu par les dispositions d'un futur

accord gdndral sur le commerce ot les services (GATS)1.

3. L'exclusion des socidtds ot des ressortissants de la Communautd dtablis

en Rdpublique tch6que conformdment aux dispositions du chapitre I du titre IV do

I'aide publique octroyde par la Rdpublique tch~que en matibre d'enseignement, de

santd, de services sociaux ot culturels est rdputde compatible, pour la durde de la

pdriode transitoire visde A I'article 7, avec les dispositions du titre IV et avec les r(gles

de concurrence visdes au titre V.

TITRE V

PAIEMENTS, CAPITAUX, CONCURRENCE ET AUTRES DISPOSITIONS

ECONOMIQUES, RAPPROCHEMENT DES LEGISLATIONS

CHAPITRE I

PAIEMENTS COURANTS ET CIRCULATION DES CAPITAUX

ARTICLE 60

Les parties contractantes s'engagent A autoriser, dans une monnaie librement

convertible, tous paiements courants relevant de la balance des transactions dans la

mesure oCi les transactions qui en sont 6 l'origine concernent la circulation, libdrde

conformdment au prdsent accord, de marchandises, de services ou de personnes entre

les parties.

I Voir . Accord de Marrakech instituant I'Organisation mondiale du commerce > dans le Recueji des Traits des

Nations Unies, vols. 1867, 1868 et 1869, no 1-31874.
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ARTICLE 61

1. En ce qui concerne les transactions relevant de [a balance des capitaux, les Etats

membres et [a Rdpublique tchdque respectivement assurent, A partir de I'entrde en

vigueur du prdsent accord, la libre circulation des capitaux concernant les

investissements directs effectuds dans des socidtds constituies conformdment A la

Idgislation du pays h6te et les investissements effectuds conformdment aux

dispositions du chapitre II du titre IV, ainsi que la liquidation ou le rapatriement du

produit de ces investissements et de tout bdndfice en ddcoulant. Par ddrogation A la

disposition prdcitde, cette libert6 de circulation, de liquidation et de rapatriement est

assurde d'ici A la fin de la cinquibme ann6e suivant 1'entr6e en vigueur du prdsent

accord pour tous les investissements lids A I'6tablissement de ressortissants de la

Communaut6 exergant une activitd ind~pendante en Rpublique tchbque conformdment

au chapitre II du titre IV.

2. Sans prdjudice du paragraphe 1, les Etats membres, A partir de I'entrde en vigueur du

prdsent accord, et la Rdpublique tch~que, A compter du ddbut A Ia fin de la cinqui~me

annde suivant I'entrde en vigueur du prdsent accord, s'abstiennent d'introduire de
nouvelles restrictions de change affectant les mouvements de capitaux et les paiements

courants affdrents A ces mouvements entre les rdsidents de la Communaut6 et de

la Rdpublique tchbque et de rendre les arrangements existants plus restrictifs.

3. Les parties se consultent en vue de faciliter la circulation des capitaux entre la

Communaut6 et la Rdpublique tch~que et de promouvoir ainsi les objectifs du prdsent

accord.

ARTICLE 62

1. Au cours des cinq anndes suivant I'entrde en vigueur du prdsent accord, les parties

contractantes prennent les mesures permettant de crder les conditions ndcessaires A

I'application progressive de la rdglementation communautaire relative A Ia libre

circulation des capitaux.
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2. Au cours de la cinqui-me annde suivant l'entrde en vigueur du prdsent accord, le

conseil d'association examine les moyens susceptibles de permettre I'application

intdgrale de la r~glementation communautaire relative h la circulation des capitaux.

ARTICLE 63

Sur la base des dispositions du prdsent chapitre et par d6rogation aux dispositions de

I'articte 65, tant quo la convertibilitd totale de la monnaie de la Rdpublique tchbque au

sens de I'article VIII du Fonds mondtaire international 1 n'a pas dt6 instaur6e,

la Rdpublique tch6que peut, dans les circonstances exceptionnelles, appliquer des

restrictions de change lides A I'octroi ou A I'obtention de credits A court et moyen

termes. dans la mesure oO ces restrictions lui sont imposdes pour I'octroi de tels crddits

et sont autorisdes conformrment h son statut au sein du FMI.

La Rdpublique tch6que applique ces restrictions de manibre non discriminatoire et on

veillant A ce qu'elles perturbent le moins possible le pr6sent accord. La Rdpublique

tch&que informe rapidement le conseil d'association de I'adoption de ces mesures et de

toute modification qu'elle pourrait y apporter.

CHAPITRE II

CONCURRENCE ET AUTRES DISPOSITIONS ECONOMIQUES

ARTICLE 64

1. Sont incompatibles avec le bon fonctionnement du prdsent accord, dans la mesure

oCi ils sont susceptibles d'affecter les ,changes entre la Communautd et la Rdpublique

tch~que :

I Voir Accord relatif au Fonds mondtaire international et Accord relatif h. In Banque internationale pour la
reconstruction et le ddveloppement * dans le Recueji des Traitds des Nations Unies, vol. 2, p. 39.
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i) tous accords entre entreprises, toutes d6cisions d'associations d'entreprises et

toutes pratiques concertes entre entreprises, qui ont pour objet ou pour effet

d'emp~cher, de restreindre ou de fausser le jeu de la concurrence ;

ii) Vexploitation abusive par une ou plusieurs entreprises d'une position dominante

sur ['ensemble des territoires de la Communautd ou de la Rdpublique tchbque ou

dans une partie substantielle de celui-ci ;

iii) toute aide publique qui fausse ou menace de fausser la concurrence en favorisant

certaines entreprises ou certaines productions.

2. Toute pratique contraire au prdsent article est dvalude sur la base des critbres

d~coulant de I'application des r~gles des articles 85, 86 et 92 du trait6 instituant la

Communautd dconomique europdenne.

3. Dans un d~lai de trois ans A compter de I'entr~e en vigueur du present accord, le

conseil d'association adopte les rdglementations ndcessaires A la mise en oeuvre des

paragraphes 1 et 2. Tant que les r6glementations d'application ne sont pas adoptdes,

les parties contractantes statuent sur les pratiques incompatibles avec le paragraphe 1,

sur leur territoire respectif, conformdment A leurs Idgislations respectives, et ce sans

prejudice du paragraphe 6.

4. a) Aux fins de I'application des dispositions du paragraphe 1 point iii), les parties

conviennent que pendant les cinq premibres anndes suivant I'entrde en vigueur du

prdsent accord, toute aide publique octroyde par la Rdpublique tchbque est dvalu~e en

tenant compte du fait que la Rpublique tchbque est considdr6e comme une zone

identique aux zones de [a Communautd visdes A I'article 92 paragraphe 3 point a) du

traitd instituant la Communautd dconornique europdenne. Le conseil d'association

ddcide, 'en tenant compte de la situation dconornique de la Rdpublique tchbque, si cette

pdriode doit 8tre prorogde de cinq ans en cinq ans.

b) Chaque partie assure la transparence dans le domaine de I'aide publique, en

informant, entre autres, annuellement I'autre partie du montant total et de la rdpartition

de I'aide accordde et en fournissant, sur demande, des informations sur les r6gimes
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d'aide. A la demande d'une partie, I'autre partie fournit des informations sur certains

cas particuliers d'aide publique.

5. En ce qui concerne les produits visds au titre III chapitres II et III

- le paragraphe 1 point iii) ne s'applique pas ;

- toute pratique contraire au paragraphe 1 point i) doit 8tre dvalude conform6ment aux

critbres fixds par la Communautd sur la base des articles 42 et 43 du trait6 instituant

la Communaut6 dconomique europdenne et notamment de ceux fixes dans le

r~glement n0 26/1962 du Conseil.

6. Si la Communautd ou la Rdpublique tch~que estime qu'une pratique est incompatible

avec le paragraphe 1, et :

- nest pas correctement apprdhendde par les r~gles d'application vis6es au

paragraphe 3, ou,

- en I'absence de telles r~gles et si une telle pratique cause ou menace de causer un

prdjudice grave A I'autre partie ou un prejudice important & son industrie nationale, y

compris A son industrie des services,

elle peut prendre les mesures appropri~es aprbs consultation du conseil d'association ou

trente jours ouvrables aprs avoir saisi ledit conseil.

Dans le cas de pratiques incompatibles avec le paragraphe 1 point iii), ces mesures

approprides, lorsque I'accord g~ndral sur les tarifs douaniers et le commerce leur est

applicable, ne peuvent Otre adoptdes qu'en conformitd avec les procedures et dans les

conditions fix~es par ce dernier ou par tout autre instrument addquat ndgocid sous ses

auspices et applicable entre les parties.

7. Sans prdjudice de dispositions contraires adoptdes conform6ment au paragraphe 3,

les parties proc6dent A des dchanges d'informations dans les limites autorisdes par le

secret professionnel et le secret d'affaires.
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8. Le prdsent article ne s'applique pas aux produits couverts par le traitd instituant [a

Communautd europdenne du charbon et de I'acier, qui font l'objet du protocole nO 2.

ARTICLE 65

1. Si un ou plusieurs Etats membres de la Communaut6 ou Ia Rdpublique tch~que

rencontrent ou risquent de rencontrer de graves difficult6s en matibre de balance des

paiements, 1a Communautd ou Ia Rdpublique tchbque, selon le cas, peut, conform6ment

aux conditions fixdes dans le cadre de l'accord gdndral sur les tarifs douaniers et le

commerce, adopter, pour une durde limitde, des mesures restrictives, y compris des

mesures relatives aux importations, qui ne peuvent excdder Ia portde strictement

indispensable pour remddier A Ia situation de Ia balance des paiements. Les mesures

sont graduellement assouplies au fur et h mesure que les conditions relatives h Ia

balance des paiements s'amdliorent et elles sont supprimdes Iorsque ces conditions ne

justifient plus leur maintien. La Communautd ou Ia Rdpublique tch~que, selon le cas,

informe immddiatement I'autre partie de leur adoption et, si possible, pr6sente un

calendrier en vue de leur suppression.

2. Les parties dvitent, toutefois, d'adopter des mesures restrictives motivdes par des

considdrations tenant A Ia balance des paiements.

3. Aucune mesure restrictive ne s'applique aux transferts relatifs aux investissements

et notamment au rapatriement des montants investis ou rdinvestis, ni 6 aucune sorte de

revenus en provenant.

ARTICLE 66

En ce qui concerne les entreprises publiques et les entreprises auxquelles des droits

spdciaux ou exclusifs ont dtd octroyds, le conseil d'association s'assure du respect, A

partir de Ia troisibme annde suivant Ia date d'entrde en vigueur du prdsent accord, des

principes du trait6 instituant Ia Communaut6 dconomique europdenne, notamment

I'article 90, ainsi que du document de cl~ture de Ia r6union de Bonn d'avril 1990 de Ia

Confdrence sur Ia sdcurit6 et Ia coopdration en Europe, notamment Ia libertd de ddcision

des chefs d'entreprises.
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ARTICLE 67

1. La Rdpublique tch6que continue b amdliorer Ia protection des droits de propritd

intellectuelle, industrielle et commerciale afin d'assurer, d'ici h Ia fin de Ia cinquime

annde suivant I'entrde en vigueur du prdsent accord, un niveau de protection similaire h

celui qui existe dans Ia Communautd, y compris les moyens pr~vus pour assurer le

respect de ces droits.

2. Dans le m~me temps, Ia Rdpublique tchLque demande A adhdrer h Ia Convention de

Munich sur le brevet europ6en du 5 octobre 1973.1 La Rdpublique tchbque adhere

dgalement aux autres conventions multilat6rales en matibre de propridtd intellectuelle,

industrielle et commerciale vis~es A I'annexe XVII paragraphe 1 auxquelles les Etats

membres sont parties ou qui sont appliqudes de facto par les Etats membres.

ARTICLE 68

1. Les parties contractantes estiment souhaitable d'ouvrir I'acc6s aux marchds publics

sur une base de non-discrimination et de r6ciprocit6, notamment dans le cadre du

GATT.

2. A compter de I'entrde en vigueur du prdsent accord, les soci6t6s de Ia Rdpublique

tch~que, telles que ddfinies A I'article 49, ont accbs aux proc6dures d'attribution des

marchds publics dans Ia Communaut6, conform6ment A la rdglementation

communautaire en Ia mati~re, en bdndficiant d'un traitement qui ne peut pas Atre moins

favorable que celui qui est accordd aux soci6t6s de Ia Communautd.

Au plus tard & Ia fin de Ia pdriode transitoire vis6e h I'article 6, les socidtds de Ia

Communautd, telles que ddfinies A I'article 49, ont accbs aux procddures d'attribution

des marchds publics en R6publique tch6que, en bdndficiant d'un traitement qui ne peut

pas 8tre moins favorable que celui qui est accord6 aux socidtds de Ia Rdpublique

tchbque.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1065, p. 199.
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Les socidtds de la Communautd dtablies en R6publique tchdque conformdment aux

dispositions du chapitre II du titre IV ont accbs, A partir de I'entrde en vigueur du

prdsent accord, aux procddures d'attribution des marchds publics, en bdndficiant d'un

traitement qui ne peut pas dtre moins favorable que celui qui est accord6 aux socidtds

de la Rdpublique tchbque.

Le conseil d'association examine pdriodiquement si la Rdpublique tchbque peut donner A

toutes les socidtds de la Communaut6 accds aux procddures d'attribution des marchds

publics en Rdpublique tchdque avant la fin de la pdriode transitoire.

3. Les articles 38 b 59 sont applicables A I'dtablissement, aux opdrations, aux

prestations de services entre la Communautd et la Rdpublique tchdque ainsi qu'A

I'emploi et A la circulation des travailleurs, lids A I'exdcution des marchds publics.

CHAPITRE III

RAPPROCHEMENT DES LEGISLATIONS

ARTICLE 69

Les parties contractantes reconnaissent que l'intdgration dconomique de la Rdpublique

tchdque dans la Communautd est essentiellement subordonnde au rapprochement de la

Idgislation existante et future de ce pays avec celle de la Communaut6. La Rdpublique

tchdque mettra tout en oeuvre afin que sa Idgislation soit rendue progressivement

compatible avec la Idgislation communautaire.

ARTICLE 70

Le rapprochement des I6gislations s'6tend en particulier aux domaines suivants

Idgislation douanidre, droit des socidtds, droit bancaire, comptabilitd et fiscalit6 des

entreprises, propridt6 intellectuelle, protection des travailleurs sur le lieu du travail,

services financiers, rdgles de concurrence, protection de la sant6 et de la vie des
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personnes, des animaux et des plantes, protection des consommateurs, fiscalitd

indirecte, r~gles et normes techniques, Igislation et r6glementation nucl~aires,

transports et environnement.

ARTICLE 71

L'assistance technique que la Communaut6 apporte A la R~publique tchbque pour la

rdalisation de ces mesures peut notamment inclure

- I'6change d'experts,

- la fourniture d'informations rapides, notamment sur le droit concernd,

- I'organisation de s~minaires,

- les activit6s de formation,

- une aide pour la traduction de la Idgislation communautaire dans les secteurs

concern6s.

TITRE VI

COOPERATION ECONOMIQUE

ARTICLE 72

1. La Commuaut6 et la R~publique tchgque dtablissent une coopdration 6conomique

visant A promouvoir le d6veloppement et la croissance de la Rdpublique tch6que. Cette

coopdration a pour objectif de renforcer les liens dconomiques existants sur les bases

les plus larges possibles, et ce dans I'int6rdt des deux parties.
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2. Les politiques et autres mesures sont con~ues de manibre A favoriser le

ddveloppement dconornique et social de la Rdpublique tch6que et sous-tendues par le

principe d'un ddveloppement dquilibrd. Ces politiques doivent inclure, dbs l'origine, des

considdrations relatives A l'environnement et 8tre adaptdes aux besoins d'un

dveloppernent social harmonieux.

3. A cette fin, la coopdration doit porter en particulier sur les politiques et les mesures

concernant l'industrie, y compris le secteur minier, les investissements. ['agriculture,

I'dnergie, les transports, le ddveloppement r6gional et le tourisme.

4. Une attention particuli~re doit 8tre accordde aux mesures susceptibles de promouvoir

la coopdration entre les pays d'Europe centrale et orientale dans la perspective d'un

ddveloppement harmonieux de la rdgion.

ARTICLE 73

COOPERATION INDUSTRIELLE

1. La coopdration vise A promouvoir [a modernisation et la restructuration de I'industrie

de la Rdpublique tchique, tant dans le secteur public que privd, de mgne que la

coop6ration industrielle entre les opdrateurs dconorniques des deux parties et, en

particulier, A renforcer le secteur privd.

2. Une attention particulire est accordde A

- la restructuration de certains secteurs ; A cet dgard, le conseil d'association examine

notarnment les probldmes affectant les secteurs du charbon et de I'acier et ceux qui

sont lids b la reconversion de I'industrie d'armement ;

- 1'dtablissement de nouvelles entreprises dans des secteurs offrant des possibilitds de

croissance.

3. Les initiatives de coopdration industrielle prennent en compte les prioritds fixdes par

la Rdpublique tchlque. Ces initiatives doivent tendre en particulier A dtablir un cadre
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approprid pour les entreprises, h amdliorer les techniques de gestion et 6 promouvoir la

transparence des marchds et des conditions dans lesquelles opbrent les entreprises

elles incluent aussi, le cas dchdant, une assistance technique.

ARTICLE 74

PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. La coopdration vise A crder un environnement favorable aux investissements privds,

tant nationaux qu'dtrangers, indispensables au redressement dconomique et industriel

de la Rdpublique tchique.

2. La coopdration vise en particulier A promouvoir

- I'amdlioration du cadre institutionnel pour les investissements en Rdpublique

tchbque ;

- I'extension par les Etats membres et la Rdpublique tchbque des accords de

promotion et de protection des investissements ;

- Ia mise en oeuvre d'arrangements approprids pour le transfert des capitaux;

- la ddrdgulation et I'infrastructure dconomique ;

- I'dchange d'informations sur les possibilitds d'investissement dans le cadre de foires

commerciales, d'expositions de semaines commerciales et autres manifestations.

ARTICLE 75

NORMES INDUSTRIELLES ET

EVALUATION DE LA CONFORMITE

1. Les parties coop~rent afin de permettre A la R6publique tch~que de se conformer

pleinement aux rtgles techniques de la Communautd et aux procddures europdennes de

normalisation et d'dvaluation de la conformit6.
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2. La coopdration s'efforce :

- de promouvoir I'utilisation des rbgles techniques de la Communautd et des normes

europ~ennes, ainsi que des procedures d'dvaluation de la conformitd ;

- le cas dchdant, de conclure des accords de reconnaissance mutuelle dans ces

domaines ;

- d'encourager la participation de la Rdpublique tchbque aux travaux d'organismes

specialisds (CEN, CENELEC, ETSI, EOTC).

3.La Communautd apporte, le cas 6chdant, A la Rdpublique tchbque une assistance

technique.

ARTICLE 76

COOPERATION DANS LE DOMAINE DE LA SCIENCE ET DE LA TECHNOLOGIE

1. Les parties s'attachent A promouvoir la cooperation dans le domaine de la recherche

et du ddveloppement technologique. Elles accordent une attention particulire aux

initiatives suivantes :

- dchange d'informations sur les politiques scientifiques et technologiques

respectives :

- organisation de r~unions scientifiques et technologiques conjointes (sdminaires et

ateliers) ;

- activit6s conjointes de recherche et de d6veloppement visant A encourager les

progrbs scientifiques et le transfert de technologie et de savoir-faire ;

- activit~s de formation et programmes de mobilitd pour les chercheurs et les

sp~cialistes des deux parties ;

Vol. 1878/1879, 1-32007



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis

- mise en place d'un environnement propice A la recherche et A I'application des

technologies nouvelles et protection appropride de la propridtd intellectuelle

d~coulant de la recherche ;

- participation de la Rdpublique tch6que aux programmes de la Communautd,

conformment au paragraphe 3.

Le cas dchdant, une assistance technique est fournie.

2. Le conseil d'association determine les procddures addquates pour le d~veloppement

de la coopdration.

3. La coopdration en matibre de recherche et de d~veloppement technologique au titre

du programme-cadre de la Communautd est mise en oeuvre conformment A des

arrangements sp~cifiques ndgocids et conclus selon les procedures juridiques adopt~es

par chaque partie.

ARTICLE 77

EDUCATION ET FORMATION

1. Les parties coopbrent dans le but de relever le niveau de I'enseignement g~ndral et

des qualifications professionnelles en Rdpublique tch~que, compte tenu des priorit~s

retenues par cette derni~re. Les cadres institutionnels et les projets de cooperation

s'inspirent de la Fondation europdenne de la formation et du programme TEMPUS. La

participation de la RLpublique tch~que b d'autres programmes communautaires est

aussi examinde dans ce contexte.

2. La cooperation, dont les modalit6s sont arrAt6es conjointement par les parties, porte

en particulier sur les domaines suivants :

- r~forme du systbme 6ducatif et de formation en Rpublique tch~que
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- formation initiale, formation en cours de carrire et requalification, y compris la

formation des cadres et fonctionnaires supdrieurs des secteurs public at privd, en

particulier dans certains domaines prioritaires b ddterminer ;

- coopdration entre les universitds, entre les universitds et les entreprises et mobilit6

des enseignants, des dtudiants, des administrateurs et des jeunes ;

- promotion des 6tudes europ6ennes dans les institutions appropries;

- reconnaissance mutuelle des pdriodes d'dtudes et des dipl6mes.

3. Dans le domaine de la traduction, la coopdration est axde sur la formation des

traducteurs et des interprtes at sur la promotion des normes et de la terminologie

linguistiques do la Communautd.

ARTICLE 78

AGRICULTURE ET SECTEUR AGRO-INDUSTRIEL

1. Dans ce domaine, la coop6ration vise A moderniser la productivitd de I'agriculture et

du secteur agro-industriel. Elle s'efforce notamment :

- de ddvelopper les exploitations et les circuits de distribution privds, les techniques de

stockage, de commercialisation. etc. ;

- de moderniser les infrastructures du secteur rural (transports, distribution d'eau,

tdldcommunications) ;

- d'amdliorer I'amdnagement du territoire, y compris la construction at l'urbanisme

- d'amdliorer la productivitd et la qualitd au moyen de techniques et de produits

approprids, d'assurer une formation et une surveillance quant aux techniques

anti-pollution liies aux intrants,
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- de ddvelopper et de moderniser les entreprises de transformation et leurs techniques

de commercialisation ;

- de promouvoir la compldmentaritd en agriculture:

- de promouvoir la coopdration industrielle en agriculture et 1'dchange de savoir-faire,

notamment entre les secteurs priv6s de la Communaut6 et la Rdpublique tch que

- de d6velopper la coopdration en matibre sanitaire et phytosanitaire, afin de

promouvoir une harmonisation progressive avec les normes communautaires par une

contribution A la formation et h l'organisation de contr8les.

2. A ces fins, la Communaut6 fournit, le cas 6chdant, une assistance technique.

ARTICLE 79

ENERGIE

1. Dans le respect des principes de I'6conomie de march6, les parties cooptrent afin de

favoriser l'intdgration progressive des marchds de I'6nergie de la Rpublique tchbque et

de la Communaut4. Elles accordent une attention particuli6re aux propositions de la

Communautd concernant la charte europdenne de 1'Vnergie, ainsi qu'A l'intdgration

parall6le de ces marchds avec ceux des autres pays d'Europe centrale et orientale.

2. La coopdration inclut, entre autres, une assistance technique, le cas 6chdant, dans

les domaines suivants :

- formulation et programmation d'une politique 6nergdtique aux niveaux national et

rdgional ;

- libdralisation du marchd de I'dnergie et facilitation du transit du gaz et de

'dectricit6 ;

- 6rude de la modernisation des infrastructures du secteur de I'dnergie
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- amdlioration de la distribution et amdlioration et diversification de

I'approvisionnement ;

- gestion et formation dans le secteur dnergdtique

- ddveloppement des ressources dnergdtiques ;

- promotion des dconomies d'6nergie et de i'efficacit6 6nerg6tique;

- impact sur I'environnement de [a production et de la consommation d'6nergie

- secteur de I'dnergie nucldaire ;

- secteurs de I'6lectricitL et du gaz, y compris I'examen de la possibilit6

d'interconnecter les rdseaux de distribution ;

- formulation des conditions-cadres de coopdration entre les entreprises du secteur,

incluant dventuellement un encouragement 6 la constitution d'entreprises mixtes ;

- transfert de technologie et de savoir-faire, incluant, le cas 6chdant, la promotion et la

commercialisation de technologies 6nergdtiques efficaces.

ARTICLE 80

SURETE NUCLEAIRE

1. La coopdration vise avant tout A amdliorer la sOretd d'utilisation de I'dnergie

nucldaire.

2. La cooperation s'dtend essentiellement aux aspects suivants

- s0ret6 nucIdaire, preparation et gestion des cas d'urgence nucldaire;
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- protection contre les rayonnements, y compris le contr6le des rayonnements dans

l'environnement ;

- probldmes lids au cycle du combustible et sauvegarde des matires nucidaires;

- gestion des ddchets radioactifs ;

- ddclassement et ddmantblement d'installations nucIdaires

- d6contamination.

3. La coopdration inclut les dchanges d'informations et d'expdriences, de mame que les

activitds de recherche et de ddveloppement, conformdment 6 I'article 76.

ARTICLE 81

ENVIRONNEMENT

1. Les parties ddveloppent et renforcent leur coopdration en matibre d'environnement et

de sant6 humaine, qu'elles estiment prioritaire.

2. La coopdration porte sur :

- la surveillance effective de la pollution ; les systdmes d'information sur I'dtat de

I'environnement ;

- la lutte contre la pollution rdgionale et transfrontalibre de l'air

- la production et la consommation efficaces, 6quilibrdes et non polluantes de

I'dnergie ; la sdcurit6 des installations industrielles ; le ddveloppement des

technologies et des processus de production ;

- la classification et la manipulation sans danger des substances chimiques
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- la prevention effective et la rdduction de la pollution de I'eau, surtout des sources

d'eau potable et des cours d'eau transfrontaliers ;

- la rdduction, le recyclage et I'dlimination propre des ddchets (y compris les ddchets

radioactifs) ;

- I'impact de I'agriculture sur l'environnement ; I'6rosion de sols ; la protection des

forts, de la flore et de la faune ; la restauration de !'dquilibre dcologique dans les

campagnes ;

- I'amdnagement du territoire, y compris [a construction et I'urbanisme

- I'utilisation d'instruments dconomiques et fiscaux

- I'altdration du climat global et sa prdvention ;

- I'6ducation en matibre d'environnement et [a sensibilisation aux probl6mes de

l'environnement ;

- les conventions internationales dans le domaine de I'environnement.

3. La coopdration comporte :

- I'6change d'informations et d'experts, y compris en matibre de transfert de

technologies propres ; ddveloppement de syst~mes d'information concernant

'environnement :

- des programmes de formation

- des activitds conjointes de recherche;

- le rapprochement des Idgislations (normes communautaires)
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- la coopdration au niveau rdgional (y compris dans le cadre de I'Agence europ~enne

de I'environnement, lorsqu'elle sera crd~e par la Communautd) et au niveau

international;

- le ddveloppement de stratdgies, en particulier en ce qui concerne les probl~mes

globaux et climatiques.

ARTICLE 82

TRANSPORTS

1. Les parties d~veloppent et accentuent leur cooperation afin de permettre b

la Rdpublique tchbque de :

- restructurer et moderniser ses transports

- amdliorer la circulation des passagers et des biens, ainsi que I'accbs au marchd des

transports, en supprimant les obstacles administratifs, techniques et autres ;

- favoriser le transit communautaire en Rdpublique tch6que du transport par la route et

le rail, ainsi quo du transport fluvial et combin6 ;

- rdaliser des normes de fonctionnement comparables A celles existant dans [a

Communaut6.

2. La coopdration porte notamment sur:

- les programmes de formation dconomique, juridique et technique

- la fourniture d'une assistance technique et de conseils et les dchanges

d'informations ;

- la mise A disposition de moyens de ddvelopper les infrastructures en Rdpublique tch~que.
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3. Les domaines prioritaires de la coopdration sont les suivants

- amdnagement et modernisation des infrastructures routi-res, y compris I'amdlioration

progressive des conditions de transit ;

- gestion des chemins de for et des adroports, y compris la coopdration entre les autoritds

nationales comptentes ;

- modernisation des infrastructures routibres, ferroviaires, portuaires, adroportuaires et fluviales

sur les grands axes d'intdrdt commun et les cha~inons transeuropdens

- amdnagement du territoire. y compris la construction et l'urbanisme ;

- promotion du transport rail/route, de la conteneurisation, du transbordement et de la

construction de terminaux ;

- installation d'dquipements techniques nouveaux conformes aux normes communautaires

- promotion de programmes technologiques et de recherche conjoints. conformdment A

I'article 76 ;

- adoption de mesures Idgislatives et mise en oeuvre de politiques dans tous les domaines des

transports, compatibles avec les politiques des transports de la Communautd.

ARTICLE 83

TELECOMMUNICATIONS

1. Les parties ddveloppent et renforcent leur coopdration dans ca domaine et, b cet effet,

engagent notamment les actions suivantes :

- dchange d'informations sur les politiques en mati6re de tdldcommunications

- dchanges d'informations techniques et autres et organisation de sdminaires, d'ateliers et de

conf6rences pour les experts des deux parties

- actions de formation et de conseil
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- transfert de technologies

- ex6cution de projets conjoints par les organismes compdtents des deux parties

- promotion des normes, systimes do certification et rdglementations europdens;

- promotion de communications, services at facilit6s nouveaux, en particulior ceux Qui ont des

applications commerciales.

2.Les activitds concernent les domaines prioritaires suivants

- modernisation du rdseau do tdl6communications do la Rdpublique tch6que et intdgration dans

les rdseaux europden et mondial ;

- coopdration au sein des structures de normalisation europdenne

- intdgration des syst6mes transeuropdens ; aspects juridiques et r6glementaires des

tildcommunications ;

- gestion des tildcommunications dans le contexte dconomique nouveau : structures, stratigie

et programmation organisationnelles, principes d'acquisition ;

- amdnagement du territoire, y compris Ia construction et I'urbanisme.

ARTICLE 84

SERVICES BANCAIRES, D'ASSURANCE ET AUTRES SERVICES FINANCIERS

1. Les parties coopirent afin de crier et de divelopper un cadre approprid de nature b

encourager le secteur des services bancaires, d'assurances at financiers en Rdpublique tchique.

a) La coopdration porte essentiellement sur :

- I'adoption d'un systime comptable commun compatible avec los normes europiennes:

- le renforcement et la restructuration des secteurs bancaires et financiers ;
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- I'amlioration de Ia surveillance et de la rdglementation des services bancaires et

financiers ;

- la prdparation des traductions du droit communautaire et du droit de Ia Rdpublique

tchbque;

- Ia prdparation de glossaires terminologiques;

- I'Achange d'informations, notamment en ce qui concerne les projets de 1oi.

b) A cet effet, la coopdration inclut Ia fourniture d'une assistance technique et d'une formation.

2. Les parties coopbrent en vue de d6velopper des syst~mes efficaces de vdrification comptable

en Rdpublique tchbque. conform6ment aux m~thodes et proc6dures harmonisdes en vigueur

dans la Communaut6.

a) La coopdration porte en particulier sur

- linstitution d'une Cour des comptes inddpendante en Rdpublique tchbque;

- l'institution de cellules internes de vdrification comptable dans les administrations

publiques ;

- I'6change d'informations en ce qui concerne les systbmes de vdrification comptable

- I'uniformisation des documents de vdrification comptable

- les actions de formation et les activit6s de conseil.

b) A cet effet, Ia Communaut4 fournit, le cas 6ch6ant, une assistance technique.

ARTICLE 85

POLITIQUE MONETAIRE

A la demande des autoritds de la Rdpublique tchbque, la Communaut6 fournit une assistance

technique afin d'aider Ia Rdpublique tchbque A introduire la convertibilitd intdgrale de la
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couronne et A rapprocher progressivement sea politiques do celles du syst6me mondtairo

europden. Cela inclut I'dchange informel d'informations concernant les principes et Is

fonctionnement du systime mondtaire europden.

ARTICLE 86

BLANCHIMENT D'ARGENT

1. Les parties conviennent de Ia ndcessitd d'oeuvrer et de coopdrer afin d'emp cher I'utilisation

de leurs syst~mes financiers au blanchiment de capitaux provenant d'activitds criminelles en

gdndral et du trafic illicite de Ia drogue en particulier.

2. La coopdration dans ce domaine comports notammont une assistance administrative et

technique en vue d'adopter des normes approprides de lutte contre Ie blanchiment de I'argent,

comparables A celles adoptdes on Ia matiure par Ia Communaut6 et les instances internationales

actives dans ce domains, et en particulier Io groupe d'action financibre internationale (GAFI).

ARTICLE 87

DEVELOPPEMENT REGIONAL

1. Les parties renforcent leur coopdration dans Ie domains du d6veloppement rdgional et de

I'amdnagement du terrtoire.

2. Dons ce but, les voies d'action suivantes leur sont ouvertes

- 6change d'informations par les autoritds nationales, rdgionales ou locales au sujet de Ia

politique rdgionale et de I'amdnagement du territoire ;

- Ia fourniture d'une assistance ; Ia Rdpublique tch6que en vue de I'dlaboration de telles

politiques :

- actions conjointes entre autoritds rdgionales ot locales dana Is domaine du d6veloppement

6conomique ;
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- dtude d'approches conjointes pour le d6veloppement de rgions situ6es A Ia frontibre entre la

Communaut6 et Ia Rdpublique tchbque at d'autres rigions de la Rdpublique tchbque souffrant

de graves disparitds r6gionales ;

- dchange de visites en vue d'explorer les possibilit6s de coopdration et d'assistance;

- dchange de fonctionnaires ou d'experts

- fourniture d'une assistance technique ;

- dtablissement de programmes d'dchange d'informations et d'expdriences, compris sous

forme de s6minaires.

ARTICLE 88

COOPERATION EN MATIERE SOCIALE

1. Dans le domaine de [a santd et de Ia sdcuritd, les parties diveloppent leur coopdration dans le

but d'amdliorer le niveau de protection de Ia santd et de Ia sdcuritd des travailleurs, tout en

prenant pour rifdrence le niveau de protection existant dana Ia Communautd. Cette coopdration

s'exerce notamment par :

- Ia fourniture d'une assistance technique

- I'dchange d'experts :

- Ia coopdration entre entreprises

- 1'6change d'informations, Ia fourniture d'une assistance administrative ou autre requise par

les entreprises, I'organisation d'actions de formation.

2. Dana le domaine de I'emploi, Ia coop6ration entre les parties vise notamment Ie

modernisation des services de placement et d'orientation professionnelle ainsi que Ia mise en

oeuvre de mesures d'accompagnement at Ia promotion du ddveloppement local en vue de

contribuer A Ia restructuration industrielle.
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En outre, la coopdration s'exerce par des actions telles que la rdalisation d'6tudes, l'envoi

d'experts et des actions d'information et de formation.

3. Dans le domaine de la sdcurit6 sociale, la coopdration entre les parties vise A adapter les

rdgimes de sdcuritd sociale A la nouvelle situation dconomique et sociale, notamment par I'envoi

d'experts at l'organisation d'actions d'information et de formation.

ARTICLE 89

TOURISME

Les parties renforcent et d6veloppent laur coopdration notamment en

- favorisant les dchanges touristiques,

- renforgant les flux d'informations disponibles par I'entremise des rdseaux internationaux,

banques de donndes, etc.,

- organisant des actions de formation, des dchanges et des s6minaires visant A favoriser le

transfert de savoir-faire,

- r6alisant des projets touristiques rdgionaux, tels quo projets transfrontaliers, jumelages, etc.,

- procddant A des dchanges de vues at assurant un 6change approprid d'informations sur les

grands probl~mes d'intdrlt mutual influant sur le secteur du tourisme,

- encourageant le d6veloppement d'infrastructures susceptibles de stimuler I'investissement

dans le secteur touristique.

ARTICLE 90

PETITES ET MOYENNES ENTREPRISES

1. Les parties visent A ddvelopper at A renforcer le secteur privd, leas petites at moyennes

entreprises ainsi qua Ia coopdration entre leas petites et moyennes entreprises de la Communautd

at de la Rdpublique tchbque.
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2. Elles encouragent I'dchange d'informations et de savoir-faire dans les domaines suivants :

- dtablissement des conditions juridiques, administratives, techniques, fiscales et financi~res

ndcessaires A Ia crdation et au diveloppement des petites et moyennes entreprises ainsi qu'h

Ia coopdration transfrontalibre,

- fourniture des services spdcialisis requis par las petites at moyennes entreprises (formation

des cadres, comptabilitd, marketing, contrAle de Ia qualitA, etc.) et renforcement des agences

offrant da tels services,

- dtablissement de liens appropriis avec des opdrateurs de Ia Communautd en vue d'am6liorer

les flux d'information vers les petites at moyennes entreprises et de promouvoir Ia

coopdration transfrontalibre (Rdseau europden de coopdration et de rapprochement

d'entreprises (BC-NET). Euro-Info centres, conferences, etc.).

3. La coopiration comprend Ia fourniture d'une assistance technique, notamment en vue

d'assurer aux PME un encadrement institutionnel approprid, aux niveaux rdgional et national,

dans le domaine des services financiers, technologiques et commerciaux ainsi qua des services

de formation et de conseil.

ARTICLE 91

INFORMATION ET COMMUNICATION

En ce qui concerne l'information et Ia communication, Ia Communaut6 et Ia Ropublique tch6que

adoptent les mesures appropriios afin de favoriser un dchange afficace d'informations. La

priorit6 est accordde aux programmes visant A fournir au grand public des informations de base

au sujet de Ia Communautd et de Ia Rpublique tch6quo et aux milieux spdcifiques de

Ia Rdpublique tch~que des informations spdcialisdes y compris, dans Ia mesure du possible,

lVaccbs aux bases de donndes communautaires.

ARTICLE 92

PROTECTION OU CONSOMMATEUR

1. Les parties coopbrent en vue de rdaliser une compatibilitd totale do Ia Rdpublique tch~que

avec le syst~me do protection du consommateur an vigueur dans Ia Communauti.
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2. Dans ce but, la coopdration porte, dans Ia mesure du possible, sur les domaines suivants

- dchange d'informations,

- accbs aux bases de donndes communautaires,

- organisation d'actions de formation et fourniture d'une assistance technique.

ARTICLE 93

DOUANES

1. La coopdration vise A assurer le respect de toutes lea dispositions A arrOter dans Ie domaine

commercial at 6 rapprocher Is rdgime douanier de Ia Rdpublique tchbque de celui de Ia

Communautd, ce qui contribuera A faciliter la libdralisation progressive envisagde dens I cadre

du prdsent accord.

2. La coopdration porte notamment sur les points suivants

- dchange d'informations,

- ddveloppement des infrastructures transfrontalibres,

- I'interconnexion entre les r~gimes de transit de Ia Communaut6 at ceux de Ia Rdpublique

tch~que,

- simplification des contraies at des formalitds an ce qui concerne le transport do

merchandises,

- l'organisation da sdminaires at de stages.

Le cas Ochdant, il est fourni une assistance technique.

3. Sans prdjudice d'autres formes de coopdration prdvues par I prdsent accord, et notamment

A 'article 96, I'assistance mutuelle en matibre douanibre entre lea autoritds administratives des

parties contractantes est rdgie par les dispositions du protocols n0 6.
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ARTICLE 94

COOPERATION DANS LE DOMAINE STATISTIQUE

1. La coopdration vise A mettre en place un systbme statistique efficace qui fournira des

statistiques fiables, en temps utile et approprid, ndcessaires pour concevoir et surveiller le

processus de rdforme structurelle et contribuer au ddveloppement de I'entreprise privde

en Rdpublique tchbque.

2. Les parties coopArent notamment pour:

- renforcer le service des statistiques de la Rdpublique tchbque,

- assurer l'harmonisation avec les mdthodes, normes et classifications internationales (et en

particulier communautaires),

- fournir les donndes ndcessaires pour soutenir at surveiller les rdformes dconomiques,

- fournir les donndes macro-dconomiques et micro-dconomiques approprides aux opdrateurs

dconomiques privds,

- assurer la confidentialitd des donndes,

- 6changer des informations statistiques.

3. La Communautd fournit, le cas dchdant, une assistance technique.

ARTICLE 95

SCIENCE ECONOMIQUE

1. La Communaut6 et la Rdpublique tchbque facilitent le processus de rdforme et d'intdgration

dconomiques par [a voie d'une cooperation visant A amdliorer la compr6hension des mdcanismes

de leurs 6conomies respectives et I'laboration et la mise en oeuvre de la politique dconomique

dans lea dconomies de marchd.
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2. A cette fin. Ia Communaut et Ia Rdpublique tchbque :

- dchangent des informations au sujet des rdsultats et des perspectives macro-dconomiques et

des stratdgies de ddveloppement, le cas dchdant,

- analysent conjointement les questions dconorniques d'intdrlt mutuel, y compris l'articulation

de Ia politique dconornique et les instruments nicessaires A sa mise en oeuvre,

- encouragent, notamment par Ia programme 'Action for cooperation in economics'. une vaste

coopdration entre 6conomistes at cadres do Is Communautd at de Ia Rdpublique tch6que, afin

d'accdldrer Ie transfert de savoir-faire necessaire A Ia formulation des politiques dconorniques

et d'assurer une large diffusion des rdsultats de Ia recherche y relative.

ARTICLE 96

LA DROGUE

1. La coopdration vise notarnment A accroitre I'efficacitd des politiques et des mesures de lutte

contre I'offre at Ia trafic illicite de stupdfiants et de substances psychotropes et & rdduire Ia

consommation abusive de ces produits.

2. Les parties contractantes conviennent des m(thodes de coopdration ncessaires A Ia

r~alisation de ces objectifs, at notarnment des modalitds de miss an oeuvre d'actions

conjointes. Les actions qu'elles entreprennent font I'objet de consultations at d'une coordination

6troite en ce qui concerne les objectifs at les strat6gies adoptds dans les domaines visds au

paragraphe 1.

3. La coopdration entre les parties contractantes comports una assistance technique at

administrative couvrant notarnment les domaines suivants : dlaboration at mise en oeuvre des

16gislations nationales, cr6ation d'institutions, de centres d'information at de centres d'action

socio-sanitaira, formation du personnel at recherche, pr6vention du ddtournement des

prdcurseurs utilisds pour la fabrication illicite de stupdfiants at de substances psychotropes.

Les parties peuvent convenir d'y adjoindre d'autres domaines.
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TITRE VII

COOPERATION CULTURELLE

ARTICLE 97

1. Les parties s'engagent A promouvoir Ia coopdration culturelle. Le cas dchdant, les

programmes de coopdration cultureite existant dans la Communautd ou ceux de I'un ou do

plusieurs de ses Etats membres peuvent Atre dtendus A Ia Rdpublique tchbque at d'autres

activitds d'intdrdt mutual peuvent Atre ddveloppdes.

Cette coopdration concerns notamment las domaines suivants

- traduction d'oeuvres littdraires.

- conservation et restauration de monuments at de sites (patrimoines architectural at cultural).

- formation de personnes travaillant dans Is domains de Ia culture,

- organisation de manifestations culturelles b caractbre europden.

2. Les parties coopbrent en vue da promouvoir I'industrie audiovisuelle en Europe. En particulier.

Is secteur audiovisual en Rdpublique tchbque pourra participer notamment h des actions

entreprises par Ia Communautd dans Is cadre du programme MEDIA 1991-1995, conformdment

aux procddures fixdes par leas instances chargdes de gdrer les diverses activitds at aux

dispositions de Ia ddcision du Conseil des Communautds europdennes du 21 ddcembre 1991

dtablissant ce programme.

Les parties coordonnent et. Is cas dchdant, harmonisent leurs politiques concernant Ia

rdglementation des dmissions transfrontalibres. les normes techniques ainsi qua Ia promotion de

Ia technologie audiovisuelle europdenne.
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TITRE VIII

COOPERATION FINANCIERE

ARTICLE 98

En vue de rdaliser les objectifs du prdsent accord at conformiment aux articles 99, 100, 102

at 103, sans prijudice de I'article 101, Ia Rdpublique tchique bdndficie d'une assistance

financibre temporaire qui lui est accordde par Ia Communautd sous forms de dons et de prats, y

compris des pr~ts do Ia Banque europdenne d'investissement, conformdment aux dispositions

de I'article 18 des statuts de Ia Banquel.

ARTICLE 99

L'assistance financibre est couverte par :

- les mesures prdvues dans Is cadre de l'opdration PHARE par Is raglement (CEE) na 3906/89

du Conseil, tel que modifid, aussi longtemps qu'elles seront applicables ; au-delb, une aide

sous forms do dons sera accordde par Ia Communautd, soit sur une base pluriannuelle dans

Is cadre de l'opdration PHARE, soit dans Is cadre d'un nouveau dispositif financier pluriannuel

mis en place par Ia Communaut6 aprbs consultation de Ia Ripublique tchique et compte tenu

des articles 102 et 103 :

- Ie ou les prits accordds par Ia Banque europdenne d'investissement jusqu'A Ia date

d'expiration do Ia pdriode de disponibilitd de ceux-ci ; au-del, Ia Communaut6 fixe, aprbs

consultation de Ia Rdpublique tchbque, le montant maximum et Ia pdriode de disponibilit6 des

pr~ts accordds par Ia Banque europienne d'investissement A Ia Ripublique tchique.

ARTICLE 100

Les objectifs do I'assistance financibre de Ia Communautd et les domaines couverts par cette

assistance sont ddfinis dans un programme indicatif fix4 d'un commun accord entre les deux

parties. Les parties informent le conseil d'association.

I Nations Unies, Recueil des Traiti's, vol. 294, p. 183.
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ARTICLE 101

1. A Ia demande de Ia Rdpublique tchbque et en concertation avec les institutions financibres

internationales, dans Ie cadre du G-24, Ia Communaut6 examine, en cas de besoin particulier et

compte tenu de I'ensemble des ressources financibres disponibles, Ia possibilitd d'octroyer une

assistance financibre temporaire visant A :

- appuyer les mesures destindes b assurer Ia convertibilitd progressive de Ia monnaie de

!a Rdpublique tchhque,

- appuyer les efforts de stabilisation et d'ajustement structurel entrepris A moyen terme, ce

type d'assistance pouvant prendre Ia forme d'une aide A Ia balance des paiements.

2. Cette assistance financibre est subordonnde A Ia prdsentation par Ia Rdpublique tchAque de

programmes de convertibilitd et/ou de restructuration de I'dconomie approuvds par le FMI dans

le cadre du G-24, A I'acceptation de ces programmes par Ia Communautd, au respect permanent

de ces programmes par Ia Rdpublique tch6qua et. enfin, A une transition rapide vers un systime

basd sur des sources de financement privdes.

3. Le conseil d'association est informa des modalitds d'octroi de cette assistance et du respect

des engagements pris par Ia Rdpublique tch~que en ce qui concerne cette assistance.

ARTICLE 102

L'assistance financitre de Ia Communautd est dvalude A Ia lumibre des besoins et du niveau de

ddveloppement de Ia Rdpublique tch~que et compte tenu des prioritds qui ont dti fixdes, de Ia

capacitd d'absorption de I'dconomie de Ia Rdpublique tch~que, de [a facultd de remboursement

des prdts, de Ia mise en place d'une dconomie de marchd et de Ia restructuration en Rdpublique

tchlque.

ARTICLE 103

Afin d'assurer une utilisation optimale des ressources disponibles, lea parties contractantes

veillent A ce qu'il y ait une coordination dtroite entre lea contributions de Ia Communautd et

celles d'autreas intervenanta, tels que les Etats membres, lea pays tiers, y compris le G-24, at les

institutions financibres internationales, telles qua le Fonds mondtaire international, Ia Banque
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internationale pour Ia reconstruction et le ddveloppement ot Ia Banque europdenne pour Ia

reconstruction et le ddveloppement.

TITRE IX

DISPOSITIONS INSTITUTIONNELLES, GENERALES ET FINALES

ARTICLE 104

II est institu6 un conseil d'association qui supervise Ia miss en oeuvre du present accord. Le

conseil se rdunit au niveau ministdriel une fois par an et chaque fois que les circonstances

I'exigent. II examine les problmes importants se posant dans le cadre de I'accord ainsi que

toutes autres questions bilatdrales ou internationales d'intdrdt commun.

ARTICLE 105

1. Le conseil d'association est composd. d'une part, do membres du Conseil des Communautds

europdennes et de membres do Ia Commission des Communautds europdennes et, d'autre part,

de membres rdmundrds par Is gouvernement de Ia Rdpublique tch6que.

2. Les membres du conseil d'association peuvent se faire reprdsenter dans les conditions qui

seront prdvues dans son r6glement intdrieur.

3. Le conseil d'association arr~te son r6glement intdrieur.

4. La pr6sidence du conseil d'association est exercde A tour de r6le par un membre du Conseil

des Communautds europdennes et un membre du gouvernement de Ia Rdpublique tchbque,

selon les modalitds h prdvoir dans Is r6glement intdrieur.

5. Le cas dchdant, Ia Banque europdenne d'investissement participe, A titre d'observateur, aux

travaux du conseil d'association.

ARTICLE 106

Pour Ia rdalisation des objectifs fixds par Is prdsent accord, et dans les cas prdvus par celui-ci. Ie

conseil d'association dispose d'un pouvoir de dicision. Les dicisions prises sont obligatoires
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pour les parties, qui sont tenues de prendre les mesures que ndcessite leur exdcution. Le conseil

d'association peut dgalement formuler les recommandations utiles.

II arrite ses decisions et formule ses recommandations d'un commun accord entre les deux

parties.

ARTICLE 107

1. Chaque partie pout saisir le conseil d'association de tout diffdrend relatif & I'application ou A

Ilinterprdtation du prdsent accord.

2. Le conseil d'association peut rdgler le diffdrend par voie de ddcision.

3. Chaque partie est tenue de prendre les mesures ndcessaires pour assurer I'application do la

ddcision visda au paragraphe 2.

4. Au cas oO il nest pas possible do rdgler le diffdrend conformidment au paragraphe 2, chaque

partie pout notifier la ddsignation d'un arbitre A rautre partie, qui est alors tenue de ddsigner un

deuxibme arbitre dans un ddlai do deux mois. Aux fins do I'application do corte procddure, la

Communautd at los Etats membres sont considdrds comma une soule partie au diffdrand.

Le conseil d'association ddsigne un troisibma arbitre.

Les ddcisions des arbitres sont prises 6 la majoritd.

Chaque partie au diffdrend est tenue de prendre les mesures requises pour I'application de la

dicision des arbitres.

ARTICLE 108

1. Le conseil d'association est assistd dans I'accomplissament de sos taches par un comitd

d'association, composd, d'une part, de reprdsentants des membres du Conseil des

Communautds europdennes et des membres de [a Commission des Communautds europdennes

et, d'autre part, de reprdsentants du gouvernement de la Rdpublique tchique, normaloent au

niveau des hauts fonctionnaires.
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Le conseil d'association ddtermine dans son rglement intdrieur Ia mission du comitd

d'association, qui consiste notamment A prdparer les rdunions du conseil d'association et A

assurer Ie fonctionnement de ce comitd.

2. Le conseil d'association pout ddldguer au comitd d'association tout ou partie de ses

compitences. auquel cas celui-ci arrite ses ddcisions conformdment A I'article 106.

ARTICLE 109

Le conseil d'association pout ddcider de constituer tout autre comit6 ou organs propre h

I'assister dans l'accomplissement de ses taches.

Le conseil d'association ddtermine dans son r~glement intdrieur Ia composition, Ia mission et Io

fonctionnement de ces comitds et organes.

ARTICLE 110

II est institu6 une commission parlementaire d'association, qui est I'enceinte de rencontre et de

dialogue entre les membres du Parlement de Ia Rdpublique tchbque et ceux du Parlement

europien. Cette commission se riunit selon une pdriodicitd qu'elle ddtermine.

ARTICLE 111

1. La commission parlementaire d'association est composde, d'une part, do membres du

Parlement europden et, d'autre part, do membres du Parlement de Ia Ripublique tch~qua.

2. La commission parlementaire d'association arr~te son riglement intdrieur.

3. La prdsidence do Ia commission parlementaire d'association est exercae A tour do r6le par le

Parlement europden et Io Parlement de la Ripublique tchbque, selon les modalitds A prdvoir dans

Ie riglement intdrieur.
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ARTICLE 112

La commission parlementaire d'association peut demander au conseil d'association de lui fournir

toute information utile relative A la mise en oeuvre du prdsent accord. Le conseil d'association

lui fournit les informations demanddes.

La commission parlementaire d'association est informde des dicisions du conseil d'association.

La commission parlementaire d'association peut formuler des recommendations au conseil

d'association.

ARTICLE 113

Dans le cadre du prdsent accord, chaque partie s'engage b assurer I'accbs des personnes

physiques et morales de lautre partie, sans aucune discrimination par rapport A ses propres

ressortissants, aux juridictions et instances administratives compdtentes des parties

contractantes afin d'y faire valoir leurs droits individuels et rdels, y compris ceux relatifs A la

propridt6 intellectuelle, industrielle et commerciale.

ARTICLE 114

Aucune disposition du prdsent accord n'empdche une partie contractante de prendre les

mesures :

a) qu'elle estime ndcessaires en vue de prdvenir Ia divulgation d'informations contraires aux

intdrdts essentials de sa sscuritd ;

b) relatives A la production ou au commerce d'armes, de munitions ou de matdriel de guerre ou

b la recherche, au ddveloppement ou A la production ndcessaires pour assurer sa ddfense,

d~s lors que ces mesures n'altbrent pas les conditions de concurrence pour les produits non

destinds A des fins sp6cifiquement militaires ;

c) qu'elle estime essentielles pour assurer sa sdcuritd en cas de troubles internes graves

susceptibles de porter atteinte A la paix publique, en cas de guerre ou de grave tension

internationale menaqant de diboucher sur un conflit armd ou afin de satisfaire h des

obligations qu'elle a acceptdes en vue d'assurer le maintien de la paix et la sdcuritd

internationale.
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ARTICLE 115

1. Dans les domaines couverts par le prdsent accord at sans pr6judice de touto disposition

particulibre y figurant :

- le rdgime applique par la R0publique tch~que A I'dgard do la CommunautA no pout donner lieu

h aucune discrimination entre les Etats membre, leurs ressortissants ou leurs socidtes ;

- lo rdgime applique par la Communaut6 b I'dgard de Ia Rdpublique tchbque no peut donner lieu

A aucune discrimination entre les ressortissants de la Rdpublique tchbque ou se socidtds.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne font pas obstacle au droit des parties contractantes

d'appliquer les dispositions pertinentes do leur legislation fiscale aux contribuablos ne so

trouvant pas dans une situation identique an ce qui concerne leur lieu de rdsidence.

ARTICLE 116

Les produits originaires do Rdpublique tchique ne bdndficient pas A l'importation dans la

CommunautA d'un rdgime plus favorable quo colui quo les Etats membres s'appliquent entre

eux.

Le regime accord6 A la Rdpublique tchique an vertu du titre IV at du titre V chapitre I n'est pas

plus favorable qua celui quo les Etats membres s'appliquent entre eux.

ARTICLE 117

1. Les parties prennent toute mesure generale ou particulibre ndcessaire h I'accomplissement de

leurs obligations en vertu du prdsent accord. Elias veillent A ce qua les objectifs definis par le

pr6sent accord soient atteints.

2. Si une partie considire quo I'autre n'a pas rempli I'une des obligations quo lui impose le

present accord, elle peut prendre des mesures approprides. Auparavant, elle doit, sauf en cas

d'urgence spdciale, fournir au conseil d'association tous les elements d'information utiles

necessaires A un examen approfondi de Ia situation en vue de rechercher une solution

acceptable par les parties.
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Le choix doit porter par priorit6 sur les mesures qui perturbent le moins le fonctionnement du

prdsent accord. Ces mesures sont notifides immddiatement au conseil d'association et font

I'objet de consultations au sein de celui-ci b la demande de I'autre partie.

ARTICLE 118

Le pr6sent accord ne porte pas atteinte, avant que des droits dquivalents n'aient dtd accordds

aux personnes et aux agents Aconorniques en vertu dudit accord. aux droits qui leur sont

garantis par les accords existants liant un ou plusieurs Etats membres, d'une part, et

la Rdpublique tchbque, d'autre part.

ARTICLE 119

Les protocoles n~s 1, 2, 3, 4, 5. 6, 7 et 8, ainsi qua las annexes I A XVII, font partie int6grante

du prdsent accord.

ARTICLE 120

Le prdsent accord est conclu pour une dur6e illimitda.

Chacune des parties peut d~noncer le pr6sent accord en notifiant son intention A I'autre partia.

L'accord cesse d'6tre applicable six mois apris cette notification.

ARTICLE 121

Le prdsent accord s'applique, d'une part, aux territoires oO les trait6s instituant la Communaut6

6conomique europ6enne, la Communautd europ6enne do I'6nergie atomique et la CommunautA

europ6enne du charbon at de I'acier sont appliquds et dans les conditions prdvues par lesdits

trait6s et, d'autre part, au territoire de la Rdpublique tchbque.

ARTICLE 122

Le prdsent accord est rddig6 en double exemplaire en langues allemande, anglaise, danoise,

espagnole, frano;aise, grecque, italienne, n6erlandaise, portugaise at tchbque, chacun de ces

textes faisant dgalement foi.
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ARTICLE 123

Le present accord est approuvd par les parties contractantes selon les procddures qui leur sont

propres.

Le prdsent accord entre an vigueur le premier jour du deuxibme mois suivant Is date A laquelle

les parties contractantes se notifient I'accomplissement des procddures visdes au premier

alinda.

Dbs son entrde en vigueur, Is prdsent accord remplace I'accord entre Ia Communaut6

6conomique europdenne, Ia Communaut6 europdenne de I'dnergie atomique et Ia Rdpublique

f~ddrative tchique at slovaque concernant Ia commerce at Ia coopEration 6conamique at

commercials, signE A Bruxelles, Ia 7 mai 1990, ainsi qua Ie protocole entre [a Communauti

europdenne du charbon at de I'acier at Ia Rdpublique f~drative tchbque at slovaque, paraph6 A

Bruxelles, Ia 28 juin 1991, avant l'entrie an viguour du prdsent accord.

ARTICLE 124

1. Compte tenu du fait queades dispositions 6quivalentes A celles de certaines parties du prdsent

accord at donc de I'accord europlen, sign6 Ia 16 dicembro 1991, entre Ia Communaut6 at ses

Etats membres at [a R6publique f~drative tch~que at slovaque, notamment celles relatives 6 la

circulation des marchandises, ont dtd mises an application depuis Io ler mars 1992 par un

accord intdrimairo pour I commerce at las mesuras d'accompagnement, sign6 I

16 dicembre 1991, entre Is Communaut6 at Ia R(publique f~ddrative tchbque at slovaque,

modifid par les protocoles complidmntaires entre Ia Communautd at Ia Rdpublique tch~que at Ia

Communaut6 at Ia Rdpublique slovaque, las parties contractantes conviannent que, dons ces

circonstances at aux fins du titre III, articles 64, 66 at 67 du prdsent accord, at des protocoles

nes 1 (h 1'exception de son article 3), 2, 3, 4, 5 at 6, on entend par *date d'ontr6e en vigueur

de l'accord" :

Ie ler mars 1992 en co qui concerns les obligations pronant effet A Ia date d'entrde an

vigueur de I'accord, at

Ia 1er janvior 1992, an co qui concerns lea obligations prenant offet aprbs Ia date d'entrde an

vigueur at qui font rdfdrence A celle-ci.

2. En cas d'entrdo en vigueur da I'accord apr~s Is ler janvior d'uno annie quelconque, les

dispositions du protocols n0 7 sont applicables.

[Pour le testimonium et les signatures, voirp. 160 du present volume.]
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiarles have signed
this Agreement.

EN FOI DE QUOI, les pldnipotentlaires soussignds ont apposd leurs
signatures au bas du prdsent accord.

Done at Luxembourg on the fourth day of October in the year one
thousand nine hundred and ninety-three.

Fait & Luxembourg, le quatre octobre mil neuf cent
quatre-vingt-treize.

Pour le Royaume de Belgique
Voor het Koninkrijk Belgit

P& Kongeriget Danmarks vegne

Fur die Bundesrepublik Deutschland

rLa tfnv E[.)nv.Kw nAoKpa La

/
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Par el Relno de Espala

Pour la Rdpublique frangaise

For Ireland
Thar cheann Na h~treann

Per la Repubblica italiana

Pour le Grand-Duc 6 de Luxembourg
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Voor het Koninkrijk der Nederlanden

Pela Repi'blica Portuguesa

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

Por el Consejo y la Comtsidn de las Comunidades Europeas
For Ridet og Kommissionen for De Europniske Fzllesskaber
Fur den Rat und die Kommisslon der Europiischen Gemeinschaften
roo o to ru )XOUL xnv EnLtpond Twv EupwnatKwv KoLvo-tciwv
For the Council and the Commission of the European Communities
Pour le Conseil et la Commission des Communautds europdennes
Per il Consiglio e la Commissione delle Comunit& europee
Voor de Raad en de Commissie van de Europese Gemeenschappen
Pelo Conselho e Pela Comissio das Comunidades Europeias

/
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Za Ceskou republlku
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III Article 10(3)

IV Article 11(1)

V Article 11(2)
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ANNEX I

List of products referred to in Articles 9 and 19 of the Agreeaent

CN code Descption

cx 3502 Albumins, albuminates and other albumin derivatives:

ex 3502 10 - Egg albumin:

-- Other:

3502 1091 --- Dried (for example, in sheeu, scales, flakes, powder)

35021099 --- Other

cx 3502 90 - Other:

-- Albumins, other than egg albumin:

--- Milk albumin (lactalbumin):

3502 90 51 ... Dried (for example, in sheets, scales, flakes, powder)

3502 90 59 - Other

45CR Natural cork, raw or simply prepared; waste cork; crushed, granulated or ground
cork

5201 CO Cotton, not carded or combed

5301 Flax, raw or processed but not spun; flax tow and waste (including yam waste
and garnetted stock)

53C2 True hemp (Cannbis setiu L), raw or processed but not spun; tow and waste of
true hemp (including yarn waste and gametted stock)
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ANNEX II

Ust of products referred to in Article 10(2)

CN code 1993

7202 21 10

7202 21 90

7202 29 00
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ANNEX III

List of products referred to in Article 10(3)

CN code 1993 Basic tariff Basic tariff
quota ceiling

(1) (3) (2) (3)

(ECU) (ECU)

(1) (2) (3)

2523 4926,240

28170000 31,800

2818 1000 2 834,370

28230000 2 495,790

2827 1000 114.840

2831 1000 410,850
2831 90 00

28332200 112,860

2833 25 00 549,100

2835 23 00 44,550

28366000 977,130

2902 50 00 9 277,290

2902 60 00 2 122,320

29032200 1,880

290361 00 412,830

2905 31 00 39,690

2907 11 00 182,650

2907 1500 654,390

290941 00 11,030

2918 1400 140,700

Vol. 1878/1879, 1-32007
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(1) (2) (3)

2921 1930 252.450

2921 41 00 2 202,750

2933 71 00 1 859,280

29362200 10,500
2936 28 00
2936 29 90

2941 40 00 8,820

31021010 131,670

310230 10 10,710
3102 30 90

31024010 1 669,800
3102 40 90

31028000 676,000

3102 1090 184,920
310221 00
31022900
3102 50 90
3102 6000
3102 7000
3102 90 00
3105 2801,400

3206 42 00 99,990

3605 00 00 380,240

3901 2000 12993,750

3904 1000 2 992,500
3904 21 00
3904 22 00
391220 19 519,750
39122090
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(1) (2) (31

39202021 12,960
3920 20 29

3903 4 474,800
3915 2000
3920 30 00
3920 99 50

4011 40 4038,210
4011 50 10
4011 5090
40132000
401390 10

4011 1000 3402,000
4011 20
4011 30 90
4011 91
4011 99
4012 10 30
4012 1050
4012 1080
40122090
401290 10
40129090
401310 10
4013 1090
40139090

4202 12 11 3150,000
4202 12 19
4202 22 10
4202 32 10
4202 92 11
420292 18

4202 11 10 4725,000
4202 11 90
4202 1291
4202 1299
4202 1991
4202 1999
4202 21 00
4202 22 90
4202 29 00
4202 31 00
4202 32 90
4202 39 00
420291 10
420291 80
4202 92 91
4202 92 98
4202 99
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(1) (2) (3)

4203 1000 3 870,000
4203 21 00
4203 29 91
4203 29 99
4203 30 00
4203 40 00

42032910 2315,600

4411 2 000:000

6401 365,820
6402

6403 1 926,250

6404 739,010
6405 90 10

6908 2951,410

6911 572,220

7004 1 405,800

7005 873.180

70109021 2924,400
7010 9031
7010 9041
70109043
7010 9045
7010 9047
7010 90 51
70109053
7010 90 55
70109057
7010 90 61
7010 90 67
70109071
7010 90 77
7010 90 81
7010 90 87
70109099
7013 2 740.500
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(1) (2) (3)

7019 1051 241,500

7207 19 39 407,700
7207 20 79
721660 11
721660 19
72166090
72169050
72169060
72169091
72169093
72169095
72169097
72169098

7217 11 10 1 339,100
7217 11 91
7217 11 99
7217 12 10
7217 1290
7217 13 11
7217 13 19
7217 13 91
7217 1399
7217 19 10
7217 1990
7217 21 00
7217 2200
7217 2300
72172900 1
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(1) (2) (31

730410 10 5788,300
7304 10 30
7304 10 90
730420 91
7304 20 99
7304 31 91
7304 31 99
7304 39 10
7304 39 51
7304 39 59
7304 39 91
7304 39 93
7304 39 99
730441 90
73044910
730449 91
7304 49 99
730451 11
730451 19
7304 51 91
730451 99
730459 10
7304 59 31
7304 59 39
7304 59 91
7304 59 93
7304 59 99
7304 90 90

(7)
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(1) (2) (3)

7305 11 00
7305 1200
7305 1900
7305 20 10
7305 20 90
7305 31 00
7305 39 00
7305 90 00

7306 10 11
7306 10 19
7306 1090
7306 20 00
7306 30 21
7306 30 29

7306 30 51
7306 30 59
7306 30 71
7306 30 78
7306 30 90
7306 40 91
7306 40 99
7306 50 91
7306 50 99
7306 60 31
7306 60 39
7306 60 90
7306 90 00

(7)

7317 805.750

7318 1581 415.500

8532 3 874,500

8539 10 90 1 686.600
8539 21 30
8539 21 91
8539 21 99
8539 22 10
8539 22 90
8539 29 31
8539 29 39
8539 29 91
8539 29 99

854011 10 2619,540
8540 11 30
8540 11 50
8540 11 80

8701 20 3 601,620
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(1) (2) (3)

8701 90 10 649,340

870321 10 79678,170
8703 22 11
870322 19
8703 23 11
870323 19
870331 10
8703 32 11
870332 19
870333 11 .10-- (4)
8703 33 19 10--- (5)
8703 90 90"11--- (a)

8704 22 91 6 350,400
8704 22 99
8704 23 91
8704 23 99

9401 2000 9 395,840
9401 30 10
9401 30 90
9401 40 00
9401 50 00
9401 61 00
9401 69 00
9401 71 00
9401 79 00
9401 80 00
9401 90 90

9403 10 10 47005,680
9403 1051
9403 1059
9403 1091
9403 10 93
9403 1099
9403 20 91
9403 20 99
9403 30 11
940330 19
9403 30 91
9403 30 99
9403 40 00
9403 50 00
9403 60 10
9403 60 30
9403 60 90
9403 70 90
9403 90 10
9403 90 30
9403 90 90

940591 19 1 039,500
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(1) Imports in excess of these quotas shall attract customs duties in the manner set out
in the Agreement.

(2) For imports in excess of these ceilings, the Community may reintroduce customs
duties in the manner set out in the Agreement.

(3) These amounts will be increased:
- by 20% at the entry into force of the Agreement
- by a further 20% on 1 January 1993
- by a further 10% on 1 July 1993
- by a further 30% on 1 January 1994.

(4) Motor caravans, new, of a cylinder capacity exceeding 2 500 cm2 but not
exceeding 3 000 cm2 .

(5) Other vehicles, new, with compression-ignition internal combustion piston engine
(diesel or semi-diesel) of a cylinder capacity exceeding 2 500 cm2 but not
exceeding 3 000 cm2 .

(0) Vehicles other than with electric motors, new, of a cylinder capacity not
exceeding 3 000 cm2 .

(7) From 1 June 1993 to 31 December 1995, subject to any subsequent modification,
the provisions of Decisions 1/93(C) and 1/93(S) of the Joint Committee acting in
accordance with the Interim Agreement on trade and trade related matters between
the Community and the CSFR signed on 16 December 1991 as amended by the
Supplementary Protocols between the Community and each of the Czech Republic
and the Slovak Republic, will be applicable.
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ANEX IV

2501 00
231321
232020
2522 10
2322 20
2522 30

2703 00
2707 10
270720
2707 30
270740
2707 50
277 60
270791
271 12
2711 13
2711 14
2711 19
2712 90
2713 90
27190
271500

280300
2104 80
2806 10
2809 20
211121
211129
2126 10
2816 20
221630
2218 20
2818 30
2822 00
2124 10
222420
2824 90
2327 37
222911
283030
2832 30
2132 20
2832 30
213311
283322
2833 23
2833 29
28133 30
283620
283640
2836 60
2136 91
283692
284020
2841 30
2841 40
2841 90
2143 29
2844 10
2844 30
2846 10
284690
214700
284920
2851 00

List of products

2903 21
2903 17
2905 22
2905 29
290611
2906 12
290614
2906 19
2906 2
290619
2907 12
2907 13
2907 14
2907 19
290721
2908 90
291100
2912 12
291229
291249
291421
291423
2914 29
291430
2915 32
2917 12
2917 14
2932 21
293500
293621
2936 22
293623
2936 24
2936 23
293626
293690
2937 10
293721
2937 22
2937 29
293791
293799
2931 10
2938 90
293921
293929
293930
293970
2941 20
2941 40
2941 50
2941 90

3002 10
3002 90
3003 10
3003 31
3005 90
3006 10
3006 20
3006 30
3006 30

3101 00
3205 10
3105 90
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referred to in Article 11 (1)

3201 10
3201 20
3201 30
3201 90
3204 12
3204 13
3214 10
3214 90
3215 90

330111
330112
3301 13
3301 14
3301 19
3301 21
33031 22
3301 23
3301 24
3301 25
3301 26
3301 29
3301 90

3401 19
3401 20
3402 11
3402 12
3402 13
3402 19
3402 20
3402 90
3403 11
340391
3403 99
3405 30
3403 40
340390

3501 10
3302 10
3502 90

3603 00
3604 10
360610
3606 90

3702 10
3702 31
3702 32
3702 39
3702 41
3702 42
3702 43
370244
3702 51
3702 32
3702 33
3702 54
3702 33
3702 36
370291
3702 92
370293
3702 94
370295
3704 00
3705 10

370320
370390

3801 90
330300
3104 00
380700
3108 90
380992
3812 20
3816 00
3823 10

390469
390490
390710
3907 20
3907 40
3907 60
3912 11
3912 12
3912 20
3912 31
3912 90
3913 90
392072
392073
392091

400130
400310
400320
400391
4006 10
400690
40C7 00
4009 30
401099
4014 16
4014 90

410410
4104 21
410422
4104 29
410431
410439
410311
4105 12
410519
410520
410611
4106 12
410619
410620
410710
410790
410200
410900

4203 10
420321
4203 30
4203 40
4204 00
420690

4302 11
4302 12
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4302 13 $407 31 7001 00 3101 93
4302 19 5407 12 7002 10 8201 99
40220 540783 700220 810210
430230 540784 700231 010292

540791 70.2 32 130293
440121 5407 92 7038 10 810299
440127 540793 110430

540794 7101 0 1,0490
440420 540121 710121 10590
440500 $40822 710122 810790
440710 540323 710221 310390
440799 540824 7102 29 10990
44010 540331 71023M 31222
440820 710239 811219
440190 550110 710320 311240
44122 5511 10 710391 111299
441600 551120 710399 111300
441150 $51130 710410
450190 5601 so 710692 320220
450200 5601 21 720700 3201 60
4503 0 560122 710313 820190
450410 5601 29 710320 3202 10
4)0490 560490 710900 3202 20

710 19 320231

4601 10 592 90 711029 820232

591000 711039 8202 40
42 0 5911 10 731049 320291
430260 591120 711100 820299
430630 731610 820320
430640 610341 731620 820330
411430 6111 10 3203 40

611693 7201 10 1205 30
490510 611730 720120 320600
4937 0 7201 30 1201 10

620620 720140 120320
5002 00 621290 72:3 10 3208 30
533400 621490 720390 12CO 40
500500 621600 720450 120390

510710 63053191 720521 1211 10
510720 6305 3199 720529 121191
508 10 32213945101206402 750512 322300500 750512 121410
520930 650103 7505 23
510990 65C5 10 7505 22 1311 10
511300 650700 750610 1311)0

520300 670300 750723
520525 670411 750711 1401 10

5205 45 6704 19 750712 842230

$20645 670420 750720 340140
140510

520710 670490 760692 340590
520790 610410 760900 340611

530610 680422 761300 140619
530620 610422 7614 10 140690

610423 761490 341111
540610 60430 710230 34112
540620 610030 780291 34232
54072021 630530 710199 84112
540741 630610 710200 "43 32
540742 630620 71042 34391
540743 630690 780411 1
540744 61130 730419 342299
54075 681220 790600 84221
540752 611410 4231
540753 611490 30300 41239
540754 611520 100400 141230
540760 0I5 I0 841610
540771 69D) 00 2=700 341620
540772 690510 341630
54:7 73 690590 10110 141690
540774 690600 110192 841150
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841861 456)0 852)3 11 908 03
841869 145690 852)312
8419 33 845939 1523 13 9001 30

1421 11 144031 152320 9001 20
8421 12 844039 152390 900130
1421 19 1461 20 0524 10 900140
42121 8461 30 52421 9001 50

8421 22 1461 90 152422 90 90
8421 29 846320 152423 900313
1421)9 846))0 152490 900)319
142191 846390 1525)0 900390
142199 8464 10 1526 10 900410
842220 146711 52691 900490
242230 846719 152731 900510
842240 846781 852719 900580
842290 846789 152721 900590
842390 3467 91 3527 2i 900610
843290 846792 352731 9006 20
843390 144799 852732 900630
843410 047030 852739 900640
143420 847040 8527 90 900651
843490 847050 852910 900652
843590 147090 852990 90065)
343691 8472 10 153 310 900659
843699 8473 10 353)21 90661
8438 10 147340 15)329 900662
8420 1476 3 855331 900669
843840 147619 1533)9 930691
843150 34769 8535340 90699
843860 847790 85390 9007 11

6440 8477 10 3539 30 90C7 19
144090 8471 90 539 90 907 21
1440 10 847990 154011 900791
844120 8470 71 54012 900792
844130 843079 154020 9001 130
144140 41390 1540)0 908 20
344340 343490 354041 900 0
1441 90 844 30 854042 903 140
144290 8414 90 154049 900890
844230 141530 854033 90990
3442 20 3435 90 830990-20q90

84423 854089 9301090
844240 505 20 354091 9011 10
844250 850530 854099 91120
144)29 850690 854110 911 80
844)40 350110 154121 901190
144350 150820 854129 9012 10
144)60 85080 1541 30 9031290
844390 85030 5541 40 903320

844400 850920 854350 901380
1445 It 150930 154160 9C1390
844512 850990 154190 901430
8445 13 851090 154)10 901410
8445 19 351690 854) 20 903490
844590 85720 5401520
844790 851790 3544 ?0 901530
84413 8531830 9035 40
344832 851921 360400 9015 80
84483) 851929 960900 901590
8448)9 851931 903730
144141 8519)9 870129 901720

844842 151940 870840 9070

844149 851991 870870 901790

844851 M53999 370880 901839

344159 852010 8708 91

844900 52020 170892 911 32

145090 
"5209 9.1139

345) 30 852039 871000 901850
14530 950399018 90

845320 852090 13211 901910
145)90 8521 0 1802 12 902000
3455)0 352190 8182 50 9C23 11
845620 852230 18303 9021 19
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9021 21
9M21 29
9021 30
9021 40
9021 30
9C21 93
922 19
9022 21
9022 29
902230
9^22 92'
9:23 it
9:25 19
9Ws s0
9:25 90
9.26 10
902620
902610
902690
9027 10
902730
902740
9027 0
9M2750
9028 20
902890
902920
902992
903010
903020
903090
903140
9031 0

9031 90
9032 10
9032 20
932 91
9032 90
9C33 0

9101 i1
9101 12
9101 19
9101 21
9101 29
9101 91
9101 99
910221
9202 12
9102 19
9102 21
910229
910291
910299
910310
910400
910311
9103 19
920521
910529
910591
910599
9106 10
920700
9109211
910919

Nations Unles - Recueil des Traltis

91D990
9110 11

911012
9110 19

911090
9111 s0
9111 20
911280
9211 90
93111 0
9112 80

91129"
911310
911320
912393
911410
911420
911430
912440
911490

9202 10
92C2 90
9203 00
9204 10
920420
920310
92c3 90
920600
9209 10
920920
92993
920994
920999

931 00
9303 10
9303 90
9305 10
930321
9303 29
930390
930630
930690
9307 00

940370
940391

950720

960110
960200
9603 10
960340
960400
9601 91
9609 10
960920
961100
9614 10
9614 20
9614 90
961311
9613 19
961610
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f to i icV

List .f product~s guferued to iml Article 112)

2305 10
231990
2320 20
2520 10
2321 20
2323 21
2$23 29
2323 30
232) 90

2620 20

2707 99
270810
2701 20
2712 10
2732 20
271490

2801 10
2804 20
2804 21
2104 29
2104 30
2804 40
284 50
2804 61
2104 69
210620
21C7 00

282300
2211 13

2811 19
21122
2112 I0281290

2813 12
281320
2:13 30

281920
2119 0
2120 10
282090
2821 10
2821 20
212300
2825 10

2825 20
2123 30
2825 40
2825 30
2825 60
2823 70
2325 80
282622
2826 12
2826 19

212620
232630
212690
2827 20
282720
2127 32
232733
2327 34
2327 35
232736
212738
212739
282741
232749
282751
2327 39
282760
2128 20
2323890.

2129 19
2129 90
2130 10
2130 20
2130 92
2031 10

2831 90
233 19
2133 22

2133 24
213 23
283326
2833 27
2133 40
2334 10
213421
213422
233429
2833 20

283122
235322
213523

2135 24
283525
2835 26
23329282)3292135 39

2836 10
233630
2136 50

283670
213693
2136 99
213711I

2137 19
21380
2639 11
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213919 290549 291732 293229
213920 2905 30 291733 293290
213990 290613 291734 2933 11
214011 290715 291736 293319
214019 207 22 291737 293321
214030 2907 23 291739 293329
2141 10 290729 291111 29333
2141 20 290730 2911 12 293339
214230 2901 20 2911 3 "3)40
2141 60 2901 20 2911 13 2933 31
214170 290911 291116 293359
204220 29)919 29187 29))69
284290 290920 2911 19 293) 71
214310 2909 30 291821 293379
214)21 2909 41 29112.2 293390
284330 290942 29123 2934 10
284390 2909 43 291829 293420
284420 290944 291130 294 30
284440 290949 291190 2934 90
284450 290950 291900 293610
214520 2909 60 292010 293627
284590 291020 292090 293621
284810 291020 2921 1 293629
2841 9) 291030 2921 12 2937 92
214990 291090 2921 19 293910
215000 291221 292121 293940

2912 13 2921 22 293950
291 10 2912 9 292129 29)9 60
29.1221 291221 2921 30 2939 90
290122 291230 292142 2940 0
2931 23 2912 41 2921 43 2941 10
2921 24 291242 2921 44 294130
29:129 292 2530 292145 294200
29:2 19 2912 60 2921 49
29.2 20 291300 292151 3001 10
2902 30 2914 19 2921 59 3001 20
292241 291422 292211 30.19
290242 291441 292212 3003 20
29:2 43 291449 2922 13 300339
2932 44 291450 292219 300340
290250 291461 292221 3003 90
2922 70 291469 292222 3004 20
29Z2 90 291470 292229 3004 20
290312 29511 292230 3004 31
290312 291512 292241 300432
290313 291513 292242 3*04 39
29215 291521 292249 3004 40
292316 291523 292250 3004 s0
2903 19 215 24 292310 3004 9)
290322 291529 292322 305 10
290325 291535 292390 3006 40
290329 291539 292410 3006 60
290330 291540 292421 310210
29) 51 291550 292429 310229
290)59 291560 29253 310250
29036 291570 292519 3104 50
290)69 291 90 292520 330 M)
290410 29161) 292620
290420 2916 14 292690 320210
290490 291623 292703 320290
29:)5 12 291619 292100 320411
2905 16 291620 229 90 3204 14
290519 291631 293010 320415
290521 291632 293020 3204 16
29C5 31 291633 293030 3204 17
292332 291639 293040 3204 19
2903 9 291722 293090 320420
2925 41 2917 23 2931 00 3204 90
290542 291719 293222 32C3 0
29C3 4) 2917 2) 2932 12 3206 10
290544 291731 293219 320620
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320630 3701 )0 3905 90 392590
320641 370191 390690 392610
3206 42 3701 99 397 30 3926 20
3206 43 3702 20 3907 30 392633
320649 370310 3907 91 392643
320650 37C3 20 390799 392690
3207 10 370390 39081I
320720 3706 10 390890 400249
320730 370690 3W9 10 400400
320110 370710 309 20 400822
320820 370790 3909 30 400119
320390 3909 40 400121
3209 10 3801 20 3909 50 400829
320990 380120 391000 400910
321000 310130 3911 10 400920
)2100 310290 391190 400930
322 10 310620 391239 400940
321293 380630 391313 401130
3213 0 380690 391620 401140
321390 380340 391620 4011 0
3215 11 380910 391690 402291
321319 380991 391713 402199

380999 391721 401320
330130 382100 391722 40) 20
33C2 10 381090 391723 4.13 90
33C2 93 3811 1 391729 4015 
330 3C 3811 19 391731 401319
3304 13 381121 391732 401593
33r420 332229 391733 4,26 13
330430 381190 391739 401691
334 91 3812 10 391743 4016 92
33:4 99 3812 30 391810 4016 93
)35 10 311300 391890 401694
3305 23 311400 391913 401695
3303 303115 2 391993 401699
33:5 90 3815 12 3920 10 401703
330613 3825 19 392020
330690 38592 392030 411103
3):7 10 381710 392041 42100
33.7 20 3817 2 392042 4202 01
337 30 331200 392059 4202 12
3307 41 381900 392061 4202 19)337 49 3120 00 3923 63 42.'2 21
33C7 90 312100 392069 420222

3402 3822 0O 392071 4202 29
3403219 332320 392079 403
34*4 382330 392092 4202 32340420 382340 392093 42C2 39
3404 20 332350 392094 42C292
340490 382360 392099 420292
340520 382390 3921 1
340520 3922 2 420299
340600 390110 39223 4203 29
340700 3901 20 3922 24 420500

3901 30 3921 29 4206 10
3502 90 3901 90 392190 4303 10
3503 00 3902 20 3922 10 4303 90350400 390220 392220 430400
350510 390230 392290
350520 390290 392310 440791
350620 3903 23 392321 440792
350691 390319 392329 440920
350699 3903 30 392330 4409 20
350710 390390 392340 441020
350793 390421 392350 441090

360100 390422 392390 4411 1
360490 390430 392410 4411 19
3635 0 390440 392490 441121

39051 2 392310 441129
3701 1 39C5 19 392520 441131
3701 20 390520 392.530 441139
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441191
44119
4432 12

4432 19
441221
441229
441291
441299
441300
441400
442 330
4415 20
441700
44113)0
4411 40
4419 0
4420 10
442090
442110
4421 90

450390

46012)
460 91
463 99
462 10
46:2 93

4801 00
4802 20
41:2 3
4V)3 00
484 11
4824 19
41D4 21
484 29
484 31
414 39
4303 10
4:5 23^
48324)

480610
41'7 91
48.7 99
4828 20
410 30
41.8 9
4809 1:
430990
431031
4310 12
411021
431029
411031
481032
4810 39
411091
41209
41121
41129
481131
41139
481140
4 190
41200
4113 10
413320
411393
411410
4114 20
431490

4115 0
4816 30
4316 90
4117 20
41720
4837 30
4813 20
4313 30
48840

48115

4123 10
4121 to

4823|11
4123 19
4123 3D
4123 4D
4123 $1
4:2,3 59
4 23 60
4123 7D
482390

ON: 90
49:3 O
4931 ID
49:1 9D
49D9 03
4 91 D0D
4911 10
4911 91
4911 9"

$003 10
S003 90
5006 L'O
$DC7 10
547 2043239)

$106 ID
410620

511000
5111 11
51311 9
5111420432) 32

511190
51129)

5112 19

11it2205112350
4923 00
5204 13

5204 19
5204 20
42051 9

$205 12
$2013
420514
5205415
20521

520522
30) 23
$205 24
3205 1
5205 32
3207.2)
5205 14

52C5 35
$20541

520542
$205 4)
5320 44
3206 11
32D6 12
320613
5206 14
3206 15
$20622
$20622
$2062)
520624
320625
520631
$20632
520633
520634
32065
320641
520642
520643
520644
52081
3201 12
5203 13
5203 19
520821
322822
520: 23
5223 29
5201 S2
5201 52
5201 53)
5203 59
320911
32.4912
320919
320921
520922
52.'929
520931
520939
320941
322943
520949
$20951
320952
520959
521021
$210 12
5210 19
321021
321022
321029
5210 31
521032
5210 39
521041
321042
521049
321051
521052
321059
5211 11
$211 12
5221 29
$2112
521122
$21129
3211 31
5211 3)2
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521139
5211 41

21143
521149
$211 51
5211 $2
$211 59
$212I11
5212 12

5212 14
5212 Is
$21221
5212 22
521223
321224
$21225

5307 20
30921

530929

5310 20
3310 90

$4011I0
$40120
3402 10
$40 20
5402312

3402 32340. 32

540233
3402 39
$40241

402 42
402 43

540249
340232
3402 52
5402 59
540261
$40262
$40269
3403 10
340)20
540331
540332
4033)

$403 39
340) 42

340 42
5403 49
40430

$404 90
S40300
40710

S407 20
54072011
540730
40110
40 32

34033
340834

$50110
550120
3501 30
350190
5502 00
50310
3503 20



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

503 30
5303 90
3504 20
5504 90
5506 10
530620
550630
550690
5507 00
350 20
5S9 is
539 12
359 21
350922
550931
550932
550941

550942
550951
530952
552953
550959
550961
5309 62
559 69
5509 91
5359 92
55:9 99
5510 11
$510 12

531020
9320 30
551090
551221
3512 19
W32 21

551229
351291
$5129"
5513 11

5513 12
5513 13
5513 19
551321
5513 22
551323
551329
551331
551332
3513 33
552339
551342
5513 42
351343
551349
5514 I
9514 12
5514 13
551419
551421
51422
551423
$51429
551431
531432
5524 33
5514 39
5314 41
551442
551443
3314 49

35311
5515 12
5515 13
5315 19
5515215525225325 23

5515 29
551591
551592

551611
5516 12
5516 13

551614
551621
551622

551624
52631
551632
5516 33
5516 34
551641
551642
551643
551644
5536 91
351692
551693
551694

56C2 20
56Z, 21
5602 29
560293
5604 10
56.4 20
5606 00
3607 10
5607 21
5607 29
5607 30
5608 1
3601 19
5601 90
560900

5702 10
5701 90
3702 10
570220
5702 31
5702 39
5702 41
570249
9702 51
5702 59
570291
5702 99
3704 10
5704 90

5302 10
510121
3101 22
3801 23
5801 24
5801 25
5301 26
5801 31
530132
5801 33

5101 34

5101 36
530190
510211
510219
5310220
510230
5103 10
530390
510410
530421
5304 29
530430
5300
5306120
$1063i

5130 10

532091
5381092
5110 99
51100

5901 20
59P1 90
5902 t0
5972 20
5903 20
S9c3 20
590390
5904 10
5904 91
5904 92
5905 00
5906 10
590692
5906 99
590700
5903 00
590900

6001 10
600221
600122
600129
6M01 91
600192
6D0 99
600210
600220
600230
6002 41
600242
6002 43
600249
600291
600292
600293
600299

6101 30
610190
610230
6103 12
6103 23
610329
610333
610339
6103 43
6103 49

610411
610419
610421
610431
610441
610431
610461
61061000
61062000
61069010
6107 19
6110 10
611090
6111 X0
611190
611220

612300
611410
611430
611490
6115 19
61161I0
6116 91
611692

611699
6117 10

611720
611790

6204 29
620439
6204 59
6205 000
6205 20 00
6205 3000
623620 00
620630 00
62064000
620690
6207 92
62:1 22
6201 22
6205 29
6208 92
620 99
6229 10
62.'920
62'990
621020
621030
621050
6211 12
621131
6211 41
6211 42
6211 43
621149
6212 20
6212 20
621230
621 20
6213 20
621390
6214 10
6214 20
621430
621440
6215 20
621 20
621590
6217 30
621792
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6301 20
6301 20
6301 30
6301 40
6301 93
6302 10
6302 40
6303 12
630 19
6304 22
6304 91
6)05 10
6303 32

elcept 63053191
Lid 6305 3199

6305 39
6305 90
6306 It
6306 12
6306 19
630621
630622
63D629
630631
6306 39
630642
636 49
633691
632699
637 120
63:7 20
6301 00

6403 22
6423 20
6403 30
64D3 31
6403 39
6403 9
640421
6405 20
640610
640620
640691
640699

652 00
6503 00
634 00
6503 90
650610
650691
650692
6506 99

6621 10
6602 91
6602 99
6602 00
6603 10
6603 20
6603 90

6701 00
6702 20
6702 90

621 00
6122 20
6222 21
6132 22
6102 23

6002 29
6102 91
6102 92
610293
6302 99
6103 00
6105 20
6307 20
6107 90
610100
610911
610919
610990
61011
6810 19
611020
61091
611099
6111 10

61120
6111 90
6112 10

6312 30
6812 40
681230
611260
6112 70
681290
6113 I0
6113 90
6115 ID
6813 91
6811599

69^.2 10
690220
6902 90
6903 20
6903 20

69:3 90
6904 10
690490
6907 10
6907 90
690210
6909 11
690919
69099D
6910 10
691090
6912 00
691320
6913 90
691490

700239
700 00
7009 10
700992
700992
7010 10
701090
701 10
7011 90
701400
7015 10
701592
701620
701692
7017 20
7017 20

701790
7011 20
701190
7019 20
701920
701931
701932
701939
701990
702000

721390
711711
712719
711790

720230
720510
7206 10
720690
720712
7207 12
7207 19
720720
721119
721249
72119
72133
721731
721739
721 10
721892
721911
7219 12
721913
7219 14
721921
721922
721923
721924
721931
721932
721933
721934
721935
721993
72.2022
7220 12
7220 20
72209"
7221 00
72.220
7222 20
72.22 30
722240
722300
7224 20
722 490
722520
722 40
722530
722593
7226 10
7226 2D
72269
722692
722699
7227 20
722752
722793
7221 10
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7221 20
7221 30
7223 40
7223 30
722360
7221 70
7229 10
722920
722990

7304 90
7307 22
7307 19
731600
731121
73122
731: 23
731 24
731910

7407 10
7407 22
7407 29
7402 12
7402 21
7401 29
7409 11
7409 19
740921
740929
7409 31
7409 39
740940
740990
7424 10
741490
741529
741600
741910

3201 10
8201 30
1201 40
8201 50
1203 10
1204 12
1204 12
3204 20
3223 20
120320
8203 40
8203 51
8205 59
120560
$203 70
3205 10
3205 90
320711
1207 12
120720
820730
8207 40
1207 50
320760
8207 70
1207 10
83207 90
1209 00
321000
321192
121193
1212 10
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121220 141290 842520 143610
321290 1413 11 142531 143629
321420 8413 19 142539 843610
321490 41320 142541 1437 t0

:412 30 342542 437 t0
1301 10 141340 3425 49 34)790
8301 20 841)50 842611 14330
8301 30 141360 142612 84380
8301 40 8413 70 842619 843390
1301 50 141311 842620 8439 10
830160 8413 12 842630 843920
1301 70 141)91 842641 143930
1302 10 141392 142649 843991
8)0220 341410 842691 843999
130230 141420 842699 44311
830241 8414)0 142710 1443 12
130242 341440 342720 8443 19
13C249 143451 842793 144321
8302 50 8414 59 1428 20 8443 30
130260 841460 842820 344520
130300 1414 30 842131 144530
130400 141490 0420 32 144540
830510 841S 10 8423)3 844610
130520 141511 842839 144621
130593 14152 842140 144629
830610 1415 13 842150 144630
830621 841590 842160 3447 21
830629 341710 342190 144712
8306)3 841720 842912 844720
830710 841730 142919 84419
830792 141790 342920 344820
13C8 10 8418 20 34293 144831
130820 141321 842940 145022
130890 141122 842931 145012
83. 920 342329 342952 845019
130990 141833 42959 145020
831000 14140 1430 10 845110
831120 141891 143020 1451 2
131190 141199 4)0 31 45129

:41929 84)0 39 45130
840120 429 23 843341 3451 40
3432 It 1419) 1 84)0 49 45150
8402 12 5419 32 1430 50 31 10
340219 149 39 843061 3451 90
840220 541940 343062 432 10
14C2 90 841950 843069 345221
14030 542960 1431 10 145229
840390 541932 143220 845230
840410 54199 1 1 845290
840420 342990 432)9 145380
140490 542010 8431 41 345410
140710 842091 3432 42 845420
340721 542099 4314) 454)0
840729 5421 23 43 49 345490
840731 842 21 M1432 10 1455 10
840732 8422 11 143221 845521
840733 5422 19 1432 29 145522
340734 042310 543230 145590
140790 342320 843240 845610
3401 10 842330 43280 345710
840820 142311 8433 11 3457 20
840190 342302 143) 19 143730
340910 142319 843320 1453 21
840991 1424 20 843330 8453 19
140999 842420 143340 845191
141022 14243 143351 34589
341012 3424 81 343:152 345910
1410 13 342439 143353 345921
841090 842490 043359 045929
841221 3425 I 143)60 1459 31
341229 3425 19 1435 10 845940
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849 5: 147720 850519 332310
3459 59 847730 830390 832120
045961 3477 40 850612 $33010
145969 14775 1 3061) 53030
845970 147739 506 19 8530 90
346011 147780 150620 153110
046019 147910 850710 153120
146021 347920 350720 1551 80
346029 847930 850730 35)1 90
146040 847940 850740 1532 30
346090 84793 350710 3532 21
146110 147912 507 90 8532 22
146140 847919 8509 10 853223
846150 843010 350940 853224
046210 841020 350930 335225
346221 1410)0 151010 853229
846229 843041 851020 153230
8462)1 148049 1511 0 1532 90
146239 843050 351120 853400
146241 341 60 1513 30 8537 10
846249 1431 10 851140 0537 20
346291 343120 351150 33)l10
8462 9 141130 8511 s0 15)390
8463 10 14140 351190 85)9)9
146420 848130 151210 153940
8464 90 843 910 351220 1543 10
346510 8432 10 3512)0 1544 11
346591 843220 851240 1544 19
346592 843 30 1512 3 I54420
4659) 841250 8510 to 154430

146394 843210 851390 154441
846595 1413 10 3514 10 854449
846610 848320 151420 154451
846620 341330 151430 8544 59

466 )0 $41340 15144) 354460
146 91 14350 35149) 154531

466 92 141360 851511 854519
3466 9) 15 19 354520
84" 94 3s010 35521 354590
046110 150120 151529 854610
846320 501 31 151531 15469)
84610 131 )2 52 59 354710
846190 85013 152530 054720
14610 8503 54 331590 154790
146921 150 40 851610 1541 0
346929 350251 351621
8469 31 1501 52 151629 8601 10
846939 15013 3516)3 160120
347010 350161 851632 860210
147021 350162 3516)) 860290
347029 85016) 851640 860)10
8471 10 850164 851650 8603 0
847120 8502 31 151660 360500
147191 8502 12 151671 860610
347192 850213 851672 360620
84719) 350220 1516 79 860630
347199 350230 851680 36069
347220 850240 851710 360692
847230 850300 851730 606 99
847290 50430 851740 860711
147 21 150421 351731 860712
8473 2 850422 851782 160719
847330 85042) 851130 867 21
8474 10 8504)1 851821 360729
847420 I0452 I5i29 8607)0
34741 13504)) 3 51140 860791
147432 15D34 851150 3607 99
047459 850440 352390 360300
347430 1504 50 152510
347490 8504 9: 152520 3702 20
1477 10 35.S11 352692 170120
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8701 30 8902 00 9207 10 930490
8701 90 1903 10 920790 9503 20
870290 8903 91 9208 10 9505 90
8703)0 190392 920890 950611
870520 190399 920930 950612
870320 190400 920991 9$0619
170530 3905 t0 920992 950621
170540 190520 950629
870590 8905 90 930)20 930631
170600 190600 930330 950632170790 890720 93040095
3708 20 8907909306 10 930 40

870821 9002 11 950651170831 900219 9401 0 930661
870139 900220 940120 930662
8708 40 900290 940130 950669
8701 50 9007 29 9401 40 950670
870893 900911 940150 930691
870894 90C912 940161 950699
170911 900921 940169 930710
370929 90."922 9401 71 95073
1709 90 9OC9 30 9401 79 950790
8711 20 901020 9402 80 938 03
1711 20 90 20 940190
1711 40 901030 94C22 10 960190
8711 52 9013 10 940290 96c3 21

871190 9014 20 943 120 960329
371200 9015 10 940320 96.3 30
871411 901600 940380 963 3
8714 19 9017 30 9403 90 9603 90
871420 9^17 80 9404 10 9605 0
871491 901120 940421 960610
371492 902131 940429 960621
871493 921141 940430 96622
171494 918249 940490 960629
871495 9.19 20 9405 20 960630
171496 9.22 22 940520 9607 22
171499 9.24 90 943533 96C7 19
71500 902520 940540 960720
8716 10 9:27 20 940530 96:8 20
871620 9C27 93 940560 9603 20
871631 922 10 940592 96^232
871639 9C28 30 9405 9601 39
871640 903031 940600 960843
371630 903039 950100 960850
1716 90 9030 40 9502 20 9608 60

83022I0 9032 11 9502 91 960199
330190 903089 950299 960990
83C2 20 9031 120 950320 961000
880230 9031 20 950320 9612 20
80240 903130 930330 961220
8303 20 9032 89 950341 9613 20
803 20 950349 962320130390 910390 903 30 961330810400 910620 950360 962380
8805 10 910690 950370 961390
880520 91012 950380 961590

9108 12 950390 9616 20
8901 0 910119 950410 961700
890120 910820 950420 961100
190130 910891 950430
89:1190 912099 930440 970190
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NNEX I

List of products referred to in Article 11(3)

271000
271000

211420
21700
2135 31
2337 20
2149 10

290211
2902 60
2903 14
290362
2905 15
2907 11
291522
291531
291533
2915 34
291611
2916 12
2911 14
2921 41

3102 21
310240
3102 0
31290
31c5 20
310559
3105 60

32.7 40

3602 00

3102 10
3830 10
3308 20
3803 30

3904 10
3936 10
391510
391520
3915 30
3915 90
392051
392062

4010 20
4010 91
401110
401120
4012 20
4012 20
4012 90

4418 10
4418 20
441890

4707 20
4707 20
4707 30
470790

4302 40
4302 51
4302 52
4802 53

430441
4804 42
4304 49
4804 52
4304 52

4304 59
4805 21
4805 22
4805 23
4805 29
4805 50
4805 60
4805 70
430530
4806 20
4807 20
4801 10
4809 20
4811 20
4816 10
411620
431 10
411910
4119 20
481930
481940
431953
411960
482020
4820 30
4320 40
4820 50
412090
482210
4822 90
4323 20

520831
5203 32
5203 33
5208 39
3203 41
5203 42
5203 43
5208 49
520932
5209 42
521142

5301 20
530121
530911
5309 19

550340

560300
560500
560741
5607 49
5607 50
560790

5702 32
5702 42
5702 52
570292
S70310
5703 20

5703 30
5703 90
5705 00

5806 20
510632
530639
580640
5107 10
5807 90

591131
591132
5911 40
591190

6101 10
6101 20
6102 10
6102 20
6102 90
6103 It
6103 19
6103 21
6103 22
6103 31
6103 32
610342
6104 12
6104 13
6104 22
6104 23
610429
6104 32
6104 33
610439
6104 42
610443
6104 44
6104 49
6104 52
610453
610459
610462
6104 63
6104 69
6105 10
6105 20
610590

610690
except 610690 10

610712
610712
6107 21
610722
6107 29
610791
610792
610799
610811
610119
6108 21
610122
6101 29

610331
6101 32
6101 39
6108 91
6101 92
610 99
610910
610990
611020
611030
611120
611211
611212
611219
611231
611239
611241
611249
611420
6115 11
6115 12
611520
611591
611592
611593
621599

6201 II
6202 12
6201 13
6201 19
6201 91
6201 92
6201 93
6201 99
6202 11
6202 12
6202 13
6202 19
6202 91
6202 92
62C2 93
6202 99
620311
6203 12
6203 19
6203 21
6203 22
6203 25
6203 29
6203 31
6203 32
6203 33
6203 39
6203 41
6203 42
6203 43
6203 49
620411
6204 12
620413
620419
620421
620422
62042)
620431
6204 32
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7238 22
620433 6401 10 7208 23 722621
620441 640191 72CI 24 721622
620442 6401 92 7203 31 7216 31
620443 640199 720132 721632
620444 6402 19 720133 721633
620449 640220 7208 34 721640
620431 640230 720135 721650
620452 640291 720141 721660
620453 640299 720142 721690
620461 640319 72014) 721711

620462 640340 720344 7217 32

620463 640391 720143 7217 3

620469 6404 19 720190 721719
640420 720911 721721
640320 720912 721722
640390 72D91B 721723

720914 721729
690190 720921 721732
6911 20 720922 721733
692 2 90 720923 722510

620590 6914 10 720924 722330

700322 7209 34 72210
7003 19 7301 10
7003 20 7301 20
700330 7302 10
7004 10 72.941 730220

620722 700490 720942 730230
6207 19 7005 10 72C943 730240
620721 700321 720944 73:2 90
620722 700329 720993 730300620729 700530 721011 7304 20620791 700600 721012 730420

62079" 700711 721020 730431
62079 7007 19 721031 730439
620129 7007 21 721039 730441

620921 700729 721041 73449
62090 701120 722049 730431620930 702 200 72100 730459623010 7023 10 721060 7322
621040 7013 21 72207Z 7303126211 11 701329 721090 733329
621120 7013 31 7211 11 730320

622233 701332 721 12 73CS 31621133 701339 72222 7303 39
6213 39 701391 721122 730390
630221 701399 721129 730610
630222 722322 721133 733620
630222 7113 72142 730630

630229 711319 721210 730640630231 711320 72221 730650630232 711411 72]229 730660
630239 711419 721230 730690

630232 71142072240 73072
72022 721230 730722

6302 39 o 720259 722320630259 72029 722263 730723
630260 720221 721310 73072963029 720229 721320 730791
630292 720230 721331 730792
630293 720241 721339 730793
630299 720249 722341 730799
630311 720270 721349 7308310
630391 720210 7224 13 730120
630392 720291 722420 730330
630399 720292 721433 730140
630419 720299 721440 730190
630492 7201 I721453 730900630493 7208 12 721463 731010
630493 720813 72130 731021

63C5 20 720814 721520 731029
630790 720821 721533 731100

7215 40
721393
721610
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7312 10 732399 760521 353529
731290 7324 10 760529 1535)0
731300 732421 760611 153540
731411 7)2429 760612 853590
731419 7)2490 760691 353610
731420 7)25 to 7607 11 153620
714 30 732591 760719 8536)0
711441 732599 760720 153641
731442 7326 It 76010 1356 49
731449 732619 760120 853630
731450 732620 761010 853661
73151 2 732690 761090 853669
7315 12 761100 853690
731519 740610 7612 0 353921
731520 740620 761290 83)922
731581 740721 7615 10 133929
731532 740819 761520 8539)1
731539 740822 761620 134620

731590 741011 761690
731700 741012 8702 10
7311 11 741021 70300 17032190
7)31 12 741022 780420 17032290
7318 13 7411 10 780500 870)2390
7318 14 741121 730600 87032490
7318 15 741122
731 16 741129 790)20 3702)290

7312 19 7412 20 790390 703 3290

731 29 741220 790400 87033393

731920 741300 790500 8703 90

731930 74150 790710 870410

731990 741521 79.7 92 870421
87C4 22

7320 10 7415 31 80C520 3704 23
732020 741532 800600 37043)
732093 741539 3704)2

7321 11 741700 3215 10 8704 32

7321 12 7411 0 821520 870490

7321 13 74120 821591 90200
7321 741991 321599 9024 20
7321 82 742999 84321 9024 80
7321 13 750400 8452 40 929 20
7321 90 753 080 465 96
7322 1 465 9201 0
7322 19 7603 10 9202 20
732290 760320 850611 920190
7323 20 7604 10 351822
732391 760421 351920 94033
732392 760429 852290 9403 40
732393 7605 1 8353510 94^) 50
732394 7605 19 153521 943360

Vol. 1878/1879, 1-32007



192 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

ANKEI VII

List of products referred to in Article 11(4)

(New cars)

8703 2110
870322 Ii
17C3 22 19
£7032311
1703 23 19
3703 24 ]0
37033130
17033211
1703 32 19
17033311
1170 3) 19
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ANNEX VIII

List of import lic$cing items

Non-automatic liceoces with fixed import quotas

Code Descipton of produa Quarhy Con unit

2612 Uranium ores and concentrates 1 Wane

2844 10 00 Natural and enriched uranium 1 tonng
2844 20

47G7 Vaste and scrap of paper tnne

Vol. 1878/1879, 1-32007
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ANNEX IX

Lbi of export Ilcncg (t 
)

MINERAL PRODUCTS

2601

2607 00

2617 10

2523 21 00

2523 29 00
2623 90 90

2620 11 00
7902 00 00

2620 20 00
7802 00

2620 30 00
7404 00

2620 40 00
7602 00

2701

2701

2702

2704 00

2704 00

27100027
27100029
27100032
27100034
2710 00 3a

2710 O0 69

27100011
27100016
27100030

27100001
27100066
27100069
27100071
27100072
27100074
27100078
27100077
27100078

27160000

Naturl sands

Kaol. qualty of "Sedlec firut quaty

Pebbles. gravel. broken or cnrehed atone

White cement

Cement. gray

Residuee from the manufacture of zinc and zinc ecrap

Reoluae from the manufacture of led and bed @cap

Reekldum from the manufacture of copper and copper scrap

Residues from the manufacture of aluinim end atluminkm *crap

Col. energetics

Coal, suitable for coking

Lignite inclding agglomerated lignite

Coke Ifrom mewtalurgical cokeriee)

Coke Ifrom mining cokerlesl

Motor petrobe

Diesel an

Ught heating oi

Heavy heating ol
-

Electlca enefry

i) The icences am intended for monitoring export. Any retlction on grounds of difficultie, in the Czech Republic mwtet for a raited
product shag be introduced by an ad hoc decision of the Czech Republic of which the Community sha be informed Immediately.
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PRODUCTS OF THE CHEMICAL Of ALLIED INDUSTRIES INCLUDING PHARMACEUTICALS

2207

3002 9010

3002 10

3003
3004

310240

Ethyl alcohol (natrl and synthetic)

Human blood

Antier and other blood fracins

Medicamenu

Mintures of ammonium nit with calcium csubonat

RAw hides and skim,, d keter

4101 10 Raw hides and skins of bovine
4101 2
4101 3D

4102 Raw hides and skim of sheep ot lambs

41039000 Raw hides and skins of rsine

Wood *ad anida, of wood

4401 1000 Fuel wood, in logs, in belleu. in twinp, in fagou or in
similar forms

4401 21 00 Wood in chips at particles, coniferous (not more than 3 %
bark)

44012100 Wood in chips or particles, coniferous (more than 3 %
bark)

4401 22 00 Other wood chips (non-conferous)

44032000 Wood raw poe.
44039100

44039200
4403 99 10
4403 99 90

4403 20 0 Other pots of coniferous tres, pulp wooded

4403 9100 Other poles of leaf trees, pulp woode
4403 92 00
4403 99 10
4403 99 90

4403 2000 Slots, industrial, comiferous

440391 00 Slots, industrial, leafy
44039200
4403 99 10
4403 99 9

heculire

urns/kg

crownslig

c:ams/kg

tonne

ane

torme

1000.m'

1000.m'

1000 m'

1000.m'

1000 ,I No /,

1000 ,'

Vol. 1878/1879, 1-32007



196 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

4406

4407 10
4407 91
4407 92
4407 99

4407 10

440791
4407 92
4407 99

PAp ofwood

470321 00
4703 29 00
4704 21 00
4704 29 00

Wooden railway, sleepers, raw, impregnated including used

Dimension stocks for pallets

Coniferous sawnwood, not working

Broadleaved sawawocl, not working

pVer asd arides tbul

IBleached 
pulp$

Arcics mse"el and aicles theref

7106 Silver and residues thereof

7108 Gold and residues thereof

ase metals and artides of bate metil

7201 Pig iron and non-alloy, steel in ingou
7206

7204 Ferrous and steel waste and scap including remelting scrap

7207-7216 Flas-rolled products (sithout the USA and ES)
7211-7229
7301-7302

7304-7306 Steel tubes (without the USA)

Iastusnnext Ma apperaus

9201-9202 I Muscal instruments
9204-9205 1

Wey rt. &?;Cucrv pieces a"d antiques

9705 0000 Colections and Collector%' pieces of zoological. botanical.
mineralogical, anatomical, historical, archaelogical, palae-
ontological, ethnographic or numismatic interest

9706 0000 Antiques of an age exceeding 200 yeas (prohibition)
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ANNEX X

Goods referred to in Article 18. for which the Community retains an agricultural

component in the duties and for which the Czech Republic may introduce an

agricultural component in the duties

CN code Descrption

2905 43 Mannitol

2905 44 D-glucstol (sorbitol)

cx 3505 10 Dextins and other modified strches, excluding stasches, esterified or ethesified of
subheading 3505 10 50

3505 20 Glues with a basis of starches, dextrins or other modified starches

3809 10 Dressings and finishing agents with a basis of amylaccous substances

3823 60 Sorbitol, other than that of subheading 2905 44
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ANNEX Xl.

Ust at products referred to in Article 21(2) (1)

The products listed in this Annex will be subject to a levy reduction of 50%.

The quantities in tonnee set out for the Year 3 shall be applicable from 1 July 1993 to 30 June 1994. The amounts
imported prior to I July 1993 in excess of 50% of the amount for Yesw 2 shall be deducted from the amount applicable for
Year 3.

The quantities in tonnes eat out for Year 4 end Year 5 respectively shall be applicable from 1 July 1994 to 30 June 1995
and from I July 1995 to 30 June 1996 respectively.

C cods Description Yer I es 2 Year 3 Yeer 4 r 5

Quantity (in tonnes)

0207 10 51 Oucks.
0207 1055
020723 11 155 170 185 200 215
0207 1059
020723 19

ex 0207 39 65
ex 020743 15

ex 0207 39 73
ex 0207 43 53

ex 0207 39 77
ex 0207 43 63

0207 10 71 Geese,
0207 23 51
0207 1079 900 980 1060 1 140 1 220
0207 23 59

0207 39 53
0207 43 11

0207 39 61
0207 43 23

ex 0207 39 65
ax 0207 43 31

ex 0207 39 67
ex 0207 43 41

0207 3971
0207 43 51

0207 39 75
0207 43 61

ex 0207 39 81
ex 0207 43 71

(1) Notwithstanding the rules for the interpretation of the combined nomenclature, the wording for the description of the
products is to be considered as having no more than an indicative value, the preferential scheme being determined,
within the context of this Annex, by the coverage of the CN codes. Where ex CN codes are indicated the preferential
scheme is to be determined by application of the CN code and corresponding description taken together.
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List of products referred to in Article 21(2) (I)

CN code Dsrinpion Dsy %

0101 19 20 Live horses, for slaughter (2) Free

0101 1990 Other 12

0203 I1 90 Meat of -ine other than domestie fresh chilled or frozen Free
0203 12 90
0203 19 90
02032 90
C203 22 90
02032990

02:" 31 Faty lieers of geese or ducks Free (3)

C22' 5D 10

0208 10 11
0208 10 19 Other meat and edible meat offal of domestic rabbiu 7

02c8 I: 90 Other than domestic rabbiu Free
C22f : 0 frogs* legs

02:F 9: 10 Of domestic pigeons 5

0208 90 20
0208 90 40 Of game, other than of rabbits or hares Free

0409 C2 0 Natural honer 25

0652 4: 93 Budded or grahed roses 6

063 9: DD Cut flo 'ers. other 7

Foliate pranchers and other parts of planu, without flowers of
flower buds and grasses, mosses and lichens being goods of a lund
suitable for bouquets or for ornamental purposes fresh, dried.
dyed, bleached, impregnated or othe wise prepared

cx D6:' 1: 9D Fresh 7
06:4 91 12
0624 91 9:

077 0 19 Cucumbers, fresh or chilled (from 16 May to 31 October) 16

0711 4203 Cucumbers and gherkins 12

0712 2: 00 Onions I

cx 07129 90 Horse-radish (Coebeia arsomraeia) Free

x 0809 20 20 Sour cheries (Pisra; rcarna) fresh, from I May to 13 July 11(4)
ex 0OF09 20 40 

Other
ex 0809 20 sO.,0 

c

ex 0809 20 a0 I o etrcicrrieS (Pntmwss crsm) fresh, from 16 July to 3.1 April 11

08094090 [ Sloes 7

0510 2:10 Raspberries 9

0110 3D 10 Blackcrrsnu. fresh (
5

) 9 9
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CN code Oesaio %

01103030 Redcuam u, fresh 9)9

02103090 Oher benies() S

011 1090 Straberres C) 13

ex01312019 Raspbernis with a suga(r) coent no exeeding 0i% by Is
weight _ __ _

01112031 RspberriesC) 14

01112039 Blackcurrants (5) 10

01122051 Redcurrants 5 ) to

20019020 Pruit of Capsicum othr than tweet peppers aud paned m 5

2007 99 10 Plum puree and plum paste (') 24

2007 99 31 Jams, jellies, mumilades, purees an pases of cerries 25

C) Noamthstasndmg the rtles for the interpretation of she combined nomenclstu . she wording for the desciption of the
p ets is to be considered as having no moms ta in dicst'e value. the prefeential scheme "n determned,

in ,he coment of this Aes, by the coverage of the C? codes et C codes are indicated, the prefemnesul
scheme is w be detemined by sppliuson s the CN code snd correspondng descripuos uken t gethr.

('3 Entur -nhin thij CN code is subjec to conditions hW d -n in th releam Community proismss.
(') No AGR is levied.
(' Minimum duy applicable MP4 2.2 ECU/100 kg net.
('Subseas msinmmn import price amagements comased in the An s hervcus
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Annex to ANNEX XIb

Minimum import price arrangement for certain soft Lruit for proces isng

1. Minimum import prices are fixed for each marketing year for the following products:

08102010
08103010
01103030
0810 30 9:
0811 109Z

Cx 01120 19
0811 2031
08112039
08112031

Raspberries
Blackcurnanu
Redcurranu
Other berries
Stra.wberres
Raspberries
Raspberries
Blackcurranu
Redcurrants

The minimum import prices are fixed by the Community in consultation with the
Czech Republic, takinq Into consideration tne price evolistion, imported quantities
and market development in the Community.

2. The minimum import prices shall be respected in accordance with the following criteria:

- during each three month period of the marketing year the average unit value for each produci listed
in paragraph 1, imported into the Community, shall not be lower than the minimum import price for
that product,

- during any period of two weeks the avenge unit value for each product listed in paragraph 1.
imported in the Community shall not be lower than 90 % of the minimum import price for that
product, in so far as the quantities imported during this period are not less than 4 % of the normal
annual import.

3. In case of non respect of one of these criteria the Community may introduce measures ensuring that the
minimum import price is respected for each consignment of the product concerned imported from the
Czech Republic.
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AIEX XII

Arrangements for imports of live bovine animals into the Community

1. In case the number of animals fixed in the framework of the balance sheet arrangements foreseen in
Regulation (EEC) Np 805/63 are lower than a reference quantity, a global tariff quota equal to the
difference between that reference quantity and dhe number of animals fixed under the balance sheet
arrancemen,. will be ovened to imoons from Hungazy, Polane ,the Czech Republic and the
Slovak Republic. The reference quantity shall be:

- Z17 5UU in 11W

- 237 600 in 1993,

- 257 400 in 1994.

- 277 200 i 1995,

- 297 000 in 1996.

The reduced levy applicable to animals under this quou sill be fixed at 25 % of the full amount of levy.

This arrangement shall apply to live bovine animals for fattening or forslaughter with a live weight of
not less than 160 kg and not more than 300 kg.

2. In case furcrasu Ahuw diat imports i to die Cummut.iy may excccd 425 CO hcad for any gi cn )ear,
the Community may take safeguard measures in accordance with Regulation (EEC) No S0/6S,
notwithstanding any other rights given under the Agreement.

In this context, imports of live bovine animals not covered by the arrangements mentioned in paragraph
I shall be limited to young calves with a live weight of not more than 80 kg. Such imports shall be
subject to a management regime in order to ensure regular supply over the year in question.
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ANNEX XIII

LIST OF PRODUCTS REFERRED TO IN ARTICLE 21(4) (1)

The quantities imported under the CN codes referred to in this Annex, with the exception

of codes 0104 and 0204, will be subject to levy and duty reductions of 20% from

1 March 1992, 40% from 1 January 1993 and 60% from 1 July 1993.

The quantities in tonnes set out for Year 3 shall be applicable from 1 July 1993 to

30 June 1994. The amounts imported prior to 1 July 1993 in excess of 50% of the

amount for Year 2 shall be deducted from the amount applicable for Year 3.

The quantities in tonnes set out for Year 4 and Year 5 respectively shall be applicable

from 1 July 1994 to 30 June 1995 and from 1 July 1995 to 30 June 1996 respectively.

CN code Description Year 1 Year 2 Year 3 Year 4 Year 5

Quantity (in tonnee)

0201 Meet of bovine animals fresh. 2 170 2 330 2 670
0202 chilled or frozen (') 2 000 2 500

0104 1030 Live sheep or goals (01 330 456 580 705 830
0104 1080
010420 10
010420 90

0204 Meat of cheep or goats (1)(s) 330 455 580 705 830
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CN code Desciption Yer I Year 2 Year 3 Yer 4 Year

Quantity (in tonnes)

010392 19 Live ewin., domestic 3 140 3730 4270
0203 11 10 Meat of domestic swine 3 400 4000
020321 10
0203 12
0203 22
0203 19 55 (5)
0203 29 55 (')
0203 1911
0203 19 13
0203 19 15
0203 1959
0203 29 11
020329 13
020329 15
0203 29 59

0207 10 11 Chicken cercase, fresh chilled 1 200 1 310 1 430 1 640 1 650
0207 10 15 or frozen
020721 10
0207 10 19

020721 90

0207 39 21 Chicken cuts 700 760 830 890 950
0207 41 41
0207 39 23
0207 41 51

0207 39 11 Chicken cuts, boneless 1 600 1 750 1 900 2060 2210
0207 41 10

0207 22 10 Turkey 180 200 220 230 250
0207 22 90
0207 3931
0207 39 41
0207 42 10
0207 42 41

0402 10 19 Skimmed milk powder 1 650 I 780 1 980 2 110 2240
0402 21 19 Whole milk powder
0402 21 91 Whole milk powder

04050011 Butter 650 715 780 840 910
040500 19

ex 0406 40 00 Niv So0 550 600 650 700
ex 0406 90 Moravaky blok, Primator.

Oteve Javor. Uzeny blo k.
Kashkavol Akawi, latambul,
Jade. Hermelin, Ostepek,
Kohba, Inovec

0407 00 Eggs of poultry, in shell 3 570 3 900 4 200 4 530 4 870

0408 11 10 Egg yolks, dried (1) 220 240 260 270 300
0408 19 11 Egg yolks, liquid (*)
0408 19 19 Egg yolks, frozen (*)

0408 91 10 Egg yolks, other, dried (7) 1 450 1 585 1 700 I 840 1 970
0408 99 10 Other than dried ()1

1003 00 20 Barley for the manufacture of 20000 21 700 23 800 25 400 27 400
malt

11010000 Wheat flour 10000 11000 11 760 12750 13500
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CN coda oescription Year I Year 2 Yer 3 1Year 4 Yr5

Quantity (in tonnea)

1107 1099 Malt, not roasted, other then 25000 27 100 29 700 31 800 33900

wheat

1602 41 10 Prepared/pressed ham of 350 385 420 455 490

domestic swine

1602 42 10 Prepsredlprasaed shoulders of

domestic swine

1602 49 Other, of domestic swine

1210 Hope Quantit 4000 4350 4720 5120 5470

Duty 7.2 5.4 3.6 3,6 3.6

(1) Notwithstanding the rules for the interpretation of the combined nomenclature, the wording for the description of the

products is to be considered as having no more than an indicative value, the preferential scheme being determined,

within the context of this Annex, by the coverage of the CN codes. Where ex CN codes are indicated, the preferential

scheme is to be determined by application of the CN code and corresponding description taken together.

12) The conditions laid down in the 1982 Agreement between the European Economic Community end the CSFR on trade

in the sheep and goat sector as supplemented by the 1990 Agreement apply with the exception of the products

referred to in paragraph 1 and of the quantities referred to in paragraph 2 of the 1982 Agreement which shall be

replaced by the products and the quantities in this Annex.

(3) Excluding tenderloin presented alone.
(4) In case the Czech Republic in a given year benefits from Community financial assistance in the framework of triangular

operations, for export of this productlthese products to the ex USSR or countries other than Hungary, Poland and the
Slovak Republic which benefit from a G-24 assistance, the quote for this product will be reduced by the amount of

such assisted exports for the year in question. However, the quota cannot be lase than 1 860 tonnes.

(5) In case the Czech Republic in a given year benefits from Community financial assistance in the framework of triangular

operations, for export of this product to the ex USSR or countries other than Hungary, Poland and the Slovak Republic
which benefit from G*24 assistance, the quota for this product will be reduced by the amount of such assisted exports

for the year in question. However, the quota cannot be less than 265 tonnes.

(a) In liquid yolk equivalent: 1 kg of dried yolk - 2.12 kg of liquid yolk.
(7) In liquid equivalent: 1 kg of dried egg - 3,9 kg of liquid egg.
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ANNEX XIV
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ANNEX XV

UIst of products referred to in Aride 24

CN code Dctwrption Duty %

0301 99 19 Oer live freshwater fish Free

0302 70 00 Fresh or chilled liven or roes Free
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ANNEX XVIa

ESTABLISHMZNT: "TZIANCI"L SERVICES (Title IV. Chapter I)

Definitionst

A financial service is any service of a financial nature offered by a
fnancial service provider of a party ftinanclal services include the
following activities:

A. All insurance and insurance-related services.
1. Direct insurance (including co-Lnsurance).

(i) life
(ii) non-life

2. Reinsurance and retrocession.
3. Insurance intermediation, such as brokerage and agency.
4. Services auxiliary to insurance, such as consultancy,

actuarial, risk assessment and claim settlement services.

B. Banking and other financial services (excluding insurance).
1. Acceptance of deposits and other repayable funds from the

public.
2. LendLng of all types, including, inter-alia, consumer

credit, mortgage credit, factoring and financing of
commercial transaction.

3. Financial leasing.
4. All payment and money transmission services, including

credit charge and debit cards, travellers cheques and
bankers drafts.

5. Guarantees and co=itments.
6. Trading for own account of customers, whether on an

exchange, in an over the counter market or otherwise, the
following:
(a) money market instruments (cheques, bills,

certificates of deposits, etc.).
(b) foreign exchange.
(c) derivative products including, but not limited to,

futures and options.
(d) exchange rates and interest rate instruments,

including products such as swaps, forward rate
agreements, etc.

(e) transferable securities.
(M) other negotiable Instruments and financial assets,

including bullion.
7. Participation in issues of all kinds of securities,

including under-writing and placement as agent (whether
publicly or privately) and provision of services related
to such issues.

8. Money broking.
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9. Asset management, such as cash or portfolio management,
all forms of collective investment management, pension
fund management, custodial depository and trust services.

10. Settlement and clearing services for financial assets,
including securities, derivative products, and other
negotiable instruments.

11. Advisory intermediation and other axiliary financial
services on all the activities listed in points 1 to 10
above, including credit reference and analysis, investment
and portfolio research and advice, advice on acquisitions

and on corporate restructuring and strategy.
12. Provision and transfer of financial information, and

financial data processing and related software by
providers of other financial services.

Are excluded from the definition of financial services the following
activities:

(a) Activities carried out by central banks or by any other public
institution in pursuit of monetary and exchange rate policies.

(b) Activities conducted by central banks, government agencies or
departments, or public institutions, for the account or with the
guarantee of the government, except when those activities may be
carried out by financial service providers in competition with
such public entities.

(C) Activities forming part of a statutory system of social security
or public retirement plans, except when those activities may be
carried out by financial service providers in competition with
public entities or private institutions.
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ANNEX XYlb

MSTABLXSH).4Ts 'SZC0S REL.TED TO THE END OF TI T 'NSZTONA. PERXOD'
(,rticle 45, paragraph El) and paragraph 5 and Article 51 point (1)

- arma.mnent and defence production;

- steel production;

- acquisition of state owned assets under privatization process;

- ownership, use. sale and rent of real property;

- dealing and agency activities in real property and natural resources.
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ANNEX XVc

ESTABLSHMNT: "EXCLUDD SECTORS" (rticle 45 , paragraph.s 5 and 6)

- acquisition and sale of natural resources;

- acquisition and sale of agricultural land and forests;

- cultural and historic monuments and buildLngs.
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ANNEX XVII

1. Paragraph 2 of Article 67 concerns the following multilateral convention: Protocol

relating to the Madrid Agreement concerning the International Registration of Marks

(Madrid 1989).

2. The Association Council may decide that paragraph 2 of Article 67 shall apply to

other multilateral conventions.

3. The Contracting Parties confirm the importance they attach to the obligations arising

from the following multilateral conventions:

Berne Convention for the Protection of Literary and Artistic Works

(Paris Act, 1971);1

International Convention for the Protection of Performers, Producers of

Phonograms and Broadcasting Organizations (Rome, 1961);2

Paris Convention for the Protection of Industrial Property (Stockholm Act, 19673

and amended in 1979);

Madrid Agreement concerning the International Registration of Marks (Stockholm

Act, 19674 and amended in 1979);

Nice Agreement concerning the International Classification of Goods and Services

for the purposes of the Registration of Marks (Geneva 1977,5 amended 1979);

Budapest Treaty on the International Recognition of the Deposit of

Micro-organisms for the purposes of Patent Procedures (1977, modified in 1980);6

Patent Co-operation Treaty (Washington 1970,7 amended 19797 and modified

in 1984).

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1161, p. 3.
2 Ibid., vol. 496, p. 43.
3 Ibid, vol. 828, p. 305.
4 Ibid, p. 389.
5 Ibid, vol. 1154, p. 89.
61bid, vol. 1861, No. 1-31699.
7Ibid vol. 1160, p. 231.
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4. For the purposes of Paragraph 3 of this Annex and of the provisions of Article 76

paragraph 1 referring to intellectual property, Contracting Parties shall be

the Czech Republic, the European Economic Community and the Member States,

each in, as far as they are respectively competent for matters concerning industrial,

intellectual and commercial property covered by these conventions or by Article 76

paragraph 1.

5. The provisions of this Annex and those of Article 76 paragraph 1 referring to

intellectual property are without prejudice to the competences of the European

Economic Community and its Member States in matters of industrial, intellectual and

commercial property.
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ANNEXE I

Line des produiu vis& as, uuicles 9 et 19 de I Iaccord

Code NC Designafion des mauchandim

ex 3502 Albumines, albuminates et autres derives des albumines:

ex 3502 10 - O''albumnine:

-- aure:

35.'2 10 91 --- shchee (en feuilles, ecailles, cristaux, poudres)

35'2 10 99 --- auur

ex 35.2 90 - auures:

-- Albumines, autres quc 'ovalbumine:

--- LActilbumine:

35:2 90 51 .... sechee (en feuilles, ecailles, cristaux, poudres, tc.)

35'2 9C 59 - autre

45.1 Liege naturel brut ou simplement prepare; dechets de liege; liege concassf,
granule ou pulverise

52:1 CZ Cown, non carde ni peigne

53:1 Lin brut ou travaille mais non file; eroupes et decheu de tin (y compris Ies decheu
de fits et Ites effiloches)

53:2 Chanvre (Cannabis sativA L) brut ou travaillt mais non file; etoupes et decheu de
chanvre (y compris Ies dtcheu de fils et Its effiloches)

Vol. 1878/1879, 1-32007



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Liste des produits visds A I'article 10 paragraphe 2

Code NC 1993

720221 10

7202 21 90

7202 29 00
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ANNEXE III

Listb des produits visds 6 I'article 10 paragraphe 3

Code NC 1993 Contingent tarifaire Plafond tarifaire
de base de base

(I) () (2) (2)

(en dcus) (en dcus)

(1) (2) 13)
2523 4926240

281700100 31 800

2818 10 00 2834 370

2823 00 00 2495790

2827 1000 1149840

2831 10 00 410 850
2831 9000

283 22 00 112 860

283 25 00 549 100

2835 23 00 39 550

28366000 977 130

2902 5000 9277 90
2902 600O0 2 122 320

2903 2200 1 880

2903 61 00 412 830

2905 31 00 39 690

2907 11 00 182 650

2907 150O0 654 390

29094100 11030

29171100 196020

29181400 140700
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(1) (2) (3)

2921 19 30 252 450

2921 41 00 2 202 750

293371 00 1 859 280

2936 22 00 10 500
2936 28 00
2936 29 90

2941 40 00 8 820

3102 10 10 131 670

31023010 10710
31023090

310240 10 1 669800
31024090

31028000 676 000

31021090 184 920
3102 21 00
31022900
3102 5090
3102 6000
3102 7000
3102 9000

3105 2 801 400

32064200 99990

3605 0000 380 240

3901 2000 12993750

39041000 2992500
3904 21 00
3904 22 00

39122019 519 750
39122090
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(1) _2) (31

3920 20 21 12960
3920 20 29

3903 4474800
39152000
3920 30 00
3920 99 50

401140 4038210
4011 50 10
4011 5090
40132000
40139010

4011 1000 3402000
4011 20
4011 3090
4011 91
4011 99
40121030
40121050
4012 1080
40122090
401290 10
40129090
4013 10 10
4013 1090
40139090

420212 11 3150000
4202 12 19
4202 22 10
4202 32 10
4202 92 11
420292 18

420211 10 4725000
4202 11 90
42021291
42021299
4202 1991
4202 19 99
4202 21 00
4202 22 90
4202 2900
4202 31 00
4202 32 90
4202 3900
420291 10
4202 91 80
4202 92 91
4202 92 98
4202 99
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11) 12) (3)

42031000 3870000
4203 21 00
4203 29 91
4203 29 99
4203 30 00
4203 40 00

42032910 2315600

4411 2000 000

6401 365 820
6402

6403 1 926 250

6404 739 010
640590 10

6908 2 951 410

6911 572 220

7004 1 405 800

7005 873 180

70109021 2924400
701090 31
70109041
70109043
7010 9045
70109047
701090 51
701090 53
701090 55
701090 57
701090 61
70109067
701090 71
701090 77
7010 9081
7010 90 87

701090 99

7013 2740500
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(1) (2) (3)

7019 1051 241 500

72071939 407 700
7207 20 79
72166011
721660 19
72166090
72169050
72169060
72169091
72169093
72169095
72169097
72169098

7217 11 10 1 339 100
7217 11 91
7217 11 99
7217 12 10
7217 12 90
7217 13 11
7217 13 19
7217 1391
7217 1399
7217 19 10
7217 1990
7217 2100
72172200
72172300
72172900
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(1) (2) (3)

73041010 5788300
7304 1030
7304 1090
7304 20 91
7304 20 99
7304 31 91
7304 31 99
730439 10
7304 39 51
7304 39 59
7304 39 91
7304 39 93
7304 39 99
730441 90
730449 10
730449 91
7304 49 99
730451 11
7304 51 19
7304 51 91
7304 51 99
7304 59 10
7304 59 31
7304 59 39
7304 59 917304 59 93

7304 59 99
7304 90 90

('I_______________________)________________________
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(1) (2) 13)

7305 11 00
7305 1200
7305 1900
7305 20 10
7305 20 90
7305 31 00
7305 3900
7305 9000

7306 10 11
7306 10 19
7306 10 90
7306 2000
7306 30 21
7306 30 29

730630 51
7306 30 59
7306 30 71
7306 30 78
7306 30 90
7306 40 91
7306 40 99
7306 5091
7306 50 99
7306 60 31
73066039
7306 60 90
7306 9000

7317 805 750

7318 1581 415500

8532 3 874 500

8539 1090 1 686600
8539 21 30
8539 21 91
8539 21 99
853922 10
8539 22 90
8539 29 31
8539 29 39
8539 29 91
8539 29 99

854011 10 2619 540
854011 30
854011 50
8540 1180

8701 20 3 601 620

Vol. 1878/1879. 1-32007



1995 United Nations -Treaty Series e Nations Unles -Recuell des Traitis 229

(1) (21 (3)

8701 90 10649 340

870321 10 79678170
8703 22 11
870322 19
8703 23 11
870323 19
870331 10
8703 32 11
870332 19
870333 11"'10- )
870333 19.10- (G)
8703 90 90*11- (I)

8704 2291 6350 400
8704 22 99
8704 23 91
8704 23 99

9401 2000 9 395 840
9401 30 10
9401 30 90
9401 4000
9401 5000
9401 61 00
9401 69 00
9401 7100
9401 79 00
9401 8000
9401 90 90

94031010 47005680
9403 1051
9403 1059
9403 1091
9403 1093
9403 1099
9403 2091
9403 20 99
9403 30 11
940330 19
9403 3091
9403 30 99
9403 40 00
9403 5000
9403 60 10
94036030
94036090
9403 70 90
940390 10
9403 90 30
9403 90 90

940591 19 1 039500
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(1) Pour les importations d6passant ces contingents Ia Communautd applique les droits
de douane rdsultant de I'accord.

(2) Pour les importations d6passant ces plafonds [a Communautd peut rdtablir les
droits de douane r6sultant de I'accord.

(3) Ces montants sont augmentds annuellement de 20 % h partir de [a date d'entrde
en vigueur de I'accord.

(4) Caravanes automotrices, neuves, d'une cylindrde exc6dant 2 500 cm, mais
n'excddant pas 3 000 cm'.

() Autres v6hicules neufs A moteur b pistons A allumage par compression (diesel ou
semi-diesel d'une cylindrde excddant 2 500 cm3 mais n'exc6dant pas 3 000 cm3 .

(a) Vdhicules autres qu'A moteur 6lectrique, neufs d'une cylindrde n'excddant pas
3 000 cm-.

(7) Du 1 er juin 1993 au 31 d6cembre 1995, sous rdserve de toute modification
ultdrieure, les dispositions des d6cisions 1/93(C) et 1/93(S) du comitd mixte
agissant conform6ment A I'accord intdrimaire sur le commerce et les mesures
d'accompagnement entre Ia Communautd et Ia RFTS, sign6 le 16 d6cembre 1991,
modifid par les protocoles complmentaires entre la Communaut6 ot Ia R6publique
tch*que et entre Ia Communaut6 et Ia R6publique slovaque, seront applicables.
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ANNEXE IV

Liste des produits visis a 'iticlell paragralhe I

2501 00
2513 21
252020
2522 20
252220
252230

2703 00
2707 10
2707 20
2707 30
2707 40
2707 30
2707 60
2707 91
2711 12
2711 13
2711 14
2711 19
271290
271390
2713 90
271500

2803 00
2104 8:
28610
280920
211121
211129
2116 I0
281620
2116 30
21 20
281280
2122 03
2824 10
2124 20
2324 90
2127 37
2129 11
2800 30
2132 10
2132 20
2132 30
213311
2833 22
2833 23
2833 29
2833 30
282620
281340
283660
213691
283692
284020
2841 30
2841 40
284190
2843 29
2844 20
284430
284410
284490
284700
284920
285100

290321
2905 17
290 22
2905 29
2906 12
2906 12
2906 14
290619
2906 21
290629
2907 12
2907 13
2907 14
2907 19
290721
2908 90
291100
291212
2912 29
291249
2914 21
2914 23
2914 29
2914 30
291532
2917 12
291714
2902 21
293500
29)6 21
2906 22
293623
2936 24
2936 25
2936 26
2936 90
2937 10
2907 21
2937 22
2937 29
2937 91
2937 99
2938 20
2931 90
2939 22
2939 29
2939 30
2939 70
2941 20
2941 40
2941 50
2941 90

300210
3002 9
3003 20
3003 31
3005 90
300610
3006 20
3006 30
3006 50

3101 00
3203 10
310390

3201 10
3201 20
3201 30
3201 90
3204 12
3204 13
32141I0

3214 90
321590

3301 11
3301 12
3301 13

3301 14
3301 19
3301 21
3301 22
3302 23
301 24

3301 25
3302 26
3301 29
33C] 90

34^.l 19
3401 20
3402 1
342 12
342 23
3402 19
3402 20
3402 93
34031
040391
3403 2
3405 20
3402 40
3402 90

35CI 10
35:,2 10
350290

06C3 00
364 10

36061I0
360690

3702 10
3702 3
3702 32
3702 39
3702 41
3702 42

3702 43
3702 44
370252
3700 32
3702 53
370254
3702 55
3702 56
3702 91
3702 92
3702 93
3702 94
3702 95
3704 00
3702 10

3703 20
3705 90

3901 90
310300
310400
380700
3308 90
310992
38l2 20
382600
3823 10

390469
390490
390710
3907 20
390740
390760
3912 1
3912 12
391220
3912 31
3912 90
391390
392072
3920 70
392091

400130
40C5 10
400520
400591
4006 10
400690
400700
400950
401099
4014 26
402490

410410
420421
420422
410429
410431
410439
41052
4103 12
4103 29
4105 20
410611
410612
410619
410620
410710
410790
410800
410900

4203 10
4203 21
420330
4203 40
420400
420690

430211
430212
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4302 13 540781 700100 810193
4302 19 940782 7002 20 sl0 99
4302 20 9407 13 7002 23 1102 120
4"230 940714 7002 31 110292

940791 700232 8102 93
440121 940792 701110 110299
4401 27 540793 810430
442410 5407 94 7101 10 3104 90
440420 540821 710121 809 90
440500 540822 710122 81079
440710 540823 710221 sl09c
440799 40824 710229 810990
4408 20 540131 710231 1112
440820 710239 8219
440890 50810 7103 20 1112 4.
4!2 22 952 20 710,91 811299
441600 5511 20 710399 822300
441150 591130 710410
450190 mi01 710692 8201 20
490200 5602 21 7107 00 1201 60
4503 0 560122 710113 120190
4304 0 560 29 7101 20 8202 IC
450490 90490 710900 8202 2:

711019 820231

4601 10 590290 711029 820232

$91000 711039 3202 40
4802 10 5911 10 711049 320291
4302 60 591120 711100 820299
410630 7116 10 8203 20
41064 610341 7116 20 8203 3.
4814 3 6111 1 0 8203 4.

611693 7201 IC 8209 3C
49010 611780 720120 82060=
4907 C. 720130 8202 1:

420610 7201 40 8208 2:
5002 Cc 621290 7203 10 82213^-
SC04 00 621490 7203 90 12014.
9009 cc 6216 00 7204 50 1203 9.

5207 10 63053191 720521 8211 10
51207 20 63053199 7203 29 821191
s1o8 20 8222 94

510220 6402 22 7905 I2 :1213C
910920 7909 12 821410

650100 750521510990 650510 750522 8311 12
5113 OC 650700 730610 8311 3
52.^3 cc 6703 0: 790620
520523 670411 7507 22 8401 2:

520945 6704 19 7907 22 421 3:

920649 670420 750720 8401 40

9207 10 670490 760692 14059
920790 610410 760900 8406i

9306 20 68P4 21 761300 840619
530620 680422 761410 8406 90

680423 761490 8411 12
8411 12940620 6304 0 7801 0 841121

540620 680250 730191 841 22
940720 130930 780199 1 81
$40742 680610 70200 841182
5407 42 "30620 71040 841191
540744 680690 780419 34119
5407144 42 2307
54071 681220 790600 84232
9407 92 6814 02 1
$40753 61490 800300 841239
$40794 682920 800400 84120
940760 3005 20 3416 I
5407 71 6901 O0 800700 8416 2:
54'7 72 6909 10 1416 30
$40773 690990 202 20 841690
5407 74 69060 810192 84189 S
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141161 845630 1523 11 1903100
141169 145690 1523 12
1419 11 145939 1523 1) 9001 10

1421 11 146031 3320 901 20

1421 12 146039 852390 90C 30
1421 19 3461 20 3524 10 9001 40

342121 1461 30 152421 9001 50
3421 22 3461 90 52422 900190

142129 346320 152423 900311
£421 39 146) 0 852490 90019

842191 146390 852530 900390
142199 3464 10 352610 9004 10

842220 £46711 52691 900490

£42230 3467 19 3527 22 90050

842240 146781 327 19 900 30
142290 1467 19 152721 900590
842390 846791 152729 900610
14290 846792 152731 900620
14393 146799 352732 900630
1434 10 347030 £52739 900640
143420 147040 152790 900651
343490 847050 152920 900652
343390 847090 352990 90063
£43691 1472 10 3533 20 900659
8436 99 8473 10 853321 900661
3431 10 347340 153329 900662
843120 8476 11 153331 900669
843140 847619 153339 900691
0438 53 147690 153343 903699
34316^ 347790 353390 907 11$44: 10 1471 10 1539 10 90C7 19
1440 9 847190 153990 903721

3441 13 847990 35401 900792
8412141o7 540 12 9037 92

3441 20 843379 154020 9:01 10
34410 4079 1540 3 901 20
3441 40 148390 354; 41 90130
344230 343410 340 42 90N3 4^
3441 90 1434 90 1540 49 9 .^Z 9 3
3442 10 3415 2 35401 900990
1442 23 893 95344220 334019 9010 9:

844240 850520 154091 9211 10
8442 50 150530 154C99 92 120
644329 350690 3541 0 9011 30
144340 50110 3541 21 901190
1443 50 35C8 20 1541 29 9022 I0
844350 33020 3541 30 901290

344393 3333 90 154140 9231120
3444 00 150920 54150 9C13 130
3445 22 850930 154160 902390
8445 12 3409290 9014 20
3445 13 151090 154310 9014 s0

8543 20 498445 19 £51690 35430 902490
344590 851720 334390 901520
844790 851790 854470 901530
3443 It 351230 7 90240

144132 851921 360400 90150
1448)3 851929 160900 901590
844839 151931 901710
3441 41 3939 1701 29 9017 20
344842 351940 370360 901790
844849 351991 170370 901 1
144151 851999 170880 9023219

3441359 52910 8701 91 901132
14493 152020 37C 92 9.11839

345390 852031 870 99 901150

3453 0 152039 371000 90190
£45320 £520 93 3802 21 901910
145390 8521 o 1102 12 902000
845530 1521 90 330250 9021 11
145620 £522 10 81C3 30 9:21 19
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902121
9021 29
9021 30
9021 40
9021 30
9021 90
9C22 19
922221
9C22 29
9C22 32
9022 90
902511
9025 19
902 512
9025 90
902610
9:26 23
9026 12
9^26 93
9227 13
9:27 32
9:27 40
9:27 30
9227 60
9:28 23
9.2 92
9229 2.
9:29 92
9:32 12
9:32 20
9210 93
9:31 42
9:31 1V

903190
9032 10
9032 20
903281
9032 90
903300

9101 It
9101 12
9101 19
9101 21
9101 29
9101 91
9101 99
910211
9102 12
9102 19
910222
910229
910291
920299
9103 0
910400
910.311
9105 19
910321
9103 29
915 91
9103 99
9106 10
9107 02
91C9 11
9109 19

910993
911011
9110 12
9110 19
9110 90
9111 10
9111 20
9113 to
9111 90
9112 10

9113 10
9113 20
9113 90
9114 10
9114 20
9114 30
9114 40
9114 90
920210
920290
920303
9204 10
920420
9205 10
92093
920600
92910
92C9 23
920993
92.994
9209 99

9301 00
9303 20
9303 90
9305 20
930521
903 29
9305 90
930632
930690
9307 00

9403 70
9405 91

9507 20

9401 10
9602 00

03 10
960340
9604 00
960391
9609 10
96.92
96I I
9614 10
961420
962492
9613 1
9613 19
96613
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ANexE V

Liste des Produits visds I Particle 1I paragrapte 2

2515 10 210100 2126 20 2833 24
251990 2111 II 212630 233325
252010 2111 19 212690 213326
2523 20 281122 2827 10 283327
252321 211210 212720 283340
252329 211290 212732 2134 10
2523)0 281312 212733 213421
252390 211520 282734 213422

211530 212735 2834 29
262020 281320 282736 213510

270799 281910 212738 213521

27CO 10 281990 282739 283522

27C1 20 212010 282741 283523

271210 282090 212749 213524

271220 2821 10 2127 $1 283523

27149) 2821 20 212759 23526
282300 282760 213529

2302 10 2325 10 2121 0 23539
29C4 10 232320 212190 233610
2104 21 2325 30 2829 19 283630
2104 29 2825 40 2129 93 233650
21C4 33 22530 213010 213670
2804 43 212560 213020 283693
28^4 50 282570 233090 213699
2SC4 61 2125130 2831 0 2837 22
280469 232611 283193 213719
2M:6 3 2826 12 2133 19 23100
28:7 3 2126 19 283321 2139 1
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213919 2903 49 291732 293229

213920 290550 291733 293290

213990 290613 291734 293311

214011 2907 15 291736 293319

2140 19 290722 291737 293321

284030 290723 291739 293329

2841 10 293729 291 11 2933 31

284120 290730 291 12 293339

2841 50 2908 0 29182 3 293340

284160 290820 2911 Is 293351

214170 290912 2913 16 293359

214220 290919 2911 17 293369

214290 290920 2918 19 293371

234320 290930 291821 293379

214321 20941 291122 293390

2343 30 290942 291123 2934 10

214390 290943 291129 293420

234420 290944 29130 293430

214440 290949 29190 293490

214450 290950 291900 293610

214510 290960 292010 293627

2343 90 291010 292: 90 2936 2

284120 291C 20 292111 293629

2,489 291 C30 2921 12 293792

284990 291C 90 2921 19 293910

25:00 2912 2921 21 293940
2912 13 2921 22 293950

2901 10 2912 19 2921 29 293960

29C1 21 291221 2921 30 293990

290122 292 3 2921 42 294003

29)23 291241 2921 43 2941 10

2901 24 2912 42 2921 44 2941 3.

2901 29 2912 5 2921 43 294200

29C2 19 291260 2921 49
29:2 2 2913 3 2922 31 3001 20

29C2 3C 2914 19 2921 39 300120

29:2 41 2914 22 2922 11 30I 90

2902 42 2914 41 2922 12 30C3 20

29 243 2914 49 2922 13 30W 39

2902 44 2914 50 2922 19 303 40

290250 291461 292221 30039

2902 70 291469 292222 300410

2902 9^ 2914 70 292229 30C420

2903 12 2915 11 292230 30C431

29.3 32 2915 12 2922 41 304 32

29C3 13 2915 13 2922 42 30C4 39

2903 15 291521 292249 3004 40

29:3 16 291523 292250 3004 9

29.3 19 291324 2923 10 30490

29.3 22 292 29 292320 320 30

29:3 23 291533 292390 300640

290329 2915 39 2924 10 300660

290330 291540 292421 3C2 0

29C3 31 291550 292429 310229
290359 292360 2923 I2 310250

2903 61 291570 2925 19 310430

290369 2915 90 292520 310551

290420 291613 292620

290420 291614 292690 3202 10

290490 291615 292700 320290

290512 2916 19 292100 320422

2903 16 291620 292990 3204 14

29C3 19 291631 293:10 320415

290521 291632 293C 20 3204 16

29S 31 2916 33 2930 30 3204 17

2903 32 291639 293.40 3204 19

29C5 39 2917 11 2935 90 320420

2903 42 2917 13 2931 C0 3204 90

2903 42 2917 19 2932 If 32030 0

2905 43 2927 20 2932 12 32061

29:0 44 291731 2932 19 32:620
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320632 370130 390590 392390
320641 370191 390690 3926 10
)206 42 3701 99 3907 30 3926 20
3206 43 3702 20 3907 50 3926 30
3206 49 3703 10 390791 3926 40
3206 50 370320 3907 99 392690
3207 10 370390 3903 10
320720 3706 10 390892 4002 49

3207 30 3706 90 3909 20 4304 00

3201 0 3707 10 3909 20 400311

320820 370790 390930 4001 19

320190 390940 400321

3209 20 3201 20 390950 400329

320990 380120 391000 4.0910

321000 330130 3911 10 400920

321100 380290 391190 400930

3212 10 330620 391239 400940

321290 300630 3913 10 4011 3

3213 0 310690 3916 10 4011 4C

3213 90 38C3 40 391620 4011 50

3215 11 330910 391690 401191

3215 19 380991 3917 10 401199

330999 391721 4013 1^
3301 30 3810 20 391722 4313 20
3302 22 381C90 391723 421390
3302 90 3811 1 391729 402152
3303 CC 3)2 19 391731 4215 19
3304 I^ 3811 21 391732 413390
3304 20 3811 29 3917 33 4216 13
33:4 )C 3811 9C 391739 4226 91
33C4 91 3912 10 3917 42 416 92
3304 99 3812 3 3918 20 401693
3305 I 381300 3918 9C 402694
33 5 2: 391400 391920 426 95
33.5 30 3815 22 391990 421699
333 9C 38) 12 392:2 4.)7 CC
3316 0 38135 19 392020
33.690 332591 392030 4)12CC

3307 20 3317 20 392:41 4201 CO
33.7 20 331722 392042 4202 21
3307 30 3813 00 392059 42:2 12
330741 381900 392061 42:2 19
33:7 49 312000 3920 63 422221
330790 3821 CC 3920 69 42C2 22

3822 00 392^ 71 420229
3401 I 382320 392079 420231
34) 19 382333 392092 4202 32
3404 I: 3823 40 392093 42^2 39
3404 2^ 3823 50 392094 420291
34049^. 382360 392099 420292
3405 13 382390 392111 4202
340520 3921 12 420329
340600 3901 10 3921 13 420500
3407 CC 390220 3921 14

3901 30 3921 19 420620
350190 390190 392190 430310
3503 00 3902 23 3922 10 4303 90
350400 3902 20 392220 430400
3505 20 390230 392290
3C 20 390290 3923 20 440791
353610 39022 392321 440792
350691 3903 19 392329 440910
3506 99 3903 30 3923 30 440920
3507 12 3) 90 3923 40 4410 30
350790 3904 21 392350 4410 90

36C 00 3904 22 392390 4411 11

36.04 90 3904 30 3924 20 4411 19

3605 00 3904 40 392490 441121
39C5 )t 3925 10 441129

3702 1 390 19 392320 4411 31
371 20 3905 20 3925 30 441139
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441191 481500 52.5 42 5211 39
441199 411630 520543 5211 41
4412 12 411690 520544 521143
441219 4817 10 520611 S21149
441221 481720 520612 5211 51
441229 481730 $20613 521152
441291 48120 520614 5211 59
441299 4811 3D 520615 5212 11
441)00 481340 520621 5212 12
441400 41250 520622 521213
4415 20 48190 520623 $21214
441520 432010 520624 521215
441700 4121 0 520625 521221
441850 412190 520631 521222
4411 40 4823 11 320632 $2122)
199 00 432) 29 5206))1 521224
4420 t0 4323 30 520634 5212 25
442090 412340 520635
4421 10 482) 51 520641 537 10
4421 90 482) 59 520642 5307 20

482) 60 525643 530921
450C 90 432370 320644 53C929

4601 20 42393 52C11 531010

46C] 91 5203 12 5310 9349:2 9: 5203) 531100461.19 492^) 0'629490) 00 5203 19 5401 20
46'.2 10 4938 1052.1 41046'2 93 520821 541 2.

490890 1 25 22 S4.2 13

481 C. 49:90 52.3 2) 54C2 20
48:2 2: 491C 00 52C8 29 54023
4$:2 3 4911 10 52C3 51 5422 )2
48C3 0 491191 5201 52 54.2 )3484 21 491199 52CI 53 54:2 394904 19 520I 594304 21 53 105 5402 41
41C4 29 50.1)90 52^911 5402 424804 29 50630 5209 12 5402 4
4804 39 507 10 54C2 49
4105 10 507 20 520921 540251485 20 5007 90 52C922 5402 $2520929 5402 59
4805 40 510623 5209)1 542 61
480610 510620 529 39 54:2 62
48C7 91 511000 52:9 41 54C2 69
41C799 52 I12 52C9 43 5403 10
480820 511 19 $20949 543 20
4908 30 5221 20 52:951 54C3 31
40:8 9C 5111 30 520952 54,3 32
43C9 20 5111 90 52:9 59 5403 33
480990 5112 22 5210 11 540339
481011 5112 19 521012 54C3 41
4110 12 511220 521019 543 42
431021 511230 521021 540349
431029 51290 521022 540410
431031 521029 540490
481032 5204 11 521031 540500
4810 39 520419 5210 32 540710
411091 52I420 521059 5407 204810 1 521041 nCepi 547 2022
481121 521 42 540730
481129 520514 521049 54020
4111 31 520515 5210 51 540832
4311 39 520521 521052 5403 33
4811 40 5205 22 521059 5403 34
41190 520523 5211 11
481200 5205 24 5211 12 5501 20
4313 10 520531 5211 19 5502 20
481320 5205 32 5211 21 551 33
41190 52053) 5211 22 551 92
4114 t0 520534 521 29 5SC2 20
4614 20 52C5 35 52211 31 55 13
461490 S'C5 41 $211 32 55.).20
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5503 30
5503 90
5504 10
530490
5506 20
$536 20
5506 30
SS6 90
350700
5508 20
5509 It
5509 12
530921
5509 22
5509 31
550932
550941
50942
550951
$50952
5509 53
550959
5539 61
55.9 62
5509 69
550991
55.9 92
550999
551 11
55n 12

5510 2c
5510 3^

5512 

5512 19
55221
551229
551291
551299
5513 1
5513 12
5513 13
3513 19
55121
551 22
551323
551329
551331
5513 32
5513 3)
551339
551341
5513 42
51343
551349
551411
5514 12
5514 13
5534 19
551421
5514 22
551423
551429
551431
$51432
551433
551439
551441
551442
551443
551449

$555 11
$515 12
5315 13
5515 19
$515 21
551522
5515 29
331$191

5515 92
551599
55161I1

5516 12
5516 1)
5516 14
5316 21
551622
$516 23
5516 24
55 1631
5516 32
5516 33
551634
5516 41

5516 
42

5516 4
5316 44

5516 91
551692
551693
5516 94

56.2 13
5622 21
56-2 29
56:2 93
36:4 IZ
56c 2
561600
567 M2
5627 21
56.7 29
56:7 30
36:811
56:8 19
56.1 93
619 00

57^1 1
57:1 93
57^2 1^
5702 20
5702 31
3702 39
5702 41
5702 49
$70251
5702 59
$702 91
5702 99
3704 10
570490

3801 10
SO01 21
51:1 22
511 23
58C1 24
5801 25
5801 26
5801 31
5501 32
5831 33

239

5801 34
5801 35
501 )6
$801 90
5102 To

5102 19
5802 20
5802 30
5803 10
5103 90

5104 10
580421
3804 29
5804 30
530500
3836 I0
5806 31
5808 10

3809 90
5110 10
511091
5810 92
381099
581100

5901 t0
5901 90
5902 10
5902 20
5903 10
5903 20
590390
5904 10
5904 91
5904 92
590500
5906 10
5906 91
590699
390700
59^8 00
5909 20

6=01 10
6001 21
6301 22
601 29
6001 91
60CI 92
6=01 99
6002 10
6002 20
6002 30
6002 41
6002 42
6002 43
602 49
6O02 91
6002 92
6002 93
6002 99

6101 30
6101 90
6102 30
6103 12
6103 23
6103 29
6103 33
6103 39
6103 43
6103 49
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6104 11
6104 19
6104 21
6104)1
6104 41
610451
6104 61
610610 00
61062000
61069010
6107 19
612010
611090
6111 30
611190
611220
611300
611410
611430
611490
611519
621610
6116 91
611692
611699
611710
6117 20
61179.

6204 29
6204 39
6204 59
6205 10 00
62c5 20 00
6205 3C 00
6.06 20 C
6206 30 CC
6206 40 00
6206 9
6207 92
6208 11
6208 22
6208 29
6208 92
6208 99
620910
6209 20
6209 90
6210 2
6210 30
621050
6211 12
621131
621141
621142
621143
621149
6212 10
6212 20
621230
621310
621320
621390
6214 10
6214 20
621430
6214 40
6215 IC
6215 20
621590
621710
621790
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6301 20 680229 701790 722320
6301 20 690291 701820 72230
6301 30 690292 701190 722140
630140 610293 701910 722850
63C1 90 610299 701920 7221 60
6)02 10 61C3 00 701931 722170
630240 610320 701932 722910
630312 630710 701939 722920
603 19 630790 701990 722990
630411 610200 702000
630491 680911 730490

630510 610919 711590 730711

630531 630990 711711 730719

aceptf 6)053191 611011 711719 731600

et 63053199 611019 711790 731821
732! 22

6)03 9 612020 720230 731123
630590 611091 7202 t0 731224
630611 631099 720610 7319 10
630612 6131 0 720690
630619 6311 20 720712 7407 10
630621 681190 7207 12 740722
630622 61210 7207 19 740729
633629 6112)0 7207 20 74Z3 11
630631 631240 7211 19 7403 21
63639 611250 721149 7408 29
630641 631260 7211 90 74^911
630649 631270 723350 740919
60691 611290 721731 74:921
63)699 6813 10 7217 39 740927
637 10 681390 72110 74931
630720 6815 10 72190 74.939
630300 611391 721911 740940

632) 99 7292740990
6403 21 721912

64C3 20 6902 20 721913 7414 20

6403 30 6902 20 721914 7414 9.

643 51 690290 721921 741529

6403 59 6903 10 721922 741620

64:3 99 690320 721923 7419 10

6404 11 69^390 721924 8201 23
640510 690410 721931 8201 30
640610 6904 90 721932 320140
640620 6907 10 72193 322 SO
640691 690790 721934 622310
640699 69010 721935 120411

690911 721990 1204 12
650200 690919 7220 11 8204 2:
630303 69.^9 90 7220 12 1205 1:
630400 691010 722020 120522
630590 691090 722090 120540
650620 691200 722100 3205351
650691 691310 722220 120559
650692 691390 722220 203 60
650699 691490 722230 820570

7222 40 1205 30
660 10 700239 7223 00 120 90
660 91 700300 7224 20 820722
6602 99 7009 10 722490 3207 12
6602 0 700919 7225 20 3207 20
6603 10 700992 7225 40 120730
660320 701010 7225 50 207 40
660390 701090 7225 90 3207 50

6700100 7011 0 7226 10 320760
6702 10 7011 90 722620 82C7 70
670290 701400 722691 320730

701510 722692 1207 90
610100 701590 722699 32090
6102 20 7016 20 7227 10 321000
630221 701690 722720 121192
630222 70127 10 7227 90 121193
610223 701720 7223 10 3212 10
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8212 23
121290
121420
1214 90

831 10
1331 20
)I1 30

8)1 40
1301 s0
8301 60
1301 70
1302 10
1302 20
8302 30
8)0241
$302 42
1302 49
3)32 50
1302 60
383) 00
1304 C0
33:3 10
315 20
03:5 93
833613
836 21
1)3:6 29
136 33
8)3:7 10
)37 90
133 13
1338 2C
83M1 9C
83:9 10
83C9 9^
831: CO
8)11 20
1311 90

8421 20
3402 t1
140212
84:2 19
3402 20
8432 9C
843 10
8403 90
1404 10
3404 20
140490
8407 30
$407 21
840729
940731
8407 32
8407 33
040734
140790
34010
8401 20
340390
3409 10
843991
840999
8410 t
3410 12
141013
141.90
141221
3412 29

341290

3413 11
341) 19
841320

:413 30

3413 40
343 50
141360
141370
S4 1 3 :21

841) 8

I 4J 192

14 1 410

184 14 20
1 4 14 30
841440
1414 31

8414 60
941410O
841490
8415 10
1415 It
8415 82
8415 13
8415 90
1417 13
1417 20

1417 80
1417 "
1418 10
8418 2t

8418 22

1418 29

8418 30
1418 40
1418 91

8418 99

:419 19
84 19 a0

84193)2
84193)9
8434 40
841950
141960
41911
14199

141990
8420 30
842091
34202

8421 23
8421 31
842211

842219
8423 10
342320
842330
42391

8423 12
1423 19
8424 10
1424 20
8424 30

8424 81
8424 89
842490
1423 It

1425 19

3425 20
8425 31
8425 )9
8425 41
:425 42
3425 49
3426 II
8426 12
3426 19
8426 20
8426 30
3426 41
3426 49
3426 91
3426 99
8427 10
8427 20
142790
3428 30
8428 20
3428 31
8428 32
8428 33
8423 39
1428 40
8428 53
842860
842390
8429 tt
8429 39
3429 23
8429 30
8429 40
8429 51
3429 52
1429 59
3430 30
14)3 20
84" 31

343039
343 C 41
843049
$430 50
843061
843062
3430 69
3431 10
8431 20
843131
8431 39
8431 41
8431 42
3433 43
843149
8432 10
3432 21
1432 29
3432 30
343240
8432 80
8433 11
0433 19
1433 20
84)3 30
8433 40
8433531
8433 52
8433 53
8433 59
843360
8435 10
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8436 20
84)6 29

8437 30
3437 30
1437 90
84)8330

143: 30

343 90
3439 10
84)9 20
3439 30
343991
8439 99
3443 11
8443 32
8443 39
1443 21
8443 30
8445 20
1445 30
3445 40
8446 10
144621
844629
144630
1447 It
8447 12
1447 20
1441 19
3443 20
1448 31
1450 3t
3450 32
1450 19
145C 2:
8453 10
345: 21
1451 29
3451 30
3451 4
3451 50
8451 83
3453 90
8452 10
3452 21
1452 29
8432 30
3452 90
3453 80
3454 10
1454 20
1454 30
845490
345530
3455 21
1455 22
455 90
8456 0
8457 10
1457 2:
1457 30
3451 11
3451 19
1453 91

453 99
3459 10
145921
343929
1459)
1459 40
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1459 51
1459 59
845961
3459 69
8459 70
146011
1460 19
846021
846029
146040
146090
8461 10
8461 40
1461 50
146210
846221
146229
0462 31
8462 39
846241
8462 49
8462 91
1462 99
846310
846420
8464 90
846510
8465 91
846592
846593
846394
1463 95
846610
8466 20
8466 30
8466 91
1466 92
1466 93
8466 94
8461 10
8468 20
8461 30
8461 9^
8469 10
8469 21
146929
846931
1469 39
847030
847021
847029
8471 10
8471 20
8471 91
8471 92
8471 93
8471 99
8472 20
8472 )0
847290
847321
8473 29
8473 30
8474 10
3474 20
8474 31
8474 32
8474 39
8474 10
847490
3477 30

8477 20
8477 30
1477 40
1477 51
1477 59
1477 30
1479 30
8479 20
8479 30
847940
847933
3479 32
8479 89
348010
840020
8430 30
843041
1430 49
3430 50
141C 60
8431 10
1481 20
8483 30
3481 40
848 80
848190
8432 10
3482 20
3482 30
8482 50
8482 83
14310
3483 20
8483 30
3433 40
8483 50
3483 62

8303 10
1303 20
85C 31
3303 32
8501 33
8501 34
83C1 40
8501 51
3303 52
3303 53
3501 61
8501 62
3501 63
8501 64
8502 33
850212
8502 13
850220
3302 30
3302 40
8503 00
850410
850421
350422
850423
830431
830432
3304 33
850434
1504 40
850450
830490
80533 3

8303 39
150590
1506 32
1506 13
350619
150620
8507 30
307 20

850730
3507 40
8507 80
330790

850910
830940
850980
8510 30
351020
8511 10
151120
1533 30
1511 40
8511 50
11511 so
1311 90
1512 10
8512 20
8512 30

8512 4D
15129'J853390O

1513 10
8332 10
3514 20

8514 30
3512 408313 30

851412
85131

1515 19331490
151528935133
15139
851 23
35129

1$16 10
1516351633
35163 3
15163 3
516330

8516 10
13516 2
851633
151671
151672

1517 30
1518740

8337 31
8517 82

8338 30

851829
851840

8318 30
8511 90
1523 30
1523 29

152692

8521 10
523 20
85310

8330 10
153090
8531 30
8531 20
1531 tO
8333 90
8332 30

853221
833222
8532 23
332 24
8332 25
3532 29
8532 30
1332 90
8534 00
1537 10
3537 20
8538 30
1531 90
1539 39
8339 40
1543 80
3544 3
1344 19
3544 20
1544 30
314441
8544 49

"34431
1344 59
1544 60
1545 | |

8543 19
834320
W543 93
8546 le
546 90

3547 10
8347 23
8547 90
3343 00

8601 10
1601 2.
3602 1
86.02 90
860311.
1603 90
8603 00
8606 10
860620
860630
860691
860692
8606 99

8607 1)
8607 12
8607 19
8607 23

16:7 29
3607 30
8607 91
86:7 99

1703 10
17CI 20

Vol. 1878/1879, 1-32007



1995 United Nations T- Treaty Series * Nations Unles - Recuel des Traltis 243

870130 890200 9207 10 9504 90
17090 890) 10 920790 9S0510
870290 890391 9208 10 950590
170)10 190)92 920890 9506 1
8705 t0 8903 99 920930 950612
870520 190400 920991 9506 19
1705 33 1905 10 9209 92 9506 21
8705 40 39)1 20 9506 298705 90 190590 930200 9506)2

170S " 1905 9093,0320 2
870600 890600 930330 9$0632
170710 890720 90400 950639
170790 890790 9 406
3708 10 91061
170821 900211 910659
870831 900219 9401 10 9061
8708139 900220 940120 95"662
170840 900290 940130 9506 69
870150 9007 29 940140 9506 7
670893 900922 940150 910691
870894 900912 940161 950699
370911 9009 21 940169 9107 20
8709 19 9009 22 9401 71 9507 30
170990 900930 940179 9507 9C
372 220 9013 13 940180 9501 OC
1711 20 901020 940190
8711331371143 901030 9402 10 960190
3711 0 9013 t0 940290 960321
8711 90 9024 20 94010 960329
171200 901520 943)20 960332
1714 9016 00 940380 9601 SC

8714 19 901730 9403 90 9603 90
671420 901780 9404 20 960500

871491 902 20 940421 96C6 10
871492 9018 31 940429 960621

871493 901141 940430 960622

371494 901849 94049 96 3629
871495 901920 9405 10 96U 3:
871496 9022 11 940520 960722

871499 902490 9401S30 960719

8715 D0 9021 20 940540 960723
8716 10 9027 20 940550 960813
871620 902790 940160 9608 2)
3716 31 902810 940592 960831
871639 902130 9405 99 960839
871640 903031 940600 960843
871680 903039 950I00 960850
171690 903040 910220 9608 6

90301 950291 9601 99
90309 9502 99 960990

83)290 90120 95032 0 961000
880220 90)220 950320 9612tO
38102 30
830240 9032130 910330 961220

38031 0 9032 89 950341 96) 10
950349 9132018020 9103 90 910)50 9621330

830490 910620 950360 961)80180400 920690 950)70 9613 908805 20 910822 950310 961 90180520 910812 950390 96:620
3901 0 9108 19 950420 961700
190120 910120 950420 961800
8901 30 910891 910430
89)2 90 9108 99 950440 9701 90
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AMEXE VI

Liste des Orodults visas b Particle 11 paragralhe 3

271000 4804 41 570330 610131
271000 4804 42 570390 610832

480449 570500 610839
2814 20 40451 610191
281700 4804 52 530620 610892
283531 4104 59 580632 610199
283720 48 21 510639 610910
214910 485 22 510640 610990

290211 480523 510710 611020

290260 480329 51C7 93 611030

2903 14 480550 5911 31 611120

290362 450 60 591132 6112 11
290515 480570 5911 40 6112 12

290711 480510 591190 611219
291522 480620 611231

291531 48C7 10 6101 10 611239

291533 480810 6212 20 611241

291534 4809 20 6102 10 611249

2916 11 4811 10 610220 611420

291612 4816 10 61C2 90 6115 I

2910 14 481620 61:3 It 611 12
2921 41 4818 10 6103 19 611520

4819 13 610321 611591
31C2 21 481920 61C3 22 611592
3102 40 482933 610331 611593
310280 481940 613 32 611599
312 92 481950 610342
31C5 20 4819 60 6104 12 6201 11
310539 482023 61G4 13 6201 12
310560 482033 610422 6201 13

4821 42 6104 23 6201 19
320740 452250 61429 620191
360200 482090 610432 6201 92

4822 20 6104 33 6201 93
3802 20 402290 610439 62C199

3818 10 482320 610442 6202 22
318 23 610443 6232 12
38C1 30 3208 31

5208 32 610444 6202 13

390410 5208 33 610449 620219

390610 522839 610452 620291

391510 520841 610453 620292

391520 3231 42 61469 620293

391530 520843 610462 62022"

391590 5201 49 610463 620322

392051 520932 610469 620312

392062 5209 42 6103 10 6203 19

5211 42 61C5 20 620321
401010 610590 620322
401091 5301 0 620325
401110 5301 21 620329
4011 20 53C922 620331
401210 530919 620332
401220 610690 620333401290 330340 excepte 61069010 620339

441810 560300 610711 620341

44120 560500 610712 620342

441890 $60741 610721 620343

560749 610722 620349

470720 3607 30 610729 620411

470720 360790 610791 6204 12

4707 30 6107 92 620413

470790 5702 32 61799 6204219
5702 42 610111 620421

480240 570252 61C 19 620422
4802S2 3702 92 610821 620423
480232 5703 10 618 22 620431
430253 570320 6108 29 620432
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620433 6401 20 720122 721621
620441 6401 91 722823 721622
6204 42 640192 720824 721631
620443 640199 720131 721632
6204 44 6402 19 722832 721633
6204 49 64022^ 720833 721640
620431 640230 720134 7216 3
62^432 640291 720833 72166C
620453 640299 720841 721690
620461 640319 720142 721711

62;4 62 640340 720843 721712

620463 640391 720844 7217 13

620469 6404 19 720145 7217 19
640420 720890 721721
640520 720911 721722
640590 720912 721723

720913 721729
690890 720914 721732
6911 10 720921 721733
691190 720922 72232 0

6205 90 691410 720923 7223 3
700311 723924 7221807 03 197209 34
700329 729473CI 10
70' 3 20 73C1 2
700330 7302
730420 2 73:22

62:7 12 700490 73023:.
62:7 19 7352 73024:
62,7 21 700521 7210 11 7302 9:
62:7 22 700529 721012 7303 C:
620729 70033 7304 1:

7C06 C 72!. 730420:62C7 91722042 730432
62:7 99 70C7 19 7210 41 7304 31

7627 19 721: 49 730439
629 219 7C,07 21 7210 5.^ M4 416208 29 700729

62:191 7002 7210 60 730449
62.9132 7N11 2 721C 7C 730431

621: 1: 70131. 7210 90 730439

621: 4: 7023 22 7211 11 73C3 11
6222 1 701329 7211 12 7303126211 2: 701339 7211 21 73319621132 701331 721122 7332:
6211 33 701332 7211 29 73:5 3162139 701339 7211 30 730 39
6211 39 701391 7211 41 7305 9:

63:: 2 70239" 7212 20 73061:

63:222 7113 11 721221 73062^

63:2 29 711319 721229 73060:

6302 31 711320 721230 730640

63C2 32 7114 13 721240 73063

6302 39 711419 721230 73066Z

630232 711420 721260 730690
7213 20 730721

630253 720211 721320 730722
630269 7202 19 721331 7307 23
630260 720221 721339 730729
630291 720229 721341 730791
630292 720230 721349 730792
630293 720241 7214 10 730793
630299 720249 722420 730799
63^3 11 720270 721430 730: 2
630391 720210 721442 73082:
6303 92 720291 721430 73013
6C3 99 720292 721460 7308 4:
6304 19 720299 7215 10 730190
632492 7201 72152C 7309 03
63.4 93 7201 12 7213 30 7310 1
630499 720113 721540 731021
63 323 7208 14 721390 731029
6307 9. 720821 7216 1C 7311 0
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7312 10 732399 760521 153529
731290 7324 10 760329 153530
731300 732421 760611 153540
7314 11 7324 29 769612 153590
7314 19 732490 760691 153610
731420 7325 10 760711 853623
7314 30 732591 760719 153630
731441 732599 767 20 153641
731442 732611 7601 0 353649
731449 732639 760120 1353650
731430 732620 761020 153661
7312 11 732690 761090 1353669
7315 12 761100 153690
7315 19 740610 761210 153921
731520 740620 761290 053922
7312 91 740721 762520 35392974039 29
731382 7408 12 761520 353931
731519 74:122 761610 54620
731590 7410 11 761690
7317: 7420 12 870210
7311 1 741021 78C300 1703 2190
7311 12 741022 71:42 17C32290
7311 13 7411 10 71:5:0 87032390
731 14 741121 71:6 :3 1703 23 90

7311 135 741122 7032490

7318 16 741129 7903 10 87G3 31 90

7311 19 7412 0 79C.3 93 87C3 32 93

731129 741220 794 00 17033390

7319 23 7413 C0 79:5^0 870390

7319 3. 7415 10 790720 170410

7319 9: 741521 79':7 90 870421

732: 1^ 741531 10520 3704 23
7320 20 741532 3M060 Z870431
732:93 741539

7321 11 7417 03 8215 10 3704 32

7321 12 74113 821 252 874 90

7321 13 741823 82191
7321 8 7419 92 321599 9023 0
7321 2 741999 8436 21 9.24 20
7321 33 7504 03 45243 9.2910
732192 750C: 846596
732211 46599 9202 I0
7322 19 7603 0 92CI 23
732290 76^320 3%221 92CI 90
732313 76:4 10 151122
732391 7604 21 151910 94C3 30
732392 7604 29 852293 94C3 40
732393 76:5 I2 8535 13 940350
732394 760519 353521 940362
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ANEXE VII

Lists des produits visas A Particle 11 paragrgxhe 4

(Nowd.'l ,oizrm)

1703 21 1
$7032211
1703221 9
870) 2 II
870) 2) 19
1703 24 10
870)31 10
170) )2 I
370) 32 19
870333 II
870)3) 19
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ANNEXE VIII

iUste ds importations soumuscs I .licences

Liccoccs non automatiques associkcs aux condancnu d'importation

Codc NC Ditugnauon dcs marchandiscs Quantid Uni

2612 Mincnis d'uranium et Icurs conccntres I t

2844 1000 Uranium naturcl ct cnrichi 1 t
2844 20

4707 Dechcu ct rebuts de papier t
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ANNEXE IN

Uto de exporlotionlu 0on lei 6 hcencre

PRODUITS MINERAUX

2505 Sables neturele

2507 00 Kaolin, proerore qualiti Sedlect

2517 10 Cadloux, greavers. p,arros concases4e 1 000 m,

2523 21 00 Ciments blence t

2523 2900 Cmentse gri t
2523 9090

2620 11 00 Risdus do Is fabrication du zinc at d6bne du zinc
79020000

2620 20 00 R6ejdus do Io fabrcation du plomb ot ddbns do plomb
780200

2620 30 00 Relsdue do t leabricoton du cuivro at dhbne do cumvo
7404 00

2620 40 00 Rieldue do Is fabricstion do I'alumnium at d6bno d'elummum
760200

2701 Houdlo. utlebe6 comme source d' nerge t

2701 Houile A coke

2702 Lgites. meloc egglom6rs t

2704 00 Coke (do mtallurgeol t

2704 00 Coke (do rine)

27100027 Essences pour motsure
27100029
27100032
27100034
27100036

271000 59 HMules dieele t

271000 11 Hudese combustiblee igres
271000 15
27100039

271000 61 Hudlee combustibles lourdee
27100065
27100069
27100071
27100072
27100074
27100076
27100077
27100078

2716 00 00 Energie dlectnqus megawatt/
hours

41) Le hcencoes sont doeluoee ou contr6le des exportotions. Touts restnction 1r6o h des difficulthe survenues our
to merchel do Is R6publque tchbque pour un des produato 4num6re eat prince per une d4crsion ep4cifique do
Io R6publhque Ich~quo dont Is Cozrnuneut6 et irm..distaiont informie.
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PRODUITS DES

2207

30029010

3002 10

3003

3004

310240

INDUSTRIES CHIMIQUES OU DES INDUSTRIES CONNEXES. MEME
PHAPMACEUTQUES

r r

Alcool ethylilqu (naturel at de ynthast)

Sang humain

Strums specdifuts at autres conniuana du ang

Medicaments

Mianges de ntrate d'ammonium at de carbonate
calcium

Peaaux brutes e wirs

4101 10 Paiux brutes de owins
4101 2
42CI 3.

4102 Peaux brutes d'ovins

4103 9C C1 Peaus brutes de porcins

Bois rtldes en bois

4401 100C Bol de chauffage en rondins. b.ches. ramillies, fagou ou
soul formes similairs

4402 212 C Bis en plaquenes ou en paricules de coniferes (pas plus de
3 0 d'ecorce)

4401 2100 Mi en plaquetes oU en particules de coniferes (pas plus di
3 % d'Ecorce)

4401 22 C0 Auutte bois en plaquettis (aues que coniftres)

4403 2200 Poteaux brut in bois
44039100
44039200
4403 99 20
4403 99 90

4403 20 00 Auvur poiaus de conf s. de ziuradon

4403 91 00 Autes pauiaux de fuilles, de tiuraton
4403 92 00
4403 99 0
4403 99 90

440) 2000 Rlondms dc coniftrs

4403 91 00 Rondins de fiuillus
4403 92 00
440)99 20
440)9990

hi

couronue/hg

couronen/kg

courlone/k

2 CO'O m'

I ¢CO m'

I 000 m'

I 000 m'

I 000 m
s

2000 m

0.. m'
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4406 Trwreus en bois pour voics ferries, bru es, imprign$es.
meme usagles

4407 10 Bois dibith pour paleus
4407 91
4407 92
4407 9

4407 10 Bois scift de conifirgs non ourts

4407 91 Bois scits do feuillus non oucrm
4407 92
4407 99

PMe d boi4 p&pierf dr M faE m Of OsturA

470 21 00 Pites crues
470329 00
470421 00
47Z 4 29 00

Mitaux pricitux ct ouvrefme en mitam pkinewz

716 A .rgent cc rtsidus d'argent

7101 I Or cc residus d'or

mjaux commm"s ft O*majus en eel milarx

72I Fontes braus ct sciers non alliEs en lingots

72*6

72^4 Dechers or dtbrs de fcmte, de l e ou d'acier (ferrailles),

7207-7216
7211-7229
73C1-731C2

7304-M726

dichets lingores

Produits lamints plat (s auf tu.-Unis d Anfrique ec
Espagne)

Tubes en acier (saul tuu-Unis d'A. rique et Espagne)

IJssmmenU s appart i

9201.9202 
9204 .920

nsrumns de musique

Oiru dir& do colltdio, om anutiqulfi

97050000 Collections t specimens pour collectons de zoologie, de
botanique, dt mintralogie, d'nacomie ou prfsentant un
inttrt historque. archeologique. paltontologique. ethno-
gnphique ou numismatique pitces

970600600 Objet d'antquitt aunt plus de 103 ans d'ige (interdic- pieces
tion)
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AIIEXE X

Marchandiscs visfes A l'article 18 pour lesqucells la Communzute maintiecn un eiment agricole dans
I'impositan et pour lesquelIcs Is Rdpublique tchtque peut Introduire un L16ment agricole
dans I'imposition

Code NC Designation des marchandiscs

2905 43 Mannitol

2905 44 D-Gluwl (sorbitol)

ex 3505 10 Dextrine et autres amidons ct f6cules modifies, i rexclusion des amidons et fecules
estrifies ou etherifies de la sous-posiuon 3505 10 50

3505 20 Colles A base d'amidons ou de fecules, de dextrine ou d'auues amidons ou fecules
modifies

3809 10 Paremenu prepares c apprtu A base de matieres amylacces

3823 60 Sorbizol autre que celui de la sous-position 2905 44

Vol. 1878/1879, 1-32007
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ANNEXE XIa

iUst@ des produits vie6s 6 Varticlo 21 porographo2 "'

Lee produits dnum6rds dons Ia pr6sento annoxe font I'objet d'une riduction do droits do 50 %.

Los quantit6s on tonnes fixoes pour I'onn6e 3 sont applicables du 1or juillet 1993 au 30 juin 1994. Lee montonts
importls avant Is 10! juillet 1993 qui d6pessent do 50 % l montant pout l'ann6e 2 sent d6duits du montant applicable
pour I'snn6e 3.

Los quantit6s on tonnes fix6os respectivement pour los ann6a 4 ot 5 sont applicablo respectivement du
1 or juillet 1994 au 30 juin 1995 et du 1 or juillot 1995 au 30 juin 1996.

Cods NC osignotion dos Ann6o I Anns 2 1 Ann. 3 1 Anno 4 Anns 5
merchandises

Quantit6 (on tonnoe)

0207 10 51 Canards.
0207 1055
02072311 155 170 185 200 215
0207 1059
0207 23 19

ex 0207 39 55
ex 0207 43 15

ex 0207 39 73
ex 0207 43 53

ox 0207 39 77
ex 0207 43 63

0207 1071 Oe0..
0207 23 51
0207 1079 900 980 1060 1 140 1 220
0207 23 59

0207 39 53
0207 43 11

020739 61
0207 43 23

ox 0207 39 65

ex 0207 43 31

ex 0207 39 67
ox 0207 43 41

0207 39 71
0207 43 51

0207 39 75
0207 43 61

ox 0207 39 81
ex 0207 43 71

(1) En d6pit des r6gies pour I'interpr6tation do Is nomenclature combin4s, Is libll6 do Is d6asignaon des produits doit
6tre consid6ri cornme n'oymnt qu'une valour indicotive, I'applicabilit6 du r6gine prif6renusl tant d6ternmin6, dona
Is cadre do Is pr6sente annexe, par Ia port6o des codes NC. Dons les cas oa des codes ex NC sont mentionn6es
I'applicabilit6 du r6gime pr4fdrentisl eat d6termin6e sur Is bass du code NC at do Ia d6signadon correspondents,
consid6r6s conjointemont.
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AMEXE Xlb

Liste des pr-du;u vsdws i ra.;c:e 21 paragraphe 2 (1)

Code KC Designation des murchandises Dross %

0101 19 10 Chevaux vivanu de bouchersc (2) exemption

0101 1990 Autres 12

0203 1190 V 0 de.. dcc .. A.-sape." po.c, -, dome--; us, c"ernpuco.

0203 12 90 fraiches. rfrg~rtes ou congeltes

0203 1990
020.321 90
020322 90

0203 29 9a

02D7 31 Foies gras d'oics ou de canards exempdon (3)
02'7 53 13
o2Oud 10 11

0208 10 19 Autres viandes et abau comessibles de lapins domestiques 7

C208 109. Autres que de lapins domestiques exempon
0208 2Z 00 de cuisses de grcnou;lles

020$ 9: 2. de pigeons dornestiques 5
0208 90 20 I

0208 90 40 de gibier. suite que lapins ou bevres exemption

04 .9 l^ :: j Mil! naturel 25

06:2 4: 9 1 Rosiers grefffs ou non 6

0623 9C10 Fleurs couples, autres 7

Feuillages. feuilles, rameaux et autres partes de plantes, sans fleurs
ni boutons de fleurs. ct herbes. mousses ct lichens, pout bouqueu
ou pour ornenscss, fulss, sches. blanchis, stinu. impregnts ou
ausren.en: prepa:es

x C6:4 1: 9: fra 7
06:4 91 1;
C6.4 91 9.

0707 00 19 Concombres. i I'tsat frais ou rdfrigre du 16 eai au 31 octaobre 16

0711 4C 00 Concombres et comichons 12

07122000 Oignons I

cx 0712 9093 Riaifort (Ca.ehhana armoratra) exemption

ex 0809 20 20
ex 0809 20 40 s acides (Prunsi reeas) fraiches, du It' mai 12 juillet 3(8)ex 009 2 40 Aut res
ex 0809 20 60
ex 0809 20 80 jerises acdes (Pt.nj tiri,,) fraches, du 16 juillet au 30 avril I Iistres

080940901 Prunelles 7

03020 20 Framboises (5) 9

0112030 0 Cassis. frais () 9
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Code VIC Designison des mrchseidsts Dro, %

CII0 3: 3) Grociles I grappet, fralches (5) 9

0510 3^: 90 Auucs baies (5) 5

CSII 1090 Frises (5) 13

ex Cll 2019 Framboasts, d'une teneur en sucre n¢xcdant pas 13% en Is
poads (5)

0811 2031 Framboases (5) 14

0612 2039 Cassis (5) 10

Coll 2051 Grosilles I grappes (5) I0

201 90 20 Fruis du poivron sutres que pimenu doux Ou pinsenu type S
jama'que

23C7 99 10 Purees ct plies de prunes (2) 24

2=7 99 S1 Confiturcs, gelle, marriclades. purees ex pies de cerises 25

(1) En depi des retles pour inurpetation de Ia nomenclsawre combinte. Ic libelle de I& designation des produiul doh tue
considert comme na'&%ni qu'une valur andicatve. I'apphcablit du r gime prtfftenuel tans dtcermne. dins Is
conenxe de Is prhen're inne, per Ia porter des codes SC Dans Its cam o4 des codes cx %*C sont menwonnti.
I'appmncbilis du regime prelcenuel ts diterm,noe sur Is basi du code NC n d, Is dlusgnuon carrespondane.
considete conjointemens.

(') L'dmsion duns ce code NC ta subordonnee sun condisnons prtvives pir Its disposoaon commnnuuirn edica.s in
Ii matnher

() Pas de prO¢ lament igrcole.
(*) Drot miimal applcabl. 2. tcus/l:: kg net.
(') Sous rese'e du rmtgc du peim animal I i'imporon indqut I I'anneve.
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Annexe A IAMXE X!b

Regime des pri ainauz applicable 6 rimporaaon de cewias fruits a baies desutt A I6 transformation

1. Des prix minimaux a I'amponation sont fits par campagne de commercialisation pour let produits
suivants:

0810 20 10 Fenmboises
110 30 10 Groscilles A grapoes noires (cassis)

O 30 1030 Groseilles i grappes rouses
0810 30 90 Autres grosei~les
0811 1090 Fraises

ex 05112019 Framboses
0811 2031 Framboises
0811 20 39 Groseilles A grappes noires (cassis)
0511 20 SI Groscilles A grappes rouge%.

Ces prix minimaux ront fixts par Ia Communaute. en consultation avcc Ia Rdplique tchbque, -compte ter'u
de 1evolution des court, des quantitts import cs ct des tendances du marche de Ia Communautt.

2. Lc regime des prix minimauxt Pimporitsuon es respect par reference aux criLeres sun'anu:

- pour aucun des trimestres d'unc campagne de commrcialisauon, Is valcur unitaire movenne des
difftrenti produits tnumirts au paragrsphe I et imponts dans Is Communaute ne doit tire
inferieure au prix minimal a I'importaiaon fixt pour le produit considtre,

- pour aucune quinzaine. Ia valcur uniauire moyenne des produits enumtrts au pangraphe I et
impores dans Is Communaute ne doit tire inftritur I 90 O/c du priz minimal I P'impomution fixt
pour le produi considtrt. des l'instant ou let quantiuts imponte, au cour de cctte ptriode ne tont
pat inftrieures A 4 /0 du niveau annuel normal d'importation.

3. En cat de non-respect d'un de ces criteres. Is Communaute pcut introduare des mesures garantissani que
le prix minimal A I',mpornation oit respect* pour chacun des envois du produit considtrt, importt de
la Ripu lique tchbque.

Vol. 1878/1879, 1-32007
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ANN*XE XII

Regime applicable i rimponation d'anzaua ,ivanu dc respect bovinc dana Is Communaut

1. Si le nombre d'animaua fixt dang le cadre du bilan estimatif prtvu par Ic reglement (CEE) n° 8C5/68 du
Conseil est inftrieur I Is quantite de reftrence, un contingent tarifairc global egal A Ia difference entre
cette quantitt de reference et le nombre d'animaux fixe dang le cadre du bilan estimatif est ouvert aux
importions de Ia Hongrie, de Ia Pologne, de la Rpubllque tchbque et de la R1publique
slovaque. Les quantitds de r~fdrence sont les sulvantes

- 217 800 en 1992;

- 237 600 en 1993;

- 257 400 en 1994;

- 277 200 en 1995;

- 297 000 en 1996.

Le prelevement reduit applicable aux animaux faisant I'objet de ces contingents eat filt A 25 /o du uux
pein du prtl]vcmentL

Cc regime esat applicable aux animaux vivanu de Icsptce bovine destines l'engraissement ou A rabat-
tage d'un poids vif egal ou supericur A 160 kg et tgal ou inferieur 300 kg.

2. Lorsque le previsions indiquent que le imponations vers Ia Communaute risqucnt d'tere supericures A
425 01,' ttes pour une campagne donnte. Ia Communaute peut adopter les mesures de sauvegarde
vistes au rtglcment (CEE) no 805/68 du Conscil. sans prejudice de tous auues droits que lui conftre
Paccord.

Danz ces conditions, les importations d'animauz vivants de I'espece bovine non couvernes par ls bilans
estimatifs mentionnts au paragraphe I doivent etre limittes aux veaux d'un poids vif infeneur A 80 kg.
Lesdites importations feront l'objet d'un regime de gestion visant I garantir un approvisionnement rtgu-
lier pendant Ia campagne en cause.
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ANNEXE XIII

Liste des produits visds A I'article 21 paragraphe 4 (1)

Les quantit6s importdes sous les codes NC vis6s dans la prdsente annexe, A I'exception

des codes 0104 et 0204, font I'objet d'une r6duction de droits et de prdllvement de

20 % A partir du 1 er mars 1992, de 40 % A partir du 1 er janvier 1993 et de 60 % A
nartir tl I r ;i jillat 1Q93

Les quantitds en tonnes fixdes pour I'annde 3 sont applicables du 1 or juillet 1993 au
30 juin 1994. Les montants importds avant le 1 er juillet 1993 qui d6passent de 50 % le

montant pour I'annde 2 sont ddduits du montant applicable pour I'annde 3.

Les montants on tonnes fix6s respectivement pour les anndes 4 ot 5 sont applicables

respectivement du ler juillet 1994 au 30 juin 1995 at du ler juillet 1995 au

30 juin 1996.

Code NC ODisignation des Ann6o II Annh.2 Ann6e 3 1 Ann6e 4 1Anne 5

merchandise* Quantit6 (en tonnes)

0201 Viande° des rumeaux do
0202 l'eeplc° bovine, froche, 2 000 2 170 2 330 2 500 2 670

r6frigr6e° ou congeldes (4)

0104 10 30 Animaux vivanto des °$p°ces 330 455 580 705 830
0104 1080 ovine ou caprine (')
010420 10
01042090

0204 Viande dee °nimaux 330 455 580 705 830
des °sp6ces ovine ou
caprino (I(1)
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Code NC D .eignation de Ann6e I Annoe 2 Ann6o 3 1 Ann. 4 1 Anne 5

marchendiee* Quentt6 (en tonnes)

01039219 Animux vivente de I'esopcoe 3 140 3730 4270
0203 11 10 porcine
0203 21 10 Viondee dee onimnux do 3400 4000
0203 12 1'eepbce porcine domestique
0203 22
0203 19 6S (')
0203 29 65 (')
0203 19 11

0203 19 13
0203 19 15
0203 19 69
0203 29 11
0203 29 13

020329 15
0203 29 59

0207 10 11 Carcosee de poulets. 1 200 1 310 1 430 1 540 1 650
0207 10 15 frelchee. rdfrig6r6es ou
0207 21 10 congel6ac
0207 10 19
0207 21 90

0207 39 21 Morceaux do poulets 700 760 830 890 950
0207 41 41
0207 39 23
020741 51

0207 39 11 Morcoaux d6soeg6s do poulets 1 600 1 750 1 900 2060 2210
020741 10

0207 22 10 Dindee ot dindons 180 200 220 230 250
0207 22 90
0207 3931
0207 39 41
0207 42 10

0207 4241

04021019 Let 6cr6m6 on poudre 1 650 1 780 1 980 2110 1240
0402 21 19 Lait entier en poudre
0402 21 91 Lait ontler en poudre

04060011 Beurre 660 715 780 840 910
040500 19

ex 0406 40 00 Nive 500 550 600 650 700
ex 0406 90 Morovsky blok. Pnmotor.

Oteve Jevor. Uzeny blo k.
Keshkoval Akewi. Iltambul,

Jadel, Hermelin, Ostepek,
Kolibe, Inovec

0407 00 Ooufe do volailles, en coquilles 3 570 3 900 4 200 4 530 4 870

0403 1110 Jaunes d'oeufe. e6ch6s (0) 220 240 260 270 300
0408 19 11 Jeunes d'oeufs. liquid.. (')
0408 19 19 Jeunes d'oeufs, congel6s (_

0408 91 10 Jaunes d'oeufSo eutres, 1 450 1 585 1 700 1 840 1 970
e~ch~s (7)

0408 99 10 Autree que e6ch6s (')

1003 00 20 Orge, pour Ia febncotion du 20 000 21 700 23 800 25 400 27 400
malt

11010000 Forines do froment 10000 11 000 11760 12750 1350
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Code NC Disignation do. ArinA I Anne 2 Annie 3 1 Anne 4 Annie 5

merchandises Guantit6 (en tonne)

1107 1099 Malt, non torr6fi6. outre qua 25000 27 100 29700 31 800 33900

do fromont

160241 10 Jambons, do pares 350 385 420 455 490

domeastiques

1602 42 10 Epeules, do pares domestiques

1602 49 Autros. do pores domestiquos

1210 Houblon Quantiti 4000 4350 4720 5 120 5470

I Oroit 7,2 5.4 3.6 3.6 3.6

() En d6pit des rigles pour Itnterpritation do Is nomenclature combinde, Is libell6 do la d6signation de produits doit
6tra consid6r6 comme nayant qu'une valour indicative, Iapplicabiliti du rigime pr6firentiol 6tant d6tornin6e, dens
Is contexts do Ia prdsonts annex*, par In port6o des codes NC. Dane lea co ou des codes ex NC sent mantionnis,

I'applicabiliti du rigimo pr6firentiol sat diterrnine our Is base du code NC at do I disignation correspondents,

considiris conjointement.
2) Lo conditions fix6es done I'accord conclu on 1982 entre Is Communauti dconornique europienne et l RFTS au

sujot des 6changes done ls sectours ovin at caprin, complties par cells difinies dans l'accord do 1990,
s'appliquent saut on co qui concerns lee produits at quantit6s mentionn6s rospectivement dons les poragraphss I
at 2 do I'accord do 1981, auxquels sant substituils lee produits at quantitis figurant dons Is prisento onnexe.

(3) A I'exclusion des filets prilsontiis siparimant.

(' Dana I'hypothbso o," Ia Ripubliqus tchbque binficie, au cours d'une ann6e d6torrnin6o, d'une assistance financibrs
communautairs accordie dane Is cadre d'op6rations triangulaires d'exportation du produit considir6 on ax-URSS ou
dane does pays autres quo to Hongris, Is Pologne at Ia Ripublique slovaque, qui binficiont do I'assistance octroylo

par Is Groups des vingt-quatre. Is contingent ouvert pour coe produit sorait riduit do Ia quantiti des exportations

adnuses au binifice do cotte assistance au cours do I'annie an question. Cs contingent no doit toutefois pas 6ire

inririeur A 1 850 tonnes.
I') Dana I'hypothiae oO Is Ripublique tch6que b6n6fice0 au cours d'une ann6e diterminie, d'une assistance financibre

communautairo accord6e done Is cadre d'opdrations triangulaires d'exportation du produit considiri on ex-URSS ou

dane des pays sutrs quo Ia Hongrie. Is Pologne at Is Rdpublique slovaque. qui b6n6ficient do I'assistance octroyie
par Is Groups des vingt-quatre. Ie contingent ouvert pour ce produit serait riduit do Ia quantiti des exportations

adr ises au bdnifice do cotte assistance au cours do I'ann6a on question. Co contingent ne doit toutefois pas 6ire
inf6rieur 6 265 tonnee.

(0) En 6quivalent jaunes d'oeufs liquids : 1 kg de jaunes d'oeufs dishydrats - 2,12 kg da jaune d'oeufs liquideas.
(') En iquivolent liquid. : I kg d'oeufs dishydratis - 3.9 kg d'oaufs liquids@.
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ANNEXE XIV
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ANNJEXE XV
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ANNEXE XVIa

ETABLXSSEMENT : "SERVICES FXNANCXERS (Titre IV chapitre II)

Difinition t

La notion do "services financiers, vise tout service I caractbre financier
propoa par Ies prestataires d'une des parties assurant do tels services.
ElIe recouvre los activitds suivantes

A. Toua ls services d'assurance at activitds assimildes
1. Assurance direct* (y compris la co-assurance):

J) vie ;
ii) non vie

2. Rdassurance et r4trocession
3. Activitds des intermddiaires do lassurance tels quo courtiers at agents
4. Services auxiliaires do lassurance, tels qua services do conseil,

d'actuariat, d'4valuation do risque at de raglement do sinistres

B. LOs services bancaires at autres services financiers (k l'exclusion do
l1assurance)

1. Acceptation do ddpets et dlautres fends remboursables du public
2. Pr6ts do touts nature, k savoir, entre autres, 1e crddit & la

consommation, I* cr~dit hypothdcaire, l'affacturage at 1. financoment
d'opdrations commerciales

3. cr4dit-bail financier
4. Services do paiements at do transferts mon6taires, tels quo cartes do

cr4dit, do ddbit ou privatives, ch/ques do voyage et chbques bancaires
S. Garanties at engagements
6. xnterventions pour compte propre ou pour le compte do clients, soit sur

Is marchd boursier, 1e march6 hors cots ou autres, I aavoir :
a) instruments du marchd mondtaire (chkques, traites, certificats do

ddp6t, etc.);
b) devises
c) 'instruments produits ddriv4s, I savoir, entre outres, contrats & terms

et options;
d) taux do change et taux d'intdr~t, dont les produits tels quo swaps,

contrats do garantie do taux, etc.
e) valours mobilibres transmissibles
f) autres instruments et actifs financiers n4gociables, notamment

r~serves mdtalliques.
7. Participation aux dmissions do titres do touts nature, notasment

souscription, placements (privds ou publics) en qualit d'agent et
prestation des services so rapportant & cas Emissions

8. Activitds de courtier do change
9. Gestion do patrimoino, notamment gestion do trisorerie ou do

portefouille, toutes formes do gestion do placements collectifs, gestion
do fends de pension, services do garde, do ddp6t ou de consignation
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10. Services do riglement et do compensation d'actifs financiers tels quo
valours mobili&res, instruments ddrivis et autres instruments
n~gociables

11. Services de conseil et autres services financiers auxiliaires so
rapportant aux diffdrente. activitis dnum4rdes aux points 1 & 10,
notamment informations et dvaluations our dossiers do cr~dit,
investigations et renseignemonts pour placements at constitution do
portefeuille, consoils relatifs aux prises do participation,
restructurations at stratdgies do aocidtds

12. Communication et transfert d'informationa financibres, activitds do
traitement do donndes financibres et fourniture do logiciels
spdcialicds par los prestataires d'autrea services financiers

sont exclues do la d~finition des services financiers, lea activitds
suivantes :

a) Activitds exercdes par lea banques centrales ou d'autres institutions
publiques dana I. cadre do politiques sappliquant I la monnais ot aux
taux do change.

b) Activitds assurdes par lea banques centrales, lea organisms,
administrations ou institutions publics pour le compte ou sous la
caution do 1*Etat, sauf dans les cas ob ces activitds peuvent Etro
exercdes par des prestataires de services financiers concurrents do ces
collectivitda publiques.

c) Activitds slinscrivant dan. un systbme official do adcuritd sociale ou
do pension do vieillesse, sauf dans lea cas ob ces activitds peuvent
6tre exercdes par des prestataires do services financiers concurrent. do
collectivitds publiques ou d'institutions privdes.
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A14NEXE XV~b

ETABLISSEMENT : "SECTEURS SE RAPPORTANT A LA TIN DE LA PERIODE TRANSITOI'Zr
(Article 45 oaragraphe I point i) et paragraphe 5,et article 5 point 1))

- production d'armes et d'dquipaments do d4fense;

- croduction d'acier;

- achat d'actifs publics dana le cadre d'un processus do privatization;

- propridtd, utilisation, vents ot location do biens iunobiliers;

- opdrations st activita d'agent so rapportant aux biens is obiliers ot
aux ressources naturells.
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ANNEXE XVZc

ETABLISSEIENT & "SECTEURS EXCLUS" (Article 45 paragraphes 5 et 6)

- achat at vents do ressources naturelles;

- achat at vents do terrain. agricol.e ot de forzits;

- bitiments ot monuments culturnla ot hiatoriquea.
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ANNEXE XVII

1. Le paragraphe 2 de 'article 67 vise la convention multilatdrale suivante : protocole

relatif A I'arrangement de Madrid concernant lenregistrement international des

marques (Madrid 1989).

2. Le conseil dassociation pout decider que le paragraphe 2 de I'article 67 s'applique

A d'autres conventions multilatdrales.

3. Les parties contractantes expriment leur attachement au respect des obligations

ddcoulant des conventions multilatdrales suivantes :

- Convention do Berne pour la protection des oeuvres littdraires at artistiques

(Acte de Paris, 1971) 1 ;

- Convention internationale pour la protection des artistes interpr~tes ou

exdcutants, des producteurs do phonogrammes et des organismes de

radiodiffusion (Rome, 1961)2;

* Convention do Paris pour la protection de [a propridtd industrielle (Acte de

Stockholm, 1967 3 , amend6 en 1979) ;

- Arrangement de Madrid concernant I'enregistrement international des marques

(Acte do Stockholm, 19674 , amendd en 1979) ;

- Arrangement do Nice sur la classification internationale des produits et des

services pour I'enregistrement des marques (Genbve 1977s, amendd en 1979);

- Trait6 do Budapest sur la reconnaissance internationale du dipat des

micro-organismes aux fins de la procddure en matibre de brevets (1977, modifi6

en 1980)6 ;

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1161, p. 3.
2 Ibid., vol. 496, p. 43.
3 Ibid., vol. 828, p. 305.
4 Ibid, p. 389.
5 bid, vol. 1154, p. 89.6 1bid, vol. 1861, no 1-31699.
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- Trait6 de coopdration en matibre de brevets (Washington 19701, amend6 en 19791

et modifi6 en 1984) ;

4. Pour I'application des dispositions du paragraphe 3 de Ia prdsente annexe et de

celles de I'article 76 paragraphe 1 se rapportant A Ia propridtd intellectuelle, les

parties contractantes sont Ia R6publique tch~que ainsi que Ia Communautd

dconomique europ6enne et ses Etats membres, chacune d'elles dens Ia mesure gO

ol"s .... 1  , , p u , relevant du Ia proprintd industrielle,

intellectuelle at commerciale visdes par ces conventions ou par I'article 76

paragraphe 1.

5. Les dispositions de Ia prdsente annexe ot celles de I'article 76 paragraphe 1 se

rapportant A Ia propri6td intollectuelle s'appliquent sans prdjudice des comp6tences

exercdes par Ia Communaut6 6conomique europdenne et see Etats membres dans

les matibres relevant de Ia propridt6 industrielle, intellectuelle at commerciale.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, voL 1160, p. 231.
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LIST OF PROTOCOLS

PROTOCOL No 1

PROTOCOL No 2

PROTOCOL No 3

PROTOCOL No 4

PROTOCOL No 5

PROTOCOL No 6

PROTOCOL No 7

PROTOCOL No 8

ON TEXTILE AND CLOTHING PRODUCTS

ON PRODUCTS COVERED BY THE TREATY
ESTABLISHING THE EUROPEAN COAL AND
STEEL COMMUNITY (ECSC)

ON TRADE BETWEEN THE CZECH REPUBLIC
AND THE COMMUNITY IN PROCESSED
AGRICULTURAL PRODUCTS NOT COVERED
BY ANNEX II TO THE EEC TREATY

CONCERNING THE DEFINITION OF THE
CONCEPT OF "ORIGINATING PRODUCTS"
AND METHODS OF ADMINISTRATIVE
CO-OPERATION

ON SPECIFIC PROVISIONS CONCERNING
TRADE BETWEEN THE CZECH REPUBLIC AND
SPAIN AND PORTUGAL

ON MUTUAL ASSISTANCE IN CUSTOMS
MATTERS

ON CONCESSIONS WITH ANNUAL LIMITS

ON THE SUCCESSION OF THE CZECH
REPUBLIC IN RESPECT OF THE EXCHANGES
OF LETTERS BETWEEN THE EUROPEAN
ECONOMIC COMMUNITY (COMMUNITY) AND
THE CZECH AND SLOVAK FEDERAL
REPUBLIC CONCERNING TRANSIT AND LAND
TRANSPORT INFRASTRUCTURE.

PROTOCOL No 1

ON TEXTILE AND CLOTHING PRODUCTS

to the Europe Agreement ("the Agreement')

ARTICLE 1

This Protocol applies to the textile and clothing products (hereinafter "textile products')

listed in Annex I to the Additional Protocol to the Europe Agreement on trade in textile
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products between the European Economic Community and the Czech and Slovak Federal

Republic, initialled on 17 December 1992 and applied since 1 January 1993, insofar as

quantitative arrangements are concerned, and to section XI (chapters 50-63) of the

Combined Nomenclature of the Community and, respectively, of the Czech Republic

Customs Tariff insofar as tariff aspects are concerned.

ARTICLE 2

1. Customs duties on imports applicable in the Community to textile products falling

within section XI (chapters 50 - 63) of the Combined Nomenclature and originating in the

Czech Republic in accordance with Protocol 4 of the Agreement shall be reduced by equal

annual amounts leading to their elimination at the end of a period of six years starting

from the entry into force of the Agreement, as follows:

* upon the entry into force of the Agreement to five-sevenths of the basic duty;

- at the start of the third year to four-sevenths of the basic duty;

- at the start of the fourth year to three-sevenths of the basic duty;

- at the start of the fifth year to two-sevenths of the basic duty;

- at the start of the sixth year the remaining duties shall be eliminated.

2. The rates of duty applied to direct imports into the Czech Republic of textile

products falling within section XI (chapters 50-63) of the Czech Republic Customs

Tariff and originating in the Community, in accordance with Protocol 4 of the

Agreement, shall be progressively eliminated as provided for in Article 11 of the

Agreement.

3. The rates of duty applied to reimports into the Community of textile products falling

within the categories listed in the Annex to Council Regulation (EEC) No 636/82

after processing, manufacturing or working in the Czech Republic shall be eliminated

on the date of entry into force of the Agreement.

Vol. 1878/1879, 1-32007



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

4. The provisions of Article 12 and Article 13 of the Agreement shall apply to trade in

textile products between the Parties.

ARTICLE 3

From 1 January 1993 the quantitative arrangements and other related issues regarding

exports of textile products originating in the Czech Republic to the Community and

originating in the Community to the Czech Republic shall be governed by the Additional

Protocol to the Europe Agreement on trade in textile products between the European

Economic Community and the Czech and Slovak Federal Republic initialled on

17 December 1992 and applied since 1 January 1993 including in particular Agreed

Minute No 5 thereof as amended by the Additional Protocol on trade in textile products

between the European Economic Community and the Czech Republic initialled

on 17 September 1993.

ARTICLE 4

From the entry into force of this Agreement no new quantitative restrictions or measures

of equivalent effect shall be imposed except as provided for under the Agreement and its

Protocols.
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PROTOCOL 2

ON ECSC PRODUCTS TO THE EUROPE AGREEMENT VTHE AGREEMENT")

ARTICLE 1

This Protocol applies to products listed in Annex 1 of the ECSC Treaty as identified in the

Common Customs Tariff C).

CHAPTER I

ECSC Steel Products

ARTICLE 2 (1)

Customs duties on imports applicable in the Community on ECSC steel products

originating in the Czech Republic shall be progressively abolished in accordance with the

following timetable:

1) each duty shall be reduced to 80% on the basic duty on the date of entry into force

of the Agreement;

2) further reductions to 60%, 40%, 20% and 0% of the basic duty shall be made at

the beginning of the second, third, fourth and fifth years respectively after the entry

into force of the Agreement.

ARTICLE 3

Customs duties applicable in the Czech Republic on imports of ECSC steel products

originating in the Community shall be progressively abolished in accordance with the

following timetable:

(*) OJ L 247, 10.9.1990.
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1) for products listed in Annex I to this Protocol customs duties shall be abolished on

the date of entry into force of the Agreement;

2) for products listed in Annex II to this Protocol customs duties shall be reduced in

accordance with Article 11(2) of the Agreement;

3) for products listed in Annex III to this Protocol customs duties shall be reduced in

accordance with Article 11 (3) of the Agreement.

ARTICLE 4

1. Quantitative restrictions on imports into the Community of ECSC steel products

originating in the Czech Republic as well as measures having equivalent effect shall be

abolished on the date of entry into force of the Agreement.

2. Quantitative restrictions on imports into the Czech Republic of ECSC steel products

originating in the Community, as well as measures having equivalent effect, shall be

abolished on the date of entry into force of the Agreement.

CHAPTER II

ECSC Coal Products

ARTICLE 5

Customs duties on imports applicable in the Community on ECSC coal products originating

in the Czech Republic shall be abolished at the latest one year after the entry into force of

the Agreement with the exception of those concerning the products and the regions

described in Annex IV, which shall be abolished at the latest four years after the entry into

force of the Agreement.
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ARTICLE 6

Coal products originating in the Community shall be imported into the Czech Republic free

of customs duties from the date of entry into force of the Agreement.

ARTICLE 7

1. Quantitative restrictions applicable in the Community to ECSC coal products originating

in the Czech Republic shall be abolished at the latest one year after the entry into force of

the Agreement, with the exception of those concerning the products and the regions

described in Annex IV, which shall be abolished at the latest four years after the entry into

force of the Agreement.

2. Quantitative restrictions on imports applicable in the Czech Republic to coal products

originating in the Community as well as measures having equivalent effect shall be

abolished as provided for in Article 11(5) of the Agreement.

CHAPTER III

Common Provisions

ARTICLE 8

1. The following are incompatible with the proper functioning of the Agreement, insofar

as they may affect trade between the Community and the Czech Republic:

(i) all agreements of co-operative or concentrative nature between undertakings,

decisions by associations of undertakings and concerted practices between

undertakings which have as their object or effect the prevention, restriction or

distortion of competition;

(ii) abuse by one or more undertakings of a dominant position in the territories of the

Community or of the Czech Republic as a whole or in a substantial part thereof;
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(iii) public aid in any form whatsoever except derogations allowed pursuant to the

ECSC Treaty.

2. Any practices contrary to this Article shall be assessed on the basis of criteria arising

from the application of the rules of Articles 65 and 66 of the Treaty establishing the

ECSC, Article 85 of the EEC Treaty, and the rules on public aids, including the secondary

legislation.

3. The Association Council shall, within three years of the entry into force of the

Agreement, adopt the necessary rules for the implementation of paragraphs 1 and 2.

4. The Contracting Parties recognize that during the first five years after the entry into

force of the Agreement, and by derogation to paragraph 1 (iii), the Czech Republic may

exceptionally, as regards ECSC steel products, grant public aid for restructuring purposes

provided that:

- it leads to the viability of the benefiting firms under normal market conditions at the

end of the restructuring period, and

- the amount and intensity of such aid are strictly limited to what is absolutely necessary

in order to restore such viability and are progressively reduced,

- the restructuring programme is linked to a global rationalization and reduction of

capacity in the Czech Republic.

5. Each Party shall ensure transparency in the area of public aid by a full and continuous

exchange of information to the other Party, including amount, intensity and purpose of the

aid and detailed restructuring plan.

6. If the Community or the Czech Republic considers that a particular practice is

incompatible with the terms of paragraph 1 as amended by paragraph 4, and

- is not adequately dealt with under the implementing rules referred to in paragraph 3, or

- in the absence of such rules, and if such practice causes or threatens to cause

prejudice to the interests of the other Party or material injury to its domestic industry,
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the affected Party may take appropriate measures if no solution is found through

consultation which shall last a maximum of 30 working days. Such consultation shall be

held in 30 days from the date the official request is introduced.

In the case of practices incompatible with paragraph 1 (iii), such appropriate measures may

only cover measures adopted in conformity with the procedures and under the conditions

laid down by the General Agreement on tariffs and trade and any other relevant

instrument negotiated under its auspices which are applicable between the Parties.

ARTICLE 9

The provisions of Articles 12, 13 and 14 of the Agreement shall apply to trade between

the Parties in ECSC products.

ARTICLE 10

The Parties agree that one of the special bodies established by the Association Council

shall be a contact group which will discuss the implementation of this Protocol.

Footnote 1 to Protocol 2

From 1 June 1993 to 31 December 1995, subject to any subsequent modification, the
provisions of Decisions 1/93(C) and 1/93(S) of the Joint Committee acting in accordance
with the Interim Agreement on trade and trade related matters between the Community
and the CSFR signed on 16 December 1991 as amended by the Supplementary Protocols
between the Community and each of the Czech Republic and the Slovak Republic, will be
applicable.
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ANNEX I

Ust of products referred to in Article 3(1) of the Protocol

CN Code

720110

720120

720130

720140

720310

720390

720450
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ANNEX It

Ust of products referred to in Article 3(2) of the Protocol
and the rates of duty applicable before the entry into force of the Agreement

720610 3,3
720690 2,8
720711 4
720712 4
720719 4
720720 3.9
721119 4
721149 4
721190 4
721350 3.8
721810 3,8
721890 3,8
721911 3.8
721912 3,8
721913 3,8
721914 3,8
721921 3.8
721922 3,8
721923 3,8
721924 3,8
721931 3,8
721932 3,8
721933 3,8
721934 3,8
721935 3.8
721990 3.8
722011 3.8
722012 3,8
722020 3.8
722090 3,8
722100 3,8
722210 3,8
722230 3,8
722240 3,8
722410 3,8
722490 3.8
722520 3.8
722540 3,8
722550 3,8
722690 3,8
722610 3,8
722820 3,8
722691 3,8
722692 3,8
722699 3,8
722710 3.8
722720 3.8
722790 3.8
722810 3,8
722820 3,8
722830 3,8
722860 3,8
722870 3,8
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ANNEX III

Ust of products referred to In Article 3(31 of the Protool
and the retes of duty applicable before the entry into force of the Agreemnt

720211 6
72020 6.6
720611 6.9
720012 5.
720613 6.0
720014 6.9
720821 6.9
720622 6.0
720B23 6.9
720524 6.9
720631 6.1
720632 6.1
720633 6.1
720634 6.1
720635 6.6
720641 .6
720042 6.1
720643 0.1
72044 0.1
720846 6.1
72000 0.1
720011 0.1
720612 0.1
720613 6,1
720014 6.1
720921 6.1
720922 6.1
720023 6.1
720024 6.1
720931 6.1
720032 6.1
720933 8.6
720034 6.1
720041 6.1
720042 6.1
720943 6.5
720644 0.1
720900 6.0
721011 6G
721012 6.6
721020 6.0
721031 6.6
721039 7.6
721041 6.6
721046 5.6
721060 6.6
721060 0.3
721070 7.6
721060 9.3
721111 6
721112 6.3
721121 6
721122 6
721129 6
721130 6.7
721141 5.7
721210 6.4
721221 5.4
721229 6.4
721230 6.6
721240 6.4
721260 0.4
721200 6.6
721310 6.4
721320 6.1
721331 7.3
721330 7
721341 7.1
721349 7.0
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721420
721430
721440
721460
721400
721690
721610
721621
721622
721831
721632
7216M
721640
721660
721680
722610
722630
72280
730110
730210
730220
730240
730290
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ANNEX IV

Products and regions referred to as exceptions
in Article 7 of the ECSC Protocol

Products

Products listed under "Coal Products' of Annex I of the ECSC Treaty as identified in the

Common Customs Tariff V).

Regions

All regions of:

- Federal Republic of Germany,

- Kingdom of Spain.

(1) OJ L 247, 10.9.1990.
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PROTOCOL 3

on trade between the Czech Republic and the Community in processed agricultural

products not covered by Annex II to the EEC Treaty

ARTICLE 1

In order to take account of cost differences between agricultural products incorporated

into certain goods not covered by Article II of the Treaty establishing

the European Community, the agreement shall not preclude:

- the inclusion of an agricultural component in the customs levies charged on imports of

the goods listed in the Annex,

- the use of internal measures to offset the price differences resulting from agricultural

policy,

- the use of measures applying to exports.

ARTICLE 2

1. The agricultural component of the customs levies referred to in Article 1 may take the

form of a variable component, a flat-rate amount or an ad valorem duty.

This component shall relate only to the quantities of agricultural raw materials

incorporated.

2. In determining the agricultural component to be levied, account shall be taken of the

measures adopted pursuant to Article 21 of the Agreement.

3. Measures relating to exports may not go beyond those applicable to any country which

is not a Party to the Agreement.
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4. The non-agricultural component of the charges shall be progressively reduced in

accordance with the procedure laid down in this Protocol.

ARTICLE 3

1. The import levies applicable in the Community to the Czech Republic products listed in

Table 1 shall be reduced according to the timetable set out in that table.

2. The variable components listed in Table 1 may be converted into any of the other

types of levy referred to in Article 2(1).

ARTICLE 4

1. The Czech Republic shall determine the agricultural component of the levies, in

accordance with Articles 1 and 2, before 1 July 1994.

The non-agricultural component of the levies shall be determined by subtracting from the

levies applicable on 1 January 1992 the agricultural component referred to above.

2. The agricultural component of the levies may not exceed the level of duty which would

result from the application to the amounts of agricultural products considered to have

been used of the import duties applicable in the Czech Republic to such products from the

Community.

3. The agricultural component of the levy may take one of the forms referred to in

Article 2(1).

It may later be converted into another of the types of levy referred to in Article 2(1),

notably to take account of changes in the Czech Republic's agricultural policy.

ARTICLE 5

1. Until 31 December 1994 the Czech Republic shall charge import duty on the goods

listed in Table 2 of the Annex at the rates in force on 1 January 1992.
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2. From 1 January 1995, the non-agricultural component of the levies, calculated in

conformity with Article 4, shall be reduced in accordance with the timetable set out in

Table 2 of the Annex.

The duties which will apply from 1 January 1995 shall be definitively determined by the

Association Council in accordance with the provisions of Article 6(1).

ARTICLE 6

1. By 1 October 1994, the Czech Republic shall notify the Association Council referred to

in Article 104 of the Agreement of the agricultural component of the levies concerned,

calculated in accordance with Article 4. After consideration of these figures, the Joint

Committee shall determine the definitive duties to apply from 1 January 1995.

2. At the end of the first phase of the transitional period, the Association Council shall

consider the possibility of replacing the agricultural component referred to in Article 2(1)

of this Protocol with compensatory amounts calculated on the basis of the quantities of

agricultural products actually used, and the actual differences in the prices of basic

agricultural products in each of the Parties. If this becomes the case, the Association

Council shall draw up a list of the products to which the compensatory amounts will

apply, and a list of basic agricultural products.

3. The Association Council may also consider extending the list of goods covered by this

Protocol. If it does so, it shall make the necessary provisions with regard to those goods.

4. The Czech Republic and the Community shall inform each other of the prices of basic

agricultural products used to calculate the price compensation referred to in Article 1 of

this Protocol.
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ANNEX

Table 1: 36Z sls p cable to gooos originating in the Czech Republic on import into the Community

Raw of duty

CN cod. Descnpuon 1aftr one feud App;cabl afr
you Tam (°)

Io)e I I 7
(0 2)C) (') 1 (5) 1 (6) 1 (7)

Buttermilk. curdled milk and cream,
yogurt, kephir and other fermented or
acidified milk and cream, whether or not
concentrated or containing added sugar
or other sweetening matter or flavoured
or containing added fruit, nurs or cocoa:

- Yogurt:

-- Flavoured or concaining added fruit.
nuts or cocoa

- Ocher.

-- Flavoured or contuining added fruit.
nuta or cocoa

Margarine, edible mixtures or prep-
orations of animal or vegetable fau or
oils or of fractions of different fau or oils
of this Chapter. other than edible fau or
oils of their fracuons of heading No
1516.

- Margarine, excluding liqud margarine

-- Containing more than I: ": bug not
more than 15% b weighc of
milklau

- Other:

-- Conaining more than WO % bus not
more than 15% by weight of
milkfau

13+.MOB 6,5 +MOB

13 +MOB 6.5 *MOB

13 +MOB 1 , .+ MOB

13 +MOB 16.5 +MOB

1704 Sugar confectionery (including whise
chocolase), not consaifwg cocoa:

1704 10 - Chewing gum, whether or not sugar-
coated

17042011 -Containing leutca Lm 60 % by weight 2.MOD o+M
19 of sucrose (including inven sugar MAX 23 16L

expressed as sucrose)

7G74 1:92 -- Containing 6. % or more by weight 2+MOB C+M
99 of sucrose (including inver sugar MAX II MAX

expressed as sucrose)

(o) This column cfen to the number of year. after which she final rsas of dry.r will be applied

OB
23

OB
I I

O+MOB

C+MOB

C + MOB

C.MOB

c+MOB I C+MOB

0+MOB

O+MOB
MAX 23

C+MOB
M.AX 23

0+ MOB

C+MOB
MLA.X 23

C +. MOB
LAX Is

Vol. 1878/1879, 1-32007

043) 10

04:3 I: SI
to 99

04:3 9:

04:3 9:71
to 99

1517 I

1517 I1

1517 90

1317 9:

131790
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(1) (2) (3) (4) (5) 161 (7)

170490 0 -- Liquorice extract containing more 9 9 9 9 0
than 10% by 'eight of sucrose but
not containing other added
substances

17049030 -- Vhchocolate 4+MOB 2+l-MOB O+MOB 0+MOB I
MAX 27 MAX 27 MAX 27 MAX 27
+AD S/Z +AD S/Z +AD S/Z +AD S/Z

170490$1 -- Other 6+MOB 3.MOB 0+MOB O+MO3
to99 MAX 27 MAX 27 MAX 27 MAX 27

+AD S/Z +AD S/Z +AD S/Z +AD S/Z

1 C3 Cocoa pan . uhether or not defined I1 1.8 6,6 0 4

804 00 03 Cocoa butter, fat aud oil 8 6,4 4,1 0 4

18:5 Cocoa powder, not containing added 9 7,2 5,4 04
sugar or other reetening matter

I1 Chocolate and other food preparations
containing cocoa.

11.4 1 - Cocoa powder, containing added sugar
or other sweetening matter:

11:6 1: 11 -- Containing no sucrose or containing
less than 65 r/ by weight of sucrose
(including invert sugar expressed as
sucrose) or isoglucose expressed as
sucrose,

- - - Containing no sucrose or
containing less than 5 'A by weight
of sucrose (including invert sugar
expressed as sucrose) or isoglucose
expressed as sucrose:

---- Not otherwise srwetened than by 3 0 0 0 0
the addition of sucrose

---- Other 10 8 6 0 4

--- Oter:

. . Not otherwise weetened than by )+MOB D+MOB O+MOB D+MOB 0
the addition of sucrose

. Other 10+MOB 3+MOB O+MOB O+MO 1

11061030 -- Containing 65% or more but less
than 10% by weight of sucrose
(including invert sugar expressed as
sucrose) or isoglucose expressed as
sucrose:

--- Not otherwise sweetened than by 3+MOB .*MOB 0+MOB G+MOB 0

the addition of sucrose

- - ther JD* MOB $.+MOB 0+ MOB 0 MOB I
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(1) ((3O () $ (6) (7)

1106 I 090

3+MOB 0+MOD

10+MOB I S+MOB

-- Containing V: % or more by Wright
of sucrose (including iner sugar
expressed as sucrose) of isoglucoie
expressed as sucrose"

-- - Not otherwise sweetened than by

the addition of sucrose

--- Other

- Other preparaions in blocks or slabs
weighing more than 2 kig o in liquid.
pasu, powder, granulu or other bulk
form in containees or ismmediate
packings, of a consent exceeding 2 kg:

-- Containing 31 9A or more by weight
of cocoa butter or containing a
combined weight of 31 % or more of
cocoa buli¢t and milk fat

-- Containing a combined weight of
25 ev or more. but less than 31 '/: of
cocoa butter and milk fat

-- Other.

--- Containing Ii 1104 or more by
weight of cocoa butter

- - - Chocolate milk crumb

--- Other

- Other, in blocks. slahs or ban:

-- Filled

-- Not filled

- Other:

-- Chocolate and chocolate products

0+MOB

0+MOD

0+MOB
MAX 27
+AD S/Z

9+MOB 14.5MOB O+MOB
M.AX 27 ILA-X 27 I MX 27
+AD S/Z * .. S/Z +AD S/Z

110620

1106 2: 1'

|1806 2; 3;

18162:5:

186 2: 73.

1806 23 90

1106 )i

110632

183690

1136 9C It
to 39

4.5 + MOB
6L'sX 27

+AD S/Z

12,7+MOB

4.5 + MOB
MAX 27
+AD S/Z

4.5+MOB
MAX 27

+AD S/Z

4.5 + MOB
MAX 27

+AD S/Z

o+ MOB
MAX 27

+AD S/Z

6.3 + MOB

0 + MOB
MAX 27

+AD S/Z

0+MOS
MAX 27

+AD S/Z

0+ MOB
MAX 27

+AD S/Z

O+MOB

O+MOD

C*MOB
MAX 27
.AD S/Z

a + MO
MA X 27

+AD SIZ

C + MOB
MAX 27

+AD SIZ

O+MOB

0 MOB
1MWX 27

+AD S/Z

O+MO]
MAX 27

+AD S/Z

0+MOB
M.AX 27

+AD S/Z

9+MOB 4.5+MOB 0+MO 0+hOB
MAX 27 MAX 27 MAX 27 MAX 27

SAD S/Z I AD S/Z I +AD S/Z IAD S/Z
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9+MOB 14,5+MOB
MaJX 27 II X 27

+AD S/Z +AD S/Z

9+ MOB
M.ALX 27
+AD S/Z

19 + MOB

9+MOB
MAX 27

+AD S/Z

9+MOB
MAX 27

+AD SIZ

9+MOB
MAX 27

+AD S/Z
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(1) 12 1 () 1 (4) 1 (5) 1 ,) )

l116 9: so

1106 9:16D

1106 9^, 70

11:6 99:

19:1

19:1 1::

19:1 2:

1901 92

191 9011

190) 90 19

19M 909

9 MOB
M.AX 27

4AD S/Z

12+MOB
MAX 27

+AD S/Z

12+MOB
MAX 27
.AD S/Z

12+MOB
MAX 27
+AD S/Z

4.5 + MO)
MKAX 27
.AD S/Z

€+MOB
MAX 27

+AD S/Z

6+MOB
MAX 27

+AD S/Z

64.MOB
MAX 27
+AD S/Z

-- Sugar confectionery and substitutes
therefor made from sugar
substitution product. containing
cocoa

-- Spread$ containing cocoa:

--- In immediate packings of a net
capacity of I kg or less

--- Other

-- Preparaeons corntaining cocoa for
making bevenges

-- Other

MAll extract, food preparations of flour,
meal, starch or malt extract, not
containng cocoa powder or containing
cocoa pow der in a proportion by wseight
of less than 5: rh, not elsewhere specified
or included; food preparations of goods
of heading Nos D:1 to 04:4. not
containing cocoa powder or containing
cocoa pow-der in a proportion by weight
of less than l. so, not elsew'here specified
or included-

- Preparations for infant use. put up for
retail sale

- Mixes and dough% for the preparation
of bakers' wares of heading No 19.5

- Other:

-- Malt extract:

--- nh a dry extract cottnt of 90 %
or more by weight

--- Other

-- Other:

--- Preparations based on flour of
leguminous vegetables in the form
of sun-dried discs or dough, kon
as 'ppad'

--- Other

,+ MOB

0 MOB

8+MOB

0

0 0MOB

8+ MOB

C + MOB

4+MOB

4+MOB

0

C. MOB

o+MOB
MAX 27
+AD S/Z

0+MOB
MAX 27
+AD SI

0 MOB
MA1X 27
+AD S/Z

C.MOB
MAX 27

+AD S/Z

0oMOB
M.4X 27

+AD S/Z

0+MOB
M.AX 27

+AD S/Z

0+ MOB
MAX 27

+AD S/Z

04MOB
MAX 27
+AD S/Z

0+MOB 0+MOB
MAX 27 M.AX 27

+AD S/Z +AD S/Z

0+MOB

,+MOB

0+MOB

0+MOB

0

0D MOB

0+MOB

0MOB

0. MOB

0+MO3

C

0 MOB
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12+MOB 6..MOB
M.L.X 27 A.L3X 27
+AD S/Z I .A S/Z
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I5) (2) (3) 4) (5$ (6) (7)

1902 Pasuta, whether or not cooked or stuffed
(with meat or other substasces) or
otherwise prepared, such as spaghetti.
macaroni, noodles, lasagne, gnocchi.
ravioli, cannelloni, couscous, whether or
not prepared:

- Uncooked par.u, not suffed or
otherwisprepared:

190211 -- Containing eggs 12+MOB 6+MOB 0+MOB 0+MOB 

190219 -- Other 12+MOB 6+MOB O+MOB 0+MOB 

190220 . Scuffed pas, whether or nomt cooked
or otherwise prepared.

19022091 -- Other 13+MOB 7.5+M03 OB+MOB O+MOB I
ao 99

190230 - Other pasa 1 0+ MOB $+MOB O+MOB C+MOB 1

1902 4: - Couscous

1902 4: 1 -- Unprepared 12+MOB 6.4 OB C+MOB C+MOB 

19:2 409 -- Other i 0+MOB 5+MOB 0+MOB 0+MOB 1

1903 Tapioca and substitutes therefor prepared
from starch, in the form of flakes. grains,
pearls, sifings or in similar forms:

- Tapioca and sago substitutes from 10+MOB 5+MOB 0+3 10B O+MOB I
poato of other starches

- Other 2+MOB 0+MOB +MOB +MOB C

190' Prepared foods obtained by the swelling
or roating of cereals or cereals producu
(for example, corn flakes), cereals, other
tsan maize (corn), in grass form.
pre-cooked or otherwise prepred-

190410 - Prepartd foods obtained by the 0+MOB C+.OB 0+MOB 0+MOB C
swellgin or roaming of cereals or cereal
prodtcs

190490 - Other:

-- Rice 3+MOB C+MOB 0+MO 0+MOB 0

-- Other 2+MOB 0+MOB 0+MO O+MOB C

19s Imad. puty, cauls, biscu and other
bakers' wars, whether o not containing
cocoa; communion wafers. empty cache
of a kind suitable for pharmaceutical use.
sealing wafers, rke paper and similar
products-

1903 IC - Crispbread 0+MOB 0+105 +MOB 0+MOB 0
M,.X 24 MAX 24 MAX 24 MX 24
+AD S/Z +AD S/Z +AD S/Z *AD S/Z

i9C1 2. - Gingerbread and the like 0.+MOB 0.MOB 0.+MOB 0.+MOB 0
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1) (2) 1 O) 1 () J (5) 1 (6) (7)

- Sweet biscuits. waffles and "'afen:

-- Other;

--- Vaffles aad wafers:

---- Sald. whether or not filled

- Rusks, waned bread and similar

Waned products

- Other:

-- Matos

-- Communion wafees, empr cachets of
a kind suitable fo, pharmaceutical
use, sealing wafers, rice paper and
similar produrts

-- Other:

--- Bread. not containing added honey.
eggs, cheese or fruit, and
containing by weight sn the dr.
matter state not more than 5 %/ of
sugar and not more than s % of fat

--- 'Waffles and %-afers with a water
content exceeding 10 cA by weight

--- Biscuits; eutruded or expanded
products, aour) or silted

- - - Other:

---- Vith added steewing matter

---- Other

Extracts. essences and concentrates, of
coffee, sea or matt and preparations with
a basis of these products or with a basis
of coffee, tea or matt; mated chicory
and other roasted coffee substitutes, and
cetrs.S essences and concentrates
thereof-

13+ MOB
MAX 33
+AD S/Z

!3- MOB
MAX 30
+AD F/M

4+ MOB

0+MOB
M.X 20

.AD F/M

0+MOB

6,3+ MOB 0+ MOB 04 MOB
MAX 35 MAX 35 MAX 33

+AD S/Z +AD S/Z +AD S/Z

6-, + MOB
MAX 30
+AD F/M

2+MOB

0+MOB
MAX 20
+AD F/M

0+MOB

0 MO3
MAX 30

+AD F/M

0+MOB

0+.MOB
MAX 20
+AD F/M

0+MOB

0 MOB
MAX 30

+AD F/M

0+MOB

0 oMOB
MAX 20
+AD F/M

*0+MOB

4+MOB I 0+MOB I 0.MOB I ,+hIOB

19CS )095

290 40

190390

1903 9310

19.^S 9. 2

19:3 9: 3:

1903 9^ 43

19C$ 9. '3
and 5

190S 906G

6,3 + MOB
M.AX 3^
+AD F/M

6.+ MOB
MAX 30
+AD F/M

6.3 + MOB
MAX 33
+AD S/Z

6,5 + MOB
MAX 30

+AD F/M

0+ MOB
MAX 3:

+AD F/M

0+ MOB
MAX 30
+AD F/M

0+MOB
MAX 35
+AD S/Z

O+MOB
MAX 30

+AD F/M

C+MOB
M.AX 3:
• P)F/M

+A~tD F/M
. MOB

MAX 3
+AD F/h

0+ MOB
MAX 35
+AD S/2

0+ MOB
MAX 30

+AD F/M
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es 2935 30

I9$ 30 11
to 59

ad "

13+ MOB
MAX 30
+AD F/M

13 + MOB
M.X 30
+AD F/M

23+MOB
MAX 33
+AD S/Z

23+MOB
MAX 30

+AD F/M
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21,I 1C

13+MOB 6S.+MOB I+MOB

- Extracts, esiences and concentrates. of
coffee, and preparations with a basis of
these extractsa, essences or Concentrates
or with a bais of coffee:

-- Preparations:

---- Other

- Extracts, esences sad concentrates. of
tea or mate, and preparations with a
buia of these extracts, essences or
concentrates or with a buis of tea or
matt:

-- Conusining no mIlkfau, milk
proteins, sucrose, isoglucose. glucose
or stcrh or containing less than
1,5 /o milkfaa, 2,5 "/ milk proteins,
5 V': sucrose or isoglucose. 5 :/:
glucose or starch

- - - Preparations with a basis of tea or
mate

- - - Other

-- Other

- Roasted chicory and other roasted
coffee substitutes, and extracts.
essences and concentrates thereof

-- Roas:ed chicor" and other roasted
coffee substitutes

- - - Roasted chicory

- - - Other

-- Extracts, essences said concentrates
of roasted chicory and other roasted
coffee substitutes:

--- Of rosted chicory

---- Other

Yeasts (active or inactive): other
ainglc-cl micro-organisms, dead (but
ao including vaccines of heading No
3002); prepared baking powden:

- Active yearn:

-- Culture yeast

-- Bakers' yeast

-- Other

2101 1099

210120

211 2 I

21CI 2: 9:

21:1 30

221]3: 11

21:1 30 19

2101)C91

2101 )CW

2102

2102 10

2102 1: 1:

2102 1. 31
to 39

21^2 I: 9:

129

0+ MOB

15,3

0+ MOB

7.4

2+ MOB

1.8

4,4

C. MOB

7.7

C0MOB

8,6

O+MOB

7.4

0+MOB

S.1

Vol. 1878/1879, 1-32007

6 4,4

I})-MOB I6,5+.%IOB

Ia

2+MOB

22

2+MOB

I

4+MOB

1.

0+MOB

4,4

0 4. MOB

7.7

- MOB

8.6

C+MOB

7,4

C + MOB

1.9

(1) (z) -- (3) (4) 1 (1) 1 - ( ) 1 (7)

1995
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(1) (2) (3) (4) (3) Ca(

210220 - Inactive yeast; other single-cell micro.

organisms, dead;

-. Inactive yeasts:

21C2 20 11 -- -In tabe, cube or simila form, or 6 3 3 3 0
in immediate puling of a net
content not exceeding I kg

21023000 - Prepared baking powders 3 3 3 3 0

2103 Sauces and prepartions thertefor; mixed
condimenu and mixed seasonings;
mustard flour and meal and prepared
munurd:

2103 13 - Soya sauce

-- 'ith a vegetable oil basis 22 1.2 4.4 4.4 1

-- Other 5 4.4 4,4

21323 - Tomato ketchup and other tomato

-- Sauces -'th a basis of tomato purse 6 6 6 6

-- Other 16 1.5 7 7 I

21.3 33 - Musard flour and meal and prepared
mustard

21.3 3: 9: -- Prepared mustard 7 6.5 6,5 6,5

2 03 9-" - Other:

213 9D 90 -- Other.

- - - Containing tomato

-- - With tomato ketchup 7 $,9 5,9 5,9

-- - - Other 12 9 5,9 5,9 1

-- Other:

-. Vith a vegetable oil basis 12 9 5,9 5.9 1

---- Other 5 5 5 5 0

21104 Soups and broths and prepantiona
therefor. homogenized composite food
prepantions:

21,4 1. -Soups and broths and preparation%
therefor.

- Conuining tomato II 9 7 7 1

- Other 1I 9 7 7 1

Vol. 1878/1879, 1-32007
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212' 2^0 0

21C5

2106

210613

2106 2010

2126 1: 92

2106 9:

21069 23
2126 9' 1

21C6 9: 91

cis 21:6 9: 91

et 2136 9: 91

2106 9099

2202

2202 10

2202 9:

2202 90 1:

12.8 8,6

12+MOB 6+MOB I C+MOB C+MOB
MAX 27 MAX 27 MAX 27 MAX 27
+AD S/Z +AD S/Z +AD S/Z I+AD S/Z

- Homogenized composite food prep.
atrations

Ice cream and other edible ice. whether
or not containing cocoa

Food prepations not esewhere
specified or included:

- Proein concenrates and textured
prote n subsanccs:

- Containing no milklau, milk
proteins, sucrose, aioglucose. glucose
or starch or containing less than
1.5 A milklat. 2.5 At milk protis.
5 % sucrose or uoglucose. 5 %
glucose or starch

-- ther

- Other-

-- Cheese fondues

-- Other.

--- Containing no milkasu. milk
proteins, sucrose. isoglucose.
glucose or stuch or containing less
than 1,5*. milkfst, 2.5% milk
proteins. 5 % sucrose or isoglucose,
$ % glucose or starch'

-- - - Hydrolhsates of proteins, auto.

lysites of yeast

----Other

---- Other

Vatcn, including mineral waters and
&erated waters, containing added sugar
or other sweetening matter or flavoured,
and other non.alcohohc beverages, not
including fruit or vegetable juices of
beading No 2209.

- Waea, including mineral waters and
iansed waters, containing added sugar
or other sweetening matter or
flavoumd

- Other:

-- Not containing products of heading
No% 04CI to 0404 or fat obtained
from products of heading Not G0:l
to C4.4

6,5+ MOB 0+MOB

6,$ * MOB

ECU 30/
IX kg/net

24.3

O+MOB
M.AX

ECU 25/
I.. kg/net

9.6

20 14,8 9.6

13MOB I6,+MOB IO+MOB

. 8.2

C.MOB

C+MOB

IC.. 25/
I:: kg/net

4,4

4,4

Q..MOB

C

Vol. 1878/1879. 1-32007

20

13+ MOB

13 -MOB

ECV 3S/
121: kg/net

20

(1) 1!2) 1 (3) 1 (4) 1 ($) (6 ( 1 (1)
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(" [ ) ") 4 ( ) [ (o) _ _)

es 22.2 9 1:

22:2 9: 91
to99

6

S. MOB

-- - Containing sugar (sucrose or inisert
sugar)

-- Other

Beer made from malt

Vermouth and other wine of fresh grapes
flavoured with planu or aromatic
eubsunces:

- In containern holding 2 hres or less:

-. Of an actual alcoholic strength by
volume of I % volume or less

-- Of an actual alcoholic strength by
volume exceeding I I 'A volume

- Other

-- Of an actual alcoholic suength by
volume of IiC / olume or less

-- Of an actual alcoholic strength by
volume exceeding I g

t
€/ volume

Undenatured ethyl alcohol of an
alcoholic strength by volume of less than
9: / volume; spirits, liqueurs and other
spirituous beverages; compound alcoholic
preparation& of a kind used for the
manufacture of bescrages.

- Compound alcoholic preparations of a
luind used, for the manufacture of
beverages.

- Spirits obtained by distilling grape wine
or grape mare:

-- In containers holding 2 litres or less

- -In containers holding more than 2

litEres

- Vhiskies:

-- Bourbon whiskey, in containers
holding.

--- 2 litres or less I')

4,4

MO

10

ECU 13,6/hI

ECU 1,1/[A
vol/hl +

ECU 8/hI

ECU 11,2/hl

ECU 1,l//:
vol/hl

22.3

2201

220110

120 10 10

22.^ I. 9D

22-' 9:

22:1 9: I:

22:5 9: 9:

2228

22:8 I:

2203 2

2203 2: II
and 19

2201 2091
and99

22C83 3

22213" 1)

ECU 16,/%
vol/hl +

ECU IC/hI

ECU 1,6/%
vol/hI

ECU 0.2/*/:
sol/hl,

ECU 1.5/hI

ECU 1,4/%
vol/hl-

ECU 9/hI

ECU i.ri/V
vol/hi

ECU 0.1/:&
vol/hI -

ECU 1.3/hi

4.4

C.MOB

7

ECU 10.2/hil

ECU CC/0.
vol/hl -

ECU 6/hI

ECU 1,4/hI

ECU :.,/CA
vol/hI

19 MIH
ECU 11Iz

vol/hl

ECU I.I/
vol/hl+
ECU 7/hI

ECU 1,1/%
Vol/hI

ECU .,l/1A ECU 1:/:/:
vol/hl+ %ol/hl.

ECU 1/hi ECU I/hI

() Em. under ths subheading is subject to condions lid dots in the rtlesant Comuunts pro,"'rft

Vol. 1878/1879, 1-32007

14

ECU 17/h

ECU 1,4/9:
vol/hlI
EC" 1:/hl

ECU" 14/hI

ECU" I.A/
t

/
vol/h)

27 MIN 23 MIN
ECU 16Z ECU 1,4%
vol/hi vol/hl

4.4

C-MOB

0

0

C

19 "IN
ECU 1 1

vol/hl

ECU Il/%
vol/hl+
ECU 71hI

ECU I.1/%
vol/hI

1995
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228 3: 19

2208 3091

2203 30 99

2208 40

2208 4. 1

22C8 42 9C

2208 5:

2208 5: 11

2208 5. 19

22031 5. 91

22:3 51 99

2203 90

2201 9C1

22039.^ 19

2208 9 31

--- More than 2 litres

-- other, in containers holding

--- 2 lites or less

--- More than 2 litres

- Rum and taffla:

- In containers holding 2 litres or less

-- In containers holding more than 2

litres

- Gin and Geneva-

-- Gin. in containers holding

- - 2 lites or les

More than 2 itres

-- Geneva. in containers holding

--- 2 lires or less

--- More than 2 itres

- Other:

-- Arrck. in conuainern holding-

--- 2 lues or less

--- More than 2 litr

-- Vodka of an alcoholic strength by
volume of 45,4 % volume or less and
plum, pear or cherry spirit (excluding
liqueurs), in containers holding

2 litres or less.

- Vodka

ECU 0.1/% [ECU 0,1/%/=
vol/hi vol/hi

ECU 0.2/%
vol/hi

ECU 0,4/%
vol/hi +
ECU 3/hl

ECU 0.4/%
vol/hi +
ECU 3/hi

ECU I/%
vol/hi +
ECU S/hi

ECU I/%
vol/hi

ECU I/Y.
vol/hi +
ECU 5/hI

ECU 1,6/l
vol/hi

ECU 1.6 %
vol/hl +

ECU iC/hi

ECU i.6/*%
vol/hi +

ECU iC/hi

ECU I1/%
vol/hi +

ECU 5/hi

ECU I/%
vol/hi

ECU 1,3/V ECU 1,1/% ECU C.9/%.I ECU C,9/V.
vol/hi + vol/hiol/ hol/hi vol/hI +
ECU S/hi ECU 4,3/hI ECU 3.E/h ECU 3,5/hl

VoI. 1878/1879. 1-32W7

ECU 0,2/%
vol/hi

ECU 0.3/%
vol/h +

ECU 2.6/hi

ECU 0,3/%
vol/hi +

ECU 2,6/hi

ECU 0,9/%
vol/hl +

ECU 4,3/hi

ECU 0,9/-
vl/hl

ECU 0.9/%
vol/hi +

ECU 4.3/hi

ECU 0.9/%
vol/hl

ECU 1.4/04
vol/hi +
ECU 9/hi

ECU 1,4/%
vol/hl +
ECU 9/hi

ECU a' 9%
vol/hi +

ECU 4,.3i

ECU 0.9/%
vol/hi

(1) 1 2) 1 ] ol (4) ! (s5) (6) 1 (7)

ECU 0,3/%
vol/hl +

ECU 2.1/hl

ECU 0,3/%
vol/h i

ECU 2.1/hi

ECU 0,7/%
vol/hI +

ECU 3.5/hi

ECU 0,71%
vol/hi

ECU 2.7/%
vol/hi +

ECU 3,5/hi

ECU C,7/%
vol/hl

ECU 1,1/%
vol/hi +
ECU 7/hi

ECU II/%
vol/hI +
ECU 7/hi

ECU 0.7,/%
vol/hi +

ECU 3,5/hi

ECU 0.7/%
vol/hi

ECU 0,31%
vol/hi +

ECU 2,1/hi

ECU 0,3/%
vol/hi +

ECU 2.1/hi

ECU 0,7/%
vol/hi +

ECU 3,5/hl

ECU C,7//:
vol/hi

ECU 0,7/t/:
vol/hI +

ECU 3.5/hi

ECU ".7/%
vol/hl

ECU ij/C/a
vol/hl +
ECU 7/hl

ECU II/%
vol/hI +
ECU 7/hi

ECU 0,7/%
vol/hi +

ECU 3.3/hi

ECU 0.7/%
vol/hi

1995
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(lum (2) () (4) (5)spir(t

---- Plum, pear or cherry. spirit
(excluding liqueurs)

--- More than 2 Iurts

-- Other spiuis. liqueurs and other
spirituous besrnges, in containers
holding:

--- 2 Litis or less:

---- Spiriu (excluding liqueurs):

----- Distilled from fruit

----- 

Other

-- Other spintuous
containers holding'

--- 2 Istres or Jess:

beverages in

2201 9: 39

2201 90 1

220 90 53

ex 22.119: 5

ex 2208 9: 59

22: 9: 71

2201 9: 73

ez 2201 9D 79

22019^ 91

ex 22019^91

ex 22.1 90 99

as 22:# 9: 99

ECU .3//
vol/hi +
ECU /i

ECU 2.3/9
vol/hI

ECU 1,6/%
vol/hi +

ICU 0/1hi

ECU 1,6/%
"ol/h +

ECU 1,1/%
vol/hi 4

ECU 4,3/hi

ECU m.1/%
Vol/hi

ECU 1,4/%
vol/hi +
ECU 9/1hi

ECU I,4/e/c
vol/hl 4

ECU /hl I ECU 9/i

ECU 3.6/-A ECU 1.4/:/.

vol/hil vol/hi 4
ECU 1:/hi ECU 9/hi

ECU 1.6//:
vol/hi *

ECU 2:/hi

ECU 1.6/*.
vol/h

ECU 1.6/%
Vol/hi

ECU 1.6/%
vol/hi

ECU 1,6/%
vol/hl 4

IECU 1:/hI

ECU 1.6/:/
vol/hlI

ECU 0.9/%
vol/hl 4

ECU 3.5/hi

ECU 0,9/%
vel/hl

ECU 1,1/%
vol/h 4
ECU 7/i1

IECU 1.1/%
vol/hi 4
ECU 7/1i

ECU ig/%
sel/hi +
ECU 7/hi

ECU 0,9/%
vol/hi 4

ECU 3,5/hi

ECU 0.9/c/%
vol/hi

ECU I.I/lA
-oi/hi +
ECU 7/hi

ECU t.I/%
vol/hi +
ICU 7/hi

ECU 1.1/€/'
vol/h 4
ICU 7/hi

ICU 1.4/% ECU 1,1/% ECU LC/%
vol/hi 4 vol/hi 4 vol/hi 4
ICU 9/hli CU 7/hi ECU 7/hi

ECU. 1,4/c/6 ECU 1,1/9. ECU 1.1/1
vol/i vol/hi vol'hl

ECU 1.4/%
vol/hi

ECU 1,4/%
vol/id

ECU II/%/
vol/hI

ICU 1.11%
vol/hI

ECU ]./s/A
vol/hI

ICU Is/%
vol/hi

ECU 1.4/% ECU 1,11% ECU I.I/%
vol/hl 4 vol/hl 4 vol/hl 4
ECU 9/hi ECU 7/hi ICU 7/hi

ECU 1,4/. ECU 1,1/% ECU 1.l/'
vol/hl vol/hi vol/hl

Vol. 1878/1879, 1-32007

2221 92 33

- -- - Liqueurs-

- Conuining eggs or egg yolks
and/or sugar (sucrose or invert
sugar)

- - - - Other spirituous be'erages:

- Containing eggs or egg yolks
and/or sugar (sucrose or invert
sugar)

-- - More than 2 litres-

-- - - Spiriu (excluding liqueurs):

-Distilled from fruit

--Other

. Liqueurs aid other spirituous
beverages

-- Undenstured ethyl alcohol of an
alcoholic trength by volume of less
than 130% volume, in containers
holding:

--- lieas of less

-- - Other

---- Other:

- --- Other
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Table 3: Proce sed agrieulturul products

Ret of dir Iemadia
CN code Description

1. " 92 Mt. 12 Me9 Years

() (2) ((51 () (7

0403 10 - Yogurt:

043 I. 1 -- Flavoured or containing added fruit to 10 2
to99 or cocoa

0403 90 - Other:

0403 9171 -- Flavoured or containing added fruit 30 30 3
tW 99 or cocoa

1517 Margarine; edible mixtures or prepa-
rations of animal or vegetable fate or oils
or of frctions of different fats or oils of
this Chapter. other than edible fau or oils
of their fractions of heading No 1316-

1517 I: Margarine, excluding liquid
margarine.

1517 I: 1: -- Containing morl than 1: 0/h. but not 2Z 2: 2
more than IS1: by %eight of
milkf ats

1517 9 - Other:

1517 9: 1: -- Conuining more than 1: * but not 2 2: 2
more than IS /: by weight of
milkfau

1734 Sugar confectionery (including white
chocolate), not containing cocoa:

17)4 I - Chewing gum, whether or not sugar.
coated:

1704 1. II -- Containing less than 6: : by weight is 25
and 19 of sucrose (including rven sugar

expressed a sucrose)

1704 1091 Containing 0 %/ or more by weight 23 25 1
and 99 of sucrose (including invert surgar

expressed u sucrose)

1734 9C 10 liquorice extract containing more 25 25
than 10 % by weight of sucrose but
not containing other added
substances

1704 903, -- White chocolate 25 25

1704 95 -- Other 25 25 3
to99

I1)) Cocoa passe, whether or not defatted 2

113)4: Z; Cocoa butter, fat and oil 1.5 1.5 2
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(5) () (M (4) (5) ) C)

28$*. 0D Cocoa powder, am containing added 10 10 2
sugar or other sweesening master

11:6 Chocolate and other food peparations
containing cocoa:

11.16 : - Cocoa powder. containing added
sugar or other sweetening matter

1M Ic 23 -- Containing no sucrose or containing
less than 65 % by weight of sucrose
(including invert sugar expressed as
sucrose) or isoglucose expressed as
sucrose

--- Containing no sucrose or
containing less than 5 V: by weight
of sucrose (incuding invert sugar 1 15 3
expressed as sucrose) or isoglucose
expressed as sucrose

- -- - Not other'ise sweetened than by
the addition of sucrose

---- Other

--- Other

. Not other -se s- ceened than by
the additior of sucrose

- - - - Other

18:61 3: Containing 63 "/A or more but less
than 1: ch by weight of sucrose
(including in-en sugar expressed as
sucrose) or isoglucose expressed as
sucrOSe:

-- - os other-iae sweetened than by
the addition of sucrose

Other 15 15 3

IM 1: 9: Containing 8 or more by weight
of sucrose (including invert sugar
expressed as sucrose) or isoglucose
expressed as sucrose

--- Not other'ise sweetened than by

the addition of sucrose

- - - Other

Vol. 1878/1879, 1-32007
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(1) (2) (Of (4) 0)I (6) (7)

1166 20 - Other preparations in blocks or sabs
weighing more than 2 kg or in liquid.
paste. powder, granular or other bulk
form in containers or immediate
packings, of a content exceedang 2 kg.

1106 2010 -- Containing 31 % or more by weight
of cocoa butter or containing a
combined weight of 31 % or more of
cocoa butter and milk fat

1106 20 C -- Contining a combined weight of
25 % or more, but less than 31 % of
cocoa butter and milk fat

-O- Other:

1136 2. 5. --- Containing IS 0is or more by
weight of cocoa butter

1136 2: 7: - - - Chocolate-milk-crumb

116 2 9^ --- -Other

- Other. in blocks, slabs or bars Is 3

11633 -- Filled

116 32 -- Not filled

116 9: - Other-

1126 9. I I - Chocolate and chocolate products
to 39

1606 90 o - Sugar confectioner and subsittutes
therefor made from sugar
subststution products, containing
cocoa

1106 90 60 -- Spreads containing cocoa:

-.- In immediate pickings of a net
capacity of I kg or less

O-- other

180690C7: _. prepantions containing cocoa for
making bevorages

1136 9C9 -- Other:

Vol. 1878/1879. 1-32007
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19:1 Mah exract; food prepartions of flour.
mel. starch or malt ¢xLraa. nor
conuining cocoa powder or containing
cocoa po.'der in a proporion by W'eight
Of lts than 3 %, not else'here pecified
or included; food prepaations of goods
of headiug Not 04.1 to 04:4, not
contaiming cocoa powder or containing
cocoa powder La v propoaion by '¢?hs
of Ieu than IC %, not elsewhese speci ied
or included.

1901 100 - Prepantions for infant use, put up for I )I
retal ile

190 20 - Mixts and doughs, for the preparation 12 1
of bakers' wares of heading No 19:5

19N) 92 - Other:

_- Malt extract:

9:19: 11 --- With a drv extract content of 9: : 9,s 9,1 3
or more by weight

19:1 9: 19 - - - Other 9.3 9,3 3

1919 9: te- er:

-- Preparations bated on flour of
lguminous vegeublrs in the form
of sun-dried discs or dough,
known as 'papad'

--- Other 9.6 9.8 3

19:2 Pasta, wihether or not cooked or stuffed
(wt:h meat or other substances) or
other'ise prepared, such as spaghest,
macaroni, noodles, lasagne. gnocchl.
rassol. canellons, couscous, whether or
not prepared

. Uncooked pasta, not stuffed or
other. te prepared

1912 11 - Containg eggs 12 12 2

2902 19 -. Other 12 12 2

19:2 20 - Stuffed pars, wt ether or' not cooked
or oheize prepared.

Ir92 2, 91 -- Other 13 13
to99 12 12 1

19023.0 Other pta 10 10 2

19:2 4 - Couscous:

19:2 -: - Unprepared 12 21 1

19:24:9. -' Other I1 1 2

19:3 Tapioca and substitutes therefor prepared
from rtcs, i the form of flakes, grains.
pearls. lif ing% or on similar forms

Vol. 1878/1879, 1-32007
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MI Z (3) (4) (5) 161 (7,

- Tapioca and sago substitutes from 4 4 1

potato or other starches

- Other

1904 Prepared foods obtained by the swelling
or roating of cereals or cerealisrodut':
(for example, corn flakes); cerels, otier
than maize (corn). in gnin form.
pre-cooked or otherwise prepared:

190410 - Ppred foods obtained by he 9 9
rwelling o roastin of cereals or
cereals products (wish the cceiton of
vice - duty 0)

1904 9* - Other.

194 9 - -- Rice 0 0 0

19^4 9: 9: Other 9 9 1

19:5 Bread. pastry, cokes. biscuits and other
bakers' wares. whether or not containing
cocoa, communion wafers. empty cachet,
of a kind suitable for pharmaceutical use.
sealing wafers. rice paper and similar
products

19: 5 1: - Crispbread 9 9 2

19.152:. - Gingerbread and the like 1 1 2

ex 19:5 3: - Sweet biscuits; watls and wafers

19:5 3: It IC I:
to 59

and 99

-- Other:

-- a- vffles and wafers:

1905 3. 91 ---- Salted, whether or not filled I0 I

190340 - Rusks. wasted bread and similar
toased product,

190 90 - Othtr:

190) V 10 -- Matzos

1905 9:2 -- Communion wafers, empty cachet,
of a kind suitable for pharmaceutical
use. sealing wafers. rice paper and
similar products

-- Other-
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(5) (is (3) (4) ! (3) (6) (75

1905 90.0 -- Bread. not containing added s0 0 1
honey, eggs. heete or fruit. and
containing by %eight in the dry
mauer sate not more than S % of
sugar and not mor than 5 % of
fat

19059040 --- Waffles and wafers with a water
content exceeding 10 % by weight

19090s0 --- Bicuits; extruded or expanded

praw.cs, zavo.ry oask aed

--- Other:

1905 90 60 ---- With added sweetentg matter

1950 99: -- Other

21I 1099 --- Other

21CI 20 - Extracts, essences and concentrates, of
tea or mate, and preparations aith a
basis of these extracts, essences or
concenvates or -ith a bus of ta or
matt:

2105 20 10 -- Containing no milkfats, milk
proteins, sucrose, isoglucose, glucose
or sarch or containing less than
1. 'A milklat, 2.5 % milk proteins.
5 % sucrose or Isoglucose, $ %
glucose or starch

--- Preparations with a basis of tea or

matt

--- O-her 5 5 1

210120 9^ -- Other 5 $ 1

21CI 30 - Roasted chicory and other routed
coffee sublute"S and truracts,

isseaces and concenteates thereof:

-- Relsted chicory and other roased

coffee substitutes:

21013011 --- Roasted chicory 36 16 3

21013019 --- Other 16 16 3

-- Extracts, essences and concentrates
of roasted chicory and other roased
coffee subhtitutes:

21C1)1091 --- Of roasted chicory 16 16 3

21C1)-0 99 --- Other 16 16 3
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(: :I 1 ) (4) (s) (,1 (7)

Vol. 1878/1879, 1-32007

2102 Yeau (active or inacve), ocher
single.ccll micro-organisms. dead (but
not including vaccine of heading No
30C2), prepared baking powders-

2102 10 - Attive yeasts:

2102 10 10 -- Culture year: 10 10 3

2102 103)1 -- Bakeryat I I 3
to 39

2102 1090 -- Other 1 I 3

2102 23 - Inactive yeasts; other single-cell micro-
organisms, dead

-- Inactive yeasts.

21^. 2. 11 --- In tablet. cube or similar form, or I I
in iminediate paciung of a net
content not exceeding I kg

21.2 3: .: - Prepatd baking po'ders 9 9

21.3 Sauces and prepa:ations therefor, mixed
condiments and mixed seasonings;
mustard flout and meal and prepared
mustard

2103 II - Soya sauce:

-W- Tith a vegetable oil basis

-Other 0 0 0

210322 -Tomato ketchup and other tomato
Sauces:

-- Sauces witha basis of tomto purft
10jl 10]

---Other

210)30 - Mustard flout and meal &Ad prepared
mustard:

21033090 -- Prepared mustrd 9 9

210390 - Other:

21039090 -- Other:

- - - Containing tomato:

- - - - With a vegetable oil basis I 10
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(I) (2) (3) (4) (5) (6) 47)

- - -- Other

... Other

.... With a vegetable oil basis

---- Other

2104 Soups and broths and preparations
therefor; honsed composite food
Pmeparationh

2104 20 - Soups and broths and preparations
Lherefor:

- Containing tomato

- Other

21C4 2' .2 - Homogenized composite food prepa- 12 10
rations

2125 Ice cream and other edible see, 'hether 6 6 3
or not containing cocoa

23:6 Food preparations not elsewhere
specified or included:

2126 12 - Protein concentrates and textured
protein substances

21D6 1 20 -- Containing no milktats, milk 6,s .11
proteins, sucrose, isoglucose, glucose
or march or containsng less than
1.5 % milkiat. 2,5 % milkprotein.
5 st sucrose or isoglucose, 5
glucose or murch

23061092 -- Other 8.1 3,. 1

210690 - Other:

2106 9" 10 -- C3eesefondues 1.2 1,2

-- Other:

21069)91 -.- Containing no us'llhats. milk
proteins. sucose. .ollucose,
glucose or sarch or containg less
than 1.5% mslld'at. 2.5% milk
proteins, 5 % sucrose or iso-
glucose, 5 glucose or sarch.

as 21.69:91 .... Hydrolvtsates of proteins; auto. 3.2 8,2 1
lysates of yeast

ex 2106 9:91 .... Other 8.2 1,2 2
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0)(_ __O) ( (4) (5) (a) (7)
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21069099 .... Food preparations consisting of
natural honey enriched with royal
jelly 1.2 8.2

21069099 O--- Oter

22.2 Yan. including mineral watcr and
erurd aten, containing added sugar

or other sweetening mater or flavoured.
and other non.alcoolic bevenges, not
inc luing fruit or vegeLabsh juices of
beading No 2209:

2202 20 - Yatn. including mttnera want nd 1 II
cnrsed wa,.rs, containing added sugu

or other swetening matr or
flavoured

220291. - Other:

2202 90 10 -- Nos containing products of heading
Nos 0401 to 04"4 or fat obuined
from products of heading Not 0431
to 0404:

cx 22C2 9. 10 - - - Containing sugar (sucrose o invert I I I
sugar)

2202 9C 91 -- Other I1 Ii
to 99

2203 Beer made from malt 24 24

2225 Vermouth and other wine of fresh gripes
flavourcd with planu or aromatic
subst aceS.

2205 10 - In containers holding 2 ltre$ or leas:

2205 101 -- Of an actual alcoholic suength by
volume of I I % volume or less

20 20 2
2205 1090 -- Of an actul alcoholic tengh by

volume exceeding iS % volume

22C5 91. Other

2205 9 10 .- Of an acmaJ alcoholic strength by
volume of II % volume or css

20 20 2
220 90 90 -. Of an actal acoholic strength by

volume exceeding I IA volume

2201 Undenatured ethyl alcohol of an
alcoholic strength by volume of liss than
tO % volume; apiit. liquerun and Otcr
spirituous beverages; compound alcoholic
prepantions of a kind used for the
manufacLurc of beverages:

220 1 0 - Compound alcoholic prcpaaoon of a 27 MiN 23 MI% 19 M I ;19 MiN
kind used for the manufac ure of 

1CU 196 % CU .4 B ECU 1 1 I CU i ,1g

beveragta: VOl/hi vol/li vol/hi 01/hi
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O)(2) (3) 04) (5) (6) (7)

220120 - Spirits obtained by distilling grape
wne or grape mare:

2201 20 10 -- In containers holding 2 ltres or less 25 25 1

22c3 2095 - - In contaiers holding more thin 2 25 25 
litres

1201 30 - Whiskies:

-- Bourbon *hisky, in containen
holding. 15 Is 1

220130 11 --- 2 lies or less (')

22C1 30 19 - -- More than 2 lires

-- Other, in Containen holding:

2205 30 91 - - - 2 lies or less

220 3 99 - - - More than 2 litres

221 4: - Rum and affia.

220. 4: 1 -- In container holding 2 litres or less

22014.9 - - In containers holding more than
2 litres

22N5: - Gin and Geneva.

-- Gin, in containers holding

22015. 11 - - - 2 litres or less

2203 0 19 --- More than 2 btes

-- Genesa, in containers holding: i5 35

2209 5C 91 -- - 2 tres ot less

220150 99 - More than 2 iiurts

220190 - Other:

-- Arrack, in conainers holding:

22..9:11 -- - 2 ltres o less

22:6 9, 19 --- More than 2 lives

() Enu. under this subheading it subitres to eonditns bid down m the relm-ani Commuhl.s persisifuia
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(5) (2) (3 (4) ($,

-- Vodka of an alcoholic strength by
volume of 45,41 % volume or less and
plum. pear or cherry spins (excluding
liqueurs). in containers holding

--- 2 itres or less:

220 90 31 ---- VodkA

22:1 9 33 ---- Plum, peat or cherry spini
(excluding liqueurs)

2221 9 39 --- More than I Was

-- Other spirits, liqueurs and other
spirituous beverages, in containers
holding'

--- 2 hitres or less

- - - - Spanu (excluding liqueurs)

22'4 9:51 - Distilled from fruit

22:$ 9. 53 ------. Other

-- Other spirtuous beverages in
containers holding

- - 2 litics or less

ex 22:8 9: 55 . . Liqueurs 15 IS

- Containing eggs or egg yolks
and/or sugar (sucrose or invert
sugarl

ex 22:8 9 59 .... Other spirituous beverages

- Containing eggs or egg yolks
and/or sugar (sucrose or invert
sugar)

--- More than 2 litres:

- --- Spirits (excluding liqueurs):

2203 9Z 71 - --- Distilled from fruit

220193 73 - ---- -Other

en 2201 90 79 ---- Liqueurs and other spituous
bevenges

-- Undenatured ethyl alcohol of an
alcoholic strength by volume of less
than 82 % volume, in containen
holding:

22019: 91 - -- 2 litres or less 25 25

_______________________________________________ 4 4-
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PROTOCOL 4

concerning the definition of the concept of 'originating products"

and methods of administrative co-operation

TITLE I

DEFINITION OF THE CONCEPT OF "ORIGINATING PRODUCTS'

ARTICLE 1

Origin criteria

For the purpose of implementing this Agreement and without prejudice to the provisions

of Articles 2 and 3 of this Protocol, the following products shall be considered as:

1) products originating in the Community:

(a) products wholly obtained in the Community within the meaning of Article 4 of

this Protocol;

(b) products obtained in the Community incorporating materials which have not

been wholly obtained there, provided that such materials have undergone

sufficient working or processing in the Community within the meaning of

Article 5 of this Protocol;

2) products originating in the Czech Republic:

(a) products wholly obtained in the Czech Republic within the meaning of Article 4

of this Protocol;

(b) products obtained in the Czech Republic incorporating materials which have not

been wholly obtained there, provided that such materials have undergone

sufficient working or processing in the Czech Republic within the meaning of

Article 5 of this Protocol.

Vol. 1878/1879, 1-32007



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 313

ARTICLE 2

Bilateral cumulation

1. Notwithstanding Article 1(1)(b), materials originating in the Czech Republic within the

meaning of this Protocol shall be considered as materials originating in the Community and

it shall not be necessary that such materials have undergone sufficient working or

processing there, provided however that they have undergone working or processing

going beyond that referred to in Article 5(3) of this Protocol.

2. Notwithstanding Article 1(2)(b), materials originating in the Community within the

meaning of this Protocol shall be considered as materials originating in the Czech Republic

and it shall not be necessary that such materials have undergone sufficient working or

processing there, provided however that they have undergone working or processing

going beyond that referred to in Article 5(3) of this Protocol.

ARTICLE 3

Cumulation with materials originating in Poland, Hungary

or in the Slovak Republic

1. (a) Notwithstanding Article 1 (1)(b) and subject to the provisions of paragraphs 2

and 4, materials originating in Poland, Hungary or in the Slovak Republic within

the meaning of Protocol 4 annexed to the Agreements between the Community

and these countries shall be considered as originating in the Community

and it shall not be necessary that such materials have undergone sufficient

working or processing there, provided however that they have undergone

working or processing going beyond that referred to in Article 5(3) of this

Protocol.

(b) Notwithstanding Article 1(2)(b) and subject to the provisions of paragraphs 2

and 4, materials originating in Poland, Hungary or in the Slovak Republic within

the meaning of Protocol 4 annexed to the Agreements between the Community

and these countries shall be considered as originating in the Czech Republic
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and it shall not be necessary that such materials have undergone sufficient

working or processing there, provided however that they have undergone

working or processing going beyond that referred to in Article 5(3) of this

Protocol.

2. Products which have acquired originating status by virtue of paragraph 1 shall only

continue to be considered as products originating in the Community or in the Czech

Republic when the value added there exceeds the value of the materials used originating in

Poland, Hungary or in the Slovak Republic. If this is not so, the products concerned shall

be considered, for the purpose of implementing this Agreement or the Agreements

between the Community and Poland, Hungary and the Slovak Republic, as originating in

Poland, Hungary or the Slovak Republic, according to which of these countries accounts

for the highest value of originating materials used.

No account shall be taken in this allocation of materials originating in Poland, Hungary or

in the Slovak Republic which have undergone sufficient working or processing in the

Community or in the Czech Republic.

3. 'Value added" shall be taken to be the ex-works price of the products minus the

customs value of all the materials used which do not originate in the country or the group

of countries where these products are obtained.

4. For the purpose of this Article identical rules of origin to those in this Protocol shall be

applied in trade between the Community and Poland, Hungary and the Slovak Republic,

and between the Czech Republic and these three countries, and also between each of

these three countries themselves.

ARTICLE 4

Wholly obtained products

1. Within the meaning of Article 1(1)(a) and (2)(a), the following shall be considered as

wholly obtained either in the Community or in the Czech Republic:

(a) mineral products extracted from their soil or from their seabed;
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(b) vegetable products harvested there;

(c) live animals born and raised there;

(d) products from live animals raised there;

(e) products obtained by hunting or fishing conducted there;

(f) products of sea fishing and other products taken from the sea by their vessels;

(g) products made aboard their factory ships exclusively from products referred to in

subparagraph (f);

(h) used articles collected there fit only for the recovery of raw materials;

(i) waste and scrap resulting from manufacturing operations conducted there;

(j) goods produced there exclusively from the products specified in subparagraphs (a)

to i).

2. The term "their vessels" in paragraph 1 (f) shall apply only to vessels:

- which are registered or recorded in the Czech Republic or in a Member State of the

Community;

which sail under the flag of the Czech Republic or of a Member State of the

Community;

which are owned to an extent of at least 50% by nationals of the Czech Republic or of

Member States of the Community, or by a company with its head office in one of these

States or in the Czech Republic, of which the manager or managers, chairman of the

board of directors or the supervisory board, and the majority of the members of such

boards are nationals of the Czech Republic or of Member States of the Community and

of which, in addition, in the case of partnerships or limited companies, at least half the

capital belongs to these States, to the Czech Republic, to their public bodies or to their

nationals;
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- of which the master and officers are nationals of the Czech Republic or of

Member States of the Community;

- of which at least 75% of the crew are nationals of the Czech Republic or of

Member States of the Community.

3. The terms "the Czech Republic* and *the Community' shall also cover the territorial

waters which surround the Czech Republic and the Member States of the Community.

Sea-going vessels, including factory ships on which the fish caught is worked or

processed, shall be considered as part of the territory of the Community or of the Czech

Republic provided that they satisfy the conditions set out in paragraph 2.

ARTICLE 5

Sufficiently processed products

1. For the purposes of Article 1, non-originating materials are considered to be sufficiently

worked or processed when the product obtained is classified in a heading which is

different from that in which all the non-originating materials used in its manufacture are

classified, subject to paragraphs 2 and 3.

The expressions "chapters* end 'headings' used in this Protocol shall mean the chapters

and the headings (four-digit codes) used in the nomenclature which makes up the

Harmonized Commodity Description and Coding System1 (hereinafter referred to as "the

Harmonized System* or HS).

The expression 'classified' shall refer to the classification of a product or material under a

particular heading.

2. For a product mentioned in columns 1 and 2 of the list in Annex II, the conditions set

out in column 3 for the product concerned must be fulfilled instead of the rule in

paragraph 1.

I See "International Convention on the Harmonized Commodity Description and Coding System", United Nations,

Treaty Series, vol. 1503, p. 3.
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(a) Where in the list in Annex II a percentage rule is applied in determining the

originating status of a product obtained in the Community or in the Czech Republic,

the value added by the working or processing shall correspond to the ex-works price

of the product obtained, less the value of third-country materials imported into the

Community or the Czech Republic.

(b) the term "value" in the list in Annex II shall mean the customs value at the time of

the import of the non-originating materials used or, if this is not known and cannot

be ascertained, the first ascertainable price paid for these materials in the territory

concerned.

Where the value of the originating materials used needs to be established, the

provisions of the above subparagraph shall be applied mutatis mutandis.

(c) The term "ex-works price' in the list in Annex II shall mean the price paid for the

product obtained to the manufacturer in whose undertaking the last working or

processing is carried out, provided the price includes the value of all the materials

used in manufacture, minus any internal taxes which are, or may be repaid when the

product obtained is exported.

(d) "Customs value" shall be understood as the value determined in accordance with the

Agreement on Implementation of Article VII of the General Agreement on Tariffs and

Trade, established in Geneva on 12 April 1979.1

3. For the purpose of implementing paragraphs 1 and 2 the following shall be considered

as insufficient working or processing to confer the status of originating products, whether

or not there is a change of heading:

(a) operations to ensure the preservation of products in good condition during transport

and storage (ventilation, spreading out, drying, chilling, placing in salt, sulphur

dioxide or other aqueous solutions, removal of damaged parts, and like operations).

I United Nations, Treaty Series, vol. 1235, p. 126.
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(b) simple operations consisting of removal of dust, sifting or screening, sorting,

classifying, matching (including the making-up of sets of articles), washing, painting,

cutting up;

(c) (i) changes of packaging and breaking up and assembly of consignments;

(ii) simple placing in bottles, flasks, bags, cases, boxes, fixing on cards or boards

etc., and all other simple packaging operations;

(d) affixing marks, labels and other like distinguishing signs on products or their

packaging;

(e) simple mixing of products, whether or not of different kinds, where one or more

components of the mixture do not meet the conditions laid down in this Protocol to

enable them to be considered as originating either in the Community or in the Czech

Republic;

(f) simple assembly of parts of articles to constitute a complete article;

(g) a combination of two or more operations specified in subparagraphs (a) to (f);

(h) slaughter of animals.

ARTICLE 6

Neutral elements

In order to determine whether a product originates in the Community or in the Czech

Republic it shall not be necessary to establish the origin of the electrical power, fuel, plant

end equipment and machines and tools used to obtain such product nor of materials which

do not enter into their final composition.
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ARTICLE 7

Accessories, spare parts and tools

Accessories, spare parts and tools dispatched with a piece of equipment, machine,

apparatus or vehicle which are part of the normal equipment and included in the price

thereof or are not separately invoiced are regarded as one with the piece of equipment,

machine, apparatus or vehicle in question.

ARTICLE 8

Sets

Sets, as defined in General Rule 3 of the Harmonized System, shall be regarded as

originating when all component articles are originating products. Nevertheless, when a set

is composed of originating and non-originating articles, the set as a whole shall be

regarded as originating provided that the value of the non-originating articles does not

exceed 15% of ex-works price of the set.

ARTICLE 9

Direct transport

1. The preferential treatment provided for under this Agreement or, when the provisions

of Article 3(2) are applied, under the Agreements between the Community and Poland,

Hungary and the Slovak Republic, applies only to products or materials which are

transported between the territories of the Community and the Czech Republic without

entering any other territory. However, originating goods constituting one single

consignment which is not split up may be transported through territory other than that of

the Community or the Czech Republic with, should the occasion arise, transhipment or

temporary warehousing in such territory, provided that the goods have remained under the

surveillance of the customs authorities in the country of transit or of warehousing and that

they have not undergone operations other than unloading, reloading or any operation

designed to preserve them in good condition.
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2. Evidence that the conditions referred to in paragraph 1 have been fulfilled shall be

supplied to the responsible customs authorities by the production of:

(a) a single transport document issued in the exporting country covering the passage

through the country of transit;

(b) or a certificate issued by the customs authorities of the country of transit:

- giving an exact description of the goods,

. stating the dates of unloading and reloading of the goods or of the embarkation or

disembarkation, identifying the ships or other means of transport used, and

- certifying the conditions under which the goods remained in the transit country;

(c) or failing these, any substantiating documents.

ARTICLE 10

Territorial requirement

The conditions set out in this Title relative to the acquisition of originating status must be

fulfilled without interruption in the Community or in the Czech Republic except as provided

for in Articles 2 and 3.

If originating products exported from the Community or the Czech Republic to another

country are returned, except insofar as provided for in Articles 2 and 3, they must be

considered as non-originating unless it can be demonstrated to the satisfaction of the

customs authorities that:

the goods returned are the same goods as those exported, and

they have not undergone any operation beyond that necessary to preserve them in

good condition while in that country.
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TITLE It

PROOF OF ORIGIN

ARTICLE 11

Movement certificate EUR.1

Evidence of originating status of products, within the meaning of this Protocol, shall be

given by a movement certificate EUR.1, a specimen of which appears in Annex III to this

Protocol.

ARTICLE 12

Normal procedure for the issue of certificates

1. A movement certificate EUR.1 shall be issued only on application having been made in

writing by the exporter or, under the exporter's responsibility, by his authorized

representative. Such application shall be made on a form, a specimen of which appears in

Annex III to this Protocol, which shall be completed in accordance with this Protocol.

Applications for movement certificates EUR. 1 must be preserved for at least two years by

the customs authorities of the exporting State.

2. The exporter or his representative shall submit with his request any appropriate

supporting document proving that the products to be exported are such as to qualify for

the issue of a movement certificate EUR.1.

He shall undertake to submit, at the request of the appropriate authorities, any

supplementary evidence they may require for the purpose of establishing the correctness

of the originating status of the products eligible for preferential treatment and shall

undertake to agree to any inspection of his accounts and to any check on the processes of

the obtaining of the above products carried out by the said authorities.

Exporters must keep for at least two years the supporting documents referred to in this

paragraph.
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3. A movement certificate EUR.1 may be issued only where it can serve as the

documentary evidence required for the purpose of implementing this Agreement or the

Agreements between the Community and Poland, Hungary and the Slovak Republic.

4. The movement certificate EUR.1 shall be issued by the customs authorities of a

Member State of the European Economic Community if the goods to be exported can be

considered as products originating in the Community within the meaning of Article 1 (1) or

as products originating in Poland, Hungary or the Slovak Republic within the meaning of

Article 3(2) of this Protocol. The movement certificate EUR.1 shall be issued by the

customs authorities of the Czech Republic if the goods to be exported can be considered

as products originating in the Czech Republic within the meaning of Article 1(2) or as

products originating in Poland, Hungary or the Slovak Republic within the meaning of

Article 3(2) of this Protocol.

5. Where the cumulation provisions of Articles 2 or 3 are applied, the customs authorities

of the Member States of the Community or the Czech Republic may issue movement

certificates EUR. 1 under the conditions laid down in this Protocol if the goods to be

exported can be considered as originating products within the meaning of this Protocol

and provided that the goods covered by the movement certificates EUR.1 are in the

Community or in the Czech Republic.

In these cases movement certificates EUR.1 shall be issued subject to the presentation of

the proof of origin previously issued or made out. This proof of origin must be kept for at

least two years by the customs authorities of the exporting State.

6. Since the movement certificates EUR.1 constitutes the documentary evidence for the

application of the preferential tariff arrangements laid down in the Agreement, it shall be

the responsibility of the customs authorities of the exporting country to take any steps

necessary to verify the origin of the goods and to check the other statements on the

certificate.

7. For the purpose of verifying whether the conditions for issuing EUR.1 certificates have

been met, the customs authorities shall have the right to call for any documentary

evidence or to carry out any check which they consider appropriate.
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8. It shall be the responsibility of the customs authorities of the exporting State to ensure

that the forms referred to in paragraph 1 are duly completed. In particular, they shall

check whether the space reserved for the description of the products has been completed

in such a manner as to exclude all possibility of fraudulent additions. To this end, the

description of the products must be indicated without leaving any blank lines. Where the

space is not completely filled a horizontal line must be drawn below the last line of the

description, the empty space being crossed through.

9. The date of issue of the movement certificate must be indicated in the part of the

certificate reserved for the customs authorities.

10. A movement certificate EUR.1 shall be issued by the customs authorities of the

exporting State when the products to which it relates are exported. It shall be made

available to the exporter as soon as actual export has been effected or ensured.

ARTICLE 13

Long-term certificates EUR.1

1. Notwithstanding the provisions of Article 12(10), a movement certificate EUR.1 may

be issued by the customs authorities of the exporting State when only part of the

products to which it relates is exported, in the case of a certificate covering a series of

exportations of the same products from the same exporter to the same importer over a

maximum period of one year from the date of issue, hereinafter referred to as an 'LT

certificate".

2. LT certificates shall be issued, in. accordance with the provisions of Article 12, at the

discretion of the customs authorities of the exporting State and according to their own

judgment of the need for this procedure, only where the originating status of the -goods to

be exported is expected to remain unchanged for the period of validity of the LT

certificate. If any goods are no longer covered by the LT certificate, the exporter shall

immediately inform the customs authorities who issued the certificate.
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3. Where the LT certificate procedure applies, the customs authorities of the exporting

State may prescribe the use of EUR.1 certificates bearing a distinctive sign by which they

may be identified.

4. Box 11 'Customs endorsement' of the EUR.1 certificate must be endorsed as usual by

the customs authorities of the exporting State.

5. One of the following phrases shall be entered in box 7 of the EUR.1 certificate:

*CERTIFICADO LT VALIDO HASTA EL...."

"LT-CERTIFICAT GYLDIGT INDTIL...."

'LT-CERTIFICATE GOLTIG BIS .... "

fnlTOnOIHTIKO LT IIXYON MEXPI ....

"LT CERTIFICATE VALID UNTIL .... *

"CERTIFICAT LT VALABLE JUSOU'AU

"CERTIFICATO LT VALIDO FINO AL ....

*LT-CERTIFICAAT GELDIG TOT EN MET....'

"CERTIFICADO LT VALIDO ATE....'

"LT-SWIADECTWO WAZNE DO .... '

"LT-BIZONYITVANY ERVENYES ....- IG"

'LT OSVED6ENI PLATNLf DO ....-

*LT OSVED6ENIE PLATNE DO-"

(date indicated in Arabic numerals)

6. Reference is not required in box 8 and box 9 of the LT certificate to the marks and

numbers and number and kind of packages and the gross weight (kg) or other measures

(litres, m3, etc.). Box 8 must, however, contain a description and designation of the

goods which is sufficiently precise to allow for their identification.

7. Notwithstanding Article 18, the LT certificate must be submitted to the customs office

of import at or before the first importation of any goods to which it relates. When the

importer carries out the customs clearance at several customs offices in the State of

importation, the customs authorities may require him to produce a copy of the LT

certificate to all of those offices.
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8. Where an LT certificate has been submitted to the customs authorities, the evidence of

the originating status of the imported goods shall, during the validity of the LT certificate,

be given by invoices which satisfy the following conditions:

(a) when an invoice includes both originating goods and non-originating goods, the

exporter shall distinguish clearly between these two categories;

(b) the exporter shall state on each invoice the number of the LT certificate which

covers the goods and the date of expiry of the certificate and the names of the

country or countries in which the goods originate.

The statement on the invoice, made by the exporter, of the number of the

LT certificate with the indication of the country of origin shall constitute a

declaration that the goods fulfil the conditions laid down in this Protocol for the

acquisition of preferential origin status.

The customs authorities of the exporting State may require that the entries which,

under the above provisions, must appear on the invoice, be supported by the

manuscript signature followed by the name of the signatory in clear script;

(c) the description and the designation of the goods on the invoice shall be in sufficient

detail to show clearly that the goods are also listed on the LT certificate to which the

invoice refers;

(d) the invoices can be made out only for the goods exported during the period of

validity of the relevant LT certificate. They may, however, be produced at the

customs office of importation within four months of their being made out by the

exporter.

9. In the framework of the LT certificate procedure, invoice which satisfy the conditions

of this Article may be made out and/or transmitted using telecommunications or electronic

data-processing methods. Such invoices shall be accepted by the customs authorities of

the importing State as evidence of the originating status of the goods imported in

accordance with the procedures laid down by the customs authorities there.
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10. Should the customs authorities of the exporting State identify that a certificate and/or

invoice issued under the provisions of this Article is invalid in relation to any goods

supplied, they shall immediately notify the customs authorities of the importing State of

the facts.

11. The provisions of this Article shall not prejudice application of the rules of the

Community, the Member States and the Czech Republic on customs formalities and the

use of customs documents.

ARTICLE 14

Issue of EUR. 1 retrospectively

1. In exceptional circumstances a movement certificate EUR.1 may also be issued after

export of the products to which it relates if it was not issued at the time of export

because of errors or involuntary omissions or special circumstances.

2. For the implementation of paragraph 1, the exporter must in the written application:

- indicate the place and date of export of the products to which the certificate relates,

- certify that no movement certificate EUR.1 was issued at the time of export of the

products in question, and state the reasons.

3. The customs authorities may issue a movement certificate EUR.1 retrospectively only

after verifying that the information supplied in the exporter's application agrees with that

in the corresponding file.

Certificates issued retrospectively must be endorsed with one of the following phrases:

"NACHTRAGLICH AUSGESTELLT', "DELIVRE A POSTERIORI, "RILASCIATO A

POSTERIORI', "AFGEGEVEN A POSTERIORI, *ISSUED RETROSPECTIVELY', *UDSTEDT

EFTERFOLGENDE', "EKAOeEN EK TON YITEPON, "EXPEDIDO A POSTERIORI',

"EMITIDO A POSTERIORI% "WYSTAWIONE RETROSPEKTYWNIE-, "KIADVA

VISSZAMENOLEGES HATALLYAL", *VYSTAVENO DODATEN-, -VYSTAVENE

DODATONE'.
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4. The endorsement referred to in paragraph 3 shall be inserted in the *Remarks" box on

the movement certificate EUR.1.

ARTICLE 15

Issue of a duplicate EUR.1

1. In the event of the theft, loss or destruction of a movement certificate EUR.1, the

exporter may apply in writing to the customs authorities which issued it for a duplicate

made out on the basis of the export documents in their possession.

2. The duplicate issued in this way must be endorsed with one of the following words:

-DUPLIKAT', "DUPLICATA-, -DUPLICATO-, "DUPLICAAT-, -DUPLICATE',

"ANTirPAVO*, "DUPLICADO*, "SEGUNDA VIA', "DUPLIKAT', "MASOLAT*.

3. The endorsement referred to in paragraph 2 shall be inserted in the "Remarks* box on

the movement certificate EUR.1.

4. The duplicate, which must bear the date of issue of the original movement certificate

EUR.1, shall take effect as from that date.

ARTICLE 16

Simplified procedure for the issue of certificates

1. By way of derogation from Articles 1 2, 14 and 15 of this Protocol, a simplified

procedure for the issue of EUR.1 movement certificates can be used in accordance with

the following provisions.

2. The customs authorities in the exporting State may authorize any exporter, hereinafter

referred to as *approved exporter', making frequent shipments for which EUR.1

movement certificates may be issued and who offers, to the satisfaction of the competent
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authorities, all guarantees necessary to verify the originating status of the products, not to

submit to the customs office of the exporting State at the time of export either the goods

or the application for an EUR.1 certificate relating to those goods, for the purpose of

obtaining an EUR.1 certificate under the conditions laid down in Article 12 of this

Protocol.

3. The authorization referred to in paragraph 2 shall stipulate, at the choice of the

competent authorities, that box No. 11 "Customs endorsement = of the EUR.1 movement

certificate must either:

(a) be endorsed beforehand with the stamp of the competent customs office of the

exporting State and the signature, which may be a facsimile, of an official of that

office, or

(b) be endorsed by the approved exporter with a special stamp which has been

approved by the customs authorities of the exporting State and corresponds to the

specimen given in Annex V of this Protocol. Such stamp may be pre-printed on the

forms.

4. In the cases referred to in paragraph 3(a), one of the following phrases shall be entered

in box No 7 "Remarks" of the EUR.1 movement certificate:

"PROCEDIMIENTO SIMPLIFICADO", "FORENKLET PROCEDURE', "VEREINFACHTES

VERFAHREN', "AIAOYITEYMENH AIAAIKAXIA-, "SIMPLIFIED PROCEDURE,

"PROCEDURE SIMPLIFIEE". "PROCEDURA SEMPLIFICATA", "VEREENVOUDIGDE

PROCEDURE", "PROCEDIMENTO SIMPLIFICADO', "UPROSZCZONA PROCEDURA",

"EGYSZERUSITETT ELJARAS, "ZJEDNODUSENI R(ZENI*, "ZJEDNODUSENI KONANIE'.

5. Box No 11 "Customs endorsement' of the EUR.1 certificate shall be completed if

necessary by the approved exporter.

6. The approved exporter shall, if necessary, indicate in box No 13 "Request for

verification" of the EUR.1 certificate the name and address of the authority competent to

verify such certificate.
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7. Where the simplified procedure is applied, the customs authorities of the exporting

State may prescribe the use of EUR.1 certificates bearing a distinctive sign by which they

may be identified.

8. In the authorization referred to in paragraph 2 the competent authorities shall specify

in particular:

(a) the conditions under which the applications for EUR.1 certificates are to be made,

(b) the conditions under which these applications are to be kept for at least two years,

(c) in the cases referred to in paragraph 3(b) the authority competent to carry out the

subsequent verification referred to in Article 28 of this Protocol.

9. The Customs authorities of the exporting State may declare certain categories of

goods ineligible for the special treatment provided for in paragraph 2.

10. The customs authorities shall refuse the authorization referred to in paragraph 2 to

exporters who do not offer all the guarantees which they consider necessary. The

competent authorities may withdraw the authorization at any time. They must do so

where the approved exporter no longer satisfies the conditions or no longer offers these

guarantees.

11. The approved exporter may be required to inform the competent authorities, in

accordance with the rules which they lay down, of the goods to be dispatched by him, so

that such authorities may make any verification they think necessary before the departure

of the goods.

12. The customs authorities of the exporting State may carry out any check on approved

exporters which they consider necessary. Such exporters must allow this to be done.

13. The provisions of this Article shall be without prejudice to the application of the rules

of the Community, the Member States end the Czech Republic, concerning customs

formalities and the use of customs documents.
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ARTICLE 17

Replacement of certificates

1. It shall at any time be possible to replace one or more movement certificates EUR.1 by

one or more other certificates provided that this is done by the customs office or other

competent authorities responsible for controlling the goods.

2. When products originating in the Community, the Czech Republic, the Slovak Republic,

Poland or Hungary and imported into a free zone under cover of an EUR.1 certificate

undergo treatment or processing, the authorities concerned must issue a new EUR.1

certificate at the exporter's request if the treatment or processing undergone is in

conformity with the provisions of this Protocol.

3. The replacement certificate shall be regarded as a definite movement certificate EUR.1

for the purposes of the application of this Protocol, including the provisions of this Article.

4. The replacement certificate shall be issued on the basis of a written request from the

re-exporter, after the authorities concerned have verified the information supplied in the

applicant's request. The date and serial number of the original movement certificate

EUR.1 shall be given in box 7.

ARTICLE 18

Validity of certificates

1. A movement certificate EUR.1 must be submitted, within 4 months of the date of

issue by the customs authorities of the exporting State, to the customs office of the

importing State where the products are entered.

2. Movement certificates EUR.1 which are submitted to the customs authorities of the

importing State after the final date of presentation specified in paragraph 1 may be

accepted for the purpose of applying preferential treatment, where the failure to submit

the certificates by the final date set is due to reasons of force majeure or exceptional

circumstances.
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3. In other cases of belated presentation, the customs authorities of the importing State

may accept the certificates where the products have been submitted to them before the

said final date.

ARTICLE 19

Exhibitions

1. Products sent from the Community or the Czech Republic for exhibition in a country

other than the Czech Republic or a Member State of the Community and sold after the

exhibition for importation into the Czech Republic or the Community shall benefit on

importation from the provisions of the Agreement on condition that the products meet the

requirements of this Protocol entitling them to be recognized as originating in the

Community or the Czech Republic provided that it is shown to the satisfaction of the

customs authorities that:

(a) an exporter has consigned these products from the Community or the

Czech Republic to the country in which the exhibition is held and has exhibited them

there;

(b) the products have been sold or otherwise disposed of by that exporter to someone in

the Community or the Czech Republic;

(c) the products have been consigned during the exhibition or immediately thereafter to

the Community or the Czech Republic in the state in which they were sent for

exhibition:

(d) the products have not, since they were consigned for exhibition, been used for any

purpose other than demonstration at the exhibition.

2. A movement certificate EUR.1 must be produced to the customs authorities in the

normal manner. The name and address of the exhibition must be indicated thereon.

Where necessary, additional documentary evidence of the nature of the products and the

conditions under which they have been exhibited may be required.
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3. Paragraph 1 shall apply to any trade, industrial, agricultural or crafts exhibition, fair or

similar public show or display which is not organized for private purposes in shops or

business premises with a view to the sale of foreign products, and during which the

products remain under customs control.

ARTICLE 20

Submission of certificates

Movement certificates EUR.1 shall be submitted to the customs authorities in the

importing State in accordance with the procedures laid down by that State. The said

authorities may require a translation of a certificate. They may also require the import

declaration to be accompanied by a statement from the importer to the effect that the

products meet the conditions required for the implementation of the Agreement.

ARTICLE 21

Importation by instalments

Without prejudice to Article 5(3) of this Protocol, where, at the request of the person

declaring the goods at the customs, a dismantled or non-assembled article falling within

Chapter 84 or 85 of the harmonized system is imported by instalments on the conditions

laid down by the competent authorities, it shall be considered to be a single article and a

movement certificate may be submitted for the whole article upon import of the first

instalment.

ARTICLE 22

Preservation of certificates

Movement certificates EUR.1 shall be preserved by the customs authorities of the

importing State in accordance with the rules in force in that State.
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ARTICLE 23

Form EUR.2

1. Notwithstanding Article 11, the evidence of originating status, within the meaning of

this Protocol, for consignments containing only originating products and whose value does

not exceed ECU 5 110 per consignment, may be given by a form EUR.2, a specimen of

which appears in Annex IV to this Protocol.

2. The form EUR.2 shall be completed and signed by the exporter or, under the exporter's

responsibility, by his authorized representative in accordance with this Protocol.

3. A form EUR.2 shall be completed for each consignment.

4. The exporter who has issued the form EUR.2 shall submit at the request of the

customs authorities of the exporting State all supporting documents concerning the use of

this form.

5. Articles 18, 20 and 22 shall apply mutatis mutandis to forms EUR.2.

ARTICLE 24

Discrepancies

The discovery of slight discrepancies between the statements made in the movement

certificate EUR.1 or in the form EUR.2 and those made in the documents submitted to the

customs office for the purpose of carrying out the formalities for importing the products

shall not ipso facto render the document null and void if it is duly established that it

corresponds to the products submitted.

ARTICLE 25

Exemptions from proof of origin

1. Products sent as small packages from private persons to private persons or forming

part of travellers' personal luggage shall be admitted as originating products without
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requiring the production of a movement certificate EUR.1 or the completion of

form EUR.2, provided that such products are not imported by way of trade and have been

declared as meeting the conditions required for the application of the agreement, and

where there is no doubt as to the veracity of such declaration.

2. Imports which are occasional and consist solely of products for the personal use of the

recipients or travellers or their families shall not be considered as imports by way of trade

if it is evident from the nature and quantity of the products that no commercial purpose is

in view.

Furthermore, the total value of these products must not exceed ECU 365 in the case of

small packages or ECU 1 025 in the case of the contents of travellers' personal luggage.

ARTICLE 26

Amounts expressed in ecu

1. Amounts in the national currency of the exporting State equivalent to the amounts

expressed in ecu shall be fixed by the exporting State and communicated to the other

parties to this Agreement and to the Agreements between the Community and Poland,

Hungary and the Slovak Republic. When the amounts are more than the corresponding

amounts fixed by the importing State, the latter shall accept them if the goods are

invoiced in the currency of the exporting State.

If the goods are invoiced in the currency of another Member State of the Community or in

that of the Czech Republic, the Slovak Republic, Poland or Hungary, the importing State

shall recognize the amount notified by the country concerned.

2. Up to and including 30 April 1993, the ecu, to be used in any given national currency

shall be the equivalent in that national currency of the ecu as at 3 October 1990. For

each successive period of two years, it shall be the equivalent in that national currency of

the ecu as at the first working day in October in the year immediately preceding that two-

year period.
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TITLE III

ARRANGEMENTS FOR ADMINISTRATIVE CO-OPERATION

ARTICLE 27

Communication of stamps and addresses

The customs authorities of the Member States and of the Czech Republic shall provide

each other, through the Commission of the European Communities, with specimen

impressions of stamps used in their customs offices for the issue of EUR.1 certificates and

with the addresses of the customs authorities responsible for issuing movement

certificates EUR.1 and for verifying those certificates and forms EUR.2.

ARTICLE 28

Verification of movement certificates EUR.1 and of forms EUR.2

1. Subsequent verification of movement certificates EUR.1 and of forms EUR.2 shall be

carried out at random or whenever the customs authorities of the importing State have

reasonable doubts as to the authenticity of the document or the accuracy of the

information regarding the true origin of the products in question.

2. For the purpose of the subsequent verification of movement certificates EUR.1, the

customs authorities of the exporting State must keep copies of the certificates, as well as

any export documents referring to them, for at least two years.

3. In order to ensure the proper application of this Protocol, the Czech Republic and the

Member States of the Community shall assist each other, through their respective

customs administrations, in checking the authenticity of movement certificates EUR.1,

including those issued under Article 12(5), and the forms EUR.2 and the accuracy of the

information concerning the actual origin of the products concerned.

4. For the purpose of implementing paragraph 1, the customs authorities of the importing

State shall return the movement certificate EUR.1 or form EUR.2, or a photocopy thereof,
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to the customs authorities of the exporting State, giving, where appropriate, the reasons

of form or substance for an enquiry.

The relevant commercial documents or a copy thereof, shall be attached to the

certificate EUR.1 or form EUR.2 and the customs authorities shall forward any information

that has been obtained suggesting that the particulars given on the said certificate or the

said form are inaccurate.

5. If the customs authorities of the importing State decide to suspend execution of the

provisions of the agreement while awaiting the results of the verification, they shall offer

to release the products to the importer subject to any precautionary measures judged

necessary.

6. The customs authorities of the importing State shall be informed of the results of the

verification as soon as possible. These results must be such as to make it possible to

determine whether the disputed movement certificate EUR.1 or form EUR.2 apply to the

products in question and whether those products can, in fact, qualify for the application of

the preferential arrangements.

If in cases of reasonable doubt there is no reply within ten months of the date of the

verification request, or if the reply does not contain sufficient information to determine the

authenticity of the document in question or the real origin of the products, the requesting

authorities shall refuse, except in the case of force majeure or exceptional circumstances,

any benefit from the preferential treatment laid down in the Agreement concerned.

7. Disputes which cannot be settled between the customs authorities of the importing

State and those of the exporting State, or which raise a question as to the interpretation

of this Protocol, shall be submitted to the Customs Co-operation Committee.

8. In all cases the settlement of disputes between the importer and the customs

authorities of the importing State shall be under the legislation of the said State.

9. Where the verification procedure or any other available information appears to indicate

that the provisions of this Protocol are being contravened, the Community or the Czech

Republic shall on its own initiative or at the request of the other party carry out
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appropriate enquiries or arrange for such enquiries to be carried out with due urgency to

identify and prevent such contraventions, and for this purpose the Community or the

Czech Republic may invite the participation of the other party in these enquiries.

10. Where the verification procedure or any other available information appears to

indicate that the provisions of this Protocol are being contravened, the products would be

accepted as originating products under this Protocol only after completion of such aspects

of administrative co-operation set down in this Protocol which may have been activated,

including in particular the verification procedure.

Likewise, products would be refused treatment as originating products only after the

completion of the verification procedure.

ARTICLE 29

Penalties

Penalties shall be imposed on any person who draws up, or causes to be drawn up, a

document which contains incorrect particulars for the purpose of obtaining preferential

treatment for products.

ARTICLE 30

Free zones

The Member States and the Czech Republic shall take all necessary steps to ensure that

products traded under cover of a movement certificate EUR.1, which in the course of

transport use a free zone situated in their territory, are not substituted by other goods and

that they do not undergo handling other than normal operations designed to prevent their

deterioration.
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TITLE IV

CEUTA AND MELILLA

ARTICLE 31

Application of the Protocol

1. The term *Community used in this Protocol does not cover Ceuta or Melilla. The

term "products originating in the Community* does not cover products originating in these

zones.

2. This Protocol shall apply mutatis mutandis to products originating in Ceuta and Melilla,

subject to particular conditions set out in Article 32.

ARTICLE 32

Special conditions

1. The following provisions shall apply instead of Article 1 and references to that Article

shall apply mutatis mutandis to this Article.

2. Providing they have been transported directly in accordance with the provisions of

Article 9, the following shall be considered as:

1) products originating in Ceuta and Melilla:

(a) products wholly obtained in Ceuta and Melilla;

(b) products obtained in Ceuta and Melilla incorporating materials which have not

been wholly obtained there, provided that:

i) such materials have undergone sufficient working or processing within

the meaning of Article 5 of this Protocol, or that
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(ii) such materials originate in the Czech Republic or the Community within

the meaning of this Protocol provided, however, that they have

undergone working or processing going beyond that referred to in

Article 5(3) of this Protocol;

2) products originating in the Czech Republic:

(a) products wholly obtained in the Czech Republic;

(b) products obtained in the Czech Republic incorporating materials which have

not been wholly obtained there, provided that:

(i) such materials have undergone sufficient working or processing

within the meaning of Article 5 of this Protocol, or that

(ii) such materials originate in Ceuta and Melilla or the Community

within the meaning of this Protocol provided, however, that they

have undergone working or processing going beyond that referred to

in Article 5(3) of this Protocol.

3. Ceuta and Melilla shall be considered as a single territory.

4. The exporter or his authorized representative shall enter 'the Czech Republic" and

"Ceuta and Melilla" in box 2 of movement certificates EUR.1. In addition, in the case of
products originating in Ceuta and Melilla, this shall be indicated in box 4 of movement

certificates EUR. 1.

5. The Spanish customs authorities shall be responsible for the application of this

Protocol in Ceuta and Melilla.
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TITLE V

FINAL PROVISIONS

ARTICLE 33

Amendments to the Protocol

The Association Council shall examine at two-yearly intervals, or whenever the

Czech Republic or the Community so request, the application of the provisions of this

Protocol, with a view to making any necessary amendments or adaptations.

Such examination shall take into account in particular the participation of the contracting

parties in free trade zones or customs unions with third countries.

ARTICLE 34

Customs Co-operation Committee

1. A Customs Co-operation Committee shall be set up, charged with carrying out

administrative co-operation with a view to the correct and uniform application of this

Protocol and with carrying out any other task in the customs field which may be entrusted

to it.

2. The Committee shall be composed, on the one hand, of experts of the Member States

and of officials of the departments of the Commission of the European Communities who

are responsible for customs questions and, on the other hand, of experts nominated by

the Czech Republic.

ARTICLE 35

Petroleum products

The products set out in Annex VI shall be temporarily excluded from the scope of this

Protocol. Nevertheless, the arrangements regarding administrative co-operation shall

apply, mutatis mutandis, to these products.

Vol. 1878/1879, 1-32007



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

ARTICLE 36

Annexes

The Annexes to this Protocol shall form an integral part thereof.

ARTICLE 37

Implementation of the Protocol

The Community and the Czech Republic shall each take the steps necessary to implement

this Protocol.

ARTICLE 38

Arrangements with Poland, Hungary and the Slovak Republic

The contracting parties shall take any measures necessary for the conclusion of

arrangements with Poland, Hungary and the Slovak Republic enabling this Protocol to be

applied. The contracting parties shall notify each other of measures taken to this effect.

ARTICLE 39

Goods in transit or storage

The provisions of the Agreement may be applied to goods which comply with the

provisions of this Protocol and which on the date of entry into force of the Agreement are

either in transit or are in the Community or in the Czech Republic, in temporary storage in

bonded warehouses or in free zones, subject to the submission to the customs authorities

of the importing State, within four months of that date, of a certificate EUR.1 endorsed

retrospectively by the competent authorities of the exporting State together with the

documents showing that the goods have been transported directly.
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ANNEX I

NOTES

Foreword

These notes shall apply, where appropriate, to all manufactured products using non-originating materials,
even if they are not subject to specific conditions contained in the lis in Annex II but are subject instead to
the change of heading rule set out in Article 5(1).

Note I

1.1. The firt rwo columns in the lin describe the product obtained. The first column gives the heading
number or chapter number used in the Harmonized System and the second column gives the
description of goods used in that system for that heading or chapter. For each entry in the firs two
columns a rule is specified in column 3. Where, in some cases, the entry in the first column is preceded
by an 'cx', this signifies that the rule in column 3 applies only to the part of that heading or chapter as
described in column 2.

1.2. Where several heading numbers are grouped together in column I or a chapter number is given and
the description of products in column 2 is therefore given in general terms, the adjacent rule in
column 3 applies to all products which, under the Harmonized System, are classified in headings of
the chapter or in any of the headings grouped together in column 1.

1.3. Where there are different rules in the list applying to different products within a heading. each indert
contains the description of that part of the heading covered by the adjacent rule in column 3.

Note 2

2.1. The term 'manufacture' covers any kind of working or processing including 'assembly' or specific
operations. However, see Note 3.5 below.

2.2 The term 'material' covers any ingredient, raw material, component or part. etc., used in the rnanu-
facture of the product.

2.3. The term 'product' refers to the product being manufactured, even if it is intended for later use in

another manufacturing operation.

2.4. The term 'goods' covers both materials and products.

Note 3

3.1. In the case of any heading not in the list or any part of a heading that is not in the list, the 'change of
heading' rule set out in Article 5 MI) applies. If a 'change of heading' condition applies to any entry in
the list, then it is contained in the rule in column 3.
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31.2. The working or processing required by a rule in column 3 has to be carried out only in relation to the
non-originating materials used. The restrictions contained in a rule in column 3 likese apply only to
the non-originating materials used.

3.3. Where a rule states that 'materials of any heading' may be used, materials of the same heading as the
product may also be used, subject, however, to any specific limitations which may also be contained in
the rule. However, the expression 'manufacture from materials of any heading, including other
materials of heading No . .. ' means that only materials classified in the same heading as the product of
a different description than that of the product as given in column 2 of the list may be used.

3.4. If a product made from non-originating materials which has acquired originating status during manu-
facure by virtue of the change of heading rule or its own list rule is used as a material in the process of
manufacture of another product, then the rule applicable to the product in which it is incorporated
does not apply to it.

For example:

An engine of heading No 14-7, for which the rule states that the value of the non-originating
materials which may be incorporated may not exceed 4. */: of the e-works price, is made from 'other
alloy steel roughly shaped by forging' of heading No 7224.

If this forging has been forged in the country concerned from a non-originating ingot then the forging
has already acquired origin by virtue of the rule for heading No ex 7224 in the fist. It can then count
as originating in the value calculation for the engine regardless of whether it was produced in the
same factory or another. The value of the non-originating ingot is thus not taken into account when
adding up the value of the non-originating materials used.

3.5. Even if the change of heading rule or the other rules contained in the list are satisfied, a product shall
not acquire originating status if the processing carried out, taken as a whole, is insufficient within the
meaning of Article 5 (3).

3.6. The unit of qualification for the application of the origin rules shall be the particular product which is
considered as the basic unit when determining classification using the nomenclature of the
Harmonized System. In the case of sets of products which are classified by virtue of General Rule 3
for the interpretation of the Harmonized System, the unit of qualification shall be determined in
respect of each item in the set: this provision is equally applicable to seu of headings Nos 63.s, 82.6
and 96:5.

Accordingly, it follows that:

- when a product composed of a group or assembly of articles is classified under the terms of the
Harmonized System in a single heading, the whole constitutes the unit of qualification.

- when a consigment consists of a number of identical products classified under the same heading of
the Harmonized System, each product must be taken individually when applying the origin rules,

- where, under General Rule S of the Harmonized System. packing is included with the product for
classification purposes, it shall be included for the purposes of determining origin.
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Note 4

4.1 The rule in the list represents the minimum amount of working or processing required and the
carrying out of more working or processing also confers originating status; conversely, the carrying
out of less working or processing cannot confer origin. Thus if a rule says that non-originating
material at a ceruin level of manufacture may be used, the use of such material at an earlier stage of
manufacture is allowed and the use of such material at a later stage is not.

4.2. When a rule in the list specifies that a product may be manufactured from more than one material,
this means that any one or more materials may be used It does not require that all be used.

For example:

The rule for fabrics says that natural fibres may be used and that chemical materials, among other
materials, may also be used. This does no- mean that both have to be used; one can use one or the
other or both.

If, however, a restriction applies to one material and other restrictions apply to other materials in the
same rule, then the restrictions only apply to the materials actually used:

For example:

The rule for sewing machines specifies that both the thread tension mechanism used and the zigzag
mechanism used must originate, these two restruictions onk apply if the mechanisms concerned are
actually incorporated into the sewing machine

4.3. When a rule in the list specifies that a product must be manufactured from a particular material, the
condition obviously does not prevent the use of other materials which, because of their inherent
nature, cannot satisfy the rule.

For example:

The rule for heading No 1904 which specifically excludes the use of cereals or their derivatives does
not prevent the use of mineral salts, chemicals and other additives which are am produced from
cereals.

For e amipe:

In the case of an article made from non-woven materials, if the use of only non-originating yarn is
allowed for this class of article, it is not possible to su from non-woven cloth - even if non.woven
cloths cannot normally be made from yarn. In such cases, the starsing material would normally be at
the stage before yarn - that is the fibre suge.

See also Note 7.3 in relation to textiles.

4.4. If in a rule in the lit two or more percentages are given for the maximum value of non-originating
materials that can be used, then these percentages may not be added together. The maximum value of
all the non-originating materials used may never exceed the highest of the percentages given.

Vol. 187811879, 1-32007



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Furthermore, the individual percentages must not be exceeded in relation to the particular materials

they Apply to.

Note 5

5.1. The term natural fibres' is used in the list to refer to fibres other than artificial or synthetic fibres and
is restricted to the stages before spinning takes place, including wane, and, unless otherwise specified,
the term 'natural fibres' includes fibres that have been carded, combed or otherwise processed but not
spun.

5.2. The term 'natural fibres' includes horsehair of heading No C503, silk of heading Nos 5002 and 5003
as well as the wool fibres, fine or coarse animal hair of heading Nos 5101 to 51C5, the cotton fibres of
heading Nos 5201 to 52^.3 and the other vegetable fibres of heading Not 5301 to 5305.

5.3. The terms 'textile pulp', 'chemical materials' and 'paper-making materials' are used in the list to
describe the materials not classified in chapters 50 to 63, which can be used to manufacture artificial,
synthetic or paper fibres or yarns.

5.4. The term 'man-made staple fibres' is used in the lis to refer to synthetic or artificial filament tow,
saple fibres or waste, of headings Nos 5501 to 55v7.

Note 6

6.1. In the cae of the products classified within those headings in the list to which a reference is made to
this Not, the conditions set out in column 3 of the list shall not be applied to any basic textile
materials used in their manufacture which, taken together, represent 10 % or less of the total weight
of all the basic textile materials used (but see also Notes 6.3 and 6.4 below).

62. However, this tolerance may only be applied to mixed products which have been made from two or

more basic teWt materials.

The following are the basic textile materials:

- silk,

- wool,

- coarse animal hair,

- fine animal hair,

- horsehair,

- cotton,

- paper-making materials and paper,

- flax,

- true hemp,

- jute and other textile bast fibres,

- sisal and other textile fibres of the genus Aat'e,

- coconut, abaca, ramie and other vegetable textile fibres,
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- synthetic man-made filament,

- artificial man-made filaments,

- synthetic man-made staple fibres,

- arificial man-made staple fibres.

For example:

A yanm of heading No 52C5 made from cotton fibres of heading No 5203 and synthetic staple fibres of
heading No 5506 is a mixed yarn. Therefore, non-originating synthetic staple fibres that do not satisif
the origin rules (which require manufacture from chemical materials or textile pulp) may be used up to
a weight of RO / of the yarn.

For example:

A woollen fabric of heading No 5112 made from woollen yarn of heading No 517 and synthetic yarn
of staple* fibres of heading No 5509 is a mixed fabric. Therefore synthetic yarn which does not satisfy
the origin rules (which require manufacture from chemical materials or textile pulp) or woollen yarn
that does not satisfy the origin rules (which require manufacture from natural fibres, not carded or
combed or otherwise prepared for spinning) or a combination of the two may be used up to a weight
of 1: */- of the fabric.

For example:

Tufted textile fabric of heading No 58.12 made from cotton yarn of heading No 5205 and cotton
fabric of heading No 521C is only a mixed product if the cotton fabric is itself a mixed fabric being
made from yarns classified in two separate headings or if the cotton yarns used are themselves
mixtures.

For example:

If the tufted wttile fabric concerned had been made from cotton yarn of heading No 5205 and
synthetic fabric of heading No 54:7, then, obviously, the yarns used are two separate basic textile
materials and the tufted textile fabric is accordingly a mixed product.

For example:

A carpet with tfut made from both atificial yams and coucin yarns and with a jute backing is a
mixed product because three basic textile materials ae used Thus, any non-originating materials that
are at a later stage of manufacture than the rule allows may be used, provided their total weight taken
tgther does not exceed 10 % of the weight of the textile materials in the carpet. Thus, both the jute
backing and/or the artificial yasr could be imported at that rage of manufacture, provided the
weight conditions are met.

6.3. In the case of fabrics incorporating 'yarn made of polyurethane segmented with flexible segments of
polyether whether or not gimped' this tolerance is 20 0/; in respect of this yarn.

6.4. In the case of fabrics incorporating strip consisting of a core of aluminium foil or of a core of plastic
film whether or not coated with aluminium powder, of a width not exceeding 5 mm, sandwiched by
means of an adhesive between two films of plastic film, this tolerance is 30 c/6 in respect of this strip
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Note 7

7.1. In the case of those textile products which are marked in the list by a footnot referring to this note,
textile materials with the exception of linings and interlinings which do not satisfy the rule set out in
the list in column 3 for the made up producus concerned may be used provided that they are classified
in a heading other than that of the product and that their value does not exceed 8 %e of the c-works
price of the product.

7.2. Any non-textile trimmings and accessories or other materials used which contain textiles do not have
to satisfy the conditions set out in column 3 even though they fall outside the scope of Note 4.3.

7.3. In accordance with NOWe 4.3, any non-originating non-texilh trimmings and accessories or other
product, which do not contain any textiles, may, anyway, be used freely where they cannot be made
from the materials listed in column 3.

For eze ple:

If a rule in the list says that for a particular textile item, such as a blouse, yarn must be used, this does
not prevent the use of metal items, such as buttons, because they cannot be made from textile
materials.

7.4. Where a percentage rule applies, the value of trimmings and accessories must be taken into account
when calculating the value of the non-originating materials incorporated.
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ANNEX I I

LIST OF VORIJNG OR PROCESSING REQUIRED TO BE CARRIED OUT ON
NOIORUGINATING MATERIALS IN ORDER THAT THE PRODUCT MANUFACTURED CAN

OBTAIN ORIGINATING STATUS

HS H No Dra ,oip o orkia ,or po, raW g iried on" s.ionsgiaung
auseaa daa cosoinat~aing Raus

(II (2) (3)

0201 Meat of bovine animals. fresh or chilld Manufacure from materals of W heading e cmt
meat of bovine farms, hor f bading o 0202

0202 Meat of bovine animals, foen Manufacture from materials of any heading excer
meat of bovire animals, fresh or chilled of heading No
0201

0206 Edible offal of boline animals. swine, sheep. goau, Manufacture from materials of any heading except
horses, asses, mules or hinmes. fresh, chilled or carcases of headings Nos 0201 to 0205
frozen

0210 Meat and edible meat offal, salted, in brine. dried Manufacture from materials of any heading except
or smoked, edible flours and meals of meat or meat meat and offal of heading Not 0201 to 02:6 and :2.
offal or poultry liver of heading No C2I7

0302 to Fish. other than live fish Manufacture in which all the materials of Chapter 3
03 used mst already be originating

04,2. Dairy products Manufacture from materials of any heading except
04.^ to milk or cream of heading No 0401 or 0402
0406

04.'3 Buttermilk, curdled milk and cream, yogurt. kephir Manufacture in which:
and other fermented or acidified milk and cream,
whether or not concentrated or containing added - all the materials of Chapter 4 used mstn already be
sugar Ot other eweetening matter or flavoured or originatang.containing added fruit or cocoa c- any fruit juice (except those of pineapple, lime or

grapefruit) of heading No 2009 used must be orig.
mating, and

- the value of any materials of Chapter 17 used does
not exceed 30 % of the ex-works price of the
product

0403 Birds' eggs, not in shell and en yolks, fresh, dried. Manufacture from materials of any heading except
cooked, by stain or by boiling in water. birds' eggs of heading No 0407
moulded, fozen or otherwise preserved, whether
or not containing added sugar or other sweetening
master

ex 0502 Prepared pigs', hogs' or boars' bristles and hair Cleaning, disinfecting. sorting and straightening of
bristles and hair

is 0306 Bones and horn-cores unworked Manufacture in which all the materials of Chapter 2
used must already be originating

Vol. 1878/1879. 1-32007
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l)II 111 0)

0710 to Edible vegetables, frozen or dried, pro'isionally Manufacture in which all the vegetable materals used
0713 preserved except for heading Not e 0710 and cz must already be originating

0711

cx 0710 Sweet corn (uncooked or cooked by steaming or Manufacture from fresh or chilled sweet corn
boiling in water), frozen

ex 0711 Sweet corn, provisooally prescr-ed Manufacture from fresh or chilled sweet corn

0811 Fruit and nusu, uncooked or cooked by steaming or
boding in water, frozen. whether or not containing
addd sugu or other sacesning mater:

- Containing added sugar Manufacture in which the value of any materials of
Chapter 17 used does not ezced 30 % of the value of
the cx vorks price of the product

- Other Manufacurc in which all the fruit or nuu used must
already be originating

C112 Fruit and nuu provisionally presested (for example. Manufacture in which all the fruit or nuu used must
by sulphur dioxde lgas, in brine, in sulphur water already be originating
or in other prese ratite solutions). bus unsuitable in
that sate for immediate consumption

0813 Fruit. dried, other than that of heading .os 01-1 Manufacture in which all the fruit or nuts used must
to C36; misitures of nuts or dried fruiu of this already be originating
chapter

g814 Peel of citrus fruit or melons (including watcr- Manufacture in which all the fruit or nuu used must
melons), fresh, frozen, dried or provisionally already be originating
preserved in brine, in sulphur water or in other
preservative solutions

a Chapter II Products of the milling industy; malt. nahes; Manufacture in which all the cereals, edible vegetables.
inulin; wheat gluten. except for heading No c roots and tubers of heading No 0714 or fruit used
1106 must already be originating

e i 1106 Flout and meal of the dried, shelled legIminous Daing and milling of leguminous vegetables of
,egetables of heading No C713 haing No G7C8

Lac; natural gums, resins, gum-resins and balsams Manufacture in which the value of any matrnals of
heading .*o 13:1 used may not exceed k %A of the ex
works price of the product
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(0) (21 (

as 132 Mucilages and thickenen derived from vegetable Manufacture from non-modified mucilages and
producu, modified thickeners

ISO]

15:2

ex 1535

1516

ex1507 to
Isis

Lrd; other pig fat and poultry fat, tendered.
whether or not pressed or aolvent-etracted:

- rau from bones or waste

- Other

Fau of bovine animals, sheep or goats, raw or
rendered, whether or not pressed or solvent.
extracted:

- Fa from bones or wane

- Other

Fau and oils and their fractions, of fish or marine
mammals, whether or not refined, but not
chemically modified:

- Solid fractions of fish oils and fau and oib of
marine mammals

- Other

Refined lanolin

Other animal fat and oils and their fractions.
whether or not refined, but not chemicailly
modified.

- Solid fractions

- Other

Fixed vegetable oils and their fractions, whether or
nm refined, but am chemically modified:

- Solid fractions, except for that of Jojoba oil

- Other, except for.

-Tung oil; myrtle wan and Japan wax

- Those for technical or industrial uses other
than the manufacture of foodstuffs for
human Consumption

Vol. 1878/1879, 1-32007

Manufacture frm materials of any heading except
those of heading Nos 0203, 0206 or 0207 or bones of
beading No 0506

Manufacture from meat or edie offal of swine of
heading Nos 0203 or 0206 or of meat and edible offal
of poultr of heading No 0207

Manufacture from materials of any heading except
those of heading Nos 0201, 02C2, 0204 or 0226 or
bones of heading No 0506

Manufacture in which all the animal materials of
Chapter 2 used must already be originaung

Manufacture from materials of any heading including
other materials of heading No 1534

Manufacture in which all the animal materials of
Chapters 2 and 3 used must already be originating

Manufacture from crude wool grease of heading No150S5

Manufacture from materials of any beading including
other matas of heading No 1306

Manufacture in which all the animl materials of
Chapter 2 used mum already be originting

Manufactre from other materials of heading Nos
i507 to 1515

Manufacture in which all the vegetable materials used
must already be originating
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ex 1516 imalWA or vegcutble fats and oils and their Manufacture in which all the animal and vegetable
fractions. re-essuified, whether or not refined bus materials used must already be originating
not further prepared

ex 1517 Edble liquid ixtures of reuable oils of heading Manufacture in which all the vegetable materials used
Nos 107 so ISs mum already be originatsng

ex 1319 Industrial fatty alcohols having the character of Manufacture from materials of any heading including
artificial waes fatty acids of heading No 1519

16C1 Sautages and imilar products, of mest, meat offal Manufacture from animals of Chapter I
or blood: food preparations based on theseproduces

16C2 Other prepared or preserved meat, meat offal or Manufacture from animals of Chapter I
blood

16:3 Extracts and juices of meat, fish or crustaceans, Manufacture from animals of Chapter 1. However, all
molluscs or other aquatic invertebrases fish, crustaceans, molluscs or other aquatic inverce-

bnues used must already be originating

16.4 Prepaed or preserved fish; caviar and caviar Manufacture in which all the fish or fish eggs used
substitutes prepared from fish eggs must already be originating

16.5 Crustaceans, molluscs and other aquatic inverse. Manufacture in which all the crustaceans, molluscs or
braun, prepared or preserved other aquatic invertebrates used must already be orig-

inaung

ca 17^,1 Cane or beet sugar and chemically pure sucrose, in Manufacture in which the value of any materials of
solid form, flavoured or coloured Chapter 17 used does not exceed M0 % of the ex works

price of the product

17:2 Other Sulan, including chemically pure lactose.
maltose, 1 lucoe and fructose, in solidfot; sugar
syrups not containing added flavouring or
colouring matter; artificiil honey, whether or not
mixed wish naral honey; Caramel:

- Chemically pture malto and huctose Manuhcture from materials of any beading including
other materials of beading No 17C2

- Other sgars in solid form. flavoured or Manufacture in which the value of any materials of
colound Chapter 17 used does not exceed 30 % of the ex wOrks

price of she produce

- Othr Manufa"ture in which all the materials used must
already be originaxing

ex 170) Mota resulting from the extraction or refining Manufacture in which the value of any materialis of
of sugar. flavoured oc Coloured Chapter 17 used does not exceed 30 % of the ca works

price of the product

17:4 Sugar confectionery (including white chocolate), Manufacture in which all the materials used are
not conta ing cocoa clasified in a heading other than that of the product.

provided the value of any other materials of Chapter
17 used does not exceed JO % of the cx works price of
the product
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1106 Chocolate and other food preparations containing Manufacture in which all the materials used are
cocoa clasified in a heading other than that of the product.

provided the value of any materials of Chapter 17 used

prdoetnot exceed 30 % of the ex works price of the

Mal exrtract; food prepiartions of flour, meal.
stuach or malt extract, not containing cocoa powder
or containig cocoa powder in a proportion by
weight of less than 50 %. nor elsewhere specified

Sincluded; food preparations of goods of heading
Not 0401 to 0404. not containing cocoa powder or
containing cocoa powder ina proportion by weight
of less than 10%. ct elsewhere specified or
included:

- Malt extract

- Other

Pasta. whether or not cooked or stuffed (with meat
or other substances) or otherwise prepared, such as
spaghetti, macaroni, noodles. lasagne, gnocchi.
raioli, cannelloni; couscous. whether or not
prepared

Tapioca and substitutes therefor prepared from
starch. in the form of flakes, grains, pearls, siftings
or in similar forms

Prepared foods obtained by the swelling or routing
of cereals or cereal productu (for example, corn
flakes), cereals, other than maize (corn). in grain
form. pre-cooked or otherwise prepared:

- Not containing cocoa

- Cereals, other than maize (corn), in grain
form, pre-cooked or otherwise prepared

Other

- Containing cocoa

Sread. pastry, cakes, biscuits and other baers
wares, whether or not containing cocoa;
communion wafers, empty cachesu of a kind
suitable for pharmaceutical use, sealing wafers, rce
paper and similar products

Manufacture from cereals of Chapter 10

Manufacture in which all the materials used are
classified in a heading other than that of the product.
prvided the value of any materials of Chapter 17 used
does not exceed 3Z % of the ae works price of the
product

Manufacture in which all the cereals (except durum
wheat), meat, meat offal, fish. crustaceans or molluscs
used must already be originating

Manufacture from materials of any heading except
potato starch of heading No II g1

Manufacture from materials of any heading However.
grains and cobs of sweet com. prepared or preserved,
of heading Nos 2001. 204 and 2005 and uncooked.
boiled or steamed sweet corn, froze, of heading No
0710 may not be used

Manufacture in which:

- all the cereals and flour (except maize of the
Zsecies e iadanue and dusum wheat and their

deriis) used must be wholly obtained, and

- the value of any material of Chapter 17 used does
not exceed 30% of the e: works price of the
product

Manufacture from materials nam classified in heading
No 1g06. provided the value of any materials o
Oapter t7 used does not exced 30% of the ex works
price of the product

Manufacture from materials of any heading, except
those of Chapter I I
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Vegeubles, fruit nuts and other edible parts of
planu, prepared or preserved by vinegar o acetic
acid

Tomatoes prepared or preserved otherwise than by
vinegar or acetic acd

Mushrooms and truffles, prepared or preserved
otherwise than by vinegar or acetic acid

Other vegetubla prepared or prserved otherwise
than by vinegar or Acetic acid. frozen or not froaen

Fruit, nuts, fruut.pcel and other pars of planta,
preserved by sagat (drained, glac or crysutlli aed)

Jams, fruit jellies, marmalade, fruit or nut purte
and fruit or nut pastes. being cooked preparations.
-wheher. or not containing added sugar or other
eWectening matter

Fruit, nuts and other edible parts of plants
otherwise prepared or preserved. 'hcther or not
containing added ruga or other .iecening mauc,
or spirit, not elswhcre specified or included:

-Fruit and nuts cooked other-ise than by
steaming or boiling in water, not containing
added sugar, frozen

-
4
uu. not containing added sugar or spiris

-Other

Fruit juices (including grape mus). unfermened
and not containing added srit. whether or not
containing added sugar or olr rteann manr

Roasted chicory and esacts, essences and concen.
stes thereof

- Sauces and preparations therefor; mixed
condimenu and mixed seasonings

- Prepared munud

Manufacture in which all the fruit. nuts or vegetables
used must already be originating

Manufacture in which all the tomatoes used must
already be originating

Manufacture in which all the mushrooms or truffles
used must already be originating

Manufacture in which all the vegetables used must
already be originating

Manufacture in which the value of any materials of
Chapter 17 used does not exceed 3: th of the es works
price of the product

Manufacture in which the value of an. materials of
Chapter 17 used must not exceed 3:'c/. of the ex
,'orks price of the product

Manufacture in which all the fruit and nuts used must
already be originating

Manufacture in which the value of the originating nuts
and oil seeds of heading Nos C1O1, C12 and 12:2 to
12:7 used exceeds 60 % of the ex works price of the
product

Manufacture in which all the materials used are
clasaified in a heading other than that of the product,
provided the value of any materials of Chapter 17 used
dOt not ecccd 30 % of the ex works price of the
product

Manufacture in which all tie materials used are
classified in a heading other than that of the product.
pravided the value of any materials of Chapter 17 used
does not exceed 30 % of the c works price of the
product

Manufacture in which all the chicory used must
already be originating

Manufacture in which all the materials used are
classified in a heading other than that of the product.
However. mustard flour or meal or prepared mustard
may be used

Manufacture from mustard flour or meal

Vol. 187811879. 1-32307
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(I) (2) ()

to 2104 - Soups and brodtu and preparations therefor Manufacture from materials of any heading. ec2tprepared or preserved vegetables of heading ot 22

- Homogenized composite food preparations The rule for the heading in which the product would
be classified in bulk "la apply

Ox 2106 Sugar oyasps, flavoured or coloured Manufacture in which the value of any mterials of
Chapter 17 used must not exceed 30% of the ex
works price of the product

2201 Waters, including nutural or artificial mineral Manufaccare in which aD the water used mus already
waters and aerated waers, not contuinng added be originsting
sugr or other sweetming Mauer ao flavoured; ice
ad snow

22:2 Voters, including mineral waters and aerated Manufacture in which all the materials used are
waters, containing added sugar or other wtening classified in a heading other than that of the product,
matter or flavoured, and other non-lcohlc provided the value of any materials of Chapter 17 used
beverages, not including fruit or vegetable juices of does not exceed 30 % of the eR works price of the
heading No 220C9 product and any frut juice used (except for pineapple,

lime and grapefruit juices) mut already be originating

ex 22:4 Wine of fresh grapes, including fortified wines, and Manufacture from other grape must
grape mun wit the addition of alcohol

2205 The following, containing grape materials: Manufacture from materials of any heading. excep.
ex 22C7, grapes or any material derived from grapes
ex 2223 and vermouth and other wine of fresh grapes flavored
ex 2239 with plans or aromatic substances; ethyl alcohol

and other spirits, denatured or not, spirits, liqueurs
and other spirituous beverages; compound alcoholic
preparations of a kind used for the manufacture of
beverages, vinegar

ex 2223 Whiskies of an alcoholic surngth by volume of less Manufacture in which the value of any cereal based
than 5C ii% vol. spiru used does not exceed 11 4 of'the ex works

price of the product

On 2303 Residues from the manufacture of Ptch from Manufacture in which all the msize used mum already
maize (excluding concentrated s n uors), of be origiag
a protein content, calculated on the dry prduc
exceeding 40 % by weight

On 2306 Oil coke and other solid residues rsuhing from the Manufacture in which AD the olives used must already
eruraction of olive oil, containing more thon 3 % of be originating
olive oil

2309 Preparations of a kind used in anmall feeding Manufacture in which all the cereals, suia or
molasses, must or Milk used mus already be orig-
inating

Cigars, cheroct,. cigarillos and cigarettes, of
tobacco or of tobacco substitutes

Manufacture in which at kt 70 % by weuilht of the
unmanufactured tobacco or tobacco refuse of heading
No 2401 used must already be originating
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(I) (2) (3)

en 2403 Smoking tobacco Manufacture in which at least 70 % by weight of the
unmanufactured tobacco or tobacco re use of heading
No 2401 used must already be originating

ez 2504 Naturl cry1tlline graphite. with enriched carbon Enriching of the carbon conet, purl)ying and
content, purified gad pound rinding of crude crystaline graphite

en 251 Marble. merely cut by sawing or otherwise into Cutting, by sawing or otherwise, of marble (even if
blocks or slabs of a rectangular (including square) already sawn) of a thickness exceeding 25 cm
shape, of a thicmness not exceeding 25 cm

ce 2J16 Granite porphyry. basalt, sandstone and other Cutting, by sawing or otherwise, of nones (even if
monumental and building nones, merely cut by already sawn) of a thickness exceeding 25 cm
sawing or otherwise, into blocks or slabs of a
rectangular (including square) shape, of a thickness
not exceeding 25 cra

c 2518 Calcined dolomite Calcination of dolomite not calcined

ce 2519 Crushed natural magnesium carbonate (magnetite), Manufacture in which ali the materials used are
in hermetically sealed containers. and magnesium classified in a heading other than that of the product
oxide. whether or not pure, other than fused However, natural magnesium carbonate (magnesite)
magnesia or dead-burned (sintered) magnesia may be used

ex 2523 Plasters specially prepared for dentistry Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 53 % of the es works price of
the product

ex 2524 Natural asbestos fibres Manufacture from asbestos concentrate

Ci 2525 Mica powder Grinding of mica or mica waste

ez 25)33 Earth colours, calcined or powdered Calcination or grinding of earth coloun

Ci 27:7 Oils in which the weighs of the aromatic consti- These art Asnez V I products
tuens exceeds that of the non-aromauc consti-
suenu, being oil similar to mineral oils obtained by
distillation of high temperature coal tar, of which
more than 6) Y.by volume distils as a temperature
of up to 2)0 "C (including mixtures of petroleum

and bensole), for use as power or heating

2709 Mineral oils and produeta of their distillaton; bitu. These are Annex V1 products
to mious substanecs; mineral wanes
272S

ez Chapter 28 Inorganic chemical; organi or inorganic Manufacture ian which all the materlh used ame
compounds of prciou meal of rare earth metals, classified widhin a heading other than that of the
of radioactive elemenu or of isotopes, except for product. However. materials classified within the same
heading Nos en 281 and ex 2833 for which the heading may be used provided their value does not
rules are so out below exceed 20 cA of the c works price of the product

ex 2311 Sulphur triozide Manufacture from sulphur dioxide

ex 283) Aluminium sulphate Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 52 %b of the en worku price of
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CA Chapter 29

ex 2901

cx 2902

ex 2903

2915

ex 2932

293)

2934

& a

Pharmaceutical products, e:et for heading Nos3002, 30C) and 3004. for w the mks are set
out below

Human blood; animal blood prepared for thera.
peuc. prophylactic or diagnostic uses; antisera and
ther bood fractions; vaccines, toxins, cultures of
micro-oanisms (excluding yeuu) and similar
products

Products consisting of two or more constituenu
which have been mixed together for therapeutic
or prophylactic uses or unmixed products for
these uses, put up in measured doses or in forms
or packings for retail sale

Organic chemicals, except for heading Nos ex
2901, ex 29C2. ex 2905. 2915, ex 29)2. 2933 and
29)4, for which the position is set out below

Acy ic hydrocarbos for use as power or heating
fuels

Cydlases and cyclens (other thai azulenes),
benzene, toluene. sylenes, for use as power or
heating fuels

Metal alcoholaes of alcohols of this heading and
of ethasol or glycerol

Saturated ac'clic monocarboxylic acids and their
anhydrides, 'halides, peroxides and pero ycids;
their halogenated, sulphonwtd, nitrated or
nitrosated derivatives

- Internal ethers and their halogenated.
sulohonated. nitrated or nitroiated dermates

- Cyclic acetls and internal hemiacecals and their
halogenated. sulphonated, nitrated or nitrosated
denates

Heteroc clic compounds with nitrlgen hetero-
atom(s) only; nucleic acids and their salu.

Other heterocyclic compounds

Manufacture in which all the materials used ar
classified within eadin other than that of the
prod ucL. Howeer, matrls classified within the same
he a ding msy be used provided their value does not
exceed 20% of the Ax works price of the product

Manufacture from materials of any heading. including
other materials of heading No 3002 The materials o
this description may also be used, provided their value
does not exceed 2. % of the ex works price of the
product

Vol. 187811879. 1-32007

Manufacture in which all the materials used are
classified within a heading other than that of the
product. However, materiA classified within the same
heading may be used provided their value does not
exceed 20 % of the ex works price of &he product

These am Annex VI products

These an Annex VI products

Manufacture from materials of any heading, including
other materials of heading No 290S. However, m:al
alcoholatas of this heading may be used, pro'ided their
value does not exceed 20 % if the x w;orkis price of
the product

Manufacture from materials of any heading However.
the value of all the materials of heading Noa 2913 and
2916 used may not exceed 2: % of the ex works price
of the product

Manufacture from materials of any heading However.
the value of all the materials of heading No 29.29 used
may not exceed 20 % of the x works price of the
product

Manufacture from materials of any heading

Manufacture from materials of any heading However.
the value of all the materials of hiading Nos 2932 and
2933 used may not exceed 2: % of the ex works price
of the product

Manufacture in which all the materials used are
classified within a heading other than that of the
product However. materials classified within the same
headig may be used povided their value does not
exceed 2C of the ex werks price of the product

ex Chapter 30

3002
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- Oher:

- Human blood

- Animal blood prepared for therapeutic or
prophylactic u p s

- Blood fractions other than antiser, haemo-
globin and serum globulin

- Haemoglobin. blood globulin and serum
globulin

- Other

Medicamenu (excluding goods of heading Nos
3::2. R:S Or 3306)

+ a

Fertilizers except for heading No ex 3105 for which
the rule is set out below

Mineral or chemical fertilizers containing two or
three of the fertilizing elements nuirogcn, phos-
phorus and potassium; other fernilie; goods of
this chapter. in tablets or similar form1 or in
packages of a gross weight sot exceeding 10 kg.
except for:

- Sodium nitrate
- Calcium cyanamide
- Potassium sulphate
- Manesium potassium sulphate

Manufacure in which ll the materials used are
clusXd within a headin other than that of thi
produc?. However. maeri2 classified within the same

ading my ~e used provided their value does not
exceed 20%q of the ex works price of the product

Manufacure in which:
- all the materials used ar clssilied within a heading

other than that of the product. However, mat1114
classified within the same heading may be used
provided their value does not exceed 20% of the
ex works price of the product, and

- the value of all the materials used don nm exceed
SO % of de ex works price of the product

.1. ____________________________ 5
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Manufacture from materials of an heading, including
other materials of heading No 3002. The materials o
this description may also be used. provided their value
does not exceed 20 % of the cz works price of the
product

Manufacture from materials of any heading, including
other materials of heading No 3002. The materials of
this description may also be ued, provided their value
does not exceed 20 % of the cxn worlu pric of the
product

Manufacture from materiab of any heading. including
otler materials of heading No 3002. The materials o
this deacripuon may also e used, provided their value
does not exceed 20 % of th es works price of the
product

Manufacture from materials of any heading. including
other materials of heading No 3002. The materials of
this description may also be used, provided their value
does not exceed 20 A of the cx works price of the
product

Manufactur from materials of any heading, including
other materish of heading No 33:2. The materials of
this description may also be used, provided their value
does not exceed 20 % of the ca works pric of the
product

Manufacture in which:
- all the materials used are classified 'ithin a heading

other than that of the product. However, matclu
of heading No 3Z3 or 30C4 may he used provided
their value, Laken together . does iot exceed 20 %
of the ex works price of the product., and

- the value of all the materials used does not exceed
S0 % of the ex works price of the product

ei Chapter 31

cx 3105

357
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ex Chapter 32 Tanning or dyeing extnct. tsnins and their den- Manufacture in which all the materials used are
vaires; dyes. pigmenu and other colouring matter; dusified within a heading other than that of the
Paintsd vt rnshs; putty and other mucl; inks; product. However. materials classifird within the san

for heading Not ex 3231 and 32C5, for heading may be mued provided their value does not
die rles are s out below exceed 20 % of the ex works price of the product

ex 3201 Tiasins and their salts, ethers, esters and other Manufa re from tanning extract of vegetable origin
derivatives

3235 Colour Laoes; preparaions a specified in aote 3 to Manufacture from Matra of any heading. except
this chapter bsd on colour lakes (1) beading Nos 3202 and 3204provided the value of any

materials dusified in heading No 3205 does not
exceed 22 % of the ex works price of the product

ex Chapter 33 Essential oils and ressnoids. perfumery, cosmetic or Manufacture in which all the materials used are
toilet preparations; except for heading No 33:1. classified within a heading other than that of the
foe which the rule is set out below product. However, materials classified Within the same

headng may be used provided their value does not
exceed 2. 1 of the ex works price of the product

33C1 Essential oils (terpeneless or not). including Manufacture from materials of Any heading, including
concretes and absolutes, resinoids, concentrates ol materials of a different group (') within tis hading
essential oils in fats. in fixed oils, in wates or the However, materials of te same group may be used.
like, obtained by enfleurage or maceration; terpenic provided their value does not exceed 2: % of the ex
by-producta of the detcenation of essentia oils, works price of the product
aqueous distillates and aqueous solutions of
essential oils

ex Chapter 34 Soap, organic surface-active agenu ,washing prepa. Manufacture in which all the materials used are
ntions, lubricating preparations, srtificial wies, classified within a heading other than that of the
prepared waxes, polishing or scouring prepartons, product. However, materials classified within the same
candles and nlar articles, modelling pates, beading may be used provided their value does not
°dentI waxes' and dental preparations with a buis exceed 22 % of die ex works price of the product
of plaster; except for heading Nos e 340) and

404. for which the position is sit out below

x 340 Lubricating preparation containin petroleum oils These an Annex VI products
or oils obtained fro bit nous minerlst
provided they represent less than 70 % by weight

ex 3404 Artificial waxes and prepared waxes:

-- sth a basis of paraffin, petroleum waxes. These ae Anex ,1 products
waxes obtained from bituminous minerals, slick
wAx or scale waX

('5 moe to Chape 32 ays that dee peparstuons are th of a a hnl wed foe moiourin any .sunal or wsd at sagredu"n she manufcing of
colounng peparatos. prided they urn ot CL-sNlW ,itdsif andher heading in Chapter 32

(0) A 4r&op* aetarded u any pua of Le headig sepursud (om she rest by a ;-coof
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(1) (2) (3)

3404 - Other Manufacture from materials of any heading, except:

(cinit'd) - hydrogenated oils having the character of waxes of

heading No 1116

- fairy acids not chemically defined or indussal (aey
alcohols having the character of waxes of heading
No 1m19

- matrials of heading No 3404.

However. these materials may be used provided their
value does not exceed 20 % of he ex works price of
the product

ex Chapter 35 Albumisnoidal substances; modified starches; glues; Manufacture in which all the materials used are
enzymes: xcept for heading Nos 3505 and ex 3507 classified wsthin a heading other than that of the
for -hich the rules are st out below product. However. materials classified within the same

headilng may be used provided their value does not
exceed 20 % of the ex works price of the product

3505 Dextrins and other modified sarches (for example.
pregeaiunized or esterified starches); glues based
on starches, or on dextrins or other modified
surches:

- Surch ethers and esters Manufacture from materials of any heading, icluding
other materials of heading No 3.03

- Other Manufacture from materials of any heading, except
those of heading No IICI

ci 357 Prepared enzymes not elsewhere specified or Manufacture in which the value of all the materials
included used does not exceed 50 % of the ex works price of

the product

Chapter 36 Explosives; pyrotechnic products; matches; pyro- Manufacture in which all the materials used ae
phoric alloys; certain combusuble preparations classified within a heading other than that of the

prodact. However, materials classified within the same
eading may be used provided their value does not

exceed 20 CIA of the ex works price of the product

ex Chapter 37 Photographic or canematographic goods. except for Manufacture in which all the materials used a-e
headin Nog s 3701. 3702 and 3704 for which the classified within a heading other than that of the
rules are set out below prodc. How er, ateria clussifed within the sm

heading may be used provided their value does not
excee 20 Q' of the e. works price of the product

3701 Phmorhic and film in the fla sensitied. Manufaccum in which all the materials used ame
uazposed. i any mteria other than paper classified in a heading other than heading No 3702
paeroard or textiles; instn print Fm i flat,
scsifted. unexposed. whether or not in packs

3702 Photorphic film in rolls. sensitixed. unexposed, of Manufacture in which all the materials used ar
any mauri other tha paper. papesboard or classified within a heading other than beading No 37^1
unules; insm prin film in rols, sensitized, or 3702
unexposed

3724 Photographic plates. film, parr. paperboard and Manufacture in which all the materials used are
textiles, exposed but not developed classified within a heading other than heading Nos

37CI to 3704
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ca Chapter 38

en 3301

ex 3103

ex 3305

en 3136

at 31^7

to
3314
3811
to
312-.
3322

and
3123

Miscellaneous chemicaJ products: eacept for
heading Nos cx 3131, cz 38C3. ex 38.5, ex 3106.
at 3307. 301 to 311. 3111 to 31120. 3122 and

3823 for which the rules are jet out below:

- Colloidal graphite in suspension in oil and semi-
colloidal graphite, carbonaceous putes for elec.
trodos

- Graphite in past form. being a mixture of more
than 30% by weight of graphite with mineral
o;1

Refined ull oil

Spiu of sulphate turpenine. purified

Ejtr gums

Wood pitch (wood tur pitch)

Miscellaneous chemical products

- Prcpared additives for lubricating oil,
conaiinig petroleum oils or oils obtained from
bituminous minerals, of heading No 311 I

- The following of heading No 3123.

- Prepared binders for foundry moulds or
cores based on natural resinous products

- Naphthenc acids, their water insoluble salts
and heir caters

- Sosbitol other than that of heading No 2905

- Petroleum sulphonates, excluding petroleum
sulphonates of alkali metals, of ammonium
or of ethanolamtnes: thiophenated sulphonic
acids of oils obtained from bituminous
minerls, and their salu

- Ion exchangen

- Getters for vacuum tubes

- Alkaline iron oxide for the purification of
gas

- Asmoniacal gas liquors and spent oxide
produced in coal gas purificaton

- Sulphonaphrhenic acids, their water
insoluble alu and their rsn

- Fusel oi and Dippel's oil

- Mixtures of salu having different anions

- Copying pastes with a basis of gelatin.
whether or not on a paper or textile backing

- Other

Vol. 1878/1879. 1-32007

Manufacture in which all the materials used are
classified within a heading other than that of the
product. However, materials classified within the same
hcadsng may be used provided their value does not
exceed 20 % of the ex works price of the product

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed SO % of the cz works price of
the product

Manufacture in which the value of all the materials of
heading No 3403 used does not exceed 20 % of the ex
works price of the product

Refining of c ud l oil

Purification by distillation or refining of raw spiriu of
sulphate turpentine

Manufacture from resin acids

Disullation of wood ur

These are Annex Vl products

Manufacture in which all the materials used are
clastsified within a heading other than that of the
product. However. matenals classified within the same
heading may be used pro-dtd their value does not
exceed 20 % of the ex works price of the product

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 50 % of the cx works price of
the product

_________ J _____________________________ a _____________________________
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(i) 2) 13)

en 3901
to
3915

ex 39C7

ex 3916
to
3921

cz 3916
and

ex 3917

cz 3920

Plastics in primary forms, Waste, parings and scrap,
of plastic; except of heading No c3 3907 for which
the rule ,s set out below:

- Addition homopolymerizastion producu

- Other

Copolymer, made from polycadmnte and acry-lonatrile-butAdienc-styrene €opo4)'mer (ABS)

Semi-manufactures and articles of plastics, except
for headings Nos ex 3916. ex 3917 and ex 39.',
for which the rules are set out below-

- Flat products, further worked than only
,urface.-orked or cut into forms other than
rectangular (including square), other products.
further worked than only sudace-worked

- Other:

- Addition homopo4-merization products

- Other

Profile shapes and tube

lonomer sheet or film

V) In ste case of roducu compowd of iauais lusified usthin both heading Vos 39: t 39toM. on the one hand, and withis beadi Nas 39:7 to
3911. on the other hand. this mnmc,,n only appites to that group of nisenals %+,ch p'sdommates In- e ght ins te product.
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Manufacture in which:

- the value of all the materials used does not exceed
50 %1. of the e works price of the product, and

- the vale of any maerials of Chapter 39 used does
not exceed 20 % of the cx works price of the
product (')

Manufacture in which the value of the materials of
Chapter 39 used does not exceed 2. %s of the ex works
price of the product ')

Manufacture in which all the materials used are
classified within a heading other than that of the
product. However, materials classified within the same

teadig may be used provided their value does not
exceed 30 3/c of the ex works price of the product

Manufacture in which the value of any materials of
Chapter 39 used does not exceed 50 /0 %f the ex works
price of the product

Manufacture in which:

- the value of all the materials used does not exceed
30 % of the ex works price of the product, and

- the value of any materials of Chapter 39 used does
not exceed 20 % of the ex works price of the
product (')

Manufacture in which the value of any materials of
Chap .39 used does not exceed 20 % of the ex
worl prk. of the product C')

Manufacture in which:

- the value of all the materials med does not exceed
S0 % of the cis works price of the product, and

- the value of any materials classified in the sme
heading as the product does not exceed 20 0% of
the ex works price of the product

Manufacture from a thermoplastic partial salt which is
a copoh'mer of ethylene and metaclic acid party
neusralijed with metal ions, mainly zinc and sodium
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MII 0)

3922 Articles of plastic Manufacture in which the value of all the materials
to used dos not exceed So % of the ca works price of
3926 the product

el 40CI Laminated slabs of crpe rubber for shoes Lamisation of theem of natul rubber

4005 Compounded rubber, unvsulcainzed. in primary Manufacture in which the value of all the materials

forms or in plates, sheet or strip used, ezctp iessurl rubber, does not exceed 53 0A of
the ex work price of the product

4012 R-treaded or Used pneumatic yren of rubber. solid Manufacture from materials of any heading, except
or cushion tyres. interchangeable ye treads and those of heading NOnS 4011 or 4012
sre flaps of rubber

n 4017 Articles of hard rubber Manufacture from hard rubber

tx 41:2 Raw skins of sheep or lambs, without wool on Remsoval of wool from sheep or lamb skins, with wool
on

41:4 Leather. without hair or wool other than tather of Reunning of pr-tanned leather
to heading No 41:6 or 41:9 or
41:7 Manufacture in which all he mtaterials used are

classified in a heading other than that of the product

41.9 Patent leather and patent laminated leather. Manufacture from leather of heading No$ 414 to
metallized leather 41:7 provided iu ralue dots not exceed 5i: .of the es

works price of the product

e 43:2 Tanned or dressed furskins, assembled-

- Plates. crosses and similar forms Bleaching or dyeing, in addition to cutting and
assembly of non-usembled tanned or dressed furkins

- Other Manufacture from non-assembled, unnned or dressed
funkins

433: Articles of apparel, clothing accessories and other Manufacture from non-assembled, tanned or dressed
articles of furskun furskins. of heading No 43.2

Wood roughly squared

Wood sawsn or chipped lengthwise. sliced or peeled.
of a thickness exceeding 6 m. planed. snded or
finger-joinsed

Veneer sheets and sheeu for plywood, of a
thickness not exceeding 6 mm. sliced. and other
wood sawn lengthwise, sliced or peeled, of a
thickness not exceeding 6 mm. planed, sanded or
finger-jointed

- Wood (including strips and friezes for parqut
flooring, not assembled) continuously shaped
(tongued. grooved. rebated, chamfered,

.-1oinrd. beaded. moulded. rounded or the
like) along any of iu edges or faces. sanded or
fsnger-jointed

- Beadings and mouldings

leadings and mouldings, including moulded
skirting and other moulded boards

Manufacture from wood in the rough, whether or not
stripped of its bark or merely roughed down

Planing, anding or bger-jointing

Splicing. planing, sading or finger-jointing

Sanding or finlger-jointing

leading or moulding

leading or moulding

Vol. 1878/1879, 1-32007

Cx 44:3

Cx 4407

ex 4400

ex 4409

ex 441
to

ex 4413
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ex 441 Packing cases, boxes, crates. drums and similar Manufacture from boards not cut to size
packings, of wood

tx 4416 Casks, barrels, vats, tubs and other coopers' Manufacture from riven staves, not further worked
producu and parts thereof, of wood than saun on the two principal surfaces

ex 4411 - Builders' joinery and carpentry of 'ood Manufacture in which all the materials used are
classified within a heading other than that of the
product. Ho-eser, cellular wood panels, shingles and
shales may be used

- Beadings and mouldings beading or moulding

e 4421 Match splints; wooden pegs or pins for footwear Manufacture from wood of any heading except drawn
wood of heading No 44:9

4$:) .. rticles of natural cork Manufacture from cork of heading No 44'1

ex 4311 Paper and paperboard, ruled, lined or squared only Manuftaue from paper-making materials of Chap.
ser 47

416 Carbon paper. self-copy paper and other cop.ing Manufacture from paper-making materials of Chap-
or transrt papers (other than those of heading No see 47
46:9). duplicator stcncils and offset plates, of
paper, shether or not put up in boxes

4817 Envelopes, letter cards, plain postcards and corr¢- Manufacture in which.
spondence cards, of paper or paperboard. boxes.
pouches. wallets and writing compendiums, of - all the materials used are classified within a heading
paper or paperboard. containing an assortment of other than that of the product, and
paper stationary - she value of all the materials used does not exceed

5: c/. of the ez works price of the product

cx 411 Toilet paper Manufacture from paper-making materials of Chap.
ter 47

ex 4119 Cartons, boxes, casts, bags and other packing Manufacture in which:
conuiners, of=iar, aperboard, cellulose wadding
or webs of cc r - aU the materials used ar classified within a heading

other than that of the product, and
- the valuc of all the matriala used does not exceed

50 % of the ea works price of the product

Ca 4320 Latter pads Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 50 % of the ca works price of
the product

Cz 4123 Other paper, paperboard, cellulose 'adding and Manufacture from paper-making materials of Chap.
webs of cellulose fibres, cut to size or shape ter 47

Printed or illustrated postcards; printed cards
bearing personal greetings, messages or an.
nouncemenu. whether or not illustrated, with or
without envelopes or trimmings

Manufacture from materials not classified within
heading No 49:9 or 491
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491: Calendan of any kind. prnted, including calendar
blocks

- Calenders of the 'perpetual' type or with Manufacture in which:
replaceable blocks mounted on bases other than
paper or paperboard - Of the m,,ials w ar clssifed within a hoadigother than that of &w product, and

- the value of all te matesials used does noe exceed
50 % of dhe ex works price of he product

- Other Manufacture from materials not €elasified ithin
heading No 4909 of 4911

ex 5C) Silkt steu (including cocoons unsutble for Carding or combing of silk wane
reehing, yan waste an gsmeted stock), carded or
combed

55:1 Man-made staple fibres Manufacture from chemical materials or textile pulp
to
55:7

ex Chapter 5: Yam. monofilament and thread Manufacture from (').
to
Chapter 53 - raw silk, silk waste, carded or combed or otherwse

processed for spinning,

- other natural fibres, not carded, combed or
otherwise processed for spinning,

- chemical materials or textile pulp, or

- paper-making materials

Woven fabrics

- Incorporating rubber thread Manufacture from single yan ()

- Other Manufacture from ('):
- coiT yam,

- natural fibres.

- man-made staple fibres not carded or combed or
otherwise processed for spinning,

- chemical materials or textile pulp, or

- paper

or
Printing accompanied by at least two preparatory or
finishing operations (such as scouring, bleaclim.
mercerizin, heat st, rising, calenderistg, thn
resisunce processing, permanent finishing, decatiig.
impregnating, mending and burling) where the value of
the unrinted fabric usd does not exceed 47.5 /: of
the ex works price of the product

es Chapter 36 Wadding, felt and non-wovens; special yarns. twine
cordage, ropes and cables and artiles thereof
except for heading Nos 56.2, $624, 56:5 and 56,6.
for which the rules are set out below

Manufacture from ('):
- Cotr Yam,
- natural fibres,
- chemical materials or textile pulp. or
- paper-making materials

(1) For speca& rondion retming to products made of a mixture of iesle materials. see Note

Vol. 1878/1879. 1-32007



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 365

tl) I:) 1))

56:2 Felt. %hesher or not impregnated, coated, covered
or laminated:

Needleloom felt

- Other

R s ber thread and cord, textile covered. textde
%am, and strip and the like of heading No 54:' or
$1:, impregnated. coated, catered or sheathed
.ith .Ubber or plastics-

- Rubber thread and cord, textile cot ered

- Other

Metalszed yan. 'hethcr or not gimped, being
textile var. or strip or the like of heading No 544
or $445. combined -ith metal in the form of
thread, strip or powder or catered with metal

Gimped yarn, and strip and the like of heading No
54:4 or 4:., imped (other then those of heading
No 56:5 and gimped horsehair y-arn); chenille yArn
(including flock chenille yarn); oop wale-yar

C) For special condiuons re.sting to products made ofa imture of soul. MaW-rsls. see Now 6.
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Manufacture from ('):

- natural fibres.

- chemical materials or textile pulp

However:

- polypropylene filament of heading No 54C2,

- polypropylene fibres of heading No 550. or 55.6,

or

- pol propylene filament tow of heading .o ss:i. of
which the denosninauton in all cases of a single
filament or fibre is less than 9 detcex may be used
provsed that their salue does not exceed 4 % of
then works price of the product

Manufacture from ('):

- natural fibres.

- man-made staple fibres made from casein, or

- chemical materials or textile pulp

Manufacture from rubber thread or cord. not textile
cotered

Manufacture from (i):

- natural fibres not carded or combed or otherwise
processed for spinning.

- chemical materials or textile pulp, or

- paper-making materials

Manufacture from (1):

- natural fibres.

- man-made saple fibre not carded or combed or
otherwise processed for spinning,

- chemical materials or textile pulp. or

- paper.making matersals

Manufacture from ('):

- saual fibres,

- man.made staple fibres not carded or combed or
otherwise processed for spinning.

- chemical materials or textile pulp. or

- paper-making materials
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Chapter 57 Carpets and other textile floor coverings:

- Of needleloom felt Manufacture from ('):
- natural Fibres, or
- chemical materials or textile pulp.
Howver:

- poJqropylene filament of heading No 3402.
- polypropene fibres of heading No 3S.3 or 55:6,

- po l~Ylene filament tow of heading No S1i of
clfh dhe rnomintinin all cus of a single
fi amen aort Fibre is le than 9 deciux may be used
provided that their value does not exceed 4. % of
he ix works price of the product

- Of other felt Manufacture from ('):
- natural fibres not carded or combed or otherwise

processed for spinning. or
- chemical materials or textile pulp

- Other Manufacture from ():
- coir yan,
- srtnthetic or artificial filament yam.
- natural fibres, or
- man-made maple fibres not carded or combed or

otherwise processed for spinning

ex Chapter 58 Special wo-'n fabrics. tufted textile fabrics, lace,
tapestries, tmmisngs, embroidery, except for
heading Not 3S8S and 581. the rule for htading
No 53 . is set out below-

- Combined with rubber thread Manufactue from single yarn (')

- Other Manufactur from ('):
- natural fibres,
- man.made staple fibres not carded or combed or

otherwise processed for spinning, or

- chemical materials or textile pulp

of
Saompanied by at least two prepantory or

finihig operations (such courin, bleachin
mercerizing, heat setti r1aiing, calendeving. shrink
resstancr processing, permanent finishing. decastizing,
imprenating, mnrding and bursing) -wIer the value of
the unprinred fabric used does not exceed 47.5 % of
the ex works price of the product

311: Embroidery in the piece, in strips or in motifs Manufacture in which:
- all the materials used anr classified in a heading

other than that of the product, and

- the value of all the materials used does not exceed
50 % of the ex works price of the product

(lJ For special coidlose tielung to praducta made of a esuisn of eatle smatenals. see Nate 6
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Textile fabrics coated with gum or am)'laceous
substances, of a kind used for dhe outer cocen of
books or the like. tracin cloth: prepared painting
canas; buckram and similar uffened teule fabrics
of a kind used for hat foundations

Tyre cord fabric of high tenacity yarn of nylon or
other polyaudes. polyesters or viscose rayon:

- Containing not moae than 90 %A by weight of
textile matenals

-- Other

Textile fabrics impregnated, coated, covered or
laminated idth plastics, other than those of heading
"o 59C2

Linoleum, whether or not cut to shape; floor
coverings constin| of a coatig or covering
applied on a textile iackling, whe r or not cut to

Textile wall coverings:

- Impregrnated. coated, covered or laminated with
rubber, plastics or other materials

- Other

Rubberized textile fabrics, other than those of

heading No 5902:

- Knitted or crocheted fabrics

Manufacture from yam

Manufacture from yarn

Manufacture from chemical materials or textile pulp

Manufacture from yarn

Manufacture from yarn ')

Manufacture from yam

Manufacture from ('):

- coir yam,

- natural fibres.

- man.made staple fibres not carded or combed or
otherwise processed for spinning, or

- chemical materials or textle pulp

or
Print i accompanied by at least two preparatory or
frhing operations (such a scourin, bleachin,
mererz.ng, he.. eng ing, aderng, shrink
resisance processing, permaneto fishing, decatiang,
sinpregnatng, mending and burling) where the value of

teurnedfabric used does nt exceed 47.5 % of
the RE wrsprice of the product

Manufacture from ():

- natural fibres,

- man.made staple fibres not carded or combed or
other'ise processed for spinning, or

- chemical materials or textile pulp

V) For special condiuons relautng to prodiweu made of . misture of teatile tierials. set Nate 6
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59:6 - Other fabncs made of synthetic filament yarn. Manufacture from chemical materials
(roui'd) containing mort than 9C0. b% 'eight of textile

materials
- Other Manufacture from yarn

$9:7 Textile fabrics otherwise impregnated. coated or Manufacture from yarn
covered; painted canvas being theatrical scenery.
studio backeloths or the like

ci 3901 Incandescent gas anuites, impregnated Manufacture from tbular kntte.d gas imatie fabric

5909 Textile articles of a kind suitable for industrial use:
- Polishing dscs or rings other than of felt of Manufacture from yarn or 'st fabrics or rags of3911 headngNo 5911 heading No 6)1C

- Other Manufacture from (');
- coi yarn,

- natural fibres.
- man.made staple fibres not carded or combed or

otherwise processed for spinnsng, or
- chemical materials or textile pulp

Chapter 6^ Knitted or crocheted fabrics Manufacture from (I)-
- natural fibres,
- man-made staple fibres not carded or combed or

otherwise processed for spinning, or
- chemical materials or textile pulp

Chapter 61 Axticles of apparel and clothing accessories, knitted
or crocheted
- Obtained b% sewing together or otherwise Manufacture from yarn ()

assembling. two or more pieces of I tted or
crocheted fsbnc which have been either cut to
form or obtained directly to form

- Other Manufacture from (,)-
- natural fibres,
- man-made staple fibres not carded or combed or

otherwise processed for spinning, or
- chemical materials or textile pulp

ex Chapter 62

cz 6232ex 6224

ez 6256
ex 62C9,
ex 6211

and
ex 6217

Articles of apparel and clothing accesories, not
knitted or crocheted, except for heading Not ex
62,2, ez 62C4. ex 6236, en 62:9, en 6210, ex 6211.
6213, 6214. ex 6216 and ex 6217 for which the
rules are set out below

Women's, girls and babies' clothing and 'other
made-up clothig accessorie'. embroidered

Manufacture from yarn i)

Manufacture from yarn

or

Manufacture from unembroidered fabric provided the
value of the unembroidered fabric used does not
exceed 4 IV of the ex works price of the product (')

(For spec,l conditon relaung to products made of a minus.v of setile materials. see Not, 6
('1 See Note 7
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ex 6213 Fire-resistank equipment of fabric €o.ered with foail Manufacture from )arn ()
en 6216 of aluminized pol)ester

and o
ea 6217 Manufacture from uncoated fabric provided the value

of the uncoated fabnc used does not exceed 4: %/ of

the em works price of thc product C')

6213 Handkerchlefs. sawlIs. scArves, mufflers, mantills.
and veils and the like:
6214

- Embroidered Maufacture from unbleached tingle yam ('1) ()

of
Manufacture from unembroidered fabric provided the
value of the unembroidered fabric used does not
exceed 40 A of the cx work price of the product C)

- Other Manufacture from unbleached single yam ') )

en 6217 Interlinins for collars and cuffs, cut out Manufacture in which:

- all the materials used are classified within a heading
other than that of the product, and

- the value of all the materials used does not exceed
a: of the cx work price of the product

Blankets. sravelling rugs. bed linen ctc curuins.
ctc., other furnishing articles:

- Of felt, of non.'o'ens

- Other:
- Embroidered

- Other

Sacks and bags. of a kind used for the packing of
goods

Manufacture from (i):

- natural fibres. or

- chemical materials or textile pulp

Manufacture from unbleached single yarn () (a)

or
Manufacture from unembroidered fabric (other than
knitted o crocheted) provided the value of the uncm-
broid red fabric used does ao exceed 40 % of the ex
works price of the product

Manufacture from unbleached single yay V) ()

Manufacture from ('):

- natural fibres.

- man-made staple fibres not carded or combed or
otherwise processed for spinning, or

- chemical materials or texsile pulp

() $e Note 7
('s For special eonditions r.lasing to products made of a mixture of teIule mateinals .ee w ose 6
V) For knitted or crocheled anrcS. not clasc or nibbetard. obtained by sewing o assembly of pieres of knitted oe crochered fabric (em oux or knitted

direc , to shapes see Nsie 7
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63:6 Tarpaulins, sails for boau, sailboards or landerah,

awnsngs, sunblinds. tenu and camping goods.

- Of non-wovens Manufacture from ('):

- natural fibre, or

- chemical materials or textile pulp

- Other Manufacture from unbleached single yam

e 6307 Other made-up articles, including dress pattenu Manufacture in which the value of all the materials
used does am eaced 40 % of the an woru price of
6he product

630; Sets consisting of woven fabric and yam. whether Each item in the set must satisfy the rule which would
or not with accesoeris. for making up into rugs, apply s. it if it we.. am included in the se However.
tapest es, embroidered table cloths or serviect or non-orarnting cles may be incorporated provided
simil eile articles. put up in packings for retail their otal value does no exceed IS % of the ex works
sale price of the s

64:1 Footwear Manufacture from materials of arny heading except for
to assemblies of uppers affixed to inner soles or to other
64:5 sole components of heading No 646

653 Felt hats and other felt headgear, made from the Manufacture from yam or textle fibres ()
hat bodies, hoods or plateaux of heading No 65:1.
whether or not lined or trimmed

6505 Hau and other headgear, knitted or crocheted, or Manufacture from yarn or textile fibres (')
made up from lace, felt or other textile fabric, in
the piece (but not in strips), whether or not lined or
trimmed, hair-nes of any material, whether or not
lined or trimmed

4401 Umbrellas and sun umbrellas (including Manufacture in which the value of all the materials
walking.tick umbrellas, garden umbrellas and used does not exceed 5: % of the ex works price of
similar umbrellas) the product

ez 61.3 Articles of slate or of agglomerated slate Manufacture from worked slate

ex 4112 Articles of asbestos or of mixtures with a basis of Manufacture from materials of any heading
asbestos or with a basis of "bes and magnesium
carbonate

ex 6114 Artides of mica; including aflomerted or recon- Manufacture from worked mica (icudling agglom-
stiteued mica on a sapport of paper. paperboard or erated of recotstsised mica)
other materials

Glass of heading No 7003, 7004 or 7005. beat.
edge-worked, engraved, drilled, enamelled or
otherwise worked, but we framed or fined with
other materials

Safety glass. consisting of toughened (utmipered) or

laminated glass

Multiple-walled insulating units of glass

Manufacture frm Materials of heading No M'Cl

Manufacture from materials of heading No 70:1

Manufacture from materials of heading No 70:1

() For spioal condiuns reaung us products mad ofa inEuui of tael. maserah. Wa Nose 4.
(*) See Nat 7
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(I) (21 ()

70. Glass mirrors, whether or not framed, including Manufacture from materials of heading No 7=1
rear-view mirrors

7010 Carboys. bottles, flasha. pou. phials, ampoules Manufacture in which all the materials used are
and other conlainen. of glass, of a kind used for classified within a heading other than that of the
the conveyance or packing of oods; preserving 5an product
of glass; stoppes. lIds and otsr closures, of las

Cuting of gliusare, provided the value of de uncut
glasswae does not exceed 50 % of the ex works price
of he product

7013 Glassware of a kind used for table, kitchen, toilet, Manufacture in which all the maerials used ate
office. indoor decoration or isila gurposes (other classified within a heading other than that of the
than that of heading No 7010 or 7 Is) product

and
Cutting of glassware, provided the value of the uncut
glassware does not exceed 50 % of the Ci works price
of the product
or
Hand-decoraion (with the exception of silk screen
pnng) of hand-blown glass -are. provided the value
of the hand-blown glass are does not exceed S. % of
the ex works price of the product

ez 7.19 Articles (other than yarn) of glass fibres Manufacture from:

- uncoloured slivers, rovings, yarn or chopped
strands, or

- glass wool

ex 7102 Worked precious or semi-precious nones (natural, Manufacture from unworked precious or semi-precious
ex 71:3 synthetic or reconstructed) Stones

and
en 71:4

7136 Precious metals:
71:1
and - Unwrought Manufacture from materials not classified in heading
711; No 716,. 71 : or 7110

or
Electrolvtic. thermal or chemical separation of precious
metals of heading No 7106, 71CI or 7110
or
Alloing of precious metals of heading %*o 716. 71:1
or 7110 with cad other or with base metals

Scmi-manufactured or in powder form (W) Manufacture from unwrought precious metals

ex 7107 Metals dad %ith precious metals, semi-sanu- Msnufacture from metals dad with precious metals,
Cx 7109 factured unwrought

and
ex 7111

7116 Articles of natural or culured pearls, precious or Manufacture in which the value of all the materials
smi-precioux none (natural, synthetic or recon- usd does no exceed S0 % of the ez works price of
structed) the product

7117 Imitatio jewellesy Manufacture in which all the materials used ar
classified within a heading other than that of the
product

or
Manufacture from base metal pa , not plated or
covered wih precious metals, provided the value of all
the m crials used does not exceed 5O % of the ez
works price of the product

Vol. 1878/1879. 1-32007



372 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitfs 1995

t) (2. 5),

7227 Semi-finished producu of iron or non-alloy steel Manufacture from materials of heading No 72. I.
72:2. 7203, 72,4 or 72.3

72.8 Flat-rolled products, ban and rods, angles, shapes M.lanufacture from ingots or other primary forms of
to and sectio s of iron or non-alloy steel heading No 7236
7216

7217 Vae of iron or non-a&Hoy stseel Manufacture from semi-finished materials of heading
No 7207

ex 7211 Semi-finished products, fiat-rolled products, ban Manufacture from ingot or other primary forms of
7219 and rods, angles, shapes and sections of stinless headisg No 72511

7222

7223 Wire of stainless steel Masnufacture from semi-finished materials of heading
No 7211

ex 7224 Semi-finished products. flat.rolled products, bars Manufacture from ingots or oter primar% forms of
7223 and rods, in irrelulrly wound coils, of other alloy heading No 7224
to steel
7227

7228 Other ban and rods of other allo" steel, antles, Manufacture from ingou or other primary forms of
shapes and sections, of other allo" steel, hollo heading No 72"6. 7211 or 7224
drill ban and rods. of alloy or non-alloy steel

7229 Wire of other alloy steel Manufacture from semi-finished materials of heading
No 7224

ex 73:1 Sheet piling Malanufacture from materials of heading No 72:6

73:2 Raitwas or tram.-av track construction material of 1anufactur from materials of heading .o 726
iron o; steel, the following rails. check-nils and
rack rails, r'itch blades, crossing frogs, point rods
and other crossing pieces, sleepers (cross-se). fish-
plates, chain, chair wedges. sole plates (base
pfle), rail clips, bedplates. ties and other material
specialized for jointing or fixing rails

7324 Tubes, pipes and hollow profiles, of iron (other Manufacture from materials of head:ng .o 72:6.
7335 than cat iron) or steel 72:7, 7211 or 7224
and
7336

73C8 Structurs (excluding prefabricated buildings of Manufacture in which all the materials used are
heading No 9406) and parts of strsctures (for classified within a heading other than that of the
xampl-e, bridges and bridge-sectons, lock-gates, product. Mowerer. welded ang!es, shapes and sections

towers, lattice masts, roofs. roofing frameworks, of heading No 73)1 may not be used
doors and windows and their frames and thresholds
for doom, shutten, bJusnrdes, pilas and
columns), of ion or moel; plates, sods, angles,
shap., secto~n. ubes and the ike, prepared for
use in structures, of iron or steel

ex 7315 Skid-chains Manufacture in which the 'aue of all the materials of
heading No 7315 used does not exceed 52 */- of the ex
works price of the product

ex 7322 Radiators for central heating. not electrically Manufacture in which the salue of all the materials of
heated heading No 7322 used does not exceed 5 :,(: of the ex

works price of the product
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(5) (2) )

ca Chapter 74 Copper and articles thereof, except for heading Manufacture in which:Nat 7401 to 7-1., the rule for he ading No cc 740)is set out below - all the materials used are classifted within a heading
other than that of the product, and

- the value of all the materials used does no exceed
50 % of the e works price of the product

cx 7403 Copper alloy, unwrought Manufacture from refined copper. unwrought. or
waste and srap

ez Chapter 75 Nickel and articles thereof, except for heading Nos Manufacture ia which:

7301 to 75C3; - all the materials used are classified wsthin a heading

other than that of the product, and
- the value of all the materials used does not exceed

30 % of the ex works price of the product

cz Chapter 76 Aluminium and articles thereof, except for heading Manufacture in which:.Not 76:1. 76.^2 and ex 7616, the rules far heading.os 76:1 and ex 7616 arc set out below - all the matials used are classified within a heading
other than that of the product, and

- the value of all the materials used does not exceed
50 9/c of the ex works price of the product

76:1 Uns-rought aluminium Manufacture by thermal or electrolytic treatment from
unalloyed aluminium or want and scrap of aluminium

ez 7616 Aluminium articles other than gause. cloth. grill, Manufacture in which
netin, fencing, reinforcing fabric and similar - all the materials used are classified within a headingmeeas(including endless bands) of aluminiumaterialsnludinend l a ) of alaminium other than that of the product. However. gauze,

'ire, and expanded met.al of alumiium cloth. grill, nettng, fencin;, reinforcing fabric and

similar materials (including endless bands) of
aluminium wire, or expanded metal of aluminium
may be used, and

- the value of all the materials used does not exceed
30 % of the ex works price of the product

ex Chapter 71 Lead and article, thereof, except for heading Nos Manufacuu in which:78C] an 78.'2; the rule for headinlg Noi 7101 is senout and t all the materials used a clasfied within a heading
other than that of the product, and

- the value of all the maurials used does not exceed
50 % of the ex works price of the product

7301 Unwrsughs lead:

- Refued lead Manufacture from 'buUion' or 'ork' lead

- Other Manufacture in which all the materials used am
classified in a heading other than that of the product.
However, waste and crap of heading No 71.2 may
not be used
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ex Chapter 79 Zinc and Amclts thereof, except for heading Not Manufacture in which:
79C1 and 79.2; the rule for heading No 79Cl i stt
out below - all the materials used at classified in a heading

other than that of the product, and

- the value of all the materials ued does not exceed
SO %A of the ex works price of the product

79:1 Unwroughs zinc Manufacture in which all the materials used are
clUsified in a heading other than that of the product.
However, waste and Wcrap of heading No 7r.2 may
not be used

cz Chapter VO Tin and articles thereof, except for heading Nos Manufacture in which:
11=, 1. 2 and 11::.7, the rule for heading No 1. l a
is set out below - all the materials used art clssified in a heading

other than that of the product, and

- the value of all the materials used does not exceed
5: %i' of the cz works price of the product

$::1 'nwrought tin Manufacture in which all the materials used are
classified in a heading other than that of the iproduct
However, waste and scrap of heading No 1.=2 may
not be used

es Chapter II Other be metals, wrought. articles thereof Manufacture in which the value of all the materials
classified in the same heading as the products used
dots not exceed SO % of the it works price of the
product

Tools of two or more of the heading Not 1202 to
t205. put up in sea for retail se

Isterchangeable tob for hand tools, whether or
not power-operated, or for machine-to (for
example, for prsing, stamping, punching, 11pping.
thrtading. drillin$. boring. broaching. milling,
turning or acrewdriving). includ dies for drawing
or extruding metal, and rock-drilhng or earth.
boring tols

Knives and cutting blades, for machines or for
mechanical appliances

Manufacte in which all the materials used ar
cassified in a heading other than heading 92os 3202
3205. However, toor of heading NO 11202 to 205
may be incorpo ated into the set provided their value
dos nao ecerd 15% of the e worls psice of the set

Manufacture in which:

- all the materials used an assfied in a heading
other than tha of the product, and

- the value of all the materials used does not exceed
40 % of the ex works price of the product

Manufacture in which:

- all the materials used are cas ified in a heading
other than that of the product, and

- the value of all the materials used does not exceed
4: % of the ex works price of the product
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ex 1211 Knives with cuting blades. serrated or not Manufacture in which all the materials used are
(including pruning knives), other than knives of classified in a heading otha hn that of the product.
heading No 1208 However. knife blades and handles of base metal may

be used

8214 Other arides of cdlry (for example, har clippers, Manufacture in which all the materials used an
butches or kitchen cleavers, choppers and mincing classified in a heading other than that of the product.
knives, pawer knives); manicure or pedicure eit However, handles of metl may be used
and inntrmenu (including nail files)

3215 Spoons. foks, ladies. skimmers, cake-serven. fish- Manufacture in which all the materials used ar
knives, buuer-knives, sugar tongs and similar classified in a heading other than that of the product.
kitchen or tableware However, handles ofbase metal may be used

cx 3306 Stasuettes and other ornamentu. of base metal Manufacture in which all the materials used an
classified in a heading other than that of the product.
However, the other materials of heading No 3 6 may
be used prmided thesr value does not exceed 33 % of
the ex works price of the product

Nuclear reactors, boilers, machinery and mechan-
ical appliances; parts thereof; except for those
falling within the following headings at past of
headings for which the rules are set out below:

14:). cx 84^4, 34.6 to 84.9, 1412. 1415. 1411,
ex 0419. 1420, 1425 to 1430, cx 8431. 1439, 1441,
8444 to 3447, cx 1441. 3452. 1456 to 1466. 1469 to
1472. 348:. 8484 and 3415

Central heating boilers, other than chose of heading
No 8a42, and auxiliary plant for central heaung
boilers

Steam turbines and other vapour turbines

Spark-ignition reciprocating or rowtsy internal
combusion pstos engines

Compressioan-sgntion internal combustion piston
engines (diesd or semi-diesed engines)

Pae mutable for us solely or prinipally with the
engines of heading No 3407 or 3408

Other essgnes and motors

Air conditioning machines, comprising a minor-
driven fan and elements for changing the
temperature and humidity, including those
machines in which the hum dy cennot be
seperatly regulated

Manufacture:

- in 'hich the value of all the materials used does not
exceed 42 % of the cx works price of the product.
and

- where, within the above limit, the materials
classified within the same heading as the product
are only used up to a value of 5 % of the c works
price of the product

Manufacture in which all the materials used are
classified in a heading other than heading No 84.3 or
4:4'. However. materials which are classified in

heading No 8423 or 84.4 may be used provided their
value, taken together. does no exceed $ of th ex
works price of the product

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 40 % of the ex works price of
the product

Manufacture in which the value of all the materials
used does no exceed 40 %A of the ca works price of
the product

Manufactire in which &he value of all the materiah
used doe no .ed 40 % of the c. works price of
the product

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exced 40 % of the cz works prior of
ste product

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 40 % of the ca works price of
the product

Manufacture in which the value of all t materials
used does not exceed 40 %A of the cz works price of
the product
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(1 I2) ]
1418

ez 8419

142:

1423

1421

8429

Refrigerator%. freezers and other refrigerating or
freezin equipment. electric or other heat pumps
other than air conditioning machines of heading
No 0415

Machines for the wood. paper pulp and paper
board indusues

Calendeing o other rolling machines, other than

for metals or glass, and cylinders therefor

Lifting, handling. loading or unloading machinery

Self-ropelled bulldozers, angledozers, graders.
lavellrn, scrapers, mechanical shovels, excaraton,
shovel loaders. semping machines and road rollers

- Road rollers

- Other

VoL 1878/1879, 1-32007

Manufacture:

- in which the value of all the materials used does not
exceed 4C % of the ex works price of she product,
and

- where. witis the above Emit, the materials
clasaified within the same heading as the product
Sonly used up to a v ue of 5 % of she ex works

price of prd and
- where the value of all the nono n matrals

used does ro ezceed die value of the originating
materials used

Manufacture:

- in which the value of all the maters used does not
exceed 4C % of the ex works price of the product,
and

- where. within the above limit, the materials
clusified within the same heading as the product
are only used up to a value of 25 al. of the ex
works price of the product

Manufacture:
- in which the value of all the materials used does not

exceed 40 % of the ex works price of the product.
and

- where, within the above limit, the materials
classified within the same heading as the product
are only used up to a value of 25 % of the ex
works price of the product

Manufacture:

- in which the value of all the materials used does not
exceed 40 % of the ee 'orlu price of the product,
and

-here, within the above limit, the materials
classified in heading No 1431 are onh" used up to a
value of 5 % of the x works price ofthe product

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 43 % of the es woru price of
the product

Manufacture.

- in which the value of all the matersals used does nt
exceed 42 % of die ex works price of the product.
and

- where, within the above limit. the value of the
materials classified within heading No 1431 are
only used up to a value of 5 * of the ea -orks
price of the product
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(nt fIS [ (3

8430

ex 6431

1439

1444
to
0447

ex 5441

8452

$456
to
9466

Other moving, grading. levelhng, scraping, Ica-
vating. temptg, compacting. exttacttng or boring
mchTnery. for earth, minerals or ores; pile-driers
and pile-extractors: sno-plough and snow-
blo- ers

Parts for road rollers

Machinery for making pulp of fibrous cellulosic
material or for making or finishing paper or
paperboard

Other machinery for making up paper pulp. paper
or paperboard. includmg cutting machines of all

Machires of these headings for use an the textile
ndustsy

Auxilharv machinery for use with machines for
headitg'Nos 8444 ind 6445

Sewing machines, other than book sewing machines
of heading No 844:; furniture, bases and covers
specially designed for mwing machines; stwingmachine nee:

- Sewing machines (lock snitch only) with heads
of a weight not exceeding 16 kg without motor
at 17 kg with motor

- Other

Machine-tools and machines and their parts and
accessories of heading Nes 5456 to 1466

Vol. 1878/1879, 1-32007

Manufacture:

- in -hich the value of all the materials used does not
exceed a: 0 of the cx works prsce of the product.
and

- where, wtthin the above limit, the Value of the
materials classified within heading No 1431 are
only used up to nalue of S %A of the ez works price
of the product

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 4: % of the ex works price of
the product

Manufacture:

- in which the value of all the materials used does not
exceed 4^ % of the ex works price of the product.
and

- where, 'thin the above limit, the materials
classified within the same heading as the product
are only used up to a value of 23 -: of the ex
works price of the product

Manufacture:

- in whtch the value of all the materials used does not
exceed 4' .* of the C 'orks price of the product,
and
where, within the above limit, the materials
classified within the same heading as the product
are only used up to a salue of 25 IV. of the en
woks price of the product

Manufacture in which the valje of all the materials
used does not exceed 4. :/ of the ex 'orks price of
the product

Manufacture in shich the value of all the materials
used does not exceed 4, V- of the e sorks price of
the product

Manufacture:

- in which the value of all the materials used does not
exceed 4 % of the es works price of the product.

- where the value of all of he non-originating
materials used in assembling the head (without
motor) does not exceed the value of the originating
materials used, ad

- the thread tension, crochet and zigzag mecsansims
used are already orginating

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 40 % of the cx works price of
the product

Manufacture an which the value of all the materials
used does not exceed 4C -/a of the ix works price of
the product
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1469 Office machines (for example. tpewiters. calcu. Manufacture in which the value of all the materials
to lating machines, automatic dats.processing used does no exceed 40 % of the ex works price of
1472 machines, duplicating machines, Stapling machines) She product

148: Moulding boxes for metal foundry; mould bues; Manufacture in which the value of all the materials
moulding patterns, moulds for metal (other than used does not exceed 10 % of the ex works price of
ingot moulds), metal carkides. glass, mineral the product
materals, rubber or platics

2434 Guakm and similar joints of metal sheeting Manufacture in which the value of all the materials
combined with other material or of two or more used don nm exceed 40 % of the ax works price of
layers of metal, sets or usortmenu of gaskets and the product
similar joints, dissimilar in Compston, put up in

pouches, envelopes or similar packings

3415 Machinery parts, not containing electrical Manufacture in which the value of all the materials
connectors, insulators, coils, contacts or other tlc- used does not exceed 40 % of the ex works price of
trical features, not specified or included e-se'here the product
in this chapter

Electrical machiner. and equipment and parts
thereof, sound recorders and reproducers, tele-
viion image and sound recorders and reproducers
andparts and accessories of such articles, except
for thos falling within the folios-ag headings or
parts of headings for which the rules are set out
bele,

85:1. 15:2. en 1513. 8519 to 15.9. 3535 to 8337.
1542. 1544 to 1546 and 3341

Electric motors and generators (excluding generat-
ing set)

Electric generating sets and rotary conveners

Microphones and stands therefor; loudspeakers,
whether or not mounted in their enclosures; audio.
frequency electric amplifiers; electric sound
amplifier set

Manufacture:

in which the value of all the materials used does not
exceed 4. % of the ex works price of the product.
and

-where, within the above limit, the materials
classified within the same heading as the product
are onih used up to a value of 5 1/ of the aorks
price of the product

Manufacture.

- in which the value of all the materials used does not
exceed 40 % of the ex works price of the product,
and

- where, within the above limit. the materials
classified within heading No 130) are only used up
to a value of 5 % of the as works price of the
product

Manufacture:

- in which the value of all the materials used does not
exceed 40 % of th ex works price of the product,
and

- where. within the above limit, the materials
classified within heading No 1501 or 1503, taken
together, are only used up to a value of 5 % of the
ax wrks price of the product

Manufacture:

- in which the value of all the materials used does not
exceed 4. % of the ax works price of the product,

- where the value of all the non-originatin materials
used does not exceed the value of the originating
materials used
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3502

ex 1511
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Turntables (record-decks). record.playen, cassette-
players and other sound reproducing apparatus. not
incorporating a sound recording device

Magnetic pe recorders and other sound recording
apparatus, whet.,hr or nc incorporating a sound
reproducing device

Video recording or reproducing apparatus

Pas~s and accessories of apparatus of heading .os
6519 to 1521

Prepared unrecorded media for sound recording or
similar recording of other phenomena, other tan
products of Chapter 37

Records, tapes and other recorded media for sound
or other similarly recorded phenomena, including
matrices and manes for the production of records.
but excludin products of Clapter )7:

Mar 'e anid mam for the production of
records

Manufacture:

- in which the value of all the materials used does not
exceed 40 % of the ca works price of the product.

- where the value of an the non-originating materials
uwed does not exceed the value of the originating
materials used

Manufacture:

- in which the value of all the matevrials used does not
exared 40 % of the en works price of the product.

- where he value of all the non-origina materials
used does not exceed the value of the orinang

materials 
ued

Manufacture:

- in which the value of all the materials used does not
exceed 4.' % of the ea works price of the product,

- where the value of all the non-originatinS materials
used does not exceed the value of the originating
materials used

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 4C % of the ie works price of
the product

Manufacture in which the value of all the materials
wed does not exceed 40 % of the z works price of
the product

Manufacitre in whic the value of al the materials
used does not e ed 40 % of the ea works price of
the produc

Manufacture:

- in which the value of all the materials used does not
exceed 40 % of the ez Works price of the product.
and

- where, within the above limit, the materials
classified within heading No 123 are only used up
to a s-alue of 5 % of the ca works price of the
product
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Transmission apparatus for radio-telephony, radio-
telegraphy. radio-broadcasung or television.
whether or not incorponsan reception apparatus
or sound recording or reproducing apparatus, tele.
vision cameras

Radu appatus. radio navigational aid apparatus
and radio remote control apparatus

Reception apparatus for radio-telephon . ndio.
telezraphv or rsdio-broadcasting. whether ot not
eombnmed, in the same housing. with sound re-
cording or reproducing apparatus or a clock

Television reeivesn (including video monitors and
video projectors), whether or not combined. in the
same housing, _ith radio-broadcan recetvers or
sound or video recording or reproducing apparatus

Paa suitable for use solel. or principally With the
apparatus of head:ng 7os 8323 to 3328

- Suiutble for use solely or pnncipally with video
recording or reproducing apparatus

- Other

Electricl appaatus for switching or protecting
electrical circuits. or for making connections to or
in electrical circuits

Manufacture:

- in which the value of all the materials used does not
exceed 42 . of the CE WorkU price of the product.

- where the value of all the non-originating materals
used does at exceed the value of the onginating
materials used

Manufacture:

in which the value of all she materials used does not
exceed 40 % of ithe *z works price of the produt

- where the value of all the gnn-originatng materials
used does not exceed the value of the originating
materials used

Manufacture

- in which the value of all the materials used does not
exceed 4: Ye of the ex works price of the product.

- -here the value of all the non-origir.ating materials
used does not exceed the value of the originating
materials used

Manufacture:

- in which the value of all the materials used does not
exceed 4: 'V= of the ex works price of he product.

- where the value of all the non-originaing materials
used does not exceed the value of the originating
materials used

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 4. %I: of the ex works price of
the product

Manufacture:

- in which the value of all the materials used does not
exceed 40 %u of the ex wors price of the product.

- where the value of all the non.originatng materials
used does not exceed the value of the originating
materials used

Manufacture:

- iAn which the value of all the materials used does not
exceed 4: * of the ex works price of the product,
and

- where, within the above limit, the materials
classified wsthin heading No 1331 are onl used up
to a value of 5 %'s of the it works priie of the
product

Vol. 1878/1879, 1-32007
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) 12) 1 (1)

Boards. panels (including numerical control panels),
consoles, desks. cabineu and other bases, equipped
s tih iwo or more apparatus of heading No 653 or
$53A, for electric control or the distribution of elec-
ucicit', includ ng those incorporating instruments or
apparatus of Chapter 93, other than switching
apparatus of hcadlng NO 1517

Electronic integrated circuiu and mscroassemblie,

Insu!atcd (including enamelled or anodized) wire.
cab;e (ncluding co-axial cable) and other insulated
elecic conductors, whether or not fisted with
connectors; optical fibre cables, made up of
sndividually sheathed fibres. shther or not
assembled with electric conductors or fitted 'th
connectors

Carbon electrodes, carbon brushes, lamp carbons,
battery carbons and other aricles of graphste or
ot.er carbon. with or % ithous metal, of a kind used
for electrical purposes

Electrical insulators of an, material

Electrical parts of machinerv or appuaus, not
specificd or included elsewhere in this chapter

ailway or tamway locomotives, rolling. nok and
parts thereof

Railwav or tramway track fixtures and fittings;
mechanical (ncludiin electromechanical) signal.
lig. safe.. or traffic control equipment for
ralway)s, tramsais. roads, inland waerwas,
parltin fac:.es. pen installations or airfiecls;
parts of the foregoing

Manufacture:

- in which the value of all the materials used does not
exceed 43 'A of the ex works price of the product,
and

- where. %ithin she above limit, the materials
clasuified within heading No 9i3i are only used up
to a value of 3 % of the ca works price of the
product

Manufacture:

- in which the value of all the materials used does not
exceed 40 % of the en works price of the product.
and

- where, Within the above limit, the materials
classified within heading So 1541 or 1542, taken
together. are only used up so a value of 5 44 of the
en %orks price of the product

Manufacture in which the %alue of all the materials
used does no exceed 4: :/ of the ex works price of
the product

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 4: Ch of the ex works price of
the product

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 4: % of the ex works price of
the product

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 4: % of the en works price of
the product

+

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 4C % of the ex works price of
the product

Manufacture:

- in which the value of all the materials used does not
exceed 4: % of the C works price of the product.
and

- %here. 'ithin the above limit, the materials
classified within the same heading as the product
are only used up to a value of 5 % of the ex w-orks
price of the product

VoL 1878/1879. 1-32007
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iI; (O__0)

16.9 Containers (including containers for the trnspor Manufacture in which the value of all the materials
of fluids) specially designed and equipped (or used does not exceed 40 % of the is works price of
carriage by one or more modes of tnssporn the product

ex Chapter 17

1709

171:

1711

ex 1712

1715

1716

Vehicles wet tha railway or trarowy
rolling-nock and parts and accessories thereof;
ecept for the falling within te following
headings or parts of headinp for which the rules
are sat oii below:

1709 to 8711, ex 8712. 1715 and 8716

Works usu. self-propelled, ne fBued with lifting
or handling equipment, of the type used in
factories. warshouses. dock aus or airports for
shor distance transport of goods; tracton of the
type used on railway station platforms; pans of the
foregoing vehicles

Tanks and other Lsmoured fighting vehicles.
motorized. whether or not fined with weapons, and
par of such vehicles

Motorcycles (including mopeds) and cycles fitted
tlih an auxiliary motor. with or without side-can;

side-cars

Bicycles without ball bearings

Baby carriages and pars thereof

Trailen and semi-trailers; other vehiks. not
mechanically propelled, pans thereof

I __________________________ &

VoL 1878/1879. 1-32007

Manufacture in which the value of all %he materials
used does not exceed 40 % of she ex works price of
she product

Manufacture:
- in which the value of all the materials used does not

exceed 40 Ys of the ex works prce of the product,
and

- where, within the above limit. the materials
classified within the same heading as the product
W! only used up to a value of S1% of the ex works
price of the product

Manufacture:

- in which the value of all the materials used does not
exceed 40 % of the n works price of the product,
and

- where. within the above limit, the materials
clsified within the same beading as the product
a" only used up to a value of 1 i of the ex worlu
price of the product

Manufacture:

- in which the value of all the materials used does not
exceed 40 % of the ez works price of the product,
and

- where the value of all the Ionrgi"atiag materials
used dors not exceed the value of the originang
materials used

Manufacture from materials not classified within
hding No 1714

Manufacture:

- in which the value of all the matera used does no
exceed 40 % of the ex work price of the product,
and

- -where within the above Unit the materials
casifed Within the same heading as the product

re only usd up to a value of 5% of she ax works
price of the product

Manufacture:

- in which the value of all the materials used does not
exceed 40 % of the ex works price of the product.
and

- where, within the above limit, the materials
classified within the same heading as the product
are only used up to a value of 5 % of the ex works
price of the product
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() (2) )

8103 Parts of goods of heading No USCI or 1102 Manufacture in which the value of all the materials of
heading %'o 8903 used does not exceed S sAs of the ex
works price of the product

8304 Parachutes (including diuiglble parachutes) and
rotochuLes; parts thereof uad accessories thereto:

- Rosoichmuts Manufacture from materials of any headin incuding
other materials of heading No 8804

- Other Manufacture in which the value of all the materials of
heading No 84 used does nm exceed 3 % of the ex
works price of the product

8105 Arcrft launching gear; deck-arestor or similar Manufacture in which the value of all the materials of
gear ground flying trainen; past of the foregoing heading No 8805 used does not eweed % of the vi

arcles works prne of the product

Chapter 39 Ships, boats and floating structures Manufacture in which all the materials used are
classified within a heading other than that of the
prducL However, hulls of-cading No 19,6 may notbeused

Optical, photographic, cinematographic, measuring.
checking. precision, medical or surgical instruments
and apparatus; part and accessories thereof. except
for those falling within the following headings or

suof headings for which the rules are set outelow:

90C1, 90.2. 9,4, Cz 9C:5, c , 96. 9:7.- 9^1 I. cz
9:14, 9:15 to 9027, ex 9.11. 9:24 to 9.33

Optical fibres and optical fibre bundles; optical
fibre cables other than those of heading No 1544;
sheets and plates of polarizing material; lenses
(including contact lenses), prinsms, mirrors and
other opticl elements, of any material, unmounted,
other than such elements of glass not optically
worked

Lenses, prisus, minors and other opti elements,
of any mateArLa mouted, beang pa of or fitti
for instrment o appass. othr tha such el
ementi of glassn optally worked

Specaces, g0 jc and the 11W, corrective.
protective or =!!

Binoculan. monocslars, other optical telescopes,
and mountinp therefor, except for atrnomical
refracting telesopes and mountings therefor

* Manufacture:

- in which the value of all the materials used does not
exceed 62 %I of the ex works price of the product.
and

- -here, within the above limit., the materials
clusified -thin the same heading as the product
are only used up to a value of 5 /a of the cx works
price of the product

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 40 % of the tx works price of
the product

Manufacture in which the value of al the materials
used does not exceed 40 % of the c worki price of
the product

Manufacture in which the ve of All the m&erial
used does not exceed 40 % of the cz works price of
the product

Manufacture:
- in which the vahe of all the materals used doe not

exceed 40 % of the cx works price of the product.

- where, within tse above limit, the maals
classifed within the same heading as the product
are onl used up w a value of 5 % of the Ca works
price of the product, and

- where the value of all the non-originting materials
used does not exceed t value of the originating
materials used

Vol. 1878/1879. 1-32007

ex Chapter 90

90-1

9002

9004

*1 9005
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ea 9::6

90C7

9:11

ex 9^1

9015

9:16

Photographic (other than cinematographic)
cameras. photographic flashlight apparatus and
flashbulbs other than clectricall. ignited flashbulbs

Cinematographic cameru and projectors, whether
or not incorporating sound recording or reprodu.
cing apparatus

Compound optical mcroscofes, including those for
photomicrograph), cinep .otomscrography or
microprojectson

Other navigational insuumenu and appliances

Surveying (including photogramme'ical surveying),
hydrogrphic, oceanographic, hydrological. meteo-
rological or geophysical instruments and appliances,
excluding compasses, rangefinders

Balances of a sensitivity of 5 cg or better. with or
without weights

Drawing, marking-out or mathematical calculating
instrument (for example, drafung machines. pante-
graphs, protrators. drawing ru. slide rules, disc
calculators). instruments for measuring length. for
use in the hand (for example, measuring rods and
tapes, micrometers callipers). not specified or
included else, here in this chapter

Vol. 1878/1879, 1-32007

Manufacture-

- in which the value of all the materials used does not
exceed 4: * of the cx works price of the product.

- -where, within the above limit, the materials
clatsified within the same heading as the product
ar onh- used up o a value of 5 * of the cx works
price of the product, ad

- where the value of all the non-originating materials
used does not exceed the value of the originating
materials used

Manufacture:

- in which the value of all the materials used does not
exceed 4- % of the ex works price of the product.

- where, within the above limit, the matenals
classified within the same heading as the prcduct
are only used up to a value of 5:/: of the e %orks
price of the product, and

- where the value of all the non-originating sater.als
used does noi exceed the value of the originatig
materials used

,-,anufacture.

- in which the value of all the materials used does not
exceed 4. ; of the on woru price of the r:oduct.

- where, within the above limit, the materials
cliasified within the same heading as the product
are only used up to a value of s : of she ex works
price of the product, and

- where the value of all the non-originating matena!s
used does not exceed the value of the or.gfnating
materals used

Manufacture an which the value of :ll the .-aterials
used does not exceed 4: 0/- o the ex works price of
she product

Manufacture in which the vialue of all the mater;als
used does not exceed 43 % of thie e works price of
the product

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 4: V of the ex works price of
the product

Manufacture in which the value of all the materals
used does not exceed 4: '/: of the ex orks price of
the product
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ex 9:18

- Other

Revolution counters. productio courses,
taximeters, mileamera, pedometers Lad the like;
speed indicators and Ltchomete, other than those
of heading N*o 9014 or 9015; nroboscope

Oscilloscopes. spectrum anakysern and other
instument and apparatus yor measuring or
chelung electrical quantities, excluding meters of
headin %o 9021; instruments and apparatus for
measuring or detecting alpha. beta. gamma, X-ray,
cosmic or other ionizing radiations

-Mcasuring ot checking instruments, appliaces and
machines. not specified or included elswhere in
this chapter; profile projector

Automatic regulating or controlling insuumens
and apparatus

Dentists' chain incorporating dental appliances or
dentists' spittoons

Machines and appliances for testing the hardness,
strength. compresibilin. elasticait or other mech-
anica propertes of materials (fa; example, metals,
%oo" textiles, paper, plastics)

Hydrometen and similar floatang instruments. ther-
mometern, psromers, barometers, hygrometers
and psy'chrometers, recording or nat. and any
combnation of these instruments

Instruments and apparatus for measuring or
checking the flow, level, pressure ot other variables
of liquids or gases (for example. flow meters, level
gauges. manometers, heat mtrs). excluding
instruments and apparatus of heading No 9:I4,
9*1i. 9:21 or 9.'3

Instruments and apparatus for physical or chemical
analysis (for example. polarimeters. refractometers.
spentrometers. gas or smoke anah- is apparatus);
instruments and apparatus for 'measuring or
checking vicosire. poroit . expansion, surface
tensin or the like; instruments and apparatus for
measunng or checking quantities of heat. sound or
light (including exposure meters); microtomes

Gas. liquid or electricity supply or production

meters, including calibratig meters therefor:

- Part and accessories

Vol. 187811879, 1-32007

Manufacture from matenals of any heading, including
other materials of heading No 9:18

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 40 %A of the cx works price of
the product

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 40 % of the ex works price of
the product

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 40 % of the ex works price of
the product

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 4^ CAs of the ex works price of
the product

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 40 : of she ex works price of
the product

Manufacture:

- in which the value of all the materials used does not
exceed 40 % of the cx works price of the product.
and

- where the value of all the non-originating materials
used does not exceed the value of the originating
materials used

Manufacture in which the value of al the materials
used does nt exceed 40 %0 of the ex works price of
the product

Manufactvre in which the value of all the materials
used does not exceed 40 % of te ex works price of
the product

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 4^ C/ of the ex works price of
the product

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 4: %/ of the cx %orks price of
the product

9:26

9:29

9:32
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903) Patts and accessories (not specified or included Manufacture in which the value of all the materials
elsewhere in this chapter) for machines, appliances, used does not exceed 4C % of the ti works price of
instruments or apparatus of Chapter 90 the product

az Chateur 91

9105

9109

9110

9111

9112

9113

Clocks Lad watches and paus thereof; except for
those faling under the following headings for
which the rules are s out below:
910), 9109 to 9113

Other cock

Clock moeements, complete and assembled

Complete watch or clock movemenu, unassembled
or partly assembled (movement setu); incomplete
watch or clock movemenu, assembled, rough
watch or dock movements

Watch cases and pars thereof

Clock cases and cats of a similar sype for other
goods of this chapter, and pans thereof

atch stras= watch bands and watch bracelets.
and pans thereof:

- Of base metal, whether or not plated, or clad
with precious metal

- Other

Vol. 1878/1879. 1-32007

Manufacture in which the vahlu of all the materials
used does no exceed 40 % of the ea works price of
the product

Manufacture:

- in Which the value of all the maserials used does not
eacted 4: % of the ex works pri of the product.
ad

-- whei the value of all the nos-oignaZing mria
used does not exceed the value of the ogimuntn
materials used

Manufacture:

- in which the value of all the materials used does not
exceed 4. % of the ex works price of the product.
and

- where the value of all the non-originating materials
used does not exceed the value of the originating
materials used

Manufacture:

- in which the value of all the materials used does not
exceed 40 %t/ of the e works price of the product,
and

- where, within the above limit, the materials
classified within heading No 9114 are only used up
to a value of 3 % of the ex works price of the
product

Manufacture:

- in which the value of all the materials used does not
exceed 4* % of the e works price of the product.
and

- where. within the above limit, the materials
classified Within the ame heading as the product
are onrly used up to a value of 5 % of the ex workspric of the prouct

Manufacture:

- in which the value of all the materials used does not
saced 4C % of the a works price of the product.
and

- where within the above lmit, the materials
classified within the same beading as the product
at! only used up to a value of$ I of the x workspric of the produc

Manufacture in which the value of all the materials
used does not aceed 40 of the cx works price of
the product

Manufacture in which the value of all the materials
used does not exceed 5% % of the es works price of
the product

________ J
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Chapter 92 .Musical instuumenu; pams and accessories of such Manufacture in which the value of all the material
articles used does not exceed 40 % of the es works price of

the product

Chapter 93 Arms and ammunitions; Pas and accessories Manufacture in which the value of all the materals
thereof used does no exceed so % of the am works price of

the product

ai 9401 Baue me furure, incort unstuffed Manufacture in which all the materials used amanod cooclodaofa weight of 300 glm Iorless classified within a heading o&her than that of he
n 9403 produce

or
Manufacture from cotten cloth already made up is a
form ready for use of heading No 94.| or 94-),
provided:

- its value does am exceed 23 % of the ez works
price of the product, and

- all the other maerials used are already originating
and ass classified within a heading other than
heading No 9401 or 940)

94:s Lamps and lighting fittings including sesrchlhts Manufacture in which the value of all the materialsand spotightnd nd pasts thereof. nso eewahere used does not exceed 5: 0 of the cz works price of
specified or included; illuminated signs, illuminated the product
name-plates and the like, having a pernanendy
fixed liht source, and parts thereof not elsewhere
spectfied or included

9436 Prefabricated buildings Manufacture in which the value of A the materials
used does not eAced So % of the ex works price of
the product

953 Other toys; reduced-size ('scale') models and Manufacture in which:
simila recreational models. workng or not-,puzzles of all kinds - all the maturials used are classified within a heading

other than that of the product, and

- provsded the value of all the materials used does
not exceed 30 % of the az works price of the
product

ex 9536 Fnished golf club heads Manufacture from roughly shaped blocks

95C7 ishling rods. fih-hooks and other line fishing Manufacture in which ll the mattras used an
tackle' fish leadi net. butterfly nets and similr classified within a headin other dian that of the
nets; decay bids' Cothr tan thse of hading No product. However, ma= cluasiled Within the aame
92CI o 9703) and ia hunting or shooting heading may be used provided their value does no
requme exceed 5 % of the ca orks Pio of the poduct

Articles of anial. vegetable or mineral aring
materials

$room and brushebis. (axcepit for hesoms and the
like and brshie mae from maume or squirrel
hair). hand-opented mechania floor swieepers.
nct motoriste* paint padis andi rollers. squeegaes
and mops

Travel st for personal oildet sewing or shoe or
clothes cleaning

Manufacture from workn' "musn aterials of the
name heading

Manufacture in which tha value of all the materials
used doe not exceed S0 % of the at works price of
the product

Each item in the set must satisfy the rule which %ould
apply so it if it were not ineludid in de set. Howesr.
non.originating articles may be incoporated, prowided
thir total value does not exceed 1 % of the e works
price of the M

Vol. 1878/1879, 1-32007

a %01
and

ex %03
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96C6 Buttons. press-fasteners. snp-fatenen and press. Manufacture in which:
studs. button moulds and other pats of these
articles, button blinks - all the materials used are classified sithin a heading

other than that of the product, and
- the value of all the materals used does not exceed

S. A of the ex works price of the product

908 Sall point pens; felt spped and other porous-tipped Manufacture in which all the materisla used are
pens and marken; fountain pens. stylogratph pens classified within a heading other than that of the
and other pens; duplicating sevios; prope ling or product. How-ever, nibs or nib poinu ma. be used endsliding pencils; pen-holders, -peciloden and the other materials clusified within the same heading
similar holden; pam (including caps and clips) of may also be used provided their value does not exceed
the fore aruidt-- other than of heading 5 'A of the ex works price of the product
No9t

912 Typewriter or similar ribbons, inked or otherwise Manufacture in which
prepared for giving impressions whether or not on
spools or in cartridges. ink-pads, whether or not - all the materials used are classified within a heading
inked. with or without boaes other than that of the product, and

- the value of all the materia!s used does not exceed
S., 0/ of the ex works price of the product

cx 9614 Smoking pipes or pipe bowls Manufacture from roughly shaped blocks

Vol. 1879'1879. 1-32007
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ANNEX III

MOVEMENT CERTIFICATES ES LTLl

I Movement certificates EUR.I shall be made out on the form of which a specimen appears in this .Annez.
This form shall be printed in one or more of the languages in which the Agreement is drawn up.
Cerufica~es shall be made out in one of these languages and in accordance with the provisions of the
domestic law of the exporting State. If they are handwritten, they shall be completed in ink and in
capital letters.

2. Each certificate shall measure 21^ x 297 mm; a tolerance of up to minus S mm or plus I mm in the
length may be allowed. The paper used must be white, sized for writing, not contasning mechanical pulp
and weighing not less than 25 gem'. It shall have a printed green guslloche pastern background making
any falsification by mechanical or chemical means apparent to the eye.

3. The competent authorities of the Member States of the Community and of the Czech Republic may reserve the
right to print the certificates thessel'es or may have them printed by approved printers. In the latter
case each certificate mun include a reference to such approval. Each certificate must bear the name and
address of the printer or a mark by which the printer can be identified. It shall also bear a serial number.
either pr-.ned or not, by which at can be identified.

VoL 1878/1879, 1-32007
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MOVEMENT CERTIFICATE
. "*"~t~ . . .EUR.1 No A oo.ooo

2. Ceolftste used m psfereMl trade iW

3 3. C¢em o gma .m .w Ce..,,.
S......... ............ ................ .... .... .. ... ................ .................. ................

I

I '

or tesmey km "M or torrevy oe dmtwation• imeduete -' eemtdeled m

6. Trarasef details 7. pefok

hem inumber; Makes rd sf.mberf: Number end t of paCkages 1': D0CripOlea 4 .e.ds I. Groes 10. kIeias
eIglht (kt) fop .
Of othe1r

melasu

m. .etc.)

I

11. CW2761411 21DRSKJAINT 1L DICLAATI BY TH EXPORHl'M

• o w- (lcmmI1) esvs Mo mor Vw €ortoftcr rqurcI u ... . .No fo r issue of tls mv teme @

1 ltoms of .......
P a nd ate ... . .... ....... .. .... ...

f Da ls .. . ...... ....... ................................... .

... ......f a.. .... ....... .. .. ............

CI I
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13 REQUkST FOR VI9RIPItCATION. to. 14 rngSULT O VgrIMIICATION.

Veriication cameo out Snows tia thi Ceificalte I

Q was Sawed by the Customs Office incated and that
n infonration Contained theeI is accurate

d does not mot the requirements s to authenticity and
venfcation of tn# autetcty and acc.racy of trs certificate accuracy (See rmarks aependd)
S requested

M~ace ada"lei It"andGae

SLaeV Stomp.

tis.grve, (SVtWIde)

I I tf~le. x I tIl,01t. So.

NOT9S

I Certicates must not Contain erasures or wrlIS written ever One aolIer Any alterations must be made by dete'; tIne tCaO-roet
afl'Ciitars And ad-no any necessary cofrf.e:ns Any s.i.c &ijeratzf mist be itialiod by the person wno Com ie:ed ine Carti-

Cate and endorsed by tMe customs atnor! as of I iSaing cOuntly Of territory

2 No spaces must be elet between tlo items iteeo On the crtficamt and each -tam must be brecaded by An tem n mnber
A hOnlOnISI line must be tdrawn miredia:ly belw the ai3 telm Any u,,used $Dsc mus 0e struct thrOugi, in such a manner As
to Make any 1lte 840DOS L1Impslel

3 Goods m.st be descrood n aczl ooarics -t com-er :a ofacc.: and "In u u
o

lcent Oltel to eable them to be ditified
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APPLICATION FOR A MOVEMENT CERTIFICATE

. . .EUR.1 No A oo oo

2. Appli.tionO a woflcal to be use in pelom111 tdo

114- 

-"]I

4. Country. gup of lmmts I L Ceu ry. group of omntng
W territor I o t or tolmy of Chmutleoot
product an dolle, U

4. ___________________lose_________________6l. Trmupect dle*MS. abOm~, 7. Imwm.

t

C S. Mrm smlmbr; IMakes end numbers: Number *ad ki d of packages 1 1: Desclrptmn of goods S. Gress 10. lIoIl0l
weight (kg) lor-
or othier

altus.
mI. et.)
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OECLARATION BY THE EXPORTER

1. the undersigned. exporter of the goods described overieel.

DECLARE that the goods meet the conditions required for the issue of the attached certificate;

SPECIFY as folos the circumlatancea whl have eiabled them goods to Meet the aMove condit ons:

SUBMIT the foltowg supportg documents ('):

UNDERTAXE to submit. at the request of the appropriate alt orties. Mny supporting evidence which these authorities may require
for the Purpose o

t 
issuing the attached certificate, said undertake. if required. to agree to any inspection of my

accounts ard to Mny Check on the processes of imanufacture of the above goods. carried out by the aid authorles;

REQUEST the issue of the attached certificate for these goods.

(P.i Mi aMi)

Cy~~~~~~~~~~~~~~~~ .ar .w .... .~a .rei .n ...............M~eqU .er.sn hi. UV ....

oV..5W t6 1 w ft f4 1 0-0
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ANNEX IV

FORM EUR.2

1. Form EUR.2 shall be made out on the form of which a specimen appears in this Annex. This form shall
be printed in one or more of the languages in which the .A4reemcnt is drau'n up. Forms shall be made
out in one of these languages and in acoordance with the provisions of the domestic law of the
exporing Stae. If they ae handwritten, they shaU be completed in ink and in capital leters.

2. Each Form EUL2 shall measure 210 x 148 mm; a maximum tolerance of up to minus 5 mm or plus
I mm in the kngh may be allowed. The paper used must be white, sized for writing, am containing
mechanical pulp and weighing not lss than 64 glm'.

3. The competent authorities of the Member States of the Community and of the Czech Republi c may reserve the
right to print the forms themselves or may have them printed by approved printers. In the latter case
each form must include a reference t such approval. Each form must bear the name and address of the
printer or a mark by which the printer can be identified. It shall also bear a scria number, either printed
or not, by which it can be identified.
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Pa Us,.usd is poteid Usd"Fo am EU R .2 me...t~.... .. .. .. .. ........... ..

2j Ispeete (hims4A sm..u .. ,V) 2 - byS~tIt *OWI 5

1. me ue & 04595115 of aol go*dse med boslewI declare Irkal tZl 9go4d1 W~ffoI ed the rf4~411 10f tile
co,1000A 0I 5t form am Mal Ie goods hsve Obltsgd te
status a# anwise p100b tpu se . pbowshss goveWW-I roeiem V Wde att1 n 1x 1.

I Pla. "oe

Sj Stgattwe of sap~~

d II 1hUe ) 2i llC..." so W41M I- 0il COsie Of deatitssstl M

1 10 @eG's e"M (ke)

I Meek,; Numfbeft of so"eselgswseac"O .dstof s** !od 2 AMIAOEIS bIteep#age y V)

tse by thle expestr
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13i *.W. er Aw etau. WApet tffgt
The wto.cabMf Me 2' eetaton by me e.Pn.e an o % front = .d ahaows mt 1-1
ol 0%2 form so rQOested I-) M s - pmerostA mrs ve 0 n form we

ass fom do. not e reaswerneffl as to
S3Wev Cw ya d ettOhe'n.C' SOe refitS aabendedf

.......................... ...... ....

(Pte,,,,, - i ). 'geOe"

Is

h ui esse Ow e "en Oiett e t a Isrm ERM I

1. A form 2UP12 may be m14 but orly ter .. d t in e exposta country K~Mt ie scanibong aoeCttted by VOSp na..4alwt gnw..g
the trade referred to on ban 1. These pf"O.MoS muet be Studied wrfludy before Vie tarnm to Calptaed

I I e case af cOns/n emoir by pearel post e exporter atshe me ton" to mea dspatth note in me cuse of a conaig1wient by Iene
post mi encloes IM form in a paCkage The reference 'IUR.2 and Me zonal mimow of me form ~ be stated on me customts green
tDoi stectetiho C1 or on i customs declartaio C2/CP3. as v Oppropite

3 These istructions do not esemot the OpOir from on w"?, any ovier formalites reqsed by Customs or postal regulations

A An expoteist uses ti fr to oblged to Submit tO fe apospliate Surtlorttas ally SwpOfping eu ol"c wtct mhy may requie Ad to
aIge to ary msection by thm of PiS accounts ad of te processes of fMMOfCtS of he goos desribed El DO I I Of fts form
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ANNEX V

Specmen impression of the stamp mntioned in Artice 16 (3) (b)

S30mm -

1R.1

() Initials or coat of arms ofrf exporting Stale.

C)Such information as is necesary for the identification of the approved exporter.
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ANNEX VI

LIST OF PRODUCTS REFERRED TO IN ARTICLE 35 WHICH ARE TEMPORARILY
EXCLUDED FROM THE SCOPE OF THIS PROTOCOL

HS heading No Dciption of produc

ex 2707 Oils in which the weight of the aromatic constituenu exceeds that of the
non-aromatic consttuenu, being oiis similar to mineral oils obtained by distil-
lation of high temperature coal tar, of which more than 65 % by volume distil at
a temperature of up to 25. "C (including mixtures of petroleum spirit and
benaolc), for use as power or heating fuels

2709 to 2715 Mineral oils and products of their distillation; bituminous substances; mineral

wales

Cx 29C! Ac clic hydrocarbons for use as power or heating fuels

ex 29:2 Cyclanes and cyclenes (other than azulenes), benzene, toluene, xylenes, for use as
power or heating fuels

ex 34:3 Lubricating preparations containing petroleum oils or oils obtained from bitu-
minous minerals, provided they represent less than 7. ^/t by weight

ex 34:4 Artificial waxes and prepared 'axes with a basis of paraffin, petroleum waxes.
waxes obtained from bituminous minerals, slack wax or scale wax

ex 35i1 Prepared additives for lubricating oil, containing petroleum oils or oils obtained
from bituminous minerals
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PROTOCOL 5

to the Europe Agreement (the Agreement*)

CHAPTER I

Specific provisions relating to trade between Spain and the Czech Republic

ARTICLE 1

The provisions of the Agreement relating to trade in Title III shall be amended as follows in

order to take account of the measures and undertakings listed in the Act of Accession of

the Kingdom of Spain and of the Portuguese Republic to the European Communities 1

(hereinafter called "the Act of Accession").

ARTICLE 2

Under the Act of Accession Spain shall not grant to products originating in the Czech

Republic more favourable treatment than it provides for imports originating or in free

circulation in other Member States.

ARTICLE 3

Quantitative restrictions may be applied to imports into Spain of products originating in

the Czech Republic until 31 December 1995 in respect of the products listed in Annex A.

ARTICLE 4

Application of the provisions of this Protocol shall be without prejudice to Council

Regulation (EEC) No 1911/91 of 26 June 1991 on the application of the provisions of

I United Nations, Treaty Series, vol. 1448, p. 
2 

(authentic Dutch and English texts); vol. 1447, p. 2 
(authentic Italian

and Danish texts); vol. 1449, p. 
2 

(authentic French and German texts); vol. 1450, p. 2 
(authentic Greek text); vol. 1451,

p. 2 (authentic Greek text (Protocols) and authentic Irish text); vol. 1452, p. 2 (authentic Portuguese text); vol. 1453,
p. 2 (authentic Spanish text), and vol. 1454, p. 2 (authentic Italian, Danish, Dutch, English, French, German and Irish
texts (Protocols)).
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Community law to the Canary Islands or Council Decision 911314/EEC of 26 June 1991

setting up a programme of options specific to the remote and insular nature of the Canary

Islands (Poseican).

CHAPTER II

Specific provisions relating to trade between Portugal and

the Czech Republic

ARTICLE 5

The provisions of the Agreement relating to trade in Title III shall be amended as follows in

order to take account of the measures and undertakings listed in the Act of Accession.

ARTICLE 6

Under the Act of Accession Portugal shall not grant the Czech Republic more favourable

treatment than is provided for imports originating in other Member States.

ARTICLE 7

Quantitative restrictions may be applied to imports into Portugal of products originating in

the Czech Republic until 31 December 1995 in respect of the products in Annex B.
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ANNEX A

CN code [ i [ TImc.,6Lr forI. ___________________ lxbr ra2,sox

ex 012 901.
AC 0 2 9 .3 1

cx 0232 90 33
cx 0102 9? 35
Cx 01029. 37

010391 15
0103 92 11
010392 19

0201

0203 11 I
02.3 12 11
0203 12 19
0203 19 11
C2:3 19 13
C2:3 19 15
C11:3 19 55

02:3 19 59
0"Z3 22 1:..~22 11
02:3 22 19
02:3 29 1I
C2:3 29 13
C2:3 29 13

02:3 29 53
02:3 29 59

02:6 3021
C2:6 3:31
C206 41 91
02:6 49 91

02:61: 1:

0239:: 11
02:9 : 19
C2^930 3:

022 112
021: 1 19
C.1: 1131
021: 1 39
021:12 12
021:12 19
021: 19 1
02101923
C210 193:
021C 19 4:
021 C1951

0210 19 6.
021^ 19 7:
0210 19 81
0210 20
0212 90
0212 9:39

Cx C210 9. 9f

31. 12. 1993
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995

31 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995

31. 12. 1993

31. 12. 1993
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1993
31. 12. 1993
31. 12 1995
31 12. 199&
31 12. 1993
31. 12. 1993
31. 12. 1995
31. 12 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1993
31. 12. 1993
31 12. 1993
31. 12. 1993

11 12. 1993
31. 12 1993
31. 12. 1993
31 12. 1993

31. 12 1993

31. 12. 1993
31. 12. 1993
31. 12. 1993

31. 12. 1993
31. 12. I93"
31. 12. 1993
31 12. 1995
31 12 1993
31. 12. 1993
31. 12. 2993
31. 12. 1993
31. 12. 1993
31. 12. 1993
31. 12. 1993
31. 12. 1993
31. 12. 1993
31. 12. 1993
31. 12. 1993
31. 12. 1993
31 12. 1993
31. 12. 1995
31. 12. 1995

04.2

:403 1:22
C4:3 1: 24
04:3 10 26

c C:t 9: 51
Cx 04:3 9: 33
Cx 04:3 9:59

C4:4 1:91

:4:4 9:13

0G4:490 19
0424 9:31
C4:4 9Z 33
C4:4 9: 39

C4:5

CA C4:6

cx 1==19C=99

cx I1043V99

11:11

I1:3 It 1
1I13 1I 91.

113 12 ::
1103 13 9^
2203 14 C

1103 19 10
1123 19 30
113 1990

1104 12 10
1204 1222C

cx 104 19 10
tx 1041930

ex 1104 19 30
CA 11041999

1204 21 20
110421 3-
1124 21 52
114 2190
113422 =
II1 4 21 3Z
110422 3.

1224 22 90
11: 23 I.
II1' 4 23 3.

CI cde NmeT beIt,

31. 12. 1993

31. 12. 1993
32. 12. 1993
32. 12 1995
31 12. I99
31. 12. 1993
31 12. 1993

31. 12. I93
31. 12. 1993
31. 12. 1993
31. 12. 1995
32. 12. 1995
31. 12. 1993
31 12 1 $

31 12. 1993

31 12. 1993

31 12 2993

31 12 1995

31. 12. 1995

31 12 1995
1 12. 1995

31. 12 199

1 12. 1993
31. 12. 1993
31. 12. 1995
31. 12. 1993
31. 12. 1993

32. 12. 1993
31. 12. 2993
31. 12. 1995
31 12. 2993

31. 12 1993
31. 12. 1993
31. 12. 199S31. 12 2993
31 12. 2993
32 12. 2993
31. 22 2993

31. 12 I93
31. 12. 1995
32. 22. 2993
32. 22 1993
32. 22. 2993
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CN code Note T.mrruble fo,
lralashof

3 M4 23 90
1ICA 29 I1
31:4 29 1
1204 2919
11042931
11[,4 29235
1It.4 29 29
3104 2991
3 04 2995
1104 29 99

IIN 39 s
1321 10

13:1 :: 39 8
ca 35:1 Z:: 

ct 16:1

n16:. 2:1: (9)
ex 36:2 2: 9:

16:2 41 ID
16:2 42 1.
36:2 49 11
16:2 49 13
16.2 49 15
3162 49 19
162 49 3?'
16:2 49 5: 10

ea 16:29: :
36 9:3 3

1. 32. I19"
1. 12. 1995
21. 12. 195
1. 12. 1995
1. 1. 3"3
31. 32. 1995
1. 12 3995
11. 12. 1995
31. 12. 199
22. 32. 3993
1. 12. 2993
1. 12. 3993

31. 12. 1993

11. 12. 1995

33. 12. 1993

I3. 32. 3953

1. 12. I"S31. 12. 1995

31. 12. 3"
1.1 12 1995
3., 12. 1993
31. 12. 1995
11. 32 3993
3 12. 1995
31. 12. 1995

322. 12 3 5
31 12 19S

CN code T21, t i bt

ex 190223(11 31. 12. 195

20096 11. 1. 12. 1995
20"962 19 31. 12. 993
2009 6.51 31. 12. 193
200962 59 31. 12. 1993
20M96.71 21. 12. 1995
20"960 79 1. 12. 195
2:96:93 31. 12. 193

12
ex 22043 2 I 1 12) 1. 12. 195
ex 2204 ,' 19 12 31. 12. 2993
a 2204 21 ( ) 9.^. 

12.9922422 3. 2. 3113
22:4 :2,1 31. 32. l"1t5

22C4 21 29 1. 12. 1995
22A 21 35 32. 12 399.
2204 21 9 3 1. 12 1993

tl 2204231 9 (12) 21. 3993

to 22.422:59 (12) 3121993
a 22C-4 29: (12) 1. 12. 1993
3 2214:9 1: (12) 213. 12. 195

Me,, 2925 )11. 12. 19.!

22:4 29 29 31. 12. 1995
22:4 2933 21. 12. 195
22:4 29 39 12 31. 12. 1993

ci 22. 2949 (12) M. 12. 2993
ca 22,4 29 59 (12) 31. 12. 199,
ex 22:4299 1. 32. 1995

22C4 3:13 M3. 12 199
224 3: 91 M. 12. 199
22:4 3:99 31. 12 995

XJur: The restri'.son applying to tariff heading M$3 'rite regard to the Member Sutes of the European
Economic Community and countries eligible for preferences aretranstional, operating until a
market organiation it ebsablished for bananas. These products should therefore be included in this
Protocol.
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Explanatory notes regarding the partial restrictions which Spain will maintain until the end
of the transitional period

(1) Excluding animals for bullfights.
(2) Domestic swine only.

(3) Not preserved or concentrated, destined for human consumption only.

(4) Excluding requesdn, emmental, Gruybre, blue cheese, Parmigiano Reggiano and
Grana Padano.

(5) Common bread-making wheat only.

(1) Tipped oats only.

(7) Crushed grain only.

(a) Excluding fat from bird bones or residues.

(9) Only those containing meat or edible offal of domestic swine.

(10) Only those containing pig blood.
(11) Only:

- sausage made of meat, edible offal or blood of domestic swine,

- any preparation or preserved product containing meat or edible offal of

domestic swine.
(12) Excluding quality wines PSR.
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ANNEX B

CI1Z3 1: 3:C 1:3 91 13

C123 92 II
C 3 92 19

C701 I3 G
07:1 9: 10
0701 90 51

0731 9: 59

C803 1
0803 0 90

0824 3L 0C

2234 21 10
220421 21
22^4 21 23
224 21 25
22.4 21 29
22Z4 21 31
2204 21 33
22 4 21 35
22r4 29 10
22:4 2921
2204 2923
2204 29 25
22C4 2929
2204 29 31
22^4 2933
2204 29 33
2204 29 39
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PROTOCOL 6

on mutual assistance so customs mrtten

Anricle 1

Definitions

Article 3

Assistance on request

For the purposes of this Protocol:

(a) 'customs legislation' shall mean provisions applicable
in the territories of the Contracting Parties
governing the impost, export, transit of goods and
their placing under any other customs procedure,
including measures of prohibition, restriction and
control adopted by the said Parties;

(b) 'customs duties' shall mean all duties, taxes, fees or
any other charges which are levied and collected in
the territories of the Contracting Parties, in
application of customs legislation, but not including
fees and charges which are limited in amount to the
approximate costs of services rendered;

(c) 'applicant authority' shall mean a competent admin-
istrative authority which has been appointed by a
Contracting Parm for this purpose and which makes
a request for assistance in customs matters;

(d) 'requested authority' shall mean a competent admin-
istrative authority which has been appointed by a
Contracting Parry for this purpose and which
receives a request for assistance in customs matters;

(e) 'contravention' shall mean any violation of the
customs legislation as well as any attempted violation
of such legislation.

Article 2

Scope

1. The Contracting Parties shall assist each other, in
the manner and under the conditions laid down in this
Protocol. in ensuring that customs legislation is correctly
applied, in particular by the prevention, detection and
investigation of contraventions of this legislation.

2. Assistance in customs matters, as provided for in
this Protocol, applies to any administrative authority of
the Contracting Parties which is competent for the
application of this Protocol. It shall not prejudice the
rules governing mutual assistance in criminal matters.
Nor shall it cover information obtained under powers
exercised at the request of the judicial authority, unless
those authorities so agree.

I. At the request of the applicant authority, the
requested authority shall furnish it with all relevant
information to enable it to ensure that customs legis-
lation is correctly applied, including information
regarding operations noted or planned which contravene
or would contravene such legislation.

2. At the request of the applicant authority, the
requested authority shall inform it whether goods
exported from the territory of one of the Contracting
Paries have been properly imported into the territory of
the other Parmy, specifying, where appropriate, the
customs procedure applied to the goods.

3. At the request of the applicant authority, the
requested authority shall take the necessary steps to
ensure that a surveillance is kept on:

(a) natural or legal persons concerning whom there
are reasonable grounds for believing that they
are contravening or hive contravened customs
legislation;

(b) movement of goods notified as possibly giving rise to
substantial contraventions of customs legislation;

(c) means of transport for which there are reasonable
grounds for believing that they have been, are or
may be used in the contravening of customs legis-
lation.

Artide 4

Spontaneous assistance

The Contracting Parties shall within their competences
provide each other with assistance if they consider that
to be necessary for the correct application of customs
legislation, particularly when they obtain information
Pertaining to:

- operations w-hich have contravened, contravene or
would contravene such legislation and which may be
of interest to other Contracting Parties;

- new means or methods employed in realizing such
operations;
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- goods known to be subject to substantial
contravention of customs legislation on import.
export, transit or any other customs procedure.

Aride J

Delivery/Notifiass

At the request of the applicant authority, the requested
authority shall in accordance with its legislation take all
necessary measures in order:

- to deliver all documents, and

- o notify all decisions

falling within the scope of this Protocol to an addressee,
residing or established in its territory. In such a case
Article 6 (3) is applicable.

Article 6

Form and substance of requests for assistance

I. Requests pursuant to this Protocol shall be made in
writing Documents necessar for the execution of such
requests shall accompany the request. When required
because of the urgency of the situation, oral requests
may be accepted, but must be confirmed in writing
immediately.

2. Requesu pursuant to paragraph I

shall include the following information:

(a) the applicant authority making the request;

(b) the measure requested;

(c) the object of and the reason for the request;

(d) the laws, rules, and other legal elements involved;

(e) indications as exact and comprehensive as possible
on the natural or legal persons being the target of
the investigations;

(a) a summary of the relevant facts, except in cases
provided for in Article S.

3. Requests shall be submitted in an official language
of the requested authority or in a language acceptable to
such authority.

4. If a request does not meet the formal requirements,
its correction or completion may be demanded; the
ordering of precautionary measures may, however, take
place.

Artide 7

Execution of ruesuts

I. In order to comply with a request for assistance.
the requested authority or, when the litter cannot act on
its own, the administative department to which the
request has been addressed by this authority., shall
proceed, within its competence and available resources,
as though it were acting on its own account or at the
request of other authorities of that same Contracting
Party, by supplying information already possessed, by
carrying out appropriate enquiries or by arranging for
them to be carried out.

2. Requests for assistance will be executed in
accordance with the laws, rules, and other legal
instrumenu of the requested Contracting Party

3. Duly authorized officials of a Contracting Party
may, with the agreement of the other Contracting Party
involved and within the conditions laid down by the
litter, obtain from the offices of the requested authority
or other authority for which the requested authority is
responsible, information relating to the contravention of
customs legislation which the applicant authority needs
for the purposes of this Protocol.

4. Officials of a Contracting Party may. with the
agreement of the other Contracting Party, be present at
enquiries carried out in the litter's territory.

A rticle I

Form in which information is to be communicated

I. The requested authority shall communicate results
of enquiries to the applicant authority in the form of
documenu, certified copies of documents, reports and
the lilke.

2. The documents provided for in paragraph I may be
replaced by computerized information produced in any
form for the same purpose.

Aride 9

Exceptions o the obligation to provide assistance

I. The Contracting Parties may refuse to give
assistance as provided for in this Protocol,'where to do
so would:
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(a) be likely to prejudice sovereignty, public policy
(rordre publique), security or other essential
interesU; of

(b) involve currency or tax regulations other than regu-
lations concerning customs duties; or

(c) violate an industrial, commercial or professional
secret.

2. Where the applicant authority asks for assistance
which it would itself be unable to provide if so asked, it
shall draw attention to that fact in its request. It shall
then be left to the requested authority to decide how to
respond to such a request.

3. If assistance is withheld or denied, the decision and
the reasons therefore must be notified to the ap1i1-
cant authority without delay.

Arice 10

Obligation to observe conoitdatiality

1. Any information communicated in whatsoever form
pursuant to this Protocol shall be of a confidential
nature. It shall be covered by the obligation of official
secrecy and shall enjoy the protection extended under
the relevant laws applicable in the Contracting Party
which received it and the corresponding provisions
applying to the Community authorities.

2. Nominative data shall not be transmitted whenever
there are reasonable grounds to believe that the transfer
or the use made of the data transmitted would be
contarhy to the basic legal principles of one of the
Parties, and, in particular, if the person concerned would
suffer undue disadvantages. Upon reques the receiving
Pasty shall inform the furnishing Party of the use made
of the information supplied and of the resulu achieved.

3. Nominative data may only be transmitted to
customs authorities and, in the case of need for pros-
ecution purposes, to public prosecution and judicial
authorities. Other persons or authorities may obtain such
information only upon previous authorization by the
furnishing authority.

4. The furnishing Party shall verify the accuracy of
the information to be transferred. Vhenever it appears
that the information supplied was inaccurate or to be
deleted, the receiving Party shall be notified without
delay. The latter shall be obliged to carry out the
correction or deletion.

S. Without prejudice to cases of prevailing public
interest, the person concerned may obtain, upon request,
information on the data stores and the purpose of this
storage.

Article 11

Use of iaformatioa

1. Information obtained shall be used solely for the
purposes of this Protocol and may be used within each
Contracting Party for other purposes only with the prior
written consent of the administrative authority which
furnished the information and shall be subject to any
restrictions laid down by that authority. These prm'isions
are not applicable to information concerning offences
relating to narcotic drugs and psychotropic substances.
Such information may be communicated to other auth-
orities directly involved in the combatting of illicit drug
traffic, within the limiu of Article 2.

2. Paragraph I shall not impede the use of infor-
mation in any judicial or administrative proceedings
subsequently instituted for failure to comply with
customs legislation.

3. The Contracting Parties may, in their records of
evidence, reports and testimonies and in proceedings and
charges brought before the courts, use as evidence infor-
mation obtained and documents consulted in accordance
with the provisions of this Protocol.

Anile 12

Exprts and wiamesses

An official of a rquesed authority may be authorized to
appear, within the limitations of the authorization
granted, as expert or witness in judicial or administrative
proceedings regarding the matters covered by this
Protocol in the jurisdiction of another Contracting
Party, and produce such objects, documents or authen-
ticated copies thereof, as may be needed for the
proceedings. The request for an appearance must
indicate specifically on what matter and by virtue of
what title or qualification the official will be questioned.

Arride 1i

A~iouacepcmm

The Contracting Parties shall waive all claims on each
other for the reimbursement of expenses incurred
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pursuant to this Protocol, except. as appropriate, for
expenses to expe s and 'itnesses and to interpreters and
uanslators who are not dependent upon public services.

Artict m4

Implementatioa

1. The management of this Protocol shal be entrusted
to the central customs suthoritiet of the Czech Repubi c
on the one hand, and the competent services of the
Comission and, where appropriate, the customs
authorities of the Member States on the other.

They shall decide on a1
. 
practical e--asures

and amrangemenu necessary sot as application, taking
into consideration rules in the field of data protection.
They may recommend to the competent bodies
anendmenu which they consider should be made to this
Protocol.

2. The Contracting Panics shall consuh each other
and subsequenty keep each other informed of the

deuiled stles of implementtion 'hich are adopted in
accordance 'ith the provisions of this Article.

Article 15

Complemsietary

I. This Protocol shall complement and not impede
application of any agreennu on mutual assistance

h'hich have been concluded or may be concluded
between individual or sevenl Member States and the
Czech Republic. Nor shall it preclude'more
extensive utual assistance granted under such
agreements.
2. Wilout prejudice to AnJe Ii, these agreements
do not prejudice Community provisions governing the
communication between the competent services of the
Commission and the customs autherWies of the Member
Suts of am- information obtained in customs maters
which could be of Community interest.
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PROTOCOL 7

ON CONCESSIONS WITH ANNUAL LIMITS

The Parties agree that if the Agreement comes into force after 1 January in any year, any

concessions given within the limits of annual quantities shall be adjusted to deduct

therefrom the amount of products imported during that year originally in the

Czech Republic in accordance with the provisions of Protocol 4 of the Interim Agreement

signed between the Community and the Czech and Slovak Federal Republic on

16 December 1991 as amended by the Supplementary Protocols between the Community

and each of the Czech Republic and Slovak Republic.
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PROTOCOL 8

ON THE SUCCESSION OF THE CZECH REPUBLIC

IN RESPECT OF THE EXCHANGES OF LETTERS BETWEEN THE EUROPEAN ECONOMIC

COMMUNITY (COMMUNITY) AND THE CZECH AND SLOVAK FEDERAL REPUBLIC

CONCERNING TRANSIT AND LAND TRANSPORT INFRASTRUCTURE

Whereas upon the signature on 16 December 1991 of the Europe Agreement and the

Interim Agreement between the European Communities and its Member States on the one

hand and the Czech and Slovak Federal Republic on the other hand, Exchanges of Letters

in the form annexed hereto were signed between the European Economic Community on

the one hand and the Czech and Slovak Federal Republic on the other hand;

Whereas these Exchanges of Letters were amended by the Exchanges of Letters signed on

19 February 1992 between the European Economic Community on the one hand and the

Czech and Slovak Federal Republic on the other hand annexed hereto;

Whereas the Czech Republic has declared, in a letter to the President of the Commission

of the European Communities of 15 December 1992 that it 'shall assume all the

obligations resulting from all the agreements between the Czech and Slovak Federal

Republic and the European Communities";

Whereas the Czech Republic is, as of 1 January 1993, a successor state to the Czech and

Slovak Federal Republic;

Whereas the Czech Republic undertakes not to worsen the conditions of land transit in

comparison to the situation which prevailed under the abovementioned Exchange of

Letters in the Czech and Slovak Federal Republic;

The Czech Republic and the Community agree as follows:

ARTICLE 1

The Community on the one hand and the Czech Republic on the other hand assume all

rights and obligations of the Community on the one hand and the former Czech and

Slovak Federal Republic on the other hand contained in the aforementioned Exchanges of

Letters.
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ARTICLE 2

The Czech Republic undertakes to issue such a number of permits as provided for in the

Exchange of Letters concerning transit mentioned above. The permits shall be valid (as of

1994) only on the territory of the Czech Republic. The Czech Republic shall issue a permit

regularly to a holder of a permit issued by the Slovak Republic under the abovementioned

Exchange of Letters, limited to the maximum number foreseen under the abovementioned

Exchange of Letters.

ARTICLE 3

The amount of administrative charges, taxes and other possible fees imposed on a taxable

permit by the Czech Republic under the Exchange of Letters mentioned above shall not

exceed 9 250 Czech crowns.

ARTICLE 4

The Czech Republic declares that, in order not to create less favourable conditions for

transit than prevailed under the abovementioned Exchange of Letters for Community

hauliers, it will take all possible measures to prevent unnecessary delays for Community

hauliers as a result of checks on the borders between the Czech Republic and the Slovak

Republic.
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ANNEX I

Exchange of Letters between the European Economic Community

and the Czech and Slovak Federal Republic concerning transit

A. Letter from the Czech and Slovak Federal Republic.

Sir,

During the negotiations of the Europe Agreement between the European Communities and

their Member States and the Czech and Slovak Federal Republic (CSFR), the following

agreement was reached:

1. The Parties to the Europe Agreement shall not take any measures which would

prejudice the situation resulting from the application of the existing bilateral

agreements between the Member States of the Community and the CSFR.

2. More particularly, within the framework of a global solution to the problems of

transit through the CSFR for those Member States of the Community most directly

concerned, the CSFR hereby grants 2 000 additional taxable permits in 1991 in

addition to the existing quota granted pursuant to the bilateral agreements for 1991.

Furthermore the CSFR shall grant in 1992, 1993 and 1994, in addition to the

existing quota granted prior hereto pursuant to the bilateral agreements for 1991,

including the previously mentioned 2 000 permits, permits in the following way:

1992 1993 1994

untaxed 1 300 1 300 1 440 (1)
taxable 1 000 1 000 1 332 (1)
third country - - -

combined transport 4 000 4 000 4 680 (2)

(1) increase of 2 percent over 1993
(2) increase of 17 percent over 1993
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Combined transport permits are to be used by lorries to cross CSFR territory by CSFR

railroads in the form of "rolling roads", on the condition that the costs and time involved in

this mode of transport will be comparable to those of road transit operations with taxes.

For the number of permits for which these conditions cannot be met, the CSFR shall

provide taxable transit permits. All abovementioned transit permits are of a round-trip

character.

In 1995 and in subsequent years, until the entry into force of a bilateral transport

agreement between the Community and the CSFR, the CSFR shall increase the number of

untaxed, taxable and combined transport licences with the same rates as in 1994.

I should be obliged if you would confirm the agreement of the European Economic

Community to the contents of this letter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Government of the Czech and Slovak Federal Republic.
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B. Letter from the Community.

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which reads as

follows:

"During the negotiations of the Europe Agreement between the European Communities

and their Member States and the Czech and Slovak Federal Republic (CSFR), the

following agreement was reached:

1. The Parties to the Europe Agreement shall not take any measures which would

prejudice the situation resulting from the application of the existing bilateral

agreements between the Member States of the Community and the CSFR.

2. More particularly, within the framework of a global solution to the problems of

transit through the CSFR for those Member States of the Community most directly

concerned, the CSFR hereby grants 2 000 additional taxable permits in 1991 in

addition to the existing quota granted pursuant to the bilateral agreements for 1991.

Furthermore the CSFR shall grant in 1992, 1993 and 1994, in addition to the

existing quota granted prior hereto pursuant to the bilateral agreements for 1991,

including the previously mentioned 2 000 permits, permits in the following way:

1992 -1993 1994

untaxed 1 300 1 300 1 440 (1)
taxable 1 000 1 000 1 332 (1)
third country - - -

combined transport 4 000 4 000 4 680 (2)

(1) increase of 2 percent over 1993
(2) increase of 17 percent over 1993
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Combined transport permits are to be used by lorries to cross CSFR territory by CSFR

railroads in the form of 'rolling roads'. on the condition that the costs and time involved

in this mode of transport will be comparable to those of road transit operations with

taxes. For the number of permits for which these conditions cannot be met, the CSFR

shall provide taxable transit permits. All abovementioned transit permits are of a

round-trip character.

In 1995 and in subsequent years, until the entry into force of a bilateral transport

agreement between the Community and the CSFR, the CSFR shall increase the number

of untaxed, taxable and combined transport licences with the same rates as in 1994.

I should be obliged if you would confirm the agreement of the European Economic

Community to the contents of this letter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.*

I have the honour to confirm that the Community is in agreement with the contents of this

letter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

On behalf of the Council of the European Communities
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Exchange of Letters between the European Economic Community

and the Czech Republic concerning land transport infrastructure

A. Letter from the Community

Sir,

I have the honour of confirming to you herewith the position of the Community, expressed

during their negotiations of the Europe Agreement between the European Communities

and their Member States and the Czech Republic, that the Community shall, within the

framework of the financial mechanisms provided for in the Agreement, provide, as

appropriate, financing for the improvement of land transport infrastructure, including

combined transport.

I should be obliged if you would confirm the agreement of the Czech Republic to the

content of this letter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

On behalf of the Council of the European Communities
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B. Letter from the Czech Republic.

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which reads as

follows:

'I have the honour of confirming to you herewith the position of the Community,

expressed during their negotiations of the Europe Agreement between the European

Communities and their Member States and the Czech Republic, that the Community shall,

within the framework of the financial mechanisms provided for in the Agreement,

provide, as appropriate, financing for the improvement of land transport infrastructure,

including combined transport.

I should be obliged if you would confirm the agreement of the Czech Republic to the

content of this letter."

I have the honour to confirm that my government is in agreement with the contents of

your letter. Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Government of the Czech Republic
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ANNEX II

AGREEMENT

in the form of an exchange of letters amending the exchanges of letters between the Community
and Czech and Slovak Federal Republic concerning transit signed in Brussels on 16 December

1991

A. Letter from the Community

Sir.

Upon the occasion of the signatures on 16 December 1991 of the Europe Agreement between the
Communities and their Member States and the Czech and Slovak Federal Republic and of the
Interim Agreement on trade and trade related matters between the European Economic
Community ('the Community') and the European Coal and Steel Community of the one pan, and
the Czech and Slovak Federal Republic, of the other part, Agreements in the form of Exchanges
of Letters between the Community and Czechoslovakia concerning transit were signed. The
Europe Agreement has not yet come into force. The Interim Agreement came into force on
1 March 1992.

Since the signature of the Exchanges of Letters, the Czech and Slovak Federal Republic increased
the fee for taxable transit permits. This decision had consequences on the arrangements made in
December concerning transit and the parties consider it necessary to come to an agreement
through the present Exchange of Letters, to amend the relevant provisions of the Exchanges of
Letters signed on 16 December 1991 to take account thereof.

Accordingly, I propose that the Exchanges of Letters signed on 16 December 1991 be amended as
follows:

In paragraph 2 the following sentence shall be inserted after the first sentence of the first
subparagraph: 'The fee per taxable permit is 18 500 Czechoslovak crowns.'

The following subparagraph shall be added after the second subparagraph of paragraph 2: 'Both
sides agreed that if the transit situation on the territory of former Yugoslavia is not normalized
they will jointly examine before the end of the year the possible changes concerning the
abovementioned arrangements. Changes in the above provisions can be nde by common
agreement between the parties.'

If the foregoing is acceptable to the Czech and Slovak Federal Recpublic, I have the honour to
propose that this letter, together with Your Excellency's reply to that effect, shall constitute an
amendment to the Exchange of Letters signed on 16 December 1991.

This agreement is hereby approved by the parties in accordance with their respective
procedures.

This Agreement shall enter into force on the first day following that on which the parties notify
each other that the procedures mentioned in the preceding subparagraph have been completed. It
shall apply from 15 March 1992.
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I should be obliged if you would confirm the agreement of the Government of the Czech and
Slovak Federal Republic to the contents of this letter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

On behalf of the Council
of he European Communities
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B. Leter from the Czch and Slovak Federal Republic

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which reads as follows:

'Upon the occasion of the signatures on 16 December 1991 of the Europe Agreement between
the Communities and their Member States and the Czech and Slovak Federal Republic and of
the Interim Agreement on trade and trade related matters between the European Economic
Community ('the Community) and the European Coal and Steel Community, of the one part.
and the Czech and Slovak Federal Republic, of the other par., Agreements in the form of
Exchanges of Letters between the Community and Czechoslovakia concerning transit were
signed. The Europe Agreement has not yet come into force. The Interim Agreement came into
force on 1 March 1992.

Since the signature of the Exchanges of Letters, the Czech and Slovak Federal Republic
increased the fee for taxable transit permits. This decision had consequences on the
arrangements made in December concerning transit and the panics consider it necessary to
come to an agreement through the present Exchange of Letters, to amend the relevant
provisions of the Exchanges of Letters signed on 16 December 1991 to take account
thereof.

Accordingly, I propose that the Exchanges of Letters signed on 16 December 1991 be
amended as follows:

In paragraph 2 the following sentence shall be inserted after the first sentence of the first
subparagraph: "The fee per taxable permit is 28 500 Czechoslovak crowns."

The following subparagraph shall be added after the second subparagraph of paragraph 2:
'Both sides agreed that if the transit situation on the territory of former Yugoslavia is not
normalized they will jointly examine before the end of the year the possible changes
conce ing the abovementioned arrangements. Changes in the above provisions can be made
by common agreement between the parties.

If the foregoing is acceptable to the Czech and Slovak Federal Republic, I have the honour to
propose that this letter, together with Your Excedlency's reply to that effect, shall constitute an
amendment to the Exchanges of Letters signed on 16 December 1991.

This Agreement is hereby approved by the parties in accordance with their respective
procedures.

This Agreement shall enter into force on the first day following that on which the parties
notify each other that the procedures mentioned in the preceding subparagraph have been
completed. It shall apply from 15 March 1992.

I should be obliged if you would confirm the agreement of the Government of the Czech and
Slovak Federal Republic to the contents of this letter.'
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1 have the honour to confirm that my Government is in agreement with the contents of this
letter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the
Czech and 41oak Federal Republic
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AGREEMENT

in the form of an exchange of letters replacing the exchanges of letters between the Community
and the Czech and Slovak Federal Republic on land transport infrastructure signed in Brussels on

16 December 1991

A. Letter from the Community

Sir,

Upon the occasion of the signature on 16 December 1991 of the Interim Agreement on trade and
trade related matters between the European Economic Community ('the Community') and the
European Coal and Steel Community, of the one part, and the Czech and Slovak Federal
Republic, of the other part, an Agreement in the form of an Exchange of Letters between the
Community and Czechoslovakia concerning land transport infrastructure was signed. The Interim
Agreement came into force on 1 March 1992.

Since the signature of the Exchange of Letters, the Czech and Slovak Federal Republic increased
the fee for taxable transit permits. This law had consequences on the arrangements made in
December concerning transit and the parties consider it necessary to come to an agreement
through the present Exchange of Letters, to amend the relevant provisions of the Exchange of
Letters signed on 16 December 1991 to take account thereof.

Accordingly, I propose that the text of the Exchange of Letters signed on 16 December 1991 be
replaced by the following text:

'I have the honour of confirming to you herewith that the Community has full understanding
of the infrastructural and environmental problems the Czech and Slovak Federal Republic is
facing in the area of transport and shall, within the framework of the financial mechanisms
provided for, provide, as appropriate, financing for the improvement of land transport
infrastructure, including combined transport.

In this context, I take note of the Czech and Slovak Federal Republic's explanation of the
urgent need for financial assistance to enable its land transport infrastructure to cope with the
increased transit traffic in its territory.

The parties agree to seek, in the context of the existing Trade and Cooperation Agreement,
possible ways and means to contribute to the improvement of such infrastructure in the Czech
and Slovak Federal Republic. paying special attention to border crossings and nearby areas,
combined transport, transit motorways, waterways transport and environmental aspects,
without prejudice to appraisal of projects according to existing procedures.

The parties further agree to start, at their earliest convenience, discussions about possible
Community financial assistance.

The Czech and Slovak Federal Republic will consider further reducing the rate of taxable
permits for Community hauliers according to progress in the above discussions.
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If the foregoing is acceptable to the Czech and Slovak Federal Republic. I have the honour to
propose that this letter, together with Your Excellency's reply to that effect, shall constitute
the replacement of the Exchange of Letters signed on 16 December 1991.

This Agreement is hereby approved by the parties in accordance with their respective
procedures.

This Agreement shall enter into force on the first day following that on which the parties
notify each other that the procedures mentioned in the preceding subparagraph have been
completed It shall apply as from IS March 1992.'

I should be obliged if you would confirm the agreement of the Government of the Czech and
Slovak Federal Republic to the contents of this letter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

On behalf of the Council
of the European Communities
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B. Letter from the Czech and Slovak Federal Republic

Sir,

1 have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which reads as follows:

'Upon the occasion of the signature on 16 December 1991 of the Interim Agreement on trade
and trade related matters between the European Economic Community ( the Community')
and the European Coal and Steel Community, of the one part, and the Czech and Slovak
Federal Republic, of the other part, an Agreement in the form of an Exchange of Letters
between the Community and Czechoslovakia concerning land transport infrastructure was
signed. The Interim Agreement came into force on I March 1992.

Since the signature of the Exchange of Letters, the Czech and Slovak Federal Republic
increased the fee for taxable transit permits. This law had consequences on the arrangements
made in December concerning transit and the parties consider it necessary to come to an
agreement through the present Exchange of Letters, to amend the relevant provisions of the
Exchange of Letters signed on 16 December 1991 to take account thereof.

Accordingly, I propose that the text of the Exchange of Letters signed on 16 December 1991
be replaced by the following text:

'l have the honour of confirming to you herewith that the Community has full
understanding of the infrastructural and environmental problems the Czech and Slovak
Federal Republic is facing in the area of transport and shall, within the framework of the
financial mechanisms provided for, provide, as appropriate, financing for the improvement
of land transport infrastructure, including combined transport.

In this context. I take note of the Czech and Slovak Federal Republic's explanation of the
urgent need for financial assistance to enable its land transport infrastructure to cope with
the increased transit traffic in its territory.

The parties agree to seek, in the context of the existing Trade and Cooperation Agreement,
possible ways and means to contribute to the improvement of such infrastrucrure in the
Czech and Slovak Federal Republic. paying special attention to border crossings and nearby
areas, combined transport, transit motorways, waterways transport and environmental
aspects, without prejudice to appraisal of projects according to existing procedures.

The parties further agree to start, at their earliest convenience, discussions about possible
Community financial assistance.

The Czech and Slovak Federal Republic will consider further reducing the rate of taxable
permits for Community hauliers according to progress in the above discussions."

If the foregoing is acceptable to the Czech and Slovak Federal Republic, I have the honour to
propose that this letter, together with Your Excellency's reply to that effect, shall constitute
the replacement of the Exchange of Letters signed on 16 December 1991.
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This Agreement is hereby approved by the parties in accordance with their respective
procedures.

This Agreement shall enter into force on the first day following that on which the parties
notify each other that the procedures mentioned in the preceding subparagraph have been
completed. It shall apply as from 15 March 1992.

I should be obliged if you would confirm the agreement of the Government of the Czech and
Slovak Federal Rapublic to the contents of this letter.

I have the honour to confirm that my Government is an agreement with the contents of this
letter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the
Czech and Slovak Federal Republic
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AGREEMENT

in the form of an exchange of letters replacing the exchanges of letters between the Community
and the Czech and Slovak Federal Republic on land transport infrastructure signed in Brussels on

16 December 1991

A. L tter from tshe Community

Sir,

Upon the occasion of the signature on 16 December 1991 of the Europe Agreement between the.
Communities and their Member States and the Czech and Slovak Federal Republic an Agreement
in the form of an Exchange of Letters between the Community and Czechoslovakia concerning
land transport infrastructure was signed. The Europe Agreement has not yet come into force.

Since the signature of the Exchange of Letters, the Czech and Slovak Federal Republic increased
the fee for taxable transit permits. This law had consequences on the arrangements made in
December concerning transit and the parties consider it necessary to come to an agreement
through the present Exchange of Letters, to amend the relevant provisions of the Exchange of
Letters signed on 16 December 1991 to take account thereof.

Accordingly, I propose that the text of the Exchange of Letters signed on 16 December 1991 be
replaced by the following text:

'I have the honour of confirming to you herewith that the Communiy has full understanding
of the infrastructural and environmental problems the Czech and Slovak Federal Republic is
facing in the area of transport and shall, within the framework of the financial mechanisms
provided for in the Europe Agreement, provide, as appropriate, financing for the improvement
of land transport infrastructure, including combined transport.

In this context, I take note of the Czech and Slovak Federal Republic's explanation of the
urgent need for financial assistance to enable its land transport infrastructure to cope with the
increased transit traffic in its territory.

The parties agree to seek, on the basis of this Exchange of Letters and referring to Artide 81
in the Europe Agreement, possible ways and means to contribute to the improvement of such
infrastructure in the Czech and Slovak Federal Republic, paying special attention to border
crossings and nearby areas, combined transport, transit motorways, waterways transport and
environmental aspects, without prejudice to appraisal of projects according to existing
procedures.

The parties further agree to start, at their earliest convenience, discussions about possible
Community financial assistance.

The Czech and Slovak Federal Republic will consider further reducing the rate of taxable
permits for Community hauliers according to progress in the above discussions.'
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If the foregoing is acceptable to the Czech and Slovak Federal Republic, I have the honour to
propose that this letter, together with Your Excellency's reply to that effect, shall constitute the
replacement of the Exchange of Letters signed on 16 December 1991.

This Agreement is hereby approved by the parties in accordance with their respective
procedures.

This Agreement shall enter into force on the first day following that on which the parties notify
each other that the procedures mentioned in the preceding subparagraph have been completed. It
shall apply 4s from IS March 1992.

I should be obliged if you would confirm the agreement of the Government of the Czech and
Slovak Federal Republic to the contents of this letter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

On behalf of the Council
of the European Canminities
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B. Letter from the Czech and Slovak Republic

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which reads as follows:

'Upon the occasion of the signature on 16 December 1991 of the Europe Agreement between
the Communities and their Member States and the Czech and Slovak Federal Republic an
Agreement in the form of an Exchange of Letters between the Community and Czechoslovakia
concerning laud transport infrastructure was signed. The Europe Agreement has not yet come
into force.

Since the signature of the Exchange of Letters, the Czech and Slovak Federal Republic
increased the fee for taxable transit permits. This law had consequences on the arrangements
made in December concerning transit and the parties consider it necessary to come to an
agreement through the present Exchange of Letters, to amend the relevant provisions of the
Exchange of Letters signed on 16 December 1991 to take account thereof.

Accordingly, I propose that the text of the Exchange of Letters signed on 16 December 1991
be replaced by the following text:

'I have the honour of confirming to you herewith that the Community has full
understanding of the infrastructural and environmental problems the Czech and Slovak
Federal Republic is facing in the area of transport and shall, within the framework of the
financial mechanisms provided for in the Europe Agreement, provide, as appropriate,
financing for the improvement of land transport infrastructure, including combined
transport.

In this context, I take note of the Czech and Slovak Federal Republic's explanation of the
urgent need for financial assistance to enable its land transport infrastructure to cope with
the increased transit traffic in its territory.

The parties agree to seek, on the basis of this Exchange of Letters and referring to
Article 81 in the Europe Agreement, possible ways and means to contribute to the
improvement of such infrastructure in the Czech and SloVak Federal Republic, paying
special attention to border a-ossings and nearby areas, combined transport, transit
motorways, waterways transport and environmental aspects, without prejudice to appraisal
of projects according to existing procedures.

The parties further agree to start, at their earliest convenience, discussions about possible
Community financialassace.

The Czech and Slovak Federal Republic will consider further reducing the rate of taxable
permits for Community hauliers according to progress in the above discussions."

If the foregoing is acceptable to the Czech and Slovak Federal Republic, I have the honour to
propose that this letter, together with Your Excellency's reply to that effect, shall constitute
the replacement of the Exchange of Letters signed on 16 December 1991.
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This Agreement is hereby approved 1ky the parties in accordance with their respective
procedures.

This Agreement shall enter into force on the first day following that on which the parties
notify each other that the procedures mentioned in the preceding subparagraph have been
completed. It shall apply as from 15 March 1992.

I should be obliged if you would confirm the agreement of the Government of the Czech and
Slovak Federal Republic to the contents of this letter."

I have the honour to confirm that my Government is in agreement with the contents of this

letter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the
Czech and Slovak Federal Republic
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Information on the entry into force of the amending agreements on transit with Hungary and the
Czech and Slovak Federal Republic

The Agreements in the form of exchanges of letters with Hungary and the Czech and Slovak
Federal Republic amending or replacing the exchanges of letters on 16 December 1991 (')
concerning transit and road infrastructure, which the Council decided to conclude on 7 December
1992, entered into force on 10 December 1992, notification of completion of the procedures
required for this purpose having been given on 9 December 1992.

(') For the exchangca of lenrs drawn up in the framework of the Interim Agreements on trade and
cradc-related maters. see Oj No L 11S and Oj No L 116, 30. 4. 1992.
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LISTE DES PROTOCOLES

PROTOCOLE No 1

PROTOCOLE No 2

PROTOCOLE No 3

PROTOCOLE NO 4

PROTOCOLE NO 5

PROTOCOLE NO 6

PROTOCOLE No 7

PROTOCOLE No 8

relatif aux produits textiles et d'habillement

relatif aux produits couverts par le trait6 instituant Ia
Communaut6 europdenne du charbon et de I'acier (CECA)

relatif aux dchanges entre [a Rdpublique tchbque et Ia
Communaut6 de produits agricoles transform6s ne relevant
pas de I'annexe II du traitd CEE

relatif h la d6finition de Ia notion de "produits originaires" et
aux m6thodes de coopdration administrative

relatif aux dispositions particulibres relatives aux dchanges

entre Ia Tdpublique tchbque et I'Espagne et le Portugal

relatif A I'assistance mutuelle en matibre douanibre

relatif aux concessions accorddes dans les limites annuelles

relatif A la succession de la Rdpublique tchbque
compte tenu des dchanges de lettres entre la Communaut6
6conomique europ6enne (Communaut6) et la Rdpublique
f6ddrative tchbque et slovaque concernant Ie transit et les
infrastructures de transports terrestres
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PROTOCOLE NO 1

relatif aux produits textiles at d'habillement

de I'accord europden (accord*)

ARTICLE 1

Le prdsent protocole s'applique aux produits textiles et d'habillement (ci-aprAs

ddnommds "produits textiles') dnumdrds A I'annexe I du protocole additionnel A I'accord

europden entre la Communautd europdenne et la Rdpublique fdd6rative tch6que et

slovaque, paraphd le 17 ddcembre 1992 et appliqud depuis le ler janvier 1993, pour ce

qui concerne les mesures do nature quantitative, et A ceux de la section XI

(chapitres 50 A 63) de la nomenclature combinde de la Communautd et du tarif

douanier de la R6publique tch6que respectivement, pour ce qui concerne les aspects

tarifaires.

ARTICLE 2

1. Les droits de douane appliquds aux importations dans la Communautd do produits

textiles originaires de la Rdpublique tchbque relevant de la section Xl (chapitres 50

A 63) de la nomenclature combinde, conformdment au protocole n° 4 de I'accord, sont

rdduits, par tranches annuelles identiques de faion A 6tre dliminds A la fin d'une pdriode

de six ans prenant cours A la date d'entrde en vigueur do I'accord, comme suit:

- A cinq septibmes des droits de base, A I'entrde en vigueur do I'accord;

- A quatre septibmes des droits de base, au ddbut de la troisibme annde;

- A trois septibmes des droits de base, au ddbut do la quatribme annde;

- A deux septibmes des droits de base, au ddbut do la cinquibme annde;

- les droits restants sont supprimds au ddbut de la sixibme annde.
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2. Los droits appliquds aux importations directes en Rdpublique tchAque de produits

textiles originaires de Is Communautd relevant de Ia section XI (chapitres 50 A 63) du

tarif douanier de Ia Rdpublique tch6que, conformdment au protocole n0 4 de I'accord,

sont progressivement 6limin6s conform6ment A l'article 11 de I'accord.

3. Les droits appliqu6s aux r6importations dans Ia Communaut6 de produits textiles

relevant des catdgories dnumdr6es h I'annexe du r6glement (CEE) n ° 636/82 du

Conseil, aprbs transformation, fabrication ou ouvraison an Rdpublique tch~que, sont

dlimin6s h Ia date d'entrde on vigueur de laccord.

4. Les dispositions des articlss 12 ot 13 de Iaccord sont appliqudes au commerce de

produits textiles entre les parties.

ARTICLE 3

1. A partir du 1 er janvier 1993, les mesures de nature quantitative et autres questions

connexes relatives aux exportations dans Ia Communautd do produits textiles

originaires de Ia Rdpublique tch~que sont r6gies par Io protocols additionnel A I'accord

europden entre Ia Communaut6 6conomique europdenne et Ia Rdpublique f6ddrative

tch~que at slovaque sur le commerce des produits textiles, paraph6 Is

17 d6cembre 1992 ot appliqud depuis Is ler janvier 1993, y compris notamment son

procbs-verbal agr66 nO 5, tel quo modifi6 par le protocols additionnel sur Is commerce

des produits textiles entre Ia Communautd dconomique europ6enne et Ia Rdpublique

tchbque, paraph6 Is 17 septembre 1993.

ARTICLE 4

A partir do Ia date d'entrde en vigueur do I'accord, aucune nouvelle restriction

quantitative ni mesure d'effet dquivalent ne seront imposdes, except6 conformdment

aux dispositions de I'accord et de ses protocoles.
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PROTOCOLE No 2

relatif aux produits CECA de Iaccord europden (accord")

ARTICLE 1

Le prdsent protocole s'app!ique aux produits dnumdrds A i'annexe I du traitd CECA et

dMfinis dans le tarif douanier commun '

CHAPITRE I

Produits acier CECA

ARTICLE 2 "1

Les droits de douane A I'importation, applicables dans la Communautd aux produits

acier CECA originaires de la Rdpublique tchbque, sont progressivement supprimds selon

le calendrier suivant :

1) chaque droit est ramend A 80 % du droit de base 6 la date d'entr6e en vigueur de

I'accord ;

2) les rdductions ultdrieures A 60, 40, 20 et 0 % du droit de base sont effectudes

respectivement au d6but de la deuxibme, troisibme, quatribme et cinquibme annde

aprbs I'entrde en vigueur de I'accord.

() JO no L 247 du 10.9.1990.
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ARTICLE 3

Les droits de douane A l'importation, applicables en Rdpublique tchique aux produits

acier CECA originaires de la Communaut6, sont progressivement supprimds selon le

calendrier suivant :

1) pour les produits dnumdr6s h Iannexe I du prdsent protocole, les droits de douane

sont supprim6s A la date d'entrde en vigueur de I'accord;

2) pour les produits dnumdrds A I'annexe If du prdsent protocole, les droits de douane

sont r6duits conform6ment A I'article 11 paragraphe 2 de I'accord ;

3) pour les produits 6num6rds A I'annexe III du prdsent protocole, les droits do douane

sont rdduits conform6ment A I'article 11 paragraphe 3 de I'accord.

ARTICLE 4

1. Les restrictions quantitatives A I'importation dans la Communaut6 de produits acier

CECA originaires de la Rpublique tchbque, ainsi quo les mesures d'effet dquivalent,

sont supprimdes A la date d'entr6e on viguour de I'accord.

2. Les restrictions quantitatives A r'importation en Rdpublique tchbque de produits

acier CECA originaires de la Communautd, ainsi qus les mesures d'effet dquivalent,

sont supprimdes A la date d'entrde en vigueur de I'accord.

CHAPITRE II

Produits charbon CECA

ARTICLE 5

Les droits de douane A I'importation, applicables dans la Communautd aux produits

charbon CECA originaires de la Rdpublique tchbque, sont supprimds au plus tard un an
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aprbs I'entrde en vigueur de I'accord, 6 I'exception de ceux concernant les produits et

rdgions visds A I'annexe IV, qui sont supprimds au plus tard quatre ans aprbs I'entrde en

vigueur do I'accord.

ARTICLE 6

Les produits charbon CECA originaires de [a Communaut6 sont importds dans la

Rdpublique tch~que en franchise de droits A I'importation A partir de la date d'entrde en

vigueur de I'accord.

ARTICLE 7

1. Les restrictions quantitatives A l'importation dans Ia Communautd de produits

charbon CECA originaires de la Rdpublique tchbque sont supprim6es au plus tard un an

aprbs I'entrde en vigueur de I'accord, A I'exception do celles concernant les produits et

r6gions visds A I'annexe IV, qui sont supprim6es au plus tard quatre ans aprbs I'entrde

en vigueur do I'accord.

2. -Les restrictions quantitatives A l'importation dans la Rdpublique tch~que do produits

charbon CECA originaires de la CommunautA, ainsi quo les mesures d'effet 6quivalent,

sont supprimdes conformdment A I'article 11 paragraphe 5 de I'accord.

CHAPITRE III

Dispositions communes

ARTICLE 8

1. Sont incompatibles avec le bon fonctionnement de I'accord, dans la mesure oo ils

sont susceptibles d'affecter les 6changes entre la Communautd ot Ia Rdpublique

tch~que:

VoL 1878/1879, 1-32007



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 437

i) tous accords de coopdration ou de concentration entre entreprises, toutes d6cisions

d'associations d'entreprises et toutes pratiques concertdes entre entreprises qui ont

pour objet ou effet d'empOcher, de restreindre ou de fausser le jeu de Ia

concurrence :

ii) l'exploitation abusive par une ou plusieurs entreprises d'une position dominante sur

I'ensemble des territoires de Ia Communaut6 ou do Ia R6publique tchbque ou dans

une partie substantielle de ceux-ci ;

iii) les aides publiques de toute nature, sauf ddrogations autorisies en vertu du

trait6 CECA.

2. Toute pratique contraire au pr6sent article est 6valu6e sur Ia base des critbres

rdsultant de I'application des r~gles privues aux articles 65 et 66 du traitd instituant Ia

CECA et 6 I'article 85 du trait6 CEE, ainsi quo des r~gles relatives aux aides publiques,

y compris I droit ddrivd.

3. Dans les trois ans suivant I'entrde en vigueur de I'accord, Is conseil d'association

adopte les r~gles ndcessaires 6 Ia mise en oeuvre des paragraphes 1 at 2.

4. Les parties contractantes reconnaissent quo pendant les cinq premieres anndes

suivant I'entrde en vigueur de I'accord et par d6rogation au paragraphe 1 point iii), Ia

Rdpublique tchhque est exceptionnellement autorisde. an ce qui concerne les produits

acier CECA, A octroyer une aide publique A Ia restructuration, A condition quo :

- catte aide contribue A Ia viabilit6 des entreprises b6n6ficiaires dans des conditions

normales do march6 h Ia fin do Ia pdriode de restructuration,

- le montant at l'importance de cotte aide soient limit6s aux niveaux strictement

ndcessaires pour r6tablir cette viabilitd et soient progressivement diminuds,

- lo programme de restructuration soit li6 b un plan global de rationalisation ot de

r6duction des capacit6s en Rdpublique tchbque.
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5. Chaque partie garantit Ia transparence dons Is domaine des aides publiques par un

6change complet et continu, avec I'autre partie, d'informations portant sur Is montant,

l'importance et le but des aides ot comprenant un plan de restructuration d6taiIl6.

6. Si Ia Communautd ou Ia Rdpublique tch~que estiment qu'une pratique donn6e est

incompatible avec Is paragraphe 1, tel que modifi6 par le paragraphe 4, at

- qu'elle n'est pas traitde de facon addquate dons Is cadre des rbgles de miss an

oeuvre visdes au paragraphs 3,

ou

- en I'absence do telles r~gles, et si une tells pratique cause ou menace de causer du

tort aux intdrdts de I'autre partie ou un prdjudice important A sa production intdrieure,

Ia partie Idsde peut prendre des mesures appropri6es si aucune solution n'est trouvde

par Is vole de consultations qui dureront au maximum trente jours ouvrables. Ces

consultations sont organis6es dons les trente jours suivant Ia date dintroduction de Ia

demands officielle.

En cas de pratiques incompatibles avec le paragraphs 1 point iii), ces mesures

approprides no peuvent 6tre prises quo selon les proc6dures et dens les conditions

pr6vues par I'accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et Is commerce (GATT) et au

moyen de tout autre instrument ad6quat n6gocid sous ses auspices at applicable entre

les parties.

ARTICLE 9

Les dispositions des articles 1 2, 13 ot 14 do I'accord s'appliquent aux 6changes de

produits CECA entre les parties.

Vol. 1878/1879, 1-32007



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuell des Traitis

ARTICLE 10

Les parties conviennent que, parmi les organes sp6ciaux crd6s par le conseil

d'association, un groupe de contact sere chargd de discuter de la mise sn oeuvre du

prdsent protocole.

Note en bas de oaae (1) dU orotocols n ° 2

Du ler juin 1993 au 31 ddcembre 1995, sous rdserve de toute modification ultdrieure,
les dispositions des d6cisions 1/93(C) St 1/93(S) du comit6 mixte agissant
conform6ment A Iaccord intdrimaire sur le commerce at les mesures
d'accompagnement entre la Communautd at la RFTS, signd le 16 ddcembre 1991,
modifi6 par les protocoles compldmentaires entre la Communautd at la Rdpublique
tchbque et entre la Communautd et la R6publique slovaque, seront applicables.
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ANNEXE I

Uste des produits visds A I'article 3 paragraphe 1 du protocole

Code NC

720110

720120

720130

720140

720310

720390

720450
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ANNEXE II

Ust. de produits vis6s A I'article 3 paragraphs 2 du protocols
at taux des droits applicable@

avant I'entr6e en vigueur de I'accord

720610 3.3
720690 2.8
720711 4
720712 4
720719 4
720720 3,9
721119 4
721149 4
721190 4
721350 3,8
721810 3,8
721890 3,8
721911 3,8
721912 3.8
721913 3.8
721914 3.8
721921 3.8
721922 3.8
721923 3.8
721924 3.8
721931 3.8
721932 3,8
721933 3.8
721934 3.8
721935 3,8
721990 3.8
722011 3.8
722012 3,8
722020 3.8
722090 3.8
722100 3.8
722210 3.8
722230 3,8
722240 3,8
722410 3,8
722490 3.8
722520 3.8
722540 3.8
722550 3.8
722590 3.8
722610 3.8
722620 3.8
722691 3,8
722692 3.8
722699 3.8
722710 3,8
722720 3.8
722790 3.8
722810 3.8
722820 3.8
722830 3.8
722860 3.8
722870 3.8
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ANNEXE III

into deo produita vio6s A 'article 3 paragraphs 3 du protocols
at taux des drolt, applicables vant I'antr6a an viguour do I'accord

720211 6
720299 6.6
720611 6.9
720012 6.9
720813 6.9
720814 6.9
720821 5.9
720822 6.9
720823 6.9
720824 6.9
720831 6.1
720832 8.1
720833 6.I
720834 6.1
720836 86.5
720841 6.8
720842 6.1
720843 6,1
720844 6.1
720846 6.1
720890 6.1
720911 6,1
720912 8.1
720913 0.1
720914 6.1
720921 0.1
720922 6.1
720923 0.1
720924 6.1
720931 6.1
720932 6.1
720933 8.5
720934 0.A
720941 8.1
720942 6.1
720943 8.6
720944 6.1
720990 5.6
721011 5.6
721012 6.6
721020 5,6
721031 56
721039 7.5
721041 6.6
721049 6.6
721060 6.6
721060 9.3
721070 7.6
721090 9.3
721111 a
721112 0.3
721121 6
721122 6
721129 a
721130 6.7
721141 6.7
721210 6.4
721221 6.4
721229 6.4
721230 6.6
721240 6.4
7212S0 6.4
721260 6.6
721310 6.4
721320 6.1
721331 7.3
721339 7
721341 7.1
721349 7.0
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721420 5.9
721430 5.9
721440 7
721460 7
721480 7
721590 0.3
721610 8.6
721021 6.6
721622 6.6
721631 6.6
721632 9.3
721633 6.5
721640 6.5
721660 6.5
721690 9.3
722610 6.9
722630 6.9
722680 7
730110 9.3
730210 6.8
730220 a
730240 6
730290 6
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ANNEXE IV

Produits et r6gions considdr6s comme exceptions
au sens de I'article 7 du protocole CECA

Produits

Produits dnumdr6s sous "charbon" A I'annexe I du trait6 CECA et definis dans fe tarif
douanier commun 1".

Rdgions

Toutes les regions

- de la Rdpublique fdddrale d'Allemagne,

- du Royaume d'Espagne.

(1) JO no L 247 du 10.9.1990.
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PROTOCOLE No 3

relatif aux dchanges entre la Rdpublique tch~que et la Communaut6

de produits agricoles transform6s ne relevant pas de I'annexe I

du traitd CEE

ARTICLE 1

Pour tenir compte des diffdrences de coOt des produits agricoles incorpor6s dans

certaines marchandises ne relevant pas de I'annexe II du traitd instituant la

Communautd europdenne, I'accord ne fait pas obstacle :

h la perception, A l'importation des marchandises vis6es A I'annexe, d'un 4ldment

agricole dans l'imposition douanibre,

- I'application de mesures intdrieures de compensation des diffdrences de prix

rdsultant de la mise en oeuvre de la politique agricole,

A I'application de mesures A lexportation.

ARTICLE 2

1. L'U616ment agricole de l'imposition douanibre vis6 A I'article 1 peut prendre la forme

d'un dl6ment mobile, d'un montant forfaitaire ou d'un droit ad valorem.

Cet 6lment est limit6 aux quantit6s de matibres premibres agricoles incorpor6es.

2. Pour la d6termination de I'dldment agricole de la perception, il est tenu compte des

mesures arr~tdes en application de Ia'rticle 21 de I'accord.

3. L'application des mesures 6 I'exportation est limit6e aux mesures applicables

vis-A-vis de tout pays tiers A I'accord.
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4. La composante non agricole de l'imposition est r6duite progressivement selon les

modalitds prdvues par Is prdsent protocols.

ARTICLE 3

1. L'imposition A l'importation applicable dans Ia Communautd aux produits originaires

de Ia Rdpublique tchbque visds au tableau 1 ast radduite selon Is calendrier qui y est

6tabli.

2. Les di1ments mobiles repris au tableau 1 peuvent tre convertis on une autre forme

d'imposition vis6e h I'article 2 paragraphe 1.

ARTICLE 4

1. La Rdpublique tchtque proc~de A Ia ddtermination de 1'l16ment agricole de

l'imposition, conformdment aux articles 1 et 2, avant lo 1 er juillet 1994.

L'dldment non agricole de l'imposition est dtabli en d6duisant de I'imposition applicable

au 1 er janvier 1992 I'dlment agricole de l'imposition vis4 au premier alinda.

2. L'6lment agricole de l'imposition ne pout Otre supdrieur au droit obtenu on

appliquant aux quantit6s de produits agricoles considdrdes comme dtant mises on

oeuvre, les droits applicables A I'importation on Rpublique tch~que do ces produits

agricoles originaires de Ia Communautd.

3. L'6dment agricole do I'imposition pout prendre I'une des formes visdes A I'article 2

paragraphs 1.

II pout Otre converti ultdrieurement sous une autre forms dimposition visde A I'article 2

paragraphs 1, notamment afin de prendre en compte les modifications do Ia politique

agricole de Ia Rdpublique tch6que.
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ARTICLE 5

1. Jusqu'au 31 ddcembre 1994, Ia Rdpublique tch~que impose A I'importation des

marchandises visdes au tableau 2 de I'annexe les droits en vigueur au ler janvier 1992.

2. A partir du ler janvier 1995, I'dldment non agricole de ['imposition, ddtermin6

conform6ment A I'article 4, est rdduit selon le rythme dtabli au tableau 2 de I'annexe.

Les droits applicables A partir du 1 er janvier 1995 sont d6finitivement arr6t6s par le

conseil d'association selon les dispositions de I'article 6 paragraphe 1.

ARTICLE 6

1. Avant Ia ler octobre 1994, Ia Rdpublique tchtque notifie au conseil d'association,

vis6 A I'article 104 de I'accord, les d1dments agricoles de I'imposition dtablis

conformdment A I'article 4. Le conseil d'association, aprbs examen de ces donndes, fixe

les droits d6finitifs applicables A partir du 1 er janvier 1995.

2. A I'issue de Ia premiere dtape de Ia pdriode de transition, le conseil d'association

examine Is possibilit6 de remplacer I'6l6ment agricole de l'imposition visd h I'article 2

paragraphe 1 du prdsent protocole, par des montants compensatoires calculds, d'une

part, sur base des quantitds de produits agricoles effectivement mises en oeuvre et,

d'autre part, sur Ia base des diffdrences effectives entre les niveaux de prix des

produits agricoles de base de chacune des deux parties. II dtablit, dens ce cas, Ia liste

des marchandises soumises A ces montants, ainsi que Ia liste des produits agricoles de

base.

3. Le conseil d'association pout dgalement examiner I'extension de Ia liste des

marchandises soumises au prdsent protocole. II arr~te, dans ce cas, les dispositions

n6cessaires applicables A ces marchandises.

4. La Rdpublique tchbque et Ia CommunautA se communiquent les niveaux de prix des

produits agricoles de base pris en compte pour Ia compensation des prix vis6e A

I'article 1 du prdsent protocole.
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ANNEXE
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toW

pemem mat pat addulm de

Sanne,

I+MOB
MAX 7

+AD Sa

)+MOB
MAX V

+AD S/Z

831

6.4

4 4MOD
MAX 27
+AD S/Z

6*MOl
MAX 27
+AD S/Z

II

9

S

10

)+MOB

10+MO3

0+MOD
MAX

*AD SiZ

04MO3
MAX V
+AD S/Z

0+MON

0+MOS I 0+MON

0+MOD

0 oMOD

C+MOB

04MOD
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0

0+MOD

$+MOB

*.MOB

)+MOB

i 1+MOD

9

o+MOB
MAX

+AD S/Z

o +MOD
MAX 2

+AD S/Z

0

0

0

0

0

O4MOD
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(t)(2)(3) (4) ( 6() (7)

1806 1090

180620

1806 2010

1806 2030

1106 20 50

1ICiA 20 70

18062090

11061

1106 32

S06 90

do 1106 90 11
1 39

3+MOB

I0+ MOB

0+ MOD

S+MOB

0 MOB

0+MOB

-- d'unt tenur on poids do saccharos
(y comprm k sucg untreni alculi
an sacchrs.) ou d'isoglucase
calculd egalcmmat en smcharot.
tlk ou spAtr re A 80 O:

S-- pjlUt man pa, Add;,i, d

- aw pttparad 00 phmknu m ru
bl: ou co bu. d'un poids cudat
2 kg. so s rt.. lIwquidi opitUum ou
cu poudia, piauks ow forum mimi-
luau, cc mtcieiu ou toemubalag
immodiu, d'un contwu cxiucdunt 2kg:

-d'uai s nuur is poids de beur de
cacao ftale cii Supdriturt 1A 3% cii
d'une wne. totali en poids de
beun de cacao ia de matires
ruses provenatj du it oAle a

muricure 31 %

-- d'un tencur ul. gn pod de
beum de cacao it de astiam
gnruas prvvgnant du lit ftale ou
suptrkm, 1 25% et infeirw a
31 %

-- au,":

--- d'une tntu en poid, de btt," de
cacao Agile OU suptriture A 1 %

- -- Pr*patuons diti. .ghccola milk
awmh

- amuch pfebstf tu uahiua bum ou

-- Chocolat t artuis on chocolat

9+MOB 4.5+MOB
MAX 27 MAX 27
+AD S/Z +AD S/Z

9+MOB
MAX 27

+AD S/Z

19+MOB

0+MOB
MAX 27
+AD S/Z

4,S+MOB 0+MOB
MAX 27 MAX 27
+AD SZ +AD S/Z

i2,7+MOB 6,3+ MOB

0+MOB

0+MOB

0+MOB
MAX 27
+AD S/Z

0+MOB
MAX 27
+AD, S/Z

0+MOB
MAX 27
+AD S/Z

0+MOB

9+MOB 4,.5 MOB 0.+MOB 0+MOB
MAX27 MA V MAX27 AX 27

+AD SIZ I+AD S/Z I +AD S/Z I +AD S/Z

9+MOB
MAX 27

+AD S/Z

9+MOD
MAX 27

+AD S/Z

4.5 + MOB
MAX 27

+AD S/Z

4.5 + MOB
MAX 27

+AD S/?

0+ MO3
MAX 2

+AD S/Z

0 MOB
MAX 27

+AD S/Z

0+MOB
MAX 27

+AD S/Z

0+MOB
MAX 27

+AD S/Z

9+MOB 4.5+MOB 0+OB 0+MOB
MAX 27 1MAX 27 MAX27 MAX27
+ AD S/Z +AD/Z + AD S/Z + AD S/Z

Vol. 1878/1879, 1-32007

9+MOB 4.5+MOB 0+MOB
MAX 27 MAX 27 MAX 27
+AD S/Z +AD S/Z +AD S/Z
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41) 2 43) (4) 0) () (7)

|390 50 Suacriet a kaun aldu kbri- 9+MO 4.5+MOD D4MOD 0.MOB
qut ptir de pradui de fibsthu- MAX 27 MAX 7 MAX 27 MAX 27
Zo du mmAM c anam du ce +AD S/Z +ADS/Z +AD S/Z +AD S/Z

110£ 90 0 -- G Ptt a sammi Caoaich dii mo:

--- a Meas tdau duin 12+MOD £+MO, 0+MOl 0+MOD I
mmu a iftri omi ga A I kg MAX 27 MAX 2 MAX 2 MAX 27

+AD S/Z +AD S/Z +ADS/Z +AD S/Z

--- MINIM 12+MON 6+MO 0+MO1 0 MOD
MAX27 MAX V MAX27 MAX2V

+AD S/Z +ADS/Z +AD S/Z +AD S/Z

M 90 70 P.Ipanram pow boissm namaam 12+MOB 6+MO 0+MOD 0+MOll
dacacmo MAX 27 MAX 27 MAX 2 MAX 2

+AD S/Z +ADS/Z +ADS/Z +ADS/Z

11069090 a1 2+ MOB 6+MOl O+MOl 0+MOB
MAX 27 MAX 27 MAX 27 MAX 27
+AD S/Z +AD S/Z +AD S/Z +AD S/Z

1902 LzUiu de ath; parations dLimmn.
teim de fuajns, aimoule, amiens,
ftculn ou ianiu de MaL Be €onaalm
pas de poudre de cacao ou en consenant
dans wit prporion inferieurt A 50 en
poids, non dfommhs ni ampri s
aMlun; preparations afitnuim.s de
piodaun des e 0401 A 0404, ne centt-
amt pas de pomdre de ccao ou en

enuritat dan wine prponuon inhrieure
a 10% tn piads, non denomtes ni
inwpisis ailhiur:

39012 000 -PI epanru pou rakiemaon des 0+MOl 0+MOl 0+MO 0+MOB 0
Wifans. conditionma pour l Is nte al

190120 - Wans pa pm pour prepation 0C+OB 0+MO1 0+MOB C+MOl 0
des podwuis de Is bouligerit, de Is
plurin ou dr Is bimcsatri du v
1905

1902 90 a :

-E lasine de dalt:

901 II -.d. an emniur n imc fts u $*MOB 4+MO 0+M01 0+MOl 1

19029019 ... Sm $MO 4+111011 O+MOl O+MOB I

19019090 -. ma~:

--- htpum a bta de fint de 0 0 0
Pb- mp- -iio
msw lat de dbquws de pat
Wtchi all mia. dommes
p0 ,d.

11111 o + MOl 0+MOlB 04 MODl .4.MOB

Vol. 1878/1879, 1-32007
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[ (2) o) (4) 1 (S) ( (7)

1"92 PiM alimenuim, nkbw cuum ou
fucid (de vn& ou d'aiuw ajbuaacm)
ou bko auw mt pmppas, wles quu
Spagbecui. macaona. mmdl.., lasagnes.
gnochi mwseL, CAA041104,; couscous.
ind. pedat:

- PM ahjmuu aim - i iW60
mi manomm prpardw:

-- mam a- des

-- GA=:

. uu pam nuim:
em u pitpt u)

-- ant

Tapiom m s rAcddr~s prpaub I
paui do ficult so. m for de floconu.

- Sucodan" du .apioc a du Sagou
prtpazb A pamr de fAc's do pomme
de wn ou amur

- au b dp

Produm & hue de cbtaes obaums pa
meufilp cii plag (cam Rlakes. par
gscmpl); duiala aves quo le mali. e
Srans. Prmim cii aumn: ptepatees:

- P:d. A au di coia hur nas pas
smAFl a pillAe

-- ama.

Pmdi deis2 bculaapde. do ba piula
-ri so do Is bimadaad. mm addi-

domli do ma*; hcmm. -&-e W4de
dos tpes ugi pmu midkmea, pains
A cub-e. pi-e *""de do Sauna.
d .aidc. m dkem arn a--f

- Pais crmsullam dit .Ankem.

- Pais &*min

6+MOB

6+MOB

0+MOB 0+MO

0+MOB 0+I OB

7.5+MOB I 0+MO

2102 21

de 1902 29119922

1902 40

1'C2 40 20

102 40 90

1"

104

1'C4 10

1904 So

1"S

105 to

1"OS 20

12+M0|

12+MOB

23 + MOD

20+MOB

12+MOB

20 + MOB

10+1403

2+MOB

3+103

2 + 1403

0+1403

0+MOBl
MAX 24

+AD 51Z

0+ MOB

0+OB

0+MOB

0+OB

0+MOl5

0+MO

0+ 14O

0+MO

0+MOB
MAX 24

+AD S/Z

0+1O
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$+MOB

6+M09

S+MOB

S+MOI

0+MOB

0+MOB

0+MOB

0+MOS

0+MOI

+AD S/Z

0+MOB

0+MOB

0+MO

0+MOBl

0+1405

0+OB

0+1403

0+MOI

0+MO
MAX 2'

+AD S/Z

0+MO
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(5) (2) (2) (4) (5) I (i)()

as 905 30 - l5isuuiu addisiemss d'tdulwm
gaufm at gaufmues

d S 9053021 3,MOB .S4.MOB 0 MOS D0MOB
659 MAX 35 MAX3S MAX 35 MAX 3S

m +ADSZ *ADS/Z +ADSZ ADSZ

--- Gaufm a aukrnms:

19053091 ---- ales, fountmommon 13.MOB 6,5+NO3 0+MOBI +MO I
MAX30 MAX)0 M.X3 I " ,X30

+AD F/M +AD F/M +AD F/M +AD F/M

1"540 -Biizentos. pain gsW* a produs Riami 4.MOS 2+MOB 0+MOI 0 MOI

haim grile

905 90 -aues:

19059010 -- Paizna ysn (maodh) 0+MOB 0+MO 04MOB 0+MOB 0
MAX 20 MAX 20 MAX 20 MAX 20

+AD F/M +AD F/M +AD F/M +AD F/M

19020 -- Honts. cheu vid des types D+MOB D+ MOB o MOS +MOB 0
utilmses pout mwdicamensu. paint a
cachear pats moches de ftrint.
d'amidon ou de ficule en feujiles t
prodis simiass

1905 9030 --- Pain sam addition de mkl, d'aufs, 4+MOB 0+MOB CMOB 0+MOB 0
de fyomage ou de frusi a d'un
strass en luaft mat.lt grasses
n'ettdant pat. chacune, 5 % in
poidso ur matbre ofche

19059040 --- Gaum a gtufnes ti. urn 13 + MO 6.5B+M03, 0MOI O MOB
uncur aeta eacdam 10 % MAX 30 MAX 30 MAX 30 MAX 30

+AD F/M +AD F/M +AD F/M +AD F/M

19059045 --- iscuits; peodmits eussdes ou 13+MOB 6.5. +MOB 0.MOB 04MOB
055 nanifs. aaks ou ammaties MAX 30 MAX 30 MAX 30 MAX 30

+AD F/M +AD F/M +AD F/M AD F/M

19059060 ---- ddiiiondls idulakonu O3+MOD .*MOD 0CMOB 0MO I
MAX )S MAX 35 MAX 35 MAX 5
+AD S/Z +AD S/Z +AD S/Z +AD S/Z

--- SO19 m IS)MOB A.+MOB o+MOS +MOI I
MAX30 MAX30 MAX10 MAX 0

+AD F/M +AD F/M +AD FIX +AD F/M

2101 buwsut, emma, i ssns,4U* d call,
de the ou d malk a pepa aiom A bn
de os produis Cu a bae die calf. the ou
mtt; chitoA tonridatf aul S d-
dams sawhfih de cafe a un miu.
essence a mnmwst :

Vol. 1878/1879. 1-32007
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1 ________ () (4) s (A) f
2101 20

21011099

2101 20

21012010

210120

2101 30

2101 3011

2101 30 19

2101 3091

21013099

2102

2102 10

2102 10 10

2102 1031

A 39

21021090

13+MOB11 6.S+MOB

- Ex essences et coccenvts do cafe,
d d & a. de mat et patparsnoa i
ban do ca htcumc, . ueca ou
€ontccots ow I bu do call:

-- Preparans:

- Emiu, mec it oamuuft do d
om do =me a p ar w & but deam scunics. emence om conetues ou

i has. & dAi ow do math:

-- w mmensu pas do maidm graous
prouenaa du it% do pautina du
t do sa dia me. d'ioglucou. de

glucoas, d'amidon ou do fml'uu ou
contenant in poids mons do 1,5 %
do mitrs grurses pmvenaa du ti.
moita di 2.5 sh do protAins du Loi.
mans di 5 % de sacchase ou
d'soglwicost, moans do 5% do
glucose ou d'amidon om di fLc-le:

--- Prpartion I bu di the ou de

mat

----- sutm

-- aIimV

- Clhcorti torTfite et autwa Pccds, e
torrfifts du cae t Ieun eunatu,
eneti€ it iOngifi :

-- Clcorte trrefiet at autre succe-
ditit tanrfka du cae:

--- Chicoal contfikw

-- Exui. essences ot concenuts di
chcoreeoatfi. it dam suc-
dhs tm, efita du calft:

--- do chiad t.fe

--- amI-

1arm (viSanss €u maes); am
mauuaae cgoetihlumn more

(i rdiusil des siccia du 0 3002);
powdria A h' puputes:

Letaiaa mtm seletas (levug

e-Lus do panfasiao

-- aiti

1

2+MOB

22

2+MOB

10

12,9

0+ MOD

IS,)

0+MOB

7.4

2+MOB

8,8

0+MOB

0

4.4

O+MOB

7.7

0+ MOD

SA

0+MOD

7.4

0+MOB

8.1

0 0+MOD

0

4,4

0+MOB

7.7

0+ MOD

8.6

0+ MOD

7.4

0+MOB

I'l
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6 43O

1 O S+ MOB
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(1) (2) () (4) () (46) (7)

210220 - 1awu mons; ar m c-'I-

monoellulai, fas:

-- Lwrmossue:

21022011 --- C sablms. aeam aus 6 3 3 0
6'ims ca iso a mbdlages
imtsda dua menrnu so S'ezd-
drnps I kg

2103000 Paudst u I l v u 3 0

2203 PIpruaas pow mns s muan prepa-
lefs; asdsimenu e ma aegfaU.

amspos". farune de m.de t
mu~d ppe,¢:

210310 -Sau de ajs:

-- A b Irbd'buls v aes 12 1.2 4.4 4,4 1

B IaIM 5 4.4 4.4 4.4 0

2103 20 - Togatc Isd..hup es ucai sauces

-- Sau a base de puree de omac 6 6 6 6 0

-- marMs 16 i1t' 7 7 1

210)30 -rine de momde et maa€tade
prepast:

210) 3090 -- Mouujde prepaurte 75 65 6.3 0

210390 -S t es:

2109090 -- tnUMs:

-- esvsta de Is somate:

.... I base maws kschup 7 5.9 5.9 S,9 a

-.-- &M 12 9 5.9 5.9 1

a ban d22n eleuaec 12 9 5.9 5,9 1

-.-- ma 5 5 5 S 0

2104 Psip pau nms. Ie a
bammilla; spAn pmasqa O bouiow

2104 20 Prp i pat -kpe. pasg a
aitLa; amupes. peAgs O bouaions

-mCMMts 14 dik maw 22 9 7 7 3

-. Sm 21 9 7 7 1

Vol. 1878/1879. 1-32007
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21042000 - Prtpas.uou aimenuwres composites 17 12.1 8,6 IA6 1
homogtntiskes

2103 GUMi do canommauon, meme we- 1 +2+MOB +MOB 0 403+MO
Cant du cacao MAX 27 MAX 27 MAX 27 MAX 27

+AD S/Z +AD S/Z +AD S/Z +AD S/Z

2106 Prlomdow dimentain me dno-m.
ro e a- compris oillm sr :

210610 - Cocntau do pmodim a samim

21061010 - no omsnw At Pu do mdivegupes 20 14.1 8.2 8.2
pmanust dw Ian. do pfrodmn du
Iai. de sawagkse. d'ioglucosi. de
gluom., d'smidoo oe di feomae ou
cosaw os poid moins do 1.5 %
do madires pases prowenst du Is.
mains do 2.5 % do proetinm du lait.
mains do 5 % do saccarose ou
d'isglucose, moins do S % di
glucose ou d'amidon ou do ffuce

2106 1090 -- auuIS 13+MOB 6.5+MOB 0+MOB 0+MOB I

2106 90 - AU's:

2106 9C 10 -- Prepaaions d.s .fondues. 13+MOB 6..5+M3 0.O 0+MO3 I
MAX MAX MAX MAX

35 ECU/ 30 ECU/ 25 ECU/ 25 ECU/
10C kg/ninw 100 kg/nei 100 kg/nina 100 kg/ewo

-- 0 autns:

21069091 --- no €ontenant psi de mudires
pases piowenmng du Wat. do
proskines du lait. do saccharow.
d'isoglucose, de glucose, d'amidon
ou di ftculi ou consonant in poids
mons de 1.5 % do mziern grom
pmovnamt du lait, moins do 2.5 %
do pmahines do hit, mains di 5 %
do saccharou ou d'isoglucow.
mons di S% do glucose o
d'amidan ou di ftcult:

-x 2106 90 91 ---- Hydmlysuu do prodines cc auto- 20 14,1 9,A 4,4 2
lynu di liv re

a 21069091 ---- amUn 20 14.8 9A 4,4 2

2106099 ------ ss 13+40 6+MO3 0+4OI 0+MOB I

2202 mum. y compis 9 own mibvan a Ia
am= gwifian, addmdonke do suns ou
d'-asam bdumzsu ow asomoaim. it
am"g boissons am. scookiuis i radi.t
soe do sis de uis ou do MVguf du me
2009:

220210 - Eaux. y comprisIu s mnimn a 3 0 0
is cm guifibm additdoonm di
uin ou d'amm Idulcoama Cu

2202 90 - auar:

22029010 -- Ofn onmans pas de pomduitd
es

0401 A 0404 m do m&L M grsse
pvouuam do pooduiu des a- 0401 1
0404:

Vol. 1878/1879, 1-32007
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(3) (,)o) __ _ (5) ( ) J (7)

el 2202 010

d 222 9091

220)

2205

2205)0

22091010

225 1090

22059"

22059020

2205 90

22011

220120

22062011992= 2 9

220130

2.201 30 1o

6.30

$+MOB

24

17 ECU/hl

1.4 ECU/Ye
vol/h-s+

10 ECU/I

14 ECU/h

1,4 ECU/Ye
vol/I

4.4

4+MOl

10

13A ECU/h

1.1 ECU/%
vol/hl+

I ECU/I

13.2 ECU/hi

2.1 ECU/
vol/hI

4.4

O0*MOB

7

20,2 ECU/i

0,3 ECU/Y%
vol/hl+

6 ECU/hi

1.4 ECU/hI

0. ECU/Y
Vol/111

4.4

o+MO

--- cosvam du ma, (acdsuom au

-- sit•g

3~bm d male

Vemsiunles a sum vims de iu frtas
ptpsu A raile de plams o de vibs.
amasmqlues:

- en rcpienu dw. mmenanse -aa-
dam ps 2 1:

-- nmr w tme se lcomoatqu acqus
.exuedadm pau II e vol

-- y&yn usn tle almorso sOique sequis
ezowant I I% vol

-assits:

-- syLn un tim uieoonsee'ique &rquiz
o'inr.dae pas I Y % vol

-- myan un thee alcoornoriqu' scquit
ncidadt to % vol

Acoo IMyliqui non dtnature d'un ova
alcoomtesrique volumique dt moins de

0 % vol: eaux-dt-vit, Iiqueun st sutres
boitsns sp-irueus; lsrat7'iins a co-
Iqun ompokes des types utilish pour
I& fabricaton des boizsoss:

- Prtpamsins alcooliques compostes de
types uuijls pour Is faricaton des
boisans:

- Eau-de.vie de via ou de mums de

-- Preswas n OdpicI dum cone.-
as ifat:ldan pa 2 h

-. peessneh in aft~sa.eu dunme=a-
- auedn 2 1

-- Whishy bhatbon-. peent en tei-
pienu d'un mmeunance:

--- n'czdalt pas 2 1 (')

IA ECU/Y%
volhi

s0 ECU/hi

1A ECU/Ye
vol

1.4 ECU/e
v.1/hi +

9 ECU/hi

:,4 ECU/Ye
v.1/h]

1.1 ECU/Y%

7 ECU/hi

2.1 ECU/%
VOl/h

2.3 ECU/

7 FCU/hi

2.2 ECU/Y
W"/h

0.2 ECU/Ye 0.2 ECU/Y 0.1 ECU/Ye 0.1 ECU/Y%
vol/i,. vol/ld. I vol/hi* voy/h

2.5 ECU/hi 11.3 JECU/h11II IECU/hi I2 E CU/hi

C) L'aI , ds wo, so iuomae m bamodoesmii am cnduelsom p I pe In hidoeimns msunwutanaes elusiv e Is mautn

Vol. 1878/1879, 1-32007

27 MIN 23MU4 19 39M 1 9MW
1.6 ECU/% 1.4 ECU/e 2.2 ECU/Y I. ECU/Y

vl/hI vo/hl VI l/hi vol/hi
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(1) [(3) (4) ($)

2201 )0 19

21 3091

2208 309

2208 40

22044010

2208 40 90

220350

22015011

2203 10 19

220 350 91

2201 so

220890

220 0 It

22019019

2203 90 31

-- Genidvm. prtbend
d-unq commnanca:

--- ouecidamps2 1

en fecpltnu

--- izchdau2 1

-. Arak. p mh - i a p d'ua.

--- 'cmddaapah2I3

--- wLdhau 2 1

.- Vodka dua tige alcomdiqu. volu-
ma. do 45.4 A Vol ou moins. caz-

de-vi, ds prlm, de paom ou de
wan. psi-uaa cn rtfcipinu d'une
mouansaw:

--- n''tad,d pu 2 1:

---- Vodka

-- agm. prtsrn*sh ef f:itdpu d'um

l---zIdaazllIU2

- CLhuCMaPsiu:

- um co dpeu d'uae mw-
aw* On'cld m pas 2 1

-- prtstmdns ca Alcipcnau d'unt coutc-

&Lm I .kLam 2 1

Gin c dgm 2 I
- Ginpv. vr:

-- Gin. pretr.h en rtcipienu d'uae

---- o'tqu~tda t pu 2 1

--- ezadamt 2 I

0.2 ECU/% 0,1 ECU/%
Vol/ I vol/hi

0.2 ECU/A
vol/hI1

0,4 ECU/A

3 ECU/hi

0.4 ECU/A
vo/bhi +
3 ECU/.hI

I ECU/CA
vol +
S ECU/WI

I ECUCA
vol/hdI

I ECU/C I
vol/hI 4.
5 ECU/hI

I ECU/A
volhi

1.6 ECU/MA
vol/hi .

10 ECU/hi

1,6 ECU/%
vol/hI +

30 ECU/hi

I ECUC
vo/hJ +
$ ECU/N

I ECU/CA
vot/h

0,3 ECU/A

2A ECU/hi

0.3 ECU/A

', ECU,,I

0.9 ECU/%
v"l/hi +

4,3 ECU/hi

0,9 ECU/%
vovl/h

0.9 ECU/C
vol/i +

4,3 ECU/i

0.9 ECUM/C
vol/hI

1.4 ECU/%

9 ECU/i

1.4 ECU/C
vol/i +
9 ECU/i

0.9 ZCU/
vot/hi +

4,3 ECU/'I

0.9 ECU/CA
vol/hi

0.3 ECU/%vol/i,

0,3 ECU/

2, ECU/W

o,3 ECU/%

2j3 ECU/hi

0.7 ECU/%

3.5 ECU/hl

0.7 ECU/%
vol/hi

0.7 ECU/%
vol/hl +

3.5 ECU/i

0.7 ECU/%
vol/hi

1I ECU/
vol/hi .

7 ECU/I

3,1 ECU/
vol/hi +
7 ECU/i

0.7 ECum
vol/h 4

3.5 ECU/hi

0.7 ECU/W

v"

1.) ECU/% II ECU//% 0,9 ECU/% 0.9 ECU/%
WOl/i + vol/i + vol/hi + vol/i +
5 ECU/N 1 4.3 ECU/hi I ,3 ECU/hi1 j35 ECUJ/N

Vol. 1878/1879. 1-32007

0,3 ECU/C
vo/h +

2.1 ECU/i

0,3 ECU/CA
vol"/h +2,1 ECU/'hi

0.7 ECUCA

3.5 ECU/hi

0.7 ECU/%
vol/hi

0.7 ECU/%
vol/hi .

3.3 ECu/hi

0.7 ECU/A
vol/i

II ECU/IA
v ol/hI 4.
7 ECU/i

1,1 ECU/CA
vol/hi +.
7 ECU/hI

0,7 ECU/CA

3I5 ECU/hi

0.7 ECU/Cv" +h
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O) (I 1 O)~ (4 I s (I "_____

M 90 3) I') ICU/%
vol/hl +
5 ECU/I

1,3 ICU/%
vol/i

I. A CU/%
VOW/h +
to ECU/hi1

1.6 ECU/M
vol/hi *10 ECU/hI

1.1 ECU/%
vol/hI +

4.) ECU/hi

1.1 ECU/%

1.4 ECU/f%vl/hi
9 ECU/hI

I'S ICU/%
vol/hi +
9 E U/h

0.9 ICU/%
vol/hl +

3.5 ECU/hi

0.9 ECU/%
vol/h

1.1 ICU/V.

7 ICU/hI

I. ECU/%

7 ECU/hi

0.9 ECU/V
vol/hI

3.5 ECU/hI

0.9 ECU/V
vol/hi

131 ECU/V
VWAld +

7 ECU/i

II ECU/%
vol/hi7 ECUJ/i

3201 909

2201 90 SI

2201 90)S

e 2203 905

22019071

23:01907)

ex 2201 9079

22019091

m 22019091

e 2209099

a2201 90 90

... -da.vit de prunes, de poemou de cerise:

--- mcitdam I I

-- mm-.e-.vie. bquewvn f awsr
boluoni spuaeuaes. pemteate n-.iddeu d w mu :n

- 'indaam pa 2 I

. .- de isu:

-- sures boison spieuses presen.
th eft clapienu d'une Constrainc:

--- o.sctdant pw 2 1:

---- Liqueurs:

- conenant des aCuf$ ou du jaunt
d'cruf e./ou du suvc (sacc.h-
rom Ou Sare ienfte )

- s--aes boisons spiritutses

- omurnani des cat OU du jaune
d'essf in'ou du sav (succh.
se ou iterver')

--- mcodarn 2 I:

.... ras-de-ve:

--- de friu

---- Liqueus a ames boisso spmi-

-- Nmol dqShque -m dfta,-u d'un
Sim Almivque volueniqu dc
mis 6do 10% vol. ps ems en vfti-
picat din menm

--- armdam pa I:

- e---- swn:

s--- tS

1.4 ICU/%
vol/hI

1.4 ECU/%.
vol/hi

1,4 ECUM/
vvhI

I.I ECU/%.
vol/hi

II1 ECU/V

1.1 ECU/%
vol/hi

1.1 ECU/%
vol/hi

I.l ECU/VT"/h

1,6 ECU/% 1, , I 1CU/%. ICU/% I. ECU/%
vol/hl + vol/h * vol/hl + vol/hI +

10 ECU/hi 9 ECU/h1 7 ECU/hi 7 ECU/hi

1,6 ECU/%. 1,4 EC/ I .1 IECU/%
vol/hi vol/hlI vol/hi

I.I ECUI/t
vol/hl
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1,6 ECU/% 1.4 ECU/% 1.1 ECU/% 1.1 ECU/V
Vol/hi + vol/hl + vol/hl + vol/hl +

to ECU/I 9 ECU/i 7 ECU/hI 7 ECU/Ii

1,6 ECU/% 1.4 ECU/% 1I. ECU/% 1.1 ICU/%
vol/hl + vol/ h vol/hl + vol/hi +

10 ECU/i 9 ECU/hi 7 ECU/hi 7 ECU/hi

1.6 ECU/V
vol/hl

IA6 ECU/%
vol/hi

1A ECU/%
vol/h
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Ta1mu 2: produis asic; tsfornsmh

Tau des daaim u-
Ccde NC D"atii dos uwd~asi

.I. 992 M. I. 4 Anni

(2) (2) (3) (4) (5) (6) (7)

040310 -Toboum:

0403 1051 -- ws" ou addisicaS de fiuiu t0 10
A99 ou de cuo

0403 90 - 34us:

de 0403 9071 -- maiabou Adisioaf de hu 30 30
£99 ou de cacao

1517 M Af; mlaage u prtpandn
alimcnaiws de grais ou d'huiles
ani-ajes ou vegeuhes au de fra-onu de
differtnnens gss rou huies du present
dcapiue autus quo Its pmism i huiles
alimentajn s et Gn fractions du oe 1516:

1517 t0 - Mugarine, A rezuwton de It maa.
rine liquide:

1517 10 10' -- dune uncut en poid, di mautm 20 20 2
gnaus pavenant du it uzcedart
10 % mail n'wcudar psz 5 %

151790 - auS:

151790 t0 -- dune wnew an poids de matires 20 20 2
gnuss provenant du tait gzct&nt
10 % mais 'iacdan pas 15 %

1704 Suawias sas cacao (y compris le
chocolat blanc):

170410 -Gommes & machir (eab .ui- ).
mime entobetn de scre:

1704011 - d'unt w roen pods de Scchrosi 25 25 1
ea19 infteiraut a 6 %(y mmpa k AM

mtearvas; alcut ca smoodauue)

17041091 d'um w a m po" desamhuse 25 25 1
a99 Iga ou Ui$iun a t0 % (y

oamprbi 6 ,A w imnumi askulf an

17049020 -- Ewmu de 4gline content en 5 is I
p"id pi.s dio 0% de sAarise
saw addition dautresm adisu

I704 90) - Psepawaioa dim .dioola bhaco: 2 25 1

de 1704905 1 astm 25 25 1
£99

10) PUe de cacao, estme ddgraia 9 2

11040000 arm, graiu a huile de cacao 2.5 I's 2

Vol. 1878/1879, 1-32007
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O) (]) O) (4) (s () )

19050000 Poudre do co, ins odities do vi, 10 to
ou d'aut tdukwanu

It" Cbecst a am prti.ns luM-
sae cosoant du maa:

130610 - Pon de mm. a'o addition do
mC dam dulmorau:

1901010 -- as comam ns paso- cnsnom o
poids oiss dt 6S % do saccaros
(y amp It Pa sater"M malc l
c ansdaour) ou dofuoino
catuca gomcaa:

--- iwit paS contestant on

poids mons do 5 Vs do sazduruo
(y oempri I sure im n Is '5 3

lcmul #a ohamn ou d'ainglu-
cog. abult aglcmon m mawcma-
Fat:

.. smplemew mat par addition do

- --- amMn

----- SIUMTS:

.mplmeme ma* par addition do
icchaow:

1 3010)0 -- d'uno uww on pos do sacdcrbm
(y compris It sace mis t mct"iE
tin nacdeamn) Cu d'iaglmo
minniEf ftalem"I saicclaroso
agak Cu O"Atff cAl £ % 0 t a ff-silJou 30%: tt 6 ,t

inpkmom moa par additioe do

-.atnao 15 Is

Is" 1090 Odust MUU C pei do lsinbavau
aV cmpt It ama kumd au n
a oinasone) Cu d'ioglocce

Eplomom ca acharo, ftal ou
speaicsoe a 9O %0

-- _ wnupleess ma pa addition do
ma nmm

Vol. 1878/1879. 1-32007
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()(2) (3) (4) (5) (A) (7)O)4

1106 20 - auua prtpl"nuons prtt nhe ou en
bc o c beurm d'un paids esgWit
2 1k1. sit i 1u Liquide ou pucau ou
tn poutmd. gnauli oa fofum s i-
him, a akbapenu oua en MbWp
imakdjaq d'u minmu acdm 2
kg:

1062010 __dlun unr m podi do bcn do

d' , umaur teal en poids do
b*.- do "cawum do naniem
gpuam p"WeMuns du las fle ma
AaWziiuai A 1

2062030 .- dun ar mwuk to poids do
bhure do cacao e d maam
grus pmvn.m du Isit egale ou
sup icum A 25 as Wricum 131 %

11062050 --- d'une uncur cu poidade brum de
ca.ao Eic Ow supzigeuI I I %

11062070 --- Prtpmrnuoa dim .ctcolu milk

1806 2090 - autr

- u ei ou blma. baum ou is is 3

110631 -- fouft

1806)2 -- founts

110690 - auta:

de 11061901 -- Cholaslu t ucsu an docolas
a it

I36090 s -Su- s a unm midh fabri-
£ pudr do pieda ds mabamm.

ammd en. d MZ sl. du UMaO

1I0190 60 _. P m £ m cn-guma a du mao:

a mbaflage u odian d'un
omis m m'acdm Pa I kg

---. &Ulm

II06 9070 -- PApusciam pow bouns caenas
du cacao:

19069090 -- nin

Vol. 1878/1879, 1-32007
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(2) (2) 0) (4) () (4) (7)

2902 Eavai de Nh; pdpusuaos alimess-
tam do fairm Oiacula. amidmis,
((auls Ou nami do Oakt se OWWasal
pa do poudn do aca ou an anentan
dn un propot iniun £ a0 % en
poids. ame denommau - cm~pi
sas; OsiPUMMM Alimenaire di
IdUi5JU @f"01 i a 0404. Or mesa.
am Ps de Paudn de mo Ou en
nauma dana m prupnoa Wieinuun

a 10 % ft Pida, am dhenomad ns
- fpl ame:

29022I000 --Prep po p a rimmmia dos 21 22
eafam. medi ueni pow Is em asu

di, pradi de ol asa deisI
pdissisu de I, w du *
2905

1901 90 - autus:

-- EzW~u de ruth:

2902902 .dune swur tosanW~s W - ftae ou 9.1 93 3
superiure A 90 % aen poids

1901 90 19 --- aSns 9,1 9,8 3

19019090 -- aua s:

-.- Prtlparasons A base de farng de
pIasus lotiscas es pstresn
out faring de disques de pAt
Siht ss sAV shil, deinmunse-papad-.

S-- istrs 9,3 9. 3

1902 Pit" a wsie res. memo cuius ou
farcie (de viande ou d'auu'es subsus)
ou bift auvement pipahi. wlks que
Wagheu4, maca. msuifles, lssapes.

noccs noli, csanelloni; muscu,mime -e~s
- Pat alimemaires We ai" hi Ce
si ast.emm PetpL*es:

190222 -- mmM dos gs 12 12 2

190"219 .n 32Sut 12 2

1902 20 - Pam alimm aia ( '
o atmis psIpift):

d 19022091 -- 1nl 13 2) 2
a99 12 12 1

2902)0 .sM u inasamiaim to to I

1902 40 - CuMMS:

19024020 M n IP 12 22 2

19024090 O- aUst 11 11 2

190) Tapm a in sactidanr
pai de fe(aia sofmwe dion

= puscasa peorm, ari2ure qu

Vol. 1878/1879, 1-32007
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(I) (2) (3) (4) (5) (4) (7)

-succdan do t d sou 4 4
pr ut A pa 1 f:41 ul de pommes
do wmre ou AuUL

1904 Produiu A base do ctaks obotiuw pa,
souffage ou giag (corn flali, par
emple); citales auuts quo le MAU. tn
grain, p.IoisIus ou &uuamT pdpAa:

104 10 - Produug i but de ctles obtenus par 9 9
jouff,=o ou grillage: (i I'mzcptio du
fii - . nul)

190490 - uuwiCS:

1904 900 __ 0 0 0t

1904 990 a -- sutt 9 9 1

1905 Produit de I& boulangerit. de Ia piw-
srie ou d. (a bscuistri. mets addi-
sionBAs de cacao; hosues, cachcu vides
des types uitils pour mdlcamontu, pain
I cahewr p.tes Wihh de farinc.
d'amidoan ou de ftcule on fcuilos c
produiu sinilairs.

1905 10 - Pain rounillant dit .K.ckbno. 9 92

190520 - Pain d'epis 10 t0 2

oz 1905 30 - Biscuu itaddionnes d'dulconnu;
gaufres a gaufrents:

1905 30 It 0 10 3
A 59

-- MuiLse:

- -- Gwdm a aufrmn:

1905 30 91 ---- sa s, fouria O moa 0 30

190540 - Siscoams, pain p&ith produiua imi-

1905 90 - Suuu:

90590 0 -- Pain ym (am ch)

19059020 -- Homos, acies vid s des type
uslh-b pour uadscammnu. puns I

eache. pmtes sidc: de fa'in.
d'amidon o do (culte to feadlos a
produua similaais

--- ,uh:
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(t) () (3) (4) (3) (6) (7)

19059030 IPin m aduis de ujel. dcufst.
de ftomae ou de fnsiu a d'uni
wmaur mcMa a marjra gnses
am*atnt pIs dulcun. 5% en

1390 40 -- Gua a gpafius aym ma
ms m am cudam 10 %

39059050 s -- airss podwuas cush ou

1905 9060 ---- addismab t6dukumsu

1905900 ---- muc

2101 09 - a 5 5

210320 - Euniu.. enus et ecenuft de the
ou de maif a ptepareiow a bae dc
a IetlLiS, elurm5 Ou emlwenuts Ou
A but do de ou de mast:

21012010 -- amt wnuam piu de omitm psses
provesant du lki. de psroines du
hiL, dc saccharm, disoglucose. de
gucohe. damndon ou ficule ou
mol ans nu pods moais de 1.5 %
de masatss pauses provenant du .kii
moains dc 2.5 % de pn4mes de lut.
moins de 5 % de sacchaose ou
d'soglucose. moims de 5 % de
gscose OU d'amidon 0U de ftcuI:

--- Prpars.os A base dc tht ou de
ma

-- VM5 5 3

21302090 -- alums 5 5 1

210130 - Chimf itfiti a gumMman s dss
oItfit do mit a hukn ensau.
ema a cn suis:

.0 ucmei wtfit a aua m"At-
diak are" dv ot:

21013011 - id-- iew" MIt 16 16 3

23033019 --- mw 16 163

Emius. mams a ewwmit dc
daimtrta Siratate n d'Aums Pae-
ds svstefis du CIt.

2303)091 --- de bi a A stfic 16 1

2130099 s" --- InMI 16 3

Vol. 1878/1879, 1-32007
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(I) (2) (3) (4) (3) (A) (7)

2102 Lawum (v.watun ou mona); auus
mio-orTAisma monocUulair- morn
(A rexdcuon des vaccis du a* 3002);
poudom A lev pepiates:

210210 . Lawsu vi'ina:

202 10 10 -- Len mars s olecioun (tirum to 10 3
de culure)

do 2102 1031 -- Lms de panifiaton I 3

A 39

21021090 -- auTS I 3

2102 20 -Lairvm mortes; auis micro-orga.
nismes mosocelulaies morn

-- Lgvu moras:

21022011 --- en "letuas. cubes ou presentations S 9
simlaires. ou bien an emballage,
imtdiau d'un coneuu nat nrce-
dint pas I kg

21023000 - Poudres levr p*pacs 9 9

2103 Peparations pour sauces at sauces prtpa.
rem; condiments at £11isafismenu.
compos; urine de mousard, ct
mos ,udi prepU:

2103 10 - Sauce de soja:

-- I bus d'huila it*ga

-aiimas 0 0 0

210320 -Tomato kenhup et guus sauces

-Saucea bando pue~ede tomss

-jto toC 1
210330 -Fuing de mousard a mouaswle

pr~perig:

21033090 -- MOUSSaIdepsPui 991

210390 -SUTS:

21039090 -- SsuTS:

--- Cmasan de Ia Ism:.

-... A base d'builes tfstes t 10

Vol. 1878/1879. 1-32007
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.--.-- sum11

a has dbmlAo vetuiea

2104 IP~4PAMsikn "u -a. w Cu
auein; sWapam. pemm Ou buMom

r"f; "- &H-6m-ei ,om6ghi ,m:

2104 10 - Ppma6 pot mupa. po8g ms
bilem; oupes, a ou mllo w

-. mmeam de Is ummi

- ufj7 7 ~ I
21042000 - P~p-tuW s ahm-o rn mmpmi- 10 0 1

2205 Glacn de conommaon, ugme mn-e. 6 3
mam di camo:

2106 P.tpnuLms simeiniM non dthom.
vAt i comprises sacun:

210610 - Conacannu dt pmkines t nisaismce
Pm&tiqun xuZtis:

210 1010 -- mt ontmam pu de mat*mt pae .32 1,3
pro,.aam du Lit. de pmemines du
Ii. de U.rt..sasou d'iolucso, di
Slum. d'amido ou dc flaule ou
moeumam en peids mmi de 235%
de matirm gsm prowmami du Iit.
mei de 2,5 % do Pwmina du Is.
mosto de 5% de mcsanmm Du
d'ioglume, mIit de 53% d
OMe Oi (amidon Oi de f,-I.

21061090 -- alum 33 3

210690 sam:

2106 o0 - Prtpmdo dho fmdum. 3.2 1.2

21069091 -- O WNam peas de wldm psm
pmamdu kh. d& paa 'i"

hI. at m fmn. laqum. &
hmsm damidm Ou de iae a
mumam " pe" 0im de i .5 %

d -ilim ipa. pwovem du Ink
moim de IA % de preuia du Isk

mali de 5 % de mamev Ou
drqlumix mDias &i S % de
&%wm o, dumidoe ou di fewale

a 2106 90 91 --- y- ysau d Ims-nem t auo. 12 3.2 2
Iyiu de leite

m 21069091 ---- iUMes 2 8.2 1
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(I) (l) O~) 4.)()(6(7

21069099

2202

220210

2202 90

220290 10

cz 2202 90 10

de 22029091
A9

2203

2205

2205 10

2205 1010

2205 10 90

2205 90

20$ 90 t0

220 9090

2208

2201 10

Prfpamons alimenuius Gonsis-
uIt c nmel naturcl erichi de
gelki royuls

Eau& y €oerpm Its caux iiatln u at Its
caUm gzidfiw addauosnaus de sucr ou
d.a.niM idulconna ou aroa uisds
ugs bosuoaom alcooUques. A Iczdu-

sios ds jIs de F u u a de legsumes du e
2W009:

- Evu. y compri It Cumz i.nrIa it
Its cam ge.dfecs, additiorsa dc
sum ou d'auuc adulcontnu oa
Ammag s

- uums:

-- as conLcnft pu de produiu des a"
0401 A 0404 ou de mtilres 5rus
provenant des produsu des a- 0401 1
0404:

--- comssant du sucre (sccharosi ou
sMcre ioielvei)

-- Sumt,,

Dim de salt:

Vermcuths et au.es vim de risins bfr
a
s

prtpa.. a I'aide de plantes ou dc subs-
uis uomsadqus:

- in rcipicau d'ue conenance nczck-
dnt pas 2 h

-- vyasm us ti- aloomcitqiiuc acquis
a' escditm pu I 8 % Vol

-- asan us cit aiiconetrique acquis
eaxcdam 1 % vol

- aiganl:

-- -yaa - ticre almosauiqsie -qu
a'aedaa pau I8 % vol

-- a a u &m kooaglq acqui
.acidae 8 % vol

Alcool tih)4iquc non dinaturt d'un iuwc
alcoomruquc volumiquu dc moins dc
0 . ,a; c.au..dc-vic, I;lqu.un s suvs

boissous spis ueucss, prtparsons alcoo-
liqucs composecs dcs rcp $ uilssts pour
l. fabskiauon dis boissons:

- PitpatsUos ak olqucs compostca dc
rypCs usVilsks pow Is labricstion des
bossons:

VoL 1878/1879, 1-32007

20 20

20 j 20

27 MIN 23 M IN
1.6 ECU/% 1.4 ECU/*.

yol/hl I vol/m I

I

2

2

19 MINI
.I ECU/avol/hi I

19 MIN I
1.1 ECUI%

vol/h I
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(3) (,) 0) (4) J 3) (S)

2201 20 -Eau-de-i dc vi ou de mac dc

22082010 -- p en sa ,tc nu d'une cqte- 2 2)
amen s'ezdant pas 2 1:

2203 2090 -- prtiantea en ,tcipienu d'une con-e. 2) 25

a3m elechdAir 2 1:

220130 - hAjkes:

2208)011 -- .bow8on.. pemscn en at-
*~enu d'unc nnie.ance: 35 Is

nec$aspuI$I
- -- 'cucdLnt p~u 2 1:

22013019 - --e tcddant 2

-autes. presend cn Itopicnu d'une
conttnact:

2208 30 91 - - nackdant pas 2 I

2208 3099 -0- -acdent 2 I

220840 - Rihum ci uis:

2203 40 30 -0 pr~tentfi en recip;enu dune ont-
mance n'cicedant pu 2 I

2201 40 90 -- praecnis en teipicnu d'une conte-
enc. cactdant 2 I

220150 Gin et genitre;

-- Gin. presante ca recipscnu d'une
onternnce:

22081 --3 - n'cz AdAt pu 2 1

2208 019 - -- xedant 2 1

-- Gcone, p tscntt en ftipiau )) 15
tune coascaance:

22085091 -- - a'cLcdAnt pu 2 I

220 so99 - - - eddMS 2 I

220190 - auTr:

- ak. prtenid c uAcpienu dune
eaneenance:

2201 90 ---- n'nchdant pm 2 I

2201 90 19 --- zc &dnt 2 I

C) L'dnmasaf dan, ce. mu-poPmiun en Mmdoanm .a nuamnnm prtes pu k dupossuma coomwaumirn t#ded ca I matm4,e
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-- Vodka daun due alcoomn*que volu-
miqui de 45,4 % Wol ou moins
caux-de-vi de punes, de poirm ou
do ce.fis, pstsonas en rtcipicau

--- o'cuidam ps 21:

2208 ) .---- Vodka

22M90))3 ---- Eauzde-v do po s do poim
os do emis

2201 9 9 -- id= I I

-- um o auz-de-Vi. liqueurs a auvus
bo sso as r inwaeUh, ptisrna ao
,*cipienu d'une contnance:

--- n'a'cidat pu 2 1:

--- Eaus-do-vit:

22089051 ----- de faits

220890 3) - u- - -- -UMS

-- Sutm boions spIitucum. prtn-
ahos tn rAIpenu d'une cononmcc:

-- a'zctdam pu 2 I:

ex 220890 55 ---- Liqueurs: Is is

-...coneonant des cru ou dv jaunt
dm'uf ut/ou du Sucre (--c--a
low ou Sucre ifirm'ru)

ez 2208 90 59 ---- amtes boisos gipumtaus:

-consonant des crufs ou du jaunt
d'muf li/o du Suare (acchs-
rom ou Sucre insmru)

- cidan 2 1:

. auz-de-vit:

2m089073--------do fnaasm

22019 07) - - - -- AUer

-22M1907?9 ---- Liueav auwaboioosZ2011 ..... umm:

.- A c #dbUqus m diamat d'ua
due akommtuiqwa volvaique do
mais de s 8% T4, pmend e Ah-
pamw d'um commanana:

2201 90 91 --- m'azedm pas 2 1: 25 25 1

Vol. 1878/1879, 1-32007

________________ I £ I a 1



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuell des Traitis 471

PROTOCOLE No 4

relatif A la d6finition de la notion de "produits originaires"

et aux m6thodes de coopdration administratives

TITRE I

DEFINITION DE LA NOTION DE "PRODUITS ORIGINAIRES*

ARTICLE 1

Critres d'origine

Pour I'application du prdsent accord et sans pr6judice des dispositions des articles 2

St 3 du pr6sent protocols, sont consid6rds comme:

1) produits originaires de la Communaut6 :

a) les produits entibrement obtenus dens la Communaut6 au sens de I'article 4 du

pr6sent protocols ;

b) les produits obtenus dens la Communautd ot contenant des matibres qui n'y

ont pas 6t6 entirement obtenues, A condition, toutefois, que ces matibres

aient fait 'objet dens la Communautd d'ouvraisons ou transformations

suffisantes au sons de Iarticle 5 du pr6sent protocol.:

2) produits originaires de la R6publique tchbque :

a) los produits entibrement obtenus dens la Rdpublique tch6que au sons de

I'article 4 du prdsent protocole :

b) les produits obtenus dens la R6publique tchbque et contenant des matibres qui

n'y ont pas 6t6 entibrement obtenues, A condition, toutefois, que ces matibres
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aient fait I'objet dans la Rdpublique tch~que d'ouvraisons ou transformations

suffisantes au sens de V'article 5 du prdsent protocole.

ARTICLE 2

Cumul bilatdral

1. Nonobstant I'article 1 point 1) sous b), les matibres qui sont originaires de la

Rdpublique tchbque au sens du prdsent protocole sont considdrdes comme des matibres

originaires de la Communautd at il n'est pas exigd que ces matibres y aient fait I'objet

d'ouvraisons ou transformations suffisantes, 6 condition, toutefois, qu'elles aient fait

I'objet d'ouvraisons ou transformations allant au-delb de celles visdes h I'article 5

paragraphe 3 du prdsent protocole.

2. Nonobstant I'article 1 point 2) sous b), les mati~res qui sont originaires de la

Communautd au sens du pr6sent protocole sont consid6rdes comme des matibres

originaires de la Rdpublique tch~que et il n'est pas exigd que ces matires y aient fait

I'objet d'ouvraisons ou transformations suffisantes, A condition, toutefois, qu'elles aient

fait I'objet d'ouvraisons ou transformations allant au-delA de celles vis6es A I'article 5

paragraphe 3 du pr6sent protocole.

ARTICLE 3

Cumul avec les matibres originaires de Pologne,

de Hongrie ou de la Rdpublique slovaque

1. a) Nonobstant I'article 1 point 1) sous b), et sans pr6judice des dispositions des

paragraphes 2 et 4, les matibres qui sont originaires de Pologne, de Hongrie ou de la

Rdpublique slovaque, au sens du protocole n0 4 annex6 A I'accord entre [a

Communaut6 et ces pays, sont considdrdes comme des matibres originaires de la

Communaut6 at il n'est pas exig6 que ces matibres y aient fait I'objet d'ouvraisons ou

transformations suffisantes, A condition, toutefois, qu'elles aient fait I'objet
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d'ouvraisons ou transformations allant au-delb de celles visdes h I'article 5 paragraphe 3

du pr6sent protocole.

b) Nonobstant I'article 1 point 2) sous b), et sans pr6judice des dispositions des

paragraphes 2 et 4, les matibres qui sont originaires de Pologne, de Hongrie ou de la

Rdpublique slovaque, au sens du protocole n0 4 annex6 A I'accord entre la

Communaut6 et ces pays, sont considdrdes comme des matibres originaires de la

R6publique tchbque at il n'est pas exig6 qua ces matibres y aient fait l'objet

d'ouvraisons ou transformations suffisantes, 6 condition, toutefois, qu'elles aient fait

I'objet d'ouvraisons ou transformations allant au-del- de celles visdes a I'article 5

paragraphe 3 du prdsent protocole.

2. Les produits qui ont acquis le caractbre de produits originaires an vertu du

paragraphe 1 ne demeurent originaires respectivement de Ia Communaut6 ou de la

Rdpublique tchbque que si la valeur qui y a tA ajoutde d6passe la valeur des matibres

utilis6es originaires de Pologne, de Hongrie ou de la Rdpublique slovaque. S'iI n'en est

pas ainsi, les produits concernds sont consid6rds, aux fins de I'application du prdsent

accord ou des accords entre la Communaut6 at la Pologne, la Hongrie at la R6publique

slovaque, comme originaires du pays oCi la plus-value acquise reprdsente le plus fort

pourcentage de leur valeur.

II n'est pas tenu compte dans cette rdpartition de matibres originaires de Pologne, de

Hongrie ou de la R6publique slovaque ayant fait l'objet d'ouvraisons ou transformations

suffisantes dans la Communaut6 ou dans la Rpublique tchbque.

3. On entend par "valeur ajout6e" : le prix ddpart usine de produits diminud de la

valeur en douane de toutes les matibres utilis6es qui ne sont pas originaires du pays oc0

ces produits sont obtenus.

4. Aux fins de I'application du present article, des r~gles d'origine identiques A celles

du pr6sent protocole sont appliqu6es dens les dchanges effectu~s entre la Communaut6

et la Pologne, la Hongrie at la Rpublique slovaque, at entre la Rpublique tchbque et

ces trois pays, ainsi qu'entre chacun de ces trois pays.

Vol. 1878/1879, 1-32007
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ARTICLE 4

Produits entibrement obtenus

1. Au sons de larticle 1 point 1) sous a) et point 2) sous a), sont consid6rds comme

entibrement obtenus" soit dans la Communautd, soit dans la Rdpublique tchbque

a) les produits mindraux extraits de leur sol ou de leur fond de mers ou d'ocdans;

b) les produits du r6gne vdgdtal qui y sont rdcoltds;

c) les animaux vivants qui y sont nds et dlev6s ;

d) les produits provenant d'animaux vivants qui y font r'objet d'un dlevage;

e) les produits de la chasse et de la p~che qui y sont pratiqu6es ;

f) les produits de la peche maritime et autres produits tirds de la mer par leurs

navires ;

g) les produits fabriquds A bord de leurs navires-usines, exclusivement A partir de

produits visds au point f) :

h) les articles usagds, ne pouvant servir qu'A la rdcupdration des matibres premibres,

qui y sont recueillis ;

i) les ddchets provenant d'opdrations manufacturires qui y sont effectudes;

j) les marchandises qui y sont fabriqudes exclusivement A partir de produits visds aux

points a) A i).

2. L'expression "leurs navires" au paragraphe 1 point f) n'est applicable qu'aux

navires :

- qui sont immatriculds ou enregistrds dans la Rdpublique tchbque ou dans un Etat

membre de la Communautd;
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qui battent pavilion de la Rdpublique tchbque ou d'un Etat membre de la

Communautd ;

qui appartiennent pour moiti6 au moins A des ressortissants de [a R6publique

tchbque ou des Etats membres de la Communautd, ou A une soci6td dont le sibge

principal est situ6 dans un de ces Etats ou dans la R4publique tchbque, dont le ou

les g6rants, le prdsident du conseil d'administration ou de surveillance et la majorit6

des membres de ces consails sont des ressortissants de la R6publique tchhque ou

des Etats membres de la Communaut6, at dont, en outre, en ce qui concerne les

socidtds de personnes ou les soci6t6s A responsabilitd limitde, la moitid du capital

au moins appartient A ces Etats, A la R6publique tchbque, b leurs collectivit6s

publiques ou A leurs ressortissants ;

dont I'6tat major est entibrement compos6 de ressortissants de la R6publique

tchbque ou des Etats membres de la Communautd ;

dont I'dquipage est composd, dans une proportion de 75 % au moins, de

ressortissants de la R6publique tchbque ou des Etats membres de la Communaut6.

3. Les termes "R6publique tchbque" et "Communaut6" couvrent aussi les eaux

territoriales qui bordent la R6publique tchbque et les Etats membres de la Communaut6.

Les navires opdrant en haute mer, y compris les navires-usines, A bord desquels est

effectude la transformation ou I'ouvraison des produits de leur p~che, sont r6put6s faire

partie du territoire de la Communautd ou de la Rdpublique tch6que, sous r6serve qu'ils

remplissent les conditions 6nonc6es au paragraphe 2.

ARTICLE 5

Produits suffisamment transform6s

1. Aux fins de I'application de I'article 1, des matibres non originaires sont considdrdes

avoir fait I'objet d'une ouvraison ou d'une transformation suffisante lorsque le produit

obtenu est classd dans une position diff6rente de celia dans laquelle sont classdes
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toutes les matibres non originaires utilisdes dans sa fabrication, sous rdserve des

paragraphes 2 et 3.

Les termes "chapitres" et 'positions' utilisds dans le prdsent protocole ddsignent les

chapitres et les positions (h quatre chiffres) utilisds dans Ia nomenclature qui constitue

le "systbme harmonis6 de ddsignation et de codification des marchandises "1 (ci-aprbs

ddnomm6 "systbme harmonis6" ou "SH").

Le terme "class6" se rapporte au classement d'un produit ou d'une matibre dans une

position ddterminde.

2. Si un produit est mentionn6 dans les colonnes 1 et 2 de Ia liste figurant A

V'annexe II, les conditions fixdes dans Ia colonne 3 pour le produit considdr6 doivent

tre remplies A Ia place de Ia r~gle fix6e au paragraphe 1.

a) Lorsque, dans Ia liste de l'annexe II, il est fait application d'une r~gle de

pourcentage pour ddterminer Is caract~re originaire d'un produit obtenu dans Ia

Communautd ou dans Ia Rdpublique tchbque, Ia valeur ajout6e du fait des

ouvraisons ou transformations doit correspondre au prix ddpart usine du produit

obtenu, ddduction faite de Ia valeur des matibres de pays tiers importdes dans Ia

Communautd ou dans Ia R6publique tchbque.

b) Le terme "valeur" dans Ia liste de I'annexe II signifie Ia valeur en douane au moment

do I'importation des matibres non originaires utilisdes ou, si elle n'ast pas connue

ou ne peut Otre 6tablie, le premier prix vdrifiable payd pour ces mati~res dans I

territoire concern6.

Lorsque Ia valeur des matibres originaires utilis6es doit Otre dtablie, les dispositions

de I'alinda prdc6dent doivent 6tre appliqudes mutatis mutandis.

c) L'expression 'prix d6part usine" dans [a liste de I'annexe II signifie le prix pay4 au

fabricant dans I'entreprise duquel a dtd effectu6e Ia dernibre ouvraison ou

I Voir . Convention internationale sur le Syst~me hanonisd de designation et de codification des marchandises >,
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1503, p. 3.
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transformation, pour autant que ce prix comprenne Ia valeur de touts matibre miss

en oeuvre, d6duction faite de toutes les taxes intdrieures qui sont, ou peuvent Otre,

restitu6es lorsque Is produit obtenu ost exportd.

d) Par 'valour en douane, on entend Ia valeur d6termine en conformit6 avec I'accord

relatif A Ia mise en oeuvre do I'article VII de I'Accord gdndral sur les tarifs douaniers

et le commerce, dtabli A Gen~ve Is 12 avril 19791.

3. Aux fins de I'application des paragraphes 1 et 2, les ouvraisons ou transformations

suivantes sont considdrdes comme insuffisantes pour confdrer le caractbre originaire,

qu'il y ait ou non changement do position :

a) los manipulations dostindes A assurer Ia conservation en I'6tat des produits pendant

leur transport et leur stockage (adration, dtendage, sdchage, r6frig6ration, miss

dans I'eau salde, soufrde ou additionn6e d'autres substances, extraction des parties

avarides et opdrations similaires) ;

b) los opdrations simples de d6poussidrage, do criblage, do triage, do classement,

d'assortiment (y compris Ia composition de jeux de marchandises), do lavage, de

pointure, do ddcoupage ;

c) i) los changements d'emballage et los divisions et r6unions de colis;

ii) Ia simple miss en bouteille, en flacons, on sacs, en dtuis, en boltes, sur

planchettes, etc., et toute autre opdration simple do conditionnement ;

d) I'apposition sur los produits eux-m~mes ou sur lours omballages, de marques,

d'6tiquettes ou d'autres signes distinctifs similaires ;

e) le simple mdlange de produits, m6me d'espbces diffdrentes, d~s lors qu'un ou

plusieurs composants du mdlange no remplissent pas los conditions fixdes par le

prdsent protocols pour Otre reconnus comnme originaires soit do Ia Communaut6,

soit de Ia Rdpublique tch~que :

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1235, p. 127.
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f) Ia simple rdunion de parties d'articles, en vue de constituer un article complet;

g) le cumul de plusieurs opdrations figurant aux points a) h f);

h) I'abattage des animaux.

ARTICLE 6

Eldments neutres

Pour ddterminer si un produit est originaire de Ia Communaut6 ou de Ia Rdpublique

tchbque, il n'est pas recherchd si I'dnergie 61ectrique, les combustibles, les installations

et dquipements, les machines et outils utilisds pour l'obtention du produit, ainsi que les

matibres et les produits utilisds en cours de fabrication et qui ne sont pas destinds A

entrer dens Ia composition finale du produit, sont ou non originaires de pays tiers.

ARTICLE 7

Accessoires, pi~ces de rechange at outillage

Les accessoires, pidces de rechange et outillage livrds avec un matdriel, une machine ou

un vdhicule et qui font partie de son dquipement normal et son compris dans Ie prix ou

ne sont pas facturds A part sont considdr6s comme formant un tout avec Is matdriel, Ia

machine ou I vdhicule considdrd.

ARTICLE 8

Assortissements

Les assortiments, au sens de la r6gle gdndrale 3 du systbme harmonis6, sont

considdrds comme originaires A condition qua tous les articles entrant dans leur

composition soient originaires. Toutefois, un assortiment compos6 d'articles originaires
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et non originaires est considdrd comme originaire dans son ensemble h condition qua Ia

valeur des articles non originaires n'excbde pas 15 % du prix ddpart usine.

ARTICLE 9

Transport direct

1. Le r6gime prdf6rentiel pr6vu par le pr6sent accord ou, lorsque les dispositions de

I'article 3 point 2) s'appliquent, par les accords entre Ia Communaut6 at Ia Pologne, la

Hongrie at Ia R~publique slovaque, est applicable uniquement aux produits at aux

matibres qui sont transportds entre le territoire da Ia Communaut6 at celui de Ia

R4publique tchbque sans emprunter aucun autre territoire. Toutefois, Ie transport des

produits originaires de Ia Rdpublique tch6que ou de Ia Communaut6 constituant un saul

envoi pout s'effectuer avec emprunt de territoires autres qua ceux de Ia Communaut6

ou de la Rdpublique tchbque, I cas 6chdant avac transbordement ou entreposage

temporaire dans ces territoires, pour autant qua les marchandises soient restdes sous Ia

surveillance des autoritds dousnibres du pays de transit ou d'entreposage at qu'elles n'y

aient pas subi d'autres opdrations qua Ie d6chargement ou le rechargement ou touta

autre opdration destinde h assurer lour conservation en I'dtat.

2. La preuve qua les conditions visies au paragrapha 1 sont rdunies est fournie par Ia

production aux autoritds douanibres comptentes :

a) soit d'un document de transport unique 6tabli dens Is pays d'exportation at sous le

couvert duquel s'est effectu6e Is traversde du pays de transit ;

b) soit d'une attestation ddlivr6e par les autoritds douanibres du pays de transit at

contenant:

- une description exacte des marchandises,

- Ia date du d6chargement ou du rechargement des merchandises ou,

dventuallement, de lour embarquement ou d6barquement, avec indication des

navires ou autres moyens de transport utilis6s,
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- la certification des conditions dans lesquelles s'est effectu6 le sdjour des

marchandises ;

c) soit, A ddfaut, de tous documents probants.

ARTICLE 10

Continuitd territoriale

Les conditions 6nonc6es dans ce titre concernant I'acquisition du caractbre originaire

doivent Ostre remplies sans interruption dans la Communautd ou dans la R6publique

tchbque, sous rdserve des articles 2 et 3.

Si des produits originaires exportds do la Communautd ou do la Rdpublique tchbque

vers un autre pays y sont retournds, sous rdserve des articles 2 et 3, ils doivent atre

consid6rds comme dtant non originaires, A moins qu'il puisse Atre ddmontrd A la

satisfaction des autoritds douanibres :

quo les marchandises retourndes sont les memes que celles qui ont dtd exportdes,

et

- qu'elles n'ont pas subi d'opdrations allant au-delb de ce qui est ndcessaire pour

assurer leur conservation an I'dtat pendant qu'elles dtaient dans ce pays.

TITRE II

PREUVE DE L*ORIGINE

ARTICLE 11

Certificat de circulation des marchandises EUR.1

La preuve du caractbre originaire des produits, au sons du prdsent protocole, est

apportde par un certificat de circulation des marchandises EUR.1 dont le module figure

A I'annexe III du pr6sent protocole.
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ARTICLE 12

Procddure normale de ddlivrance des certificats

1. Le certificat de circulation des marchandises EUR.1 est ddlivrd sur demands dcrite

dtablie par l'exportateur ou, sous la responsabilit6 de celui-ci, par son reprdsentant

habilitd. Cette demands est 6tablie sur Is formulaire dont Is modble figure A I'annexe III

qui est rempli conformdment au prdsent protocols.

Les demandes de certificats de circulation des marchandises EUR. 1 doivent atre

conserv6es pendant deux ans au moins par les autoritds douanibres du pays

d'exportation.

2. L'exportateur, ou son reprdsentant, prdsente avec sa demands touts piuce

justificative utile, susceptible d'apporter Ia preuve qua les produits A exporter peuvent

donner lieu 6 Ia ddlivrance d'un certificat de circulation des marchandises EUR.1.

II s'engage h prdsenter, sur demands des autoritds compdtentes, toutes les

justifications suppl6mentaires quo celles-ci jugeraient ndcessaires en vue d'dtablir

I'exactitude du caractbre originaire des produits dligibles au rdgime prdfdrentiel, ainsi

quA' accepter tout contr8le par lesdites autoritds de sa comptabilitd et des

circonstances de l'obtention de ces produits.

L'exportateur est tenu de conserver pendant au moins deux ans les pices justificatives

visdes au prdsent paragraphe.

3. Le certificat de circulation des marchandises EUR.1 ne peut tre ddlivrd que s'il

pout constituer le titre justificatif pour I'application du prdsent accord ou des accords

entre Ia Communautd ot [a Pologne, Ia Hongrie ot Ia Rdpublique slovaque.

4. La ddlivrance du certificat do circulation des marchandises EUR.1 est effectude par

les autoritds douanibres d'un Etot membre do Ia Communautd 6conomique europ6enne,

si les marchandises A exporter peuvent Otre considdrdes comme produits originaires de

la Communaut6 au sons de I'article 1 paragraphs 1 du prdsent protocole ou comme

produits originairas de Pologne, de Hongrie ou de Ia Rdpublique slovaque au sens de
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I'article 3 paragraphe 2 du prdsent protocole. La ddlivrance du certificat do circulation

des marchandises EUR.1 est effectude par les autoritds douanibres de Ia Rdpublique

tchbque, si les marchandises A exporter peuvent 6tre considdrdes comme produits

originaires de Ia Rdpublique tch~que au sons de l'article 1 paragraphe 2 du pr6sent

protocole ou comme produits originaires de Pologne, de Hongrie ou de Ia Rdpublique

slovaque au sens de I'article 3 paragraphs 2 du prdsent protocole.

5. Lorsque les dispositions des articles 2 at 3 concernant Is cumul sont applicables,

les autoritds douanibres des Etats membres de Ia Communautd ou do Ia Rdpublique

tchbque sont habilitdes A ddlivrer des certificats de circulation des marchandises EUR.1

dans les conditions fixdes dans Io prdsent protocole, si les marchandises A exporter

peuvent Atre considdrdes comme produits originaires de Ia Communautd ou de Ia

R6publique tchbque au sens du prdsent protocols at sous rdserve quo les produits

auxquels les certificats de circulation des marchandises EUR.1 se rapportent se

trouvent dans Ia Communautd ou dans la Rdpublique tchique.

Dans ces cas, la ddlivrance des certificats de circulation des marchandises EUR.1 est

subordonnde A la prdsentation do Ia preuve de I'origine ddlivrde ou dtablie

antdrieurement. Cette preuve de l'origine doit Otre conservde au moins pendant deux

ans par les autoritds douaniires de I'Etat d'exportation.

6. Le certificat de circulation des marchandises EUR.1 constituant le titre justificatif

pour I'application du rdgime tarifaire ot contingentaire prdfdrentiel prdvu par I'accord, il

appartient aux autoritds douanibres de I'Etat d'exportation de prondre les dispositions

ndcessaires & Ia vdrification do l'origine des marchandises ot au contrale des autres

dnonciations du cortificat.

7. Afin do vdrifier si les conditions do ddlivrance des certificats EUR.1 sont remplies,

les autoritds douanibres ont Ie facultd do rdclamer toutes pices justificatives et de

procdder A tout contr~le qu'elles jugent utiles.

8. II incombe aux autoritds douanibres de I'Etat d'exportation de veiller A co quo les

formulaires visds au paragraphe 1 soient d~ment remplis. Elles vdrifient notamment si le

cadre rdservd A [a ddsignation des produits a dtd rempli do fagon A exclure toute

possibilit6 d'adjonction frauduleuse. A cot effet, Ia ddsignation des produits doit Atre
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indiqude sans interligne. Lorsque le cadre n'est pas entibroment rempli, un trait

horizontal doit Otre tird en dessous de Ia dernire ligne, [a partie non remplie 6tant

barrde.

9. La date de ddlivrance du certificat doit Otre indiqude dons Ia partie du certificat de

circulation des marchandises rdservde h Ia douane.

10. Le certificat de circulation des marchandises EUR.1 est ddlivrd lors de I'exportation

des produits auxquels il se rapporte par les autoritds douanibres de I'Etat d'exportation.

II est tenu A Ia disposition de I'exportateur dbs qua l'exportation rdelle est effectude ou

assur6e.

ARTICLE 13

Certificats EUR.1 A long terme

1. Par d6rogation A I'article 12 paragraphe 10, los autoritds douanibres de I'Etat

d'exportation peuvent dilivrer un certificat de circulation des marchandises EUR.1

lorsqu'une partie seulement des marchandises couvertes sont exporties, dens I cas

d'un certificat couvrant une sdrie d'exportations des mimes marchandises du mime

exportateur vers Ie m6me importateur, pour une pdriode d'un an maximum A compter

de se date d'6tablissement, ci-aprbs dinommd "certificat LT'.

2. Les autoritis douanibres de I'Etat d'exportation no peuvent, si aloas jugent cette

procddure n6cessaire, dilivrer de certificats LT, conformiment A I'article 1 1, quo

lorsquo le caractire originaire des merchandises est censd rester constant pendant Ia

pdriode do validiti du certificat LT. Si une ou plusieurs marchandises ne sont plus

couvertes par le certificat LT, I'exportateur doit en informer immddiatement les

autoritds douani6res qui ont dilivrd I'autorisation.

3. Les autoritis douanibres de I'Etat d'exportation peuvent, dens Ie cas de Ia

procddure du certificat LT, prescrire I'utilisation do certificats EUR.1 comportant un

signs distinctif destin6 A les individualiser.
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4. La case 11 "Visa de la douane" du certificat EUR.1 doit, selon I'usage, Atre

compl6tde par les autoritds douanibres de I'Etat d'exportation.

5. L'une des mentions suivantes doit 8tre indiqu6e dans la case 7 du certificat EUR.1

"CERTIFICADO LT VALIDO HASTA EL ....

"LT-CERTIFICAT GYLDIGT INDTIL .... "

"LT-CERTIFICAT GOLTIG BIS...."

"IlhTOI'OIHTIKO LT IXYON MEXPI ....

*LT CERTIFICATE VALID UNTIL....'

"CERTIFICAT LT VALABLE JUSQU'AU ....

"CERTIFICATO LT VALIDO FINO AL...."

"LT-CERTIFICAAT GELDIG TOT EN MET .... '

"CERTIFICADO LT VALIDO ATE .... '

"LT-SWIADECTWO WAZNE DO...."

"LT-BIZONYITVANY ERVENYES ....- IG'

"LT OSVEDCENI PLATNE DO ....v
'LT OSVEDCENIE PLATNE DO .... "

(date en chiffres arabes).

6. II n'est pas ndcessaire d'indiquer dans les cases 8 et 9 du certificat LT les marques

et numdros, le nombre at- la nature des colis, le poids brut (kg) ou autre mesure (1, M3,

etc.). La case 8 doit cependant comporter une description et une d6signation

suffisamment prdcises des marchandises de manibre A permettre leur identification.

7. Par ddrogation 6 I'article 18, le certificat LT droit fitre produit au bureau de douane

d'importation au plus tard au moment de la premibre importation des marchandises

auxquelles il se rapporte. Dans le cas oj I'importateur effectue les opdrations de

dddouanement auprbs de diffdrents bureaux de douane de I'Etat d'importation, les

autoritds douanibres peuvent lui demander de prdsenter une copie du certificat LT

aupr6s de chaque bureau concernA.
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S. Lorsqu'un certificat LT a dtd prdsentd aux autoritds douanibres, la preuve du

caractbre originaire des marchandises importdes est, pendant la durde de validitd dudit

certificat, apportde par des factures rdpondant aux conditions suivantes :

a) au cas oOi dans une facture figurent des produits originaires de la Communautd ou

d'un des pays visds A I'article 2 du prdsent protocole et des produits non

originaires, 1'exportateur est tenu d'op6rer une distinction claire entre ces deux

catdgories :

b) I'exportateur est tenu de porter sur chaque facture le numdro du certificat LT

auquel les marchandises se rapportent ainsi quo la date limite de validitd dudit

certificat et de mentionner le ou les pays d'otj ces merchandises sont originaires.

L'apposition par I'exportateur sur la facture du numdro du certificat LT accompagnd

de I'indication du pays d'origine vaut ddclaration que les merchandises remplissent

les exigences fixdes dans le prdsent protocole pour I'obtention de l'origine

prdfdrentielle dans les 6changes entre la Communautd et la Rpublique tchlque.

Les autoritds douanibres du pays d'exportation peuvent exiger que les mentions

dont I'apposition sur la facture est prdvue ci-dessus soient appuyde de la signature

A la main suivie de l'indication en toutes lettres du nom du signataire ;

c) la description et la ddsignation des marchandises sur les factures doivent Atre

suffisamment prdcisdes pour faire apparaTtre clairement quo les merchandises

figurent 6galement sur le certificat LT auquel les factures se rdfbrent ;

d) les factures ne peuvent Otre dtablies quo pour des marchandises exportdes

pendant la durde de validitd du certificat LT auquel elles se rapportent. Elles

peuvent, toutefois, Otre produites au bureau de douane du lieu d'importation dans

un ddlai de quatre mois A compter de la date de leur dtablissement par

I'exportateur.

9. Dans le cadre de la procddure du certificat LT, les factures remplissant les

conditions visdes au prdsent article peuvent tre dtablies et/ou transmises par

t6ldcommunications ou ordinateurs. Lesdites factures sont acceptdes par les douanes
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du pays d'importation on tant que preuve du caract~re originaire des marchandises

importdes, selon les modalit6s fixdes par les autoritds douanibres do ce pays.

10. Lorsque les autoritds douanibres du pays d'exportation constatent qu'un certificat

et/ou une facture dtablis conformdment aux dispositions du pr6sent article no sont pas

valables pour les marchandises livrdes, elles en informent immddiatement les autoritds

douani~res du pays dimportation.

11. Les dispositions du prdsent article ne font pas obstacle A I'application des

rdglementations de la Communaut6, des Etats membres ot de la Rdpublique tchbque

relatives aux formalit6s douanibres et A I'emploi des documents douaniers.

ARTICLE 14

EUR.1 ddlivr6 a posteriori

1. A titre exceptionnel, le certificat de circulation des marchandises EUR.1 pout atre

6galement ddlivr6 aprbs ['exportation des produits auxquels il so rapporte, lorsqu'il no

I'a pas 6t6 lors de cette exportation, par suite d'erreurs, d'omissions involontaires ou de

circonstances particulibres.

2. Aux fins de ['application du paragraphe 1, l'exportateur doit, dans la demande

dcrite :

indiquer le lieu et la date de l'exp6dition des produits auxquels le certificat se

rapporte,

attester qu'il n'a pas 60 ddlivr6 de certificat de circulation des

marchandises EUR.1 lors de 'exportation des produits en question et en pr6ciser

les raisons.

3. Les autorit6s douanibres ne peuvent ddlivrer a posteriori un certificat de circulation

des marchandises EUR.1 qu'apr~s avoir vdrifi6 si les indications contenues dans la

demande de I'exportateur sont conformes A celles du dossier correspondent.
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Los certificats ddlivrds a posteriori doivent itre revftus de l'une des mentions

suivantes :

"NACHTRAGLICH AUSGESTELLT', "DELIVRE A POSTERIORI, "RILASCIATO A

POSTERIORI", "AFGEGEVEN A POSTERIORI", "ISSUED RETROSPECTIVELY" ,

"UDSTEDT EFTERFOLGENDE', "EKAOeEN EK TfLN YTEPON, "EXPEDIDO A

POSTERIORI-, "EMITIDO A POSTERIORI-, "WYSTAWIONE RETROSPEKTYWNIE-,

"KIADVA VISSZAMENOLEGES HATALLYAL', "VYSTAVENO DODATE(N,,

"VYSTAVENI DODATOCNE'.

4. La mention visde au paragraphe 3 est appos6e dans la case "Observations" du

certificat de circulation des marchandises EUR.1.

ARTICLE 15

D61ivrance d'un duplicata EUR.1

1. En cas de vol, de perte ou de destruction d'un certificat de circulation des

marchandises EUR.1, l'exportateur peut demander par 6crit aux autoritds douanibres qui

l'ont ddlivrd un duplicata 6tabli sur la base des documents d'exportation qui sont en leur

possession.

2. Le duplicata ainsi dd1ivrd doit 6tre revdtu d'une des mentions suivantes:

"DUPLIKAT-, "DUPLICATA-, "DUPLICATO-, -DUPLICAAT', -DUPLICATE-,

"ANTIrPA4O-, "DUPLICADO", "SEGUNDA VIA", "DUPLIKAT*, "MASOLAT'.

3. La mention vis6e au paragraphe 2 est apposde dans le case "Observations" du

certificat de circulation des marchandises EUR.I.

4. Le duplicata, sur lequel doit 6tre reproduite la date du certificat de circulation des

marchandises EUR.1 original, prend.effet A cette date.
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ARTICLE 16

Proc6dure simplifide de ddlivrance des certificats

1. Par ddrogation aux articles 1 2, 14 et 15 du prdsent protocole, une procddure

simplifi6e de ddlivrance du certificat de circulation des marchandises EUR.1 peut atre

utilis6e selon les dispositions qui suivent.

2. Les autoritds douanibres de I'Etat d'exportation peuvent autoriser tout exportateur,

ci-aprbs ddnomm6 "exportateur agr~d", effectuant frdquemment des exportations de

marchandises pour lesquelles des certificats EUR.1 sont susceptibles d'atre ddlivrds et

qui offre, 6 la satisfaction des autoritds douanibres, toute garantie pour contrbler le

caractbre originaire des produits, A ne pr6senter au moment de 1'exportation au bureau

de douane de I'Etat ou du territoire d'exportation ni la marchandise ni la demande de

certificat EUR.1 dont ces marchandises font l'objet, en vue de permettre [a d6livrance

d'un certificat EUR. 1 dans les conditions pr6vues A larticle 12 du pr6sent protocole.

3. L'autorisation vis6e au paragraphe 2 stipule, au choix des autoritns douanibres,

que la case 11 "visa de la douane" du certificat EUR.1 doit :

a) soit 0tre pourvue au prdalable de l'empreinte d'un cachet du bureau de douane

compdtent de I'Etat d'exportation ainsi que de la signature, manuscrite ou non,

d'un fonctionnaire dudit bureau ;

b) soit 8tre revftue, par I'exportateur agr66, de r'empreinte d'un cachet spdcial admis

par les autoritds douanibres de I'Etat d'exportation et conforme au modble figurant

A I'annexe V du prdsent protocole, cette empreinte pouvant Otre imprimde sur les

formulaires.

4. Dans les cas visds au paragraphe 3 point a), la case 7 "Observations" du

certificat EUR.1 porte une des mentions suivantes :

"PROCEDIMIENTO SIMPLIFICADO', "FORENKLET PROCEDURE-, VEREINFACHTES

VERFAHREN", "AIAOYITEYMENH AIAAIKA'IA', -SIMPLIFIED PROCEDURE,

*PROCEDURE SIMPLIFIEE, "PROCEDURA SEMPLIFICATA', "VEREENVOUDIGDE
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PROCEDURE", *PROCEDIMENTO SIMPLIFICADO", "UPROSZCZONA PROCEDURA-,
/ V / V

"EGYSZERUSfTETT ELJARAS, "ZJEDNODUSENI RiZENI, "ZJEDNODUSENt

KONANIE'.

5. La case 11 "Visa de Ia douane" du certificat EUR.1 est 6ventuellement compldtde

par I'exportateur agr66.

6. L'exportateur agrdd indique, 1s cas 6chdant, dans Ia case 13 "Demands de

contr8le" du certificat EUR.1, Is nor et I'adresse de I'autoritd douanibre comp6tente

pour effectuer le contr8le du certificat EUR.I.

7. Les autoritds douanibres de I'Etat d'exportation peuvent, dans le cas de Ia

procddure simplifide, prescrire l'utilisation de certificats EUR.1 comportant un signe

distinctif destind A les individualiser.

8. Dans I'autorisation visde au paragraphe 2, les autorit6s douanibres indiquent

notamment :

a) les conditions dans lesquelles les demandes do certificats EUR.1 sont dtablies;

b) les conditions dans lesquelles ces demandes sont conservdes au moins pendant

deux ans;

c) dans les cas visds au paragraphe 3 point b), les autoritds comp6tentes pour

effectuer les contr6les a posteriori vis6s A I'article 28 du prdsent protocols.

9. Les autoritds douanibres de I'Etat d'exportation peuvent exclure des facilitds

prdvues au paragraphe 2 certaines catdgories de marchandises.

10. Les autoritds douanibres refusent I'autorisation visde au paragraphs 2

I'exportateur qui n'offre pas toutes les garanties qu'elles jugent utiles. Les autoritds

douani6res peuvent retirer A tout moment I'autorisation. Elles doivent le faire Iorsque les

conditions de I'agrdment ne sont plus remplies ou Iorsque I'exportateur agr66 n'offre

plus ces garanties.
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11. L'exportateur agrdd peut Otre tenu d'informer los autoritds douanibres, selon les

modalit6s qu'elles ddterminent, des envois qu'il envisage d'effectuer, en vue de

permettre au bureau de douane comp6tent de procdder 6ventuellement A un contr0le

avant I'expddition de Ia merchandise.

12. Les autoritds douanibres de I'Etat d'exportation peuvent effectuer auprbs des

exportateurs agrdds tous les contr~les qu'elles estiment utiles. Ces exportateurs sont

tenus do s'y soumettre.

13. Les dispositions du pr6sent article ne font pas obstacle 6 I'application des

rdglementations de Ia Communaut6, des Etats membres at de Ia Rdpublique tchhque

relatives aux formalitds douanibres at A I'emploi des documents douaniers.

ARTICLE 17

Remplacement des certificats

1. Le remplacement d'un ou plusieurs certificats de circulation des

marchandises EUR.1 par un ou plusiours certificats est toujours possible, A condition

qu'il s'effectue par Is bureau de douane ou par d'autres autoritds responsables du

contr8le des merchandises.

2. Lorsque des produits originaires de Ia Communautd, de Ia Rdpublique tch~que, de

Ia Rdpublique slovaque, de Pologne ou de Hongrie importds dans une zone franche sous

couvert d'un certificat EUR.1 subissent un traitement ou une transformation, les

autoritds compdtentes doivent ddlivrer un nouveau certificat EUR.1 A Ia demande de

l'exportateur, si to traitement ou Ia transformation auxquels il a dt6 procddd sont

conformes aux dispositions du pr6sent protocole.

3. Le certificat de remplacement d6livrd en application du prdsent article vaut

certificat de circulation EUR. 1 ddfinitif aux fins de I'application du pr6sent protocols, y

compris des dispositions du prdsent article.
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4. Le certificat de remplacement est ddlivr6 sur la base d'une demande dcrite du

rdexportateur, apris v6rification des indications contenues dans cette demande. II doit

comporter dans la case 4 la date de ddlivrance et le numdro de sdrie du certificat EUR.1

original.

ARTICLE 18

Validit6 des certificats

1. Le certificat de circulation des marchandises EUR.1 doit Otre produit dans un d6lai

de quatre mois b compter de la date de ddlivrance par la douane de I'Etat d'exportation,

au bureau des douanes de I'Etat d'importation oO les produits sont prdsentds.

2. Les certificats de circulation des marchandises EUR.1 qui sont produits aux

autoritds douanibres de I'Etat d'importation aprbs expiration du d4lai de prdsentation

prdvu au paragraphe 1, peuvent Otre accept6s aux fins de I'application du rdgime

prdfdrentiel Iorsque le non-respect du ddlai est dO A des cas de force majeure ou A des

circonstances exceptionnelles.

3. En dehors de ces cas, les autorit6s douanibres de I'Etat d'importation peuvent

accepter les certificats Iorsque les produits leur ont 6t0 prdsentds avant I'expiration

dudit d6lai.

ARTICLE 19

Expositions

1. Les produits exp6di6s de la Communaut4 ou de la Rdpublique tch~que pour une

exposition dans un pays autre qu'un Etat membre de la Communaut6 ou de la

R6publique tch~que at vendus aprbs I'exposition pour Atre importds dans la Rdpublique

tch~que ou dans la Communaut6 bdndficient A I'importation des dispositions de I'accord

sous r6serve qu'ils satisfassent aux conditions pr6vues par le pr6sent protocole pour
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tre reconnus comme originaires de la Communautd ou de la R6publique tch~que at

pour autant quo la preuve soit apportde A la satisfaction des autoritds douanibres :

a) qu'un exportateur a expddi6 ces produits de la Communaut6 ou de la R6publique

tch6que dans le pays de t'exposition et les y a expos6s ;

b) que cet exportateur a vendu les produits ou les a c6d6s h un destinataire dans la

Communaut6 ou dans [a R6publique tchbque :

c) quo les produits ont 6t0 exp6di~s dans la Communaut6 ou dans la Rdpublique

tchbque durant I'exposition ou immddiatement apr6s, dans I'6tat oO ils ont dt6

exp6dids en vue de I'exposition ;

d) que, depuis le moment o0z ils ont tA exp6di6s en vue de ['exposition, les produits

n't pa 6t6 utilisds A des fins autres quo la prdsentation A cette exposition.

2. Un certificat de circulation des marchandises EUR.1 doit tre produit dans les

conditions normales aux autorit6s douani&res. La d6signation et I'adresse de

1'exposition devront y Otre indiqudes. Au besoin, il peut Otre demand6 une preuve

documentaire suppl~mentaire de la nature des produits at des conditions dans

lesquelles ils ont dt6 expos6s.

3. Le paragraphe 1 est applicable A toutes les expositions, foires ou manifestations

publiques analogues, de caractbre commercial, industriel, agricole ou artisanal, autres

quo celles qui sont organisdes A des fins privdes dans des locaux ou magasins

commerciaux at qui ont pour objet [a vente de produits 6trangers, et pendant lesquelles

les produits restent sous contr~le de la douane.

ARTICLE 20

Production des certificats

Dans I'Etat d'importation, le certificat de circulation des marchandises EUR.1 est

produit aux autorit~s douanibres selon les modalitds prdvues par la r6glementation de
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cet Etat. Lesdites autoritds ont la facultd d'en exiger une traduction. Elles peuvent, en

outre, exiger que la ddclaration d'importation soit accompagnde d'une ddclaration par

laquelle I'importateur atteste que les produits remplissent les conditions requises pour

['application de I'accord.

ARTICLE 21

Importation par envois 6chelonnds

Sans prdjudice de I'articla 5 paragraphe 3 du prdsent protocole, lorsqu'A la demande du

d6clarant en douane, un article ddmontd ou non montd, relevant des chapitres 84 et 85

du systbme harmonisd, est import6 par envois dchelonn6s, aux conditions fix6es par les

autorit6s comp6tentes, il est considdrd comme constituant un seul article et un

certificat de circulation de marchandises EUR.1 unique peut Otre prdsent6 pour I'article

complet lors de I'importation du premier envoi partiel.

ARTICLE 22

Conservation des certificats

Les certificats de circulation des marchandises EUR.1 sont conservds par les autoritds

douanibres do I'Etat d'importation selon les r6gles en vigueur dans cot Etat.

ARTICLE 23

Formulaire EUR.2

1. Nonobstant I'article 11, la preuve du caract~re originaire des produits, au sens du

prdsent protocole, est apportde par un formulaire EUR.2, dont le modble figure &

I'annexe IV du prdsent protocole, pour des envois qui contiennent uniquement des

produits originaires, et pour autant quo la valeur de chaque envoi ne ddpasse

pas 5 110 dcus.
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2. Le formulaire EUR.2 est rempli et signd par I'exportateur ou, sous Ia responsabilit6

de celui-ci par son reprdsentant habilitd, conform6ment au pr6sent protocole.

3. II est dtabli un formulaire EUR.2 pour chaque envoi.

4. L'exportateur qui a dtabli un formulaire EUR.2 est tenu de fournir, h Ia demande

des autoritds douanibres du pays d'exportation, toute justification en ce qui concerne

l'utilisation de ce formulaire.

5. Les articles 18, 20 et 22 s'appliquent mutatis mutandis aux formulaires EUR.2.

ARTICLE 24

Discordances

La constatation de 16gbres discordances entre les mentions port6es sur Ie certificat de

circulation des marchandises EUR. 1 ou sur le formulaire EUR.2 et celles portdes sur les

documents produits au bureau de douane en vue de I'accomplissement des formalit6s

d'importation des marchandises, n'entraine pas ipso facto Ia non-validit6 dudit certificat

ou dudit formulaire, s'il est dOment dtabli que ceux-ci correspondent aux marchandises

pr6sentdes.

ARTICLE 25

Exemptions de preuve do I'origine

1. Sont admis comme produits originaires, sans qu'il y ait lieu de produire un

certificat de circulation des marchandises EUR.1 ou de remplir un formulaire EUR.2, les

produits qui font l'objet do petits envois adressds A des particuliers par des particuliers

ou qui sont contenus dans les bagages personnels des voyageurs, pour autant qu'il

s'agisse d'importations d6pourvues de tout caractbre commercial, das lors qu'ils sont

d~clards comme r6pondant aux conditions requises pour I'application de I'accord at qu'il

n'existe aucun doute quant h Ia sinc6rit6 de cette ddclaration.
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2. Sont consid6r6s comme ddpourvues de tout caractbre commercial, les

importations qui prdsentent un caractbre occasionnel et qui portent uniquement sur des

produits rdservds A I'usage personnel ou familial des destinataires ou des voyageurs,

ces produits no devant traduire, par leur nature et leur quantit6, aucune prdoccupation

d'ordre commercial.

En outre, Ia valour globale des produits no doit pas Otre sup6rieure A 365 6cus en ce qui

concerns les petits envois ou A 1 025 6cus an ce qui concerne le contenu des bagages

personnels de voyageurs.

ARTICLE 26

Montants exprim6s en 6cus

1. Les montants on monnaie nationale de I'Etat d'exportation 6quivalant aux

montants exprim6s en dcus sont fix6s par I'Etat d'exportation et communiqu6s aux

autres parties au prdsent accord ot aux accords entre la Communaut6 et Ia Pologne, Ia

Hongrie et Ia Rdpublique slovaque. Lorsque ces montants sont supdrieurs aux montants

fixds par I'Etat d'importation, ce dernier les accepte si Ia marchandise est factur6e dans

Ia monnaie de I'Etat d'exportation.

Si Ia marchandise est facturde dans Ia monnaie d'un autre Etat membre do Ia

Communaut6 ou de Ia Rdpublique tchbque, de Ia R6publique slovaque, de Pologne ou de

Hongrie, I'Etat d'importation reconnait le montant notifi6 par Is pays concern6.

2. Jusqu'au 30 avril 1993 inclus, I'dcu A utiliser en monnaie nationals d'un pays

donn6 est Ia contre-valeur en monnaie nationale do ce pays de I'6cu A [a date du

3 octobre 1993. Pour chaque pdriode suivante de deux ann6es, elle est Ia contre-valeur

en monnaie nationale de ce pays de I'6cu au premier jour ouvrable du mois d'octobre de

I'annde pr6c6dant cette pdriode de deux ans.
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TITRE III

METHODES DE COOPERATION ADMINISTRATIVE

ARTICLE 27

Communication des cachets et des adresses

Les autoritds douani&res des Etats membres et de la Rdpublique tch6que se

communiquent mutuellement, par I'intermddiaire de la Commission des Communaut~s

europdennes, les spdcimens des empreintes des cachets utilis6s dans leurs bureaux

pour la d~livrance des certificats de circulation des marchandises EUR.1, ainsi que les

adresses des autorit6s douani6res comptentes pour la d6livrance des certificats de

circulation EUR.1 et pour la v6rification de ces certificats ainsi que des

formulaires EUR.2.

ARTICLE 28

Contr6le des certificats de circulation des marchandises EUR.1

et des formulaires EUR.2

1. Le contr8le a posteriori des certificats EUR.1 et des formulaires EUR.2 est effectu6

par sondage ou chaque fois qua les autoritds douanibres de I'Etat d'importation ont des

doutes fondds en ce qui concerne I'authenticit6 du document ou I'exactitude des

renseignements relatifs A I'origine rdeile des produits en cause.

2. Aux fins du contr8le a posteriori des certificats EUR.1, les autoritds douani6res du

pays d'exportation doivent conserver pendant deux ans au moins des copies des

certificats ainsi qua de tout document d'exportation s'y rdfdrant.

3. En vue d'assurer une application correcte du prdsent protocole, la Rdpublique

tch~que at les Etats membres de la Communautd se pritent mutuellement assistance,

par I'entremise de leurs administrations douani6res respectives, pour le contr6la de

I'authenticit6 des certificats EUR.1, y compris ceux ddlivr6s en application de
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l'article 12 paragraphe 5, at des formulaires EUR.2, at de ['exactitude des

renseignements relatifs h l'origine rdelle des produits en cause.

4. Pour I'application des dispositions du paragraphs 1, les autoritds douanibres de

I'Etat d'importation renvoient I certificat EUR.1, Ia formulaire EUR.2, ou une copie de

ce certificat ou de ce formulaire, aux autoritds douanibres de I'Etat d'exportation, en

indiquant, I cas dchdant, les motifs de fond ou de forme qui justifient une enquate.

Elles joignent au certificat EUR.1 ou au formulaire EUR.2, si elle a dtd produite, Ia

facture ou une copie de celle-ci et fournissent tous las renseignements qui ont pu Atre

obtenus at qui font penser que les mentions portdes sur ledit certificat ou ledit

formulaire sont inexactes.

5. Si elles ddcident de surseoir A I'application des dispositions de laccord dens

I'attente des rdsultats du contrle, les autoritds douanibres de I'Etat d'importation

offrent h l'importateur Ia mainlevde des produits, sous rdserve des mesures

conservatoires jugdes ndcessaires.

6. Les r6sultats du contr6le a posteriori sont portds dans les meilleurs ddlais A Ia

connaissances des autorit6s douani6res de I'Etat d'importation. Ius doivent permettre de

ddterminer si Ie certificat de circulation des marchandises EUR.1 ou Ie formulaire EUR.2

contestd s'applique eux produits en cause at si ceux-ci peuvent effectivement donner

lieu A I'application du rdgime prdf6rentiel.

Si. an cas de doutes fondds, it n'y a pas de rdponse A l'expiration d'un ddlai de dix mois

A partir de [a date de Ia demande de contr6le a posteriori, ou si Ia r6ponse ne permet

pas de ddterminer I'authenticit6 du document en cause ou l'origine rdelle des produits,

les autoritds demanderesses refusent, sauf an cas de force majeure ou de circonstances

exceptionnelles, I b6ndfice des pr6fdrences prdvues par I'Accord.

7. Lorsque I litige n'e pu tre rdgl6 entre les autoritds douanibres de I'Etat

d'importation at celles de I'Etat d'exportation, ou qu'il soul6ve un problime

d'interprdtation du prdsent protocole, il est soumis au Comit6 de coopdration douanibre.

8. Dans tous les cas, Ie r6glement des litiges entre l'importateur at las autoritds

douenibres de I'Etat d'importation s'effectue conformdment A Is lgislation dudit Etat.
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9. Lorsque Ia procddure de contr~le a posteriori ou toute autre information disponible

semble indiquer que les dispositions du prdsent protocols ont 6td transgressdes, Ia

Communautd ou Ia Rdpublique tchbque effectue, A sa propre initiative ou A Ia demande

de I'autre partie, les enquAtes ndcessaires ou prend des dispositions pour quo ces

enquites soient effectudes avec l'urgence voulue en vue de ddceler et de prdvenir

pareilles transgressions, et Ia Communaut6 ou la Rdpublique tchbque peut, A cette fin,

inviter I'autre partie A participer A ces enquftes.

10. Lorsque la procddure do contr6le ou toute autre information disponible semble

indiquer quo les dispositions du prdsent protocolo ont 6t0 transgrassdes, les produits ne

seraient admis comme produits originaires en vertu du pr6sent protocole qu'aprbs

accomplissement des procddures de coopdration administrative prdvues dans lo prdsent

protocole ot qui ont tA 6ventuellement mises on oeuvre, notamment Ia procddure de

contrdle a posteriori.

Pareillement, les produits no seraient refusds comme produits originaires on vertu du

prdsent protocole qu'aprbs accomplissement de Ia proc6dure de contr6le a posteriori.

ARTICLE 29

Sanctions

Des sanctions sont appliqudes A toute personne qui dtablit ou fait 6tablir un document

contenant des donndes inexactes on vue de faire admettre un produit au bdn6fice du

rdgime pr6fdrentiel.

ARTICLE 30

Zones franches

Les Etats membres de Ia Communautd ot Ia Rdpublique tchbque prennent toutes les

mesures ndcessaires pour dviter quo les produits qui sont dchangds sous Is couvert

d'un certificat do circulation des marchandises EUR.1 et qui sdjournent, au cours do
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leur transport, dans une zone franche situde sur leur territoire n'y fassent I'objet de

substitutions ou de manipulations autres que les manipulations usuelles destindes A

assurer leur conservation en I'dtat.

TITRE IV

CEUTA ET MELILLA

ARTICLE 31

Application du protocole

1. L'expression "Communaut6" utilisde dans le prdsent protocole ne couvre pas

Ceuta at Melilla. L'expression "produits originaires de la Communautd" ne couvre pas

les produits originaires de ces zones.

2. Le prdsent protocole s'applique mutatis mutandis aux produits originaires de Ceuta

et Melilla, sous rdserve des conditions particuli res ddfinies A I'article 32.

ARTICLE 32

Conditions particulibres

1. Les paragraphes qui suivent sont applicables en lieu et place de I'article 1, et les

r6fdrences faites A cet article s'appliquent mutatis mutandis au prdsent article.

2. Sous rdserve qu'ils aient dtd tansportds directement conformdment aux

dispositions de I'article 9, sont considdrds comme

1) produits originaires de Ceuta et Melilla :

a) les produits entibrement obtenus A Ceuta et Melilla
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b) les produits obtenus A Ceuta et Melilla et dans Ia fabrication desquels sont

entrds des produits autres quo ceux visas au point a), A condition que :

i) lesdits produits aient fait l'objet d'ouvraisons ou de transformations

suffisantes au sons do I'article 5 du prdsent protocols, ou que

ii) ces produits soient originaires, au sens du pr6sent protocole, de Ia

Rdpublique tchbque ou de [a Communaut6, A condition qu'ils alent 6td

soumis A des ouvraisons ou transformations allant au-delA des ouvraisons

ou transformations insuffisantes visdes b I'article 5 paragraphe 3 du

prdsent protocols.

2) produits originaires de Ia Rdpublique tch~que

a) les produits entibrement obtenus dans Ia Rdpublique tch~que

b) les produits obtenus dans la Rdpublique tchbque et dans Ia fabrication desquels

sont entrds des produits autres quo ceux visds au point a), A condition quo

i) lesdits produits aient fait I'objet d'ouvraisons ou transformations

suffisantes au sens de I'article 5 du pr6sent protocole, ou qua

ii) ces produits soient originaires, au sens du prdsent protocole, de Ceuta ot

Melilla ou do [a Communautd, A condition qu'ils aient 6t6 soumis A des

ouvraisons ou transformations allant au-delA des ouvraisons ou

transformations insuffisantes vis6es A I'article 5 paragraphs 3 du pr6sent

protocols.

3. Ceuta et Melilla sont considdrdes comme un soul territoire.

4. L'exportateur ou son repr6sentant habilitd est tenu d'apposer los mentions

"Rdpublique tchbque" et *Ceuta et Melilla* dans Ia case 2 du certificat de circulation

des marchandises EUR.1. En outre, dans I cas do produits originaires de Ceuta et

Melilla, le caractbre originaire doit Otre indiqud dans Ia case 4 du certificat EUR.I.
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5. Les autoritds douanibres espagnoles sont chargdes d'assurer h Ceuta et Melilla

I'application du prdsent protocole.

TITRE V

DISPOSITIONS FINALES

ARTICLE 33

Amendement du protocole

Le Conseil d'association examine tous les deux ans ou 6 Ia demande de la Rdpublique

tch~que ou de Ia Communautd I'application des dispositions du prdsent protocole, en

vue de procdder aux amendements ou adaptations ndcessaires.

Lors de cet examen, il y aura lieu, notamment0 de prendre en consideration Ia

participation des parties contractantes b des zones de libre dchange ou 6 des unions

douanibres avec des pays tiers.

ARTICLE 34

Comit6 de coopdration douaniire

1. II est institud un comitd de coopdration douanibre chargd d'assurer Ia coopdration

administrative en vue de I'application correcte et uniforme du prdsent protocole at

d'exdcuter toute autre t~che dans I domaine douanier qui pourrait lui Atre confi6e.

2. Le comit6 est composd, d'une part, d'experts douaniers des Etats membres et de

fonctionnaires des services de Ia Commission des Communautds europdennes qui ont

les questions douanibras dans leurs attributions et, d'autre part, d'experts douaniers de

Ia Rdpublique tch~que.
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ARTICLE 35

Produits pdtroliers

Les produits dnumdrds dans I'annexo VI sont temporairement exclus du champ

d'application du pr6sent protocole. Toutefois. les dispositions en matibre de coopdration

administrative s'appliquent mutatis mutandis h ces produits.

ARTICLE 36

Annexes

Les annexes du pr6sent protocole font partie int6grante de celui-ci.

ARTICLE 37

Mise en oeuvre du protocole

La Communautd at la Rdpublique tchbque prennent, pour ce qui les concerne, les

mesures ndcessaires 6 la mise en oeuvre du prisent protocole.

ARTICLE 38

Arrangements avec la Pologne, Is Hongrie at la Rdpublique slovaque

Les parties contractantes prennent les mesures necessaires en vue de conclure des

arrangements avec la Pologne, la Hongrie et la Rdpublique slovaque permettant de

garantir I'application du prdsent protocole. Elles s'informent mutuellement des mesures

prises A cot effet.
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ARTICLE 39

Marchandises en transit ou en entrep8t

Les marchandises qui satisfont aux dispositions du pr6sent protocole et qui, A Ia date

d'entrde en vigueur de I'accord, se trouvent soit en cours de route soit placdes dans Ia

Communaut6 ou dans Ia Rdpublique tchbque sous le rdgime du ddp8t provisoire, des

entrep~ts douaniers ou des zones franches, peuvent Atre admises au b6n6fice des

dispositions de I'accord, sous rdserve de Ia prdsentation, dens un ddlai do quatre mois h

compter de cette date, aux autoritds douanibres de I'Etat d'importation d'un

certificat EUR.1 6tabli a posteriori par les autoritds comp6tentes de I'Etat d'exportation,

accompagn6 des documents montrant quo les marchandises ont fait I'objet d'un

transport direct.
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ANNEXE I

Notes

Avew-propos

Les presetaes nots s'appliquent. sT' y a lieu, I toua Its produis qui sont fabriques I patir de mazitres non
ceiau y comprs At cm qui ne foet ps I'obje de atntins pLrdiuiira dans I- lia f gunt, A
rsaiw T1 at qui suoo simplement soum i A Ia rfgle du changematn de posito prevue a rauide 5
paragraphe 1.

1.1. LA deuz pnmibrs colonae de Ia list dtcriven It produnit buu. La prnmiere colkx precise k
numtro de I posmioo ou du capitre du synk= harmonist at I& cnde Is designatuon des marchan-
dim figurmat pour cme poesio ou cc chaphre dans I synime. En face des mentions figunt dana

s dmz premieres €okolns, une rigle est ftonre dan les €olonnes 3 ou 4. Lomsque, dam omaina
m, ke numio de I& premiere colonne an precede d'un *a. cela indiquc que I& rgle figuraat dam
ks colnes 3 ou 4 ne s'applique qu'A Is pase de Is position ou du chapmitm cme dtcrit dam Ia
clonnm 2.

1.2. Lornque plusieurs numdros de position sont regroupes dan Ia colonne I ou qu'un numero de chapitre
y et mcitionn, ct que le produiu figurant dans Ia colonne 2 smt, en consequence, deignes en
termes gint aux, I ri*gh correspondamta tnoncke dan les colonncs 3 ou 4 s'applique i tous les
produits qui, danm I cadre du syssme hasmonisk, sont classs dana Is diffirentes positions du
chapitre concern& ou dana Its positions qw y sont regroupts.

1.3. Lorsqu'il y a dana I& presmen a diffirentes regles applicables I differenu produitu relevant d'une
mime position, chaque t comport hi designation relative I LI partie de Ia position faismt h'objet de
Ia rigle correspondantc dans les colonnes 3 ou 4.

Note 2

2.1. La terme *fabricaton- disigne wutes les formes d'ouvnion ou de uansformation ou de fabrication, y
compris lasaemblage ou encore des operations specifiques. D comrient ftalement de st rtfirer I Li
no 3-5.

2.2. Le termc omatilse, disigne toutes les formes d'inrdienu, d'ilments, de matieres premieres, de
rn"Ifrau, de composmarn, de parties. ec.. utiists pour assurer Li fabrication d'un produit.

2.3. La teme aprodu, designe le produn obenu, mme s'il cst destine A hue utWii uhzicurement au
cours d'une autre operation de fabrcation.

2.4. Le terme .marchandisesa recouvre i LI foia ls mautires ex les produi.

Note3

3.1. Dan he au a des posi6tcm cu da enncr de poitions ae figaremt pas dana i line, Is ugle du

chaemm depouce cci. raicl 5 asarabe I s'aplique A a positions cii cmniza de
I coditiondu cangemem de position s pplique suz posiios cu aAuxmeu de poui-

uaw qui figunm dam L lie, aoes ome condition e n inncue dans I& caanea 3.

3.. L aya a ou LI tuunsormatoeaz igf par ue rile figuram dam Ii cabaon 3 doit am rappomer aux
sahes Maxier o ocgiLnawies qua Am utilisks. De i mime fac;e, ls renriacios 6mmaes dam ume
regle de Ia cohen 3 eappliquen unhuesm aux matite amo cuigim uhs"'Le.
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3.3. Lotsqusia rilk 6dique qi des umatim de wue poem.. pems ea udlim I madbm de 18
mtm poisoo que I produit peuwM a"ss i re utilisua, sUs rtsmarv towdos, des rstrcion pard
cu sisicapibli dfte asm taties dana I& glh. Toutfois, rcpnmtion afabncaioe I put de
masitrs de sute position, y comprs I parvr des awtms maire da no ... a impique qume eukment
des madm dasis dam I& m me position que It produit. donr Ia dusignation e= diffireate dc celle
du produs wlt qu'elk apparaiw dam Is coiocn, 2 de I& lise, petvent itre utilises.

3.4. Si un produit obwu A pairt de mauutes non oginaires et qui a acquis Ii caracnre ouiginair au
cours d'un ptocisw de transformation par application de la rtgle du changement de position ou de ia
rfk dtfiie i so suiet dans I& linse, en mii en mu're en tan& que matitre dana It pemaiua de
fabricatio d'un auare produit, dam cc ca, ii nest pas soumis A ia fgie de I lite qui eat pplicabit au
produit auquel U us incorport.

Un moteur du e 1407, pour iequel la rtgle prtvoit que I& valeur des matitres non or inaires suscepti-
bes dieu utilishes ot doit pu exeder 40 % du prix dpart usine, es fabrliquA partir dibauvues de
forge en aciers alfl du nO 7224.

Si new 6bauche a ftt obenw da Ii pays cniader par foegeage di begot non oapaae.
rMaubche ans obsemue a diti acquis le mitnu de prodwi oempnairs par applicaton dt Is rtge
prtve dam la line pow its prodia du 7224. Cen 6audie pew, des Ion, em prise es conmden-
tion cmmi podun ongdnaire dam le cLkul de Is valuu do mataiina m ciinares macui les
d't uuistes dam Ia fabrication du mohur du 3 1407 saw avor A eir comlpte si ceste ibauce a
ad oe woe fabriqia dan sa mI t wausie que it nete. La aliur du ingot we originaire w dais
done pas fire prie en ompe IosquUl at ptoiddi A I& diterminatio de Ia valiur des madrm son

3.5. Mame si Ia eegle du changemem de position ou Ies auares iles ibooc~es dam Is aste mot aepeiales,
I produit fini nacqienm psi rorie ,i ropeatio qu'il a mabie us insafflzante au sins de ranide 5
pragephe 3.

3.6. L'unitt I prendre en onsidtrttion pour I'application des rtgles d'origine est le produit enu cmme
smitt de bue pour Ia determination du dasement fonde sur i syssme harmonist. En cc qui concerne
lea aasortimenu de produiu qui sont cluss par application de Is rtgle gentale 3 pour 'inmerprttaion
du sysme harmonisk, I'unitk I prendre en consiration dermr tre diterminee au regard de dcacun
des articles constimat I'assortiment: cent disposition est tgalemen: applicable aun assortamenta des
n" 6301, 3206 it %03.

v s'ensui que:

- orsqu'un produit compose d'un groupe ou assemblage d'anicles esi use uLe rmes du rysthme
harmonise das une sul• position, I'ensemble contitue l'unith A prendre en considhration,

- lorsquun envoi us compose d'un certain nombre de produits identiques casts somu Ia mime
position du systime harmonis, Ies etgles d'origine s'appliquent A chacian de m produiu conui-
dtrE individuellement,

- lorsque, par application dei I&l ele gineaule 5 pour l'interprietaon du sstime harmonisi, Ies
emballages sant duss avec les marchandists qu'ils contiennent, is doiVent etre coosiditfs comme
formant un tout avec ces marchandises au fins de Ia ditermination de I'origine.

Nose 4

4.1. La regle figuran dans La ute fize he degre minimal d'ouvraisn ou de transformation A effectuer, i en
rsule que Is ouvraisons i transformations allant au-del coofertn elles ausii I caLrctkm orii-
naire, et, que, A l'inverse, les ouvraisons ou transformatons reaant en deck de cc seuil ne confirent
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pu 'origine. En d'austrs tenmes, si une rtle prtvolt que des matieres non originaie se touvat A un
made d'elaboration desermine peuveuts Oe utiuisi s, Iutlisation de wiles matitres se trouvant I un
stade moins ava el l cie aussi autorise, alan que 'utilisaion de eles maxiees se uturant A un
md plus A&AE w rest pas.

42. Losuaum ele de la lise preise qu'un produit peu re fabqud A pari de phasieun matieus, asa
iofie qu'une ou plusieurs d cs matim peuvwt sre utilies. Elie implique e uidemmem pas que

mte s mattMs doiVens elo UtaiSIaS isanlSss.

PAVrople:

La igla applicble auz dinus psvoi qua des fibres masraw peuve t Ies utiies a que do madim
dAmiques, eorn aunes, peuent ialement owe usil.,. Cae re mimplqu pus que Is fbes
msarles ot ls matires c us doivmmt Ism uulea simuksafmman; I em possibe d'uiisar rune
Ou 'asrs de es, matieres ou aema Is dau eassemble.

En moequence, si, dam lia mime ftle, ne rswicon e rappone I ne maittre et d'auurs resric.
ions i dautrs matires, ces restrictians ne sappliquent quauz matres rellement utilisiss.

hr exampk:

IA reg l applicable auz machines I soudre prvoi, osamment qua le m*cuninm de tension du fil
sinsi que Ia mcanisme Gaipzag. doivent fotr ag inr.s as de restrictions ve s'appiquean quo si
las mcamismes concenshs par chacune d'elles sont effecuvement incorpores dam a machine.

4.3. Lomqu'une rugle prnvos dam Ia Jim, qu'un produis doit tre fabriqut i parni d'une matire deter-
mines, cae condition n'emplche evidemment pas Putisaion d'auus matitres qui, en raison di teur
nature mime, na peuvems pas satifaie £ Ia rigle.

LA rigle pour I& position n" 1904 qui ciclus etpressiment l'uilisation des ctreates at de law derives
a'*mrdk evidemmant pu 1'emptoi de sets miniraux, do matirs chbmiques ou d'auues addiifs dams I&
mwium o0 its at sons pas obkews £ patti de ci.ales.

Par exmpe:

Dams Ie as dun a"c fabrnqui I pa&r d modissis. sii e pr nv qua ae danida pi unique-
mae Wre obtsu I patr do fits no originaires, i n't pas possible dcemployer des tassus on-tunis,
mime ia n ftbli que ls ao tiss ne pemvsa normalemet irs absenus I pars do fits. Das do
ws as, I- masin quiJ conviens dlutiscr ,n cele siuis & ira d'ouvaisom qui on immi&dasmmit
anthisur aa fit, c'ae -- di i & r ims de fibrs.

Vci. epgamen I, m 7.3 em as qui concesm las ttles.

4.4. SF l on prfvu dam uns rfig de Is lte deuz ou plusisuns pourcenuges concenams Ia valour mazimale
do mati.res non originais pouvam ftre usilisies, ces pourcentnges he puvent pas src addonnis. I]
s'envaut qua I& valeur ma imal de touses les matiures non originaines utilisles ne pout jamais ecder
i plus ailve des pournmnueqs conuidires. B1 va do soi qua las pourcenags spicifiques qui s'ppliquent
i des produis paniculien se doivent pas Out depassis par suite de ces dispositions.

Note 5

5.1. Laprsssion efibres naurelles., lorsqu'eUe an utilisie dams Ia lin, se rappors. sux fibres autres qua
les bres arsificieltes ou syntdisiques et doit eire Umiti aux fibres dam wus las tus od elles peuvent
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se wuuvur avant a filature, y compris les dlcheu, cc sauf dispositions cont"ais, Iexpression efibres
natureles couwe les fibres qui ont wh czdtes, peigntes ou autrement travaillkes pour la filawte mais

5.2. LVezpmrsssn efibres natureUess couvre le crn du n° 0503, Ia soie des nm 5002 et 5003 ainsi que la
line, les poils fins et ls poils rossiers des nm 5101 a 5105, ks fibres de cown des n- 5202 A 5203 at
las aueu fibres d'origine vigetuje des nm 5301 1 5305.

5.3. Les tpressiocs -pAws ws lsa, 'matilrms chimiques. et ematitres desuntes A la fabrication du papier.
u.ulses dans I6 Uia, designm ts macires non classies dans ls chapitres 50 A 63, qui peuvent hm
isuliskes en vw de fabriquer des fibres ou des fls synibbiques ou anificiels ou des fis Ou des fibres de

5.4. Lexpression .fibrs ynthtiques ou artificie~les discontinueso utiliske dam Ia lie courre leas cbles de
filaments, les fibres discontinues et las decheu de fibres synth tques ou arificiclles discontinues des
am 5501 A 5507.

NOW 6

6.1. Pour Is produis @ niang cluas dam les possuosa faisant robjet dama Ia Ieu d'un reaw a Is
IlIe oe ma conditio s e dm la coloaae 3 de La hte m doivem pas hm appliques aux
dffeamss mauk te tles do bass qw ma uiliska dam les fabctm locique. eosidkres
ensemble eUs epresams 10 ' o moins du pois total de toute Its matiaes sles de ba e
ttilisia (vair dkmat ls OW 6.3 a 6.4 -dessuos).

6..Tosisdis, ccte saeram sappliqu unii s maau prodis imelangi qui oat tA as a pati
da m. pluam matitras tezzi, de 4m

Lea matibes sezzles de basn soo Sa suivantes:

-les poils graaairs,

-s lpols fins,

- le at.

le c on,

- lmatirs servnt I Ia fabrication du paper et l papier,

- f hn,

- ljute et Ins ats fibe llUienes,

- la saelt les auttes fibsrs uxez s du genre &ve,

- Ia oco, rabac. Ia rani e les Amas fibres seiles alegales,

- la filaments syndtiques.

- les fibluent anificials,

les fibre s hnit%-ip , disconuinues,

- ls fibres artificielles disconsinues.
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Ptr wm,9p:

Un fit du a° $205 obtenu a pauiir de fibres de wron du n 5203 et de fibres synthitiques discontinues
du n 5506 est un fi mehange. C'es posrquOi des fibres synthtLiques discontnues qui ne satirfont pu
aux r*les d'origine (qui exigent tI fabrication A partir de maxieres chimiques oa de pites textiles)
peuvent tre utiliskes jusqu'i une valeur de 10 % en poids du fit.

Per rxemple:

Un tissu de taine du n° S 12 obtenu ptrtir de fits de taint du n 5107 et de fib de fibres syndht iques
disconinues du n 5509 en un tissu melange. C'est pourquoi des fi y rymnthwques qui ne satisfont pas
aux reles dorigine (qui exigent Is fabrication i purtit de matieres chimiques ou de pits textiles) ou
des fits de laine qui ne satisfont pas auz rfgles d'origine (qui exigent I& fabrication A partir de fibres
aatuelles non €a.rdes ni peignees ou autrement travsilles pour Is filature) ou une combhmaison de cos
deux types de fib peuvent " uliosh jusqu'i une vtleur de 10 % en poids du Lissu.

Per Ezempre:

Use surface textile muffethe du n* 5302 obwnue a putir de fib de ron du n* $205 et d'un tissu de
cooan du no 5210 est considhrke comme eant un produit mlange uniquemen si It ,ussu de €otn esi
lui-meme un ssu melange ayant t fabrqu I partir de fib classhs dains deux positions differentes ou
ai lit fib de cowa utilists sont eux.memes melanges.

Par ermp/e:

Si I& meme surface euffeteh en fabriqae A partar de fils de ma du 0 5205 e d's cisas ry/n*tique
dun 5407. U est &]ors evident que ks deux fib ulis moat deux matieres tectiles difftmus at que Is
msufa, textile eauffehe an par coa equet ua produn melange.

Ahrmplt:

Us tapis waffesk fabriqu v.ec des fib anificiets et des fib de coon, atc ma aipPon en jus, cot un
produit mtlaae pace z ue rois saires texiles sont atlistes. Las maitres aoe originaim qui son
atlisees A usa made plus avan de fabricatio qu ceui prtu par a rige peuveui tre utilises I
enedimoc qe leur poids mLI rneucd pus 10 % du poids des makres etiles du tupis. Aiwi, k
mppot en jute, In fils areficiels e/ou le fib de cowan peuvent km imporris au made de la fabrica-
tie danas *me wre c0 coaditions de poids set riunies.

6.3. Dan It eas des produiu incorporant des efiLs de polyurethLne stgmentk arec des aegmseus souples de
polytther. meme guipes., cmtu tolerance est de 20 en cc qui concerse Ls fis.

6.4. Dam le cas des produas formts d'une i cons n st oit en une bande mince d'aluminium. voit en
sane pellicule de satiere plau-que recorvene ou non de poudre d'iumirzisam, d'une Lrlgeur n'echtdit

ptas 5 mn, ceme arne tunt inste par collage entre deu peficules de matire plasique, cce tolrance
ent de 30 % en ce qui onc'ne cm Sine.

Noce 7

7.1. Pour ks produiu textiles confecionnts qui font l'obje ., dans Ia lste. d'une note de bas de page
aenvoyant a a pr6sente note, des matures textiles, 5 'ez-pton des doublures et des wiles u-;lleur, qui
ne rtpondent pas A Ia rtgle fiue dns h colorue 3 de Ia ise pour It produit confectonnt concernS,
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peuvent te, utiliskes I condition qu'elles srient classkes dam une position diffirense de celle du
produit c que cur valeur n'exchde pas 8 % du prix dtpan usiae du produit.

7.2. Ls guimUnms, its assoires et In sutra produi utilis qui conatinen des mauxA tezules nont
pas I satsfaire aux conditions ciposka dam Ia colonne 3. mme si elks ne sat pas couvr-s par 4
am( 4.3.

7.3. Conforsument aux dispositions de a note 4.3, Its gnzres, aesoinrs ou autra produiu non origi-
naires qisi ae continent pas de matieres textiles peuvent, dan toust s cis, luw h rement utilisks
lorsqu'ils at peen pa letre fabriquh I panri des matiercs qui soot mentionnt dns Is colonne 3 de
Ia liste.

Si une c*le dans I& line prevoit pour un article particulier en matisre textile, gel qu'une blouse, que
des fib doivent etre utilisks, cela n'intcrdit pas l'uilisation d'articles en mell, tel que des boutons,
puisque ces derniers ne peuvent pas lre fabriques I pamir de matitres textiles.

7.4. Lonqu'une rtgle de pourcentage s'applique, Ia vaJeur des gamitures et accessoires doit h'r prise en
consideration dans It calcul de la valeur des mauitres non originizres incorpor~ts.
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ANNEXE 11

LIM DES OUVISONS OU TRANSFORMATIONS A APPLIQUER AUX MATItRES NON
ORIGINAIRI, POUR QUE LE PRODUT TRANSFORMi M E153K ONTENIR L CARACTITE

ORIGINAIRE

mDesignedm mfm am I. it ami. d Podh moiaiasu
(1) (1) (0)

0201 Voades des an-mis do respec bovine, frildis Fabriation pu de mssia de om positm,
Srehigte" rexusio des viandes des m amx de respbor bow..,0 "ilies d o a s 0202

0202 Viandes des sanmuz do respect bern. cosepia abriuition I parrt de maim de nowe pouio, t
ruuim des .iandes des atisaux de respce bine,
fnai.m os tristres do s* 0201

0206 Aau comenibkl des anim ux., des especes bovine, Fabricaton & panir de madsaes de soute posit, A
poMcine odne aprie, chevAne, aime o muias.-  i'ezcusion des urcusles des nee 0201 A 0205
sre, &Z, refreitr ou Coagelh

0210 Viandes at &bsu comestibles. iuses ouen umure. Fabrication i pur r de maurs de ow position, i
iches ou fumes; 2ARes et poudes. comestibles. de re.aision des wiandu, a des absas des o" 0201 1 0206

viandes ou d'abau at 0201 ou dos fobs de volatles di n 0207

0)02 £ Poissons. i 'eiclusion des passons vivans Fabricason dana Iquefle Ics oatirm di chapsie 3
0)0S uduii doivent reu dijA orilinaires

0402, Lait c produiu deIt &tlire PIMcsSo f pair de miuires d sou posion, '
0404£ 'exclusion di his mde Is crime de It des n" 0401
0406 ou 0402

040) Rlabeum, Wtas a aime iflles, yoghour., kphi a Fabricaton dans u*eli:
towes haits a ries fensenis ou acidifih, mime
concnues ou additiunds dg sue o d'autres - Is mahres di ChspiLt 4 ulistis doivea Otte dejA
edulcorans am umatisis ou ad tionns de fms ofruirt,
on d cacao - Is Im de fur (A I'eadlus des j d'aanu.

de IiMes. de u es ou de ---a) do
e 2009 vus dorms, ds,,esssaas ac

- Is vskir des maciha didaisp, 17 udis me
dait p ea~ id0 %O di pris depaus wine di

0403 Gssf dmauaaa. depousvsss do bessn asqIlle, ac Fabication I pans, de maierss de maiw postio. I
Jaum dmih. furi, ll, ai. a relm on Al]a readusioss dos "u dauiawz do ae co0y
Vape d'r. mu, , , a- on miuremeat coweavis
mim addassacai de saeo omaiat 6dlonats

as 0502 Soies de por om de anglfe, puiplfes Neuoyage. disinfection. uiage t edissap de wies
de pat us de sanglier

ex 050 Os at €ornillont. brus Fabricason die luelle I s hamauls di chapius, 2
WsWW" daivemn eu dkji originsires
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(1) (2) 0)

0710 A "LSg iam agcilts. consent, pro "o111mrn" ou Fabricaion dans laquel Is legumes utii. doivent
072) stchisa. A lI'uzchuaon den psodulu des n- ex 0720 en tm dtil originaur

cz 071 1 pour lesquls hS rtgics applicablis sons
CpoDA&s ca-aprts

em 0710 Mau doux (no cut o cmt i ra iu A I& Talelo). Fabriccnc A pani, di mals doa frais ou tfrigrt
cons,"l

ex 0711 )MAi dosax coairvi pauvisoircn mt Fabicaton A panir do maU douss fhs oa fnirer

02l5 Flnits. non €its ow em. a ream oa Ia .apcur.
canelts, memo addiionnes di sucre ou d'autrcs
td.lranu:

- additionnis do sucre Fabr.a&Lon dans laquull€ Is vaiour dis maitres d
chapire 17 utlaihas ni doit pas icdeu 30 % du pri
depart usini du produit

- auurs Fabricaton dans 6lqucllc In faruits utits doavant ttn
dejA oniginav¢s

0112 Frnss conserves provscrcmint (al moyia di oa Fabncauon dana IaqsaUi hs (a~iu wiiati doin: trc
sulfuroux oi dns ceam sal&t, sourti on aldi- ddji oilinajirs
sionei d'auwrs substances seram A asisrer prcvi-
sosnemi: iur cona~i'aon, par ciempli), mai
umpropm A Ialimcnuuon in I tut

0213 Fruits stches ams quo cCUi des n" 0801 0106; Fabricaton dans laqucUe le. fruits uu.liats dowen ire
malanges de fruis sclhes oi di fruits a coquis du dEji oringnawis
prescn chapiuv

0214 Lcorcea d'agrumes om di melons (y compris di Fabication dans laquelli ls fruits uiliast doiven ti,
pastqucs), (ralches, coneltes, pretscntics dans dtj onginairci
iu sca c. aoufrte ow addiuonnn d'auuLs subs.
uncis servint I auurer provisoiaemint Iur conii,.
vassm ma bien stchta

Chapin I Produits d III minotsrie; malt; umidona it ffcu.s; Fa-brication don laquafle In hermes. ls C€aJa, les
jauhini; luers do fiowns; A reachusion des subacles a elns roe acss du a

' 
0714. o 'in frunts

prous dw n* ca 1106 pour lequels Iks tlei utiliaes dohem bn djl oriona
appiAcabAks oag expoae .aprts

ez 1106 Fasincs a senowsli des legumes I coe sea du n Stcllat a moussm do lepmei a cam do n 0708
0713, ftOssts

1301 Comu sustar; lomm, rtaines. gOmm-sr-tines at Fabricatiao dam laquillk Ia valour des matires d
as I)01 utilistcs a don pai iactdr 50 % dv pri
dlpan usi du produhs
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512 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

(I) (2) ()

el 1302 Mucilaie paininsnur derives des vfttuux. Fabriaun A parsir de muclages at .paiuusaanu nonmodifies modifS

ISM

1502

2504

ex 1505

1506

e 1507 A
Isis

Salaint; autuusaism d poc at tais deyoblales, foedues, mi~me piasi eu usi A
raide di solvaun:

- mgaus d'm ou de dicbm

Graisses dis animusx des uspes, bovine, ovine ou
caprint. brut ou fondue, mime prosets ou
imu it a I'aide de solanu:

- graii d'os ou d dclheu

- ailica

Graisses cc uiles at l-usn fractons de poaisons ou
de mammifires mains, mime nxiutcs, mais non
chimiquement modifiers:

- fractions solidis d'hules de poimons et de
gitisses et d'huiles dc mamnuftres matn

- ausse

Lanoline rsffink

Auts grains it builes a nimales s , lurs frsctions,
mime r*ffisse,, mais no chimiquement modtfiies:

-utrel

Hula aveuak fia at hun fraions, mtme raf-
aoa. ms we m modimea:

- fractonso lides, I radume de bile de

- asuu.s A I'esduuion des:

- buile de ning (d'abrsin), .d'oleococca cl
d'oicca. c e de myha cc cl do Japon

- builet desiniei & de usages echniques ou
indusrsis sues quc ba fabncauon dt
prodits pour J'alimensucaon humaine

Vol. 1878/1879. 1-32007

daimunn a pant de masla do muse posio, I
teaduion do moit" dom0" 020). 0206 Do 0207 Cu
d a du M" 0506

Fabricauon a part da vedes ou d a mut pomersi.
bles des wumaus de resic porne des a" 020) ou
0206, ou do oiandes Cu des abs cmesiblis de
Folall"a d am 0207

Fabrictuon I paiLi de msiim di ouse position. a
letpusios des m .tieft des n 0201.0 02, 004 o
0201 Cu des oi do n* 0506

Fabncation dim Laquille Its mauift. snmalis do
chaplu. 2 ewutl d oivni m d t o rigwains

Fabrica ion I parr di maitst dc souse position. y
compris A pats, des avm utesmas, do a* 1504

Fabricatio dam Laqolle Set matues aniwales des
diapitres 2 at 3 muies doivnt iv. di origissawres

FabricAtin A parsir de gisisse de suns do n' IM0

PssaioApaso. dmat wisci de Moe foion. y
aopl £Pats anceuatirs d a' s0o

Fabriaticn dama lqudkl Its asiit aiml di
clbapius.t 2 usihluies dorres itar diii onesroo

Fabrdisaxi A patir do autras malisa des a
m 

1507 A
Isis
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(5) (2) _____________________) _________

a 1516 Gn t a buile us eals ou vA hes Irn Fabrication dam laquele In madtres anal" Do
b'scions. ,t.Istrikes, m tnifiansd ai$ non -ogtiais utiluahg doivent tos dia oigunaasea
auuwiiflt pfrp4Jte

0517 mSla c liqucdaalamm iam odunhc v , dah Fabrication d ena laquullos madib wtgetala ilia dw
40 82U; aIsisdorvmost &g eA onhani

12519 Alnol, hdvumc aa It iacam des cvig Faricvs & .

uPutW do maiem de mo11101
osiAs parsa do &cide post iadvmwhIV a. I5

1601 Savcici. sawimosta a podin iilaim, de Fahruazio. A pari dci anunmaaa do chapitre
wmade. d'abas u de daon; pripustuns iim..-

im a£ bai deo - produat

1602 Auim prtpamins a cmeuo.es do viand, d'aau PFaiciDon A parsr di animau du chapim,. I
cv do song

160) unau ui ii de viandi, de poisons ou de cris- Fabrication A pani, des animaus dv chapuam 1. Tout-
mcda, de moalusqua ow d'auus ivweaabres aquaui- fos, ks poiaonsu In asacts, le mollusquas ou les
ques auys invCebs aquatiqua utilizes doicni ti deja

onginu m

l"64 Prtpaia a cocrves do poissons, caviar at sea Fabricaton dam aquulle ' 1 isore oI a crufs dc
suacddants plsotpsa i part d'auf[ do poiss poisans vijas dowent Ch" dtj orignarre

1605 Crunacs. mollvuques e avrs nvinrmbrts squat. fabncauon don laquelle hs avaucks, s mollsquis
ques. prspait OU consirves co hs auws invetbfrd. aquatuqv iiisut dovent kft

dtja oaigmnai

ex 1701 Sucres do tane ou do beurrave u sacchamta Fabcatsion dan laqueW I& valiur des matiers dv
himiqvemamn pas, a rtut solide. addiuonats chapiue 17 utilamhes n dooi pu easccr 30 Vo du pri

d'aomausarnu ou do colonnu dpar usine do produit

1702 Aurea acr yompna It lactose., mahoi. le
glucose cu hf : "oa (klvuloa.) hisa qumil svn ,
I rem, aclide; mop de suca s smon
da mu aruanu cv do coloranu; mauccdLr dv ciel.
Sme melangs de mii statunl; am a melasao

- ma.w m fveimsi chimiqucemes pum rabaimtdioa puM do mazaams de Wow rays.. y
ciipisa A plm di -.M mada dv 1" 70

- amA M ati. A Peu, s reain ,o l ddiow oaaimap "aimmimo da laq a o w do .auaroei dv
ormosadan ow de cooosas ebapia, 17 ctiuar doe pas aceder 30 Vs. do psia

dtpa use do piodma

- amviw Faication dam iaguuU. wmi i. madam vilises
doirea em djA sagmam

ex 170) Malaaac ealuam de rP..aciss cv dv caffinage Pabdmcts dana lquoh I& waJuts doi matitm df
dv soarw, addiidoacda masant u vdo colo- daapna 37 viliahci Co dcit ps -- &A- m0 % do Prix
nnaa dtpars ma. dv produt

1704 Svaeria am mcao (y compris h chocolat blam) Fabrincati dan t vquelle tcuii; I ma.szi udliaae
domma Ave clasaics dana vmm position diffaitai de
cIl dv podust a Is valcar des ass sm do
€hapiue 17 mWisa no don pas nc rdu 30 % dv puix
diasa maauar dv pmodvit
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(I) (2) (3)

1106 Chocoll t go ut~s "rtios0 almzenuMres Conte. Fabricaio dans laquelle wowms n m utistesant do € o doivem tm clatses dam urie position defferente d

celic d produs et Ia valtur des mattra do chapitre 17
utalishs ne doi pas ezddc ) % du priz depart usine
do produit

Liu de mSalt; pvtparsmaom dumenurs de
farna. iimoua, an1idons, feculia ov 0=st di
msalt. ta conte"M pas di poucde di cacao ou in
aesanant dam u" propome hin uu £50 M%
en pouds. ton dhceamst m ni emprs a Ueun
pfts o-._ a&.IL-waza--e di produt des u 0401 A
bW .or coaeiust pea di pudn d ma ciao o n
ouieat da ne propoion w ieue I 10 %
n poid. on denommies ., comptita silrn:

- itrsni dt mt

1 sures

Pint slirmntair, memo culites ow arcies (de
viande ou d'autus substances) ou bien sutremen
pre.ates, tell, jut spa hetti. macaroni. nodules,
Isasnn, . gnocchi, nviori, canseiUoni; Couscous.
mtme pr

t
psrt

Tapioca e sat siccidants prtpars I pamt di
ftcults., sous forie do locons, grumesum. grains
parl#s, crbhum co form,, uumilaits

Produiut i but di crtaies oburnuj par soufflqae
ow grillage (corn lake, par example); c€rfalei
aums que It mala, en greans. prt€cilws oua utre-
ment prtets:

- sans addition di cacao.

-ctrtales autrs quo le mas, n grains.
prtcuits ou autrement prtpar*es

- addoats dema

- addidionnees di camo

Produiu di is boulangere, de a piasie ci de I
biscuiutere, mem additonnht d caco; hotirs,.
achess vides des types utilish pour mok manens.
pains i cacheter, ples skhks de faine. d'amidon
ov di fecul on fiuilles t produita sioilaias

Fabrication I pamir des c€resJo d ckapite 10

Fsbrcation dana saleUe Cases In madams uitilisei
doivent etr c sits dLsu une position difftrente di
Cello du produt e La vsleu des maukr do chapart 17
imdisks ae doi pas atcdr 30 % dii pri depart wine
di produit

Fabrication dan Isaquelle lIn erttaes (A Inclusion du
bit dur). Ia ,iande, It abas, Iis poissons, le crusucts
ou ls mIn asques la uatis doients kre dejA originajars

Fabricaton I psutur di mstites de toute *uan. i
rezclusion di Ia ftcule di poates di t..Ie Iun

° 
1103

Farca on A pamr di matiees di soute position;
toutefois, es gnai's em d mab dcii prtpar s ou
conserats. des positons 200.1 2004 et 2005, C sle mAS
dous non cuit ov cu it A 'i eau A Is v '. congilf,
do I& petition 0710, e puwusrm pas tre utilias

Fabriaione daza laquilie:

- In stdiet a ion dosri (p Iezdusion d mads
de iieSvci Zi. u omud t di bIs dur tde urn
dersets) wilits doivent Ot esitiaimeut cbsiani

- Is shw des matiam d chapite 17 ules me
dot pa excda 30 % dii pm depart usiot di
piodit

Pabricatiom A de matiftes di tou position, A
rnclusion des mates do a* I1S%. a dis lTUlle Is
vslur des madam du cLapiau 17 utiises ne doit ps
acidr 30 % du prix ddps usine di prodsut

Fsbricton i par di maml " di usit position, i
rcdistlc des maitrm di chapiau II
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SI) (2) j(3)
Ltains, iu a aitu, pnies commtible de
planeta. p-*tput oa conserve au V3ire ou Iracide wtique

Touaw prEpares .o conmv asuenn qs'aa
inasipT ou A resi a qlu

chamignow t vuffe, prearesou consteres
asruci qu'au viSigW ou a raid atique

Auti 14wra prpares oIu onsehes auuant
q',au viia i ow & rccd adsique, ionges Cu
ace anmi

Fruits, A€ore de hfrui e auuus panies dc lantes,
confiu Au ana (0gounks, glacs ou cm Iss)

Cofitures, pgls, msawlades. p. et a pes de
fruit, eManues pat Cuuion, ovec m sans addition
de ucre ou d'avtes idulconau

Fruit a sauvrs paties coss-les de plauaes.
autrement prepare$ Oc coserves, 8veC OU uSn
sddion di sucr ou d'autt Odulcckrnu ou
d'aool. am denommts .,i compr i aeurs:

- fruits (y compris ls fruit I €oque). cuiu auitre-
msent qu'l I'eau ou I la vWu,. Law addition de
ma, congelt$

- fruits a .Cqus, sans addition de sucre oud 'aJool

- atatra

I- de" f le u u de raisin), sm

addition de m, ma d'vuia rduicaws

Fabicaon dans hIacl. ks fr uit a in le ip..
utwsifi downt tre dil origlnaun

Fahbrcation dam hulauel ks imams isliaia doivent
411 dA e oina s

Fabricatiom dana laqwll Isa dianap*4p ma Istrcses
awiiis doi., s tm dia Cnvnam,

Fs 17ao damus Isqdu al ligcid. 0 ama doitnidwon "Mjh in dPn a

Fabrication dana laqulle Is vsiur des matitres du
chapiu 17 utlues at doit pa acside 30 % du pitx
dipat usinc du produit

Fabrication danm laquelle Is valctur de natires du
apitre 17 ats1ia7es at do pas aide 30 % du prix

depart usin du produn

Fabrication dani aquille Ii fruits utlist dowent dt,

Fabricataon dam 6 o qoei a Ist des fruits A c d
as . ram .c hitnei =.= des n- 01,
0802 a 1202 a 5207 taiusi ci eci. 60 % du priu
dipast usine du prodaait

Fabrication dans laquctli wites ha usatitm astihisn
don-eat am lamlw dam uss pshni differra di
aell du produi. Touwfos, I tI& rns des matuere du
chap m 17 waisia me do t pas e~d 30 % du prix
dipana uim du peoduk

Fabrimaucis damn laquufl tmm he mnatures; auliks
dairsess ami danan dana in. pmiasca differents, der
=Wl do prodit. TAwiCos,, Is waew des macant d

itu 17 itilisis sm doit Psi esider 30 Ms du pita
depart uama. do prodit

I I

Chooare trefi-. a m m ua. am"" e

- Ptparat o ms pour auims a &im pr pases;
iondumseu a assaonniem ampos"S

- Moiwade pripahie

Fabdeica das ksiselk Is dawwei udisi doit it,,
di oritsmaie

Fabrication dte larsmll amumes hi atiem uQJs n
dorca au cu s dcan sas pc . diffirtu de
clii du produit. Tounaois. I& farw di moutad .i 6
moarde pro" pe ot hm "ilis s

Fabrication I puti de fatine de moutarde
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(I) (2) (3)

4rt 2104 - P54ptaIri pors i t Sm", pouage os bouillons; Fbricat I pam de mati de tute posi ion. i
soupe,, pouM ou bo illu prepae rcxduaion des lgues prepars ou onsurihs des a-

2002 A 2005

- Peparuins atsmenuuim mpois how e. L&*tgk eotft & A I& positio dans lquef po pa-
Skuts ratios met lum lonquu'ca Soat petoms t rio

M applicable

ex 2106 Simops de mcre. addaioents duurmisuanu is de Fabricatio dans lqulle to walu des madeats du
acrau ichapt 37 utlaba mt doit pa weuder 30 % du prix

depart usii du produit

2201 Eun6 y €omprs In euse mnitr aes RAlS ou Fabricton dans hquelli reu w t dish t dis
niflls et I e galiikies, win add.dosnnes erg ne

dc asst ou d'aumy dulcorinu ma uo a a ises;
glace it atige

2202 ,aux, y ccmpri2 in eaux mintdeles it In naut Fabrication dana laquell toutes li matiltam utiliiei
riifts, addissoanttes de suca¢ ou d'auuv Odul- doaient te deuies dana uni potion diffternu de

corinu ou ammauiiis. ites etru boistow non ceUi du produit. Toutzfois, Ia vIs r des mitres du
aicooliqss. I lexclusion des us d fruit cU de chapiitr 17 aialisei ne dit pu eicoder 30 % du prm
kIrumes du a* 2009 depat usine du produi it its jus de fruit utiLtst (A

1'ezcusion des jut d'ananu. de times ou dt liments it

de pampleumusse) doien di, hrt originairtus.

el 2204 V-si de ra.isis frais, y compri lei vini traichis en Fabrication i petty d'autrs mo~u de raisin
cicools et mou'u de risin addsiannts d'alcool

2205 Lei produiu suivanu contenant des maitres de Is Fabncrcaon I pattir de matirrs de sutse posiuon. I
ez 22C7 vgni: rixcluuion du risin et des mautres deinves utuslis
t 2201

it 09Vermouths ct autr virs dt isins frais prtprti A
it n209 I'de de plants ou de substances asumauques;

lcool dttylique et iaux-de-ie. mime dtinturt;
auz-di-vie, liqueurs et autres boisonws spirituuses;

prpnuaons alcoolNques composers des 7pis
ustis is pour La fabrication des bolasons; vinaigres

ez 2201 Vhiskn d'un dir alcoratique volumique de Fabricaton dans Icquelle Ia vadhur de I'alcool prove.
moii di 50 % vol ant de la distillaistc des crtees uilhies ne doit pas

mei dr 15 % du petz depart usine du produit

ix230) Residua do ramidennit du Eels (i Fialusic de, Pubicao dens laquele It unl milas dcis at dijs
caue de rurmpe mnessirts). d',uni ,iuir in cegin
pretiine. culfie rIs .aaiisi ichi. maperiurr
A 40% a poida

ex 2306 Touneux et auseas sdw solies do remaedon F-abricaio dam lequalhi Is olivs udlisi dovwent atr

do lbu&e d'c aw. omesiam plvs de 3 % d'huli ddii uitincirn

2)09 Pttpamrtioo dis types uuiss pour ratiminsunic Fabricaton dam laquene ks certales. It sucre. Its
des anirauuz inlases. Ls viendi Cu It is utilis doivent hat diIA

Cqrat (y €omprs ceu I bous coup*). Villos
cc agsmiats. a tabac coen ru ckdant dI utbac

fabricaton dana aquelle 70 % au moni en poids des
ubasa ace fab quh ou des dtchru de cabac du
" 2401 utilists dowent di ctiA osriinseres

Vol. 187811879, 1-32007
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(I) (1) (3)

ex 240) Tabac A fuamer Fabricatn dant Laquelle 70 % ao mains in podt des
ulaca non fabrlqus o do dkcheu de Labac dii
n 2401 utilish doenini eve dji orhiganains

a 2504 Graphin naml rinaIlin. cnuiaic d cubone. Ensi hiiem da Is r en cazrbcn. puzifcaLion et
piA ci bm* bwyage, do gapkha bron ariialii

C- 2515 Martrcs, s mplemern dbi h, par scage ou auttv- D itap, pa " ada ow augen. dc aubm (mime
mmi. in bloc o u an plaquesa de fom* e dii acih) done Opainew acbdaa 25 an

luom coapr a ri). d€om pm a ns),ciu a

pras an'mt u1a 54 Grassi% porphyve, bualla. gpuie a dem~~ Debiiaecrlasilecia d iIni d I'dag" ciou "mena dejv (=m a
a Dag 41118b10m. en blo ou s plaques
foui neangoaire 1, compris came). rune epaia-

Onl Onoctdarn pas 25 cm

a 2511 Dolomi¢ WcuJtnf Calcination dc dolornc non calcibe

cx 2519 Carbonate de magn&suiim nanurel (magnthi) brayt Fabrication dens Laquelle iuow Ii matieres ulists
et ms in rftipienu hernitiques cl onyde dc doavint eve chaiaei dan one posution difftnten dc
magnesuum. mtme pur. A incluson de Ia magntsii clii do produit. Toutfoai. Is carbonaue dg magntsium
Ilecu'ofondui at dc Ia magn ic calcmne i mano naturl (malrgis$) pcul hn, ouist

(fnitte)

ex 2520 Pliires stcialimena preparts pour Part dinuirc Fabrcaton dans iqulcle I& valtur dc wuotes cs
mananrn utaliset nc doi pas eceder 50 % do p ix
dtpaai usine do produit

ex 2524 Fibres d'azmijua Fabrcaton A pa-i de nincrai d'aumaJe (conccnut
d'asc)

ex 2525 Mica en poudre Moulage de mica ou de deche de maca

ex 25)0 Te.rrs colcranus, caiciiies ou puh-instes Calcination ou moulage de aim colorannts

ex 2707 Huilcs dam lsquelcs lei consnnanu aromatques Cii produi sons repro dans l'annie N1
predominens en poids par rnppon aox conznunu
non aromalques, simrales &us huiles muanrales
obainues par disillaion de goudrons de houille de
haute tempepature. dinila plui de 65 % dc Itur
volume iusquAi 250*C (y ionpisl s mihanses
d'estae de pherole n de benzfo , deatines a ftre
ualiees omme casrbonats ou Comme combuibles

709 Huies minualia a pmdus do leo daWIllatic; Cei produist at npata daa rannuse VI
s matirc.s hIaminaw; caim mintra
VIS

SChap 21 Produia chimiques moqalu; composh ift- Fabmcation dam laqoelle saim Ia aizes woti
ganaqoci ci or.ILnqus de muon pnicieu . doite k chiats d danm wne as no diffemna de
dt¢l~enu gadioa c. de aaun de urnm ranes ou celle do pmduit. Too-wci , des= dei n mime
d-ilsoopna; A aiclaion do pnduiu des n position q= prodn peit nt ht utilisa £ condi.
2311 et e 283) pour casquli hS rl4les appcables on quc lr ew nemed¢ pas 20 % do pri dtpart
son: inpotm c-apus usine du produit

ea 2811 Trioxyd¢ de soufre Fabrication A pazw de dioxydi de aioure

as 2133 Sulfate d'auminum Fabricaion dans laquelle hI lur de loues les
ma*res u.,lists ne doii paz eceJkr 50 % do pnx
depan usine do produt

Vol. 187811879, 1-32007
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(1) 1 (2) 1 (3)

ex Cbapisre 21

ex Mi~u z

ex 2902

ci 2905

2915

ex 2932

2933

29)4

Produis chimaqes olptinqie; a resduioa des
produiu des n" ex 2901. ni 2902. 205, 2915,
ez 29)2. 2933 n 2934, pos lequels In itles
applkablen soft enpoale ci-apra

Hydraubum cycliques saish conu cuburant
Dou inmme combua'bles

Cy a t ficydhes (A rcmduusoc des sasaies),
basalsic, Cto¢uet ytne. uslisl mmew ibu-
nag as iomme comburtues

Akoolas aimai qun des alinols de Is presents
poIssion et dt re ol a de a gtyrine

Addes monocarboryliqus acycliques saturs e
eon anhydrides, laloglnu16, pemxydes et

peroxycides; leurs derints halogwnts, asfonts.
nit.-ta as nutrotts

- £thcsn internes t eun rives kalogents,
sulfones, nitres ou ntirsk

- At.u b "cques t htai-actuals internes, et
laurs dlrwls halogeats, sulfonts, n0ut, ou
nisasts

Composes hetirocycdiques I hhesrosamne(s) d'azote
exclusivement; acides nucitiques et liurs el

Auves composts hbterocycques

5 r

Produiu plhamacrutiques; i rexcdusion des
Produ ss des a 3002, 300) a 3004 pour Inque

r' Atas apl icabe met cpoes ci-apres

Sam bumamn; n anima pr~ an sa d',isa
lercpeuuisa. iophyulacicqse e de diagnosic;
aIum, mspecftiques asaamz € depesoen
immunishcc aute c rhsamau dii vmacons,
alines, cultm de micro-Orlanunes (i *esclmion

des k s) a produis iam:laires

- Produiu Conmpoh de div o plusaicurn cont;-
guauu qui ont l mangel en vue dsagns
stiraputiques ou prophylsctiqua, ou Ron
melanges pour uasages, pretents sos fome
de doses ou condtionnts pour Is ven au cdetail

Fabriaton darn taquelle anutes In m ,dl, uutl
doirsnt li CUSS das une paos difftiso e de
mUle du pmdui. Toutefois, de matikrer de 6 mme
po Om qu prduit pnmt lir etin A condl.
nlon que asurls a 'cane pas 20 % du pria depart

maediprodus

Fabrication I yas, de matiera de muse position. y
compri A partis des asus matiC, d a* 3002 Tou -
fois, Ie Masilres vises ci-comu batre a " at tr utih-
Onca qu'A condition que lIr valtur a encde pas 20 %
di prn depn maine d produit

Vol. 1878/1879, 1-32007

Fabrication dan laqselle wutes I masties suilis's
doivena lie custn darn one position difftrente de
celle du produit. Touefois. des matitres de Ia mme
poston Cle iw must peuven lire utiruses I condi-

don qUc r air neacede pw 20 % do prix departmain dii prodes

ces p lodum s m s o damn ru vi

Ce produu ses sps dam ranm VI

Fabrmc£ partar de matiles de wowe posidin
co Pr ams desa ssmasit. doin e9ms. Toast

fois. satoo a lia de la prewnw, position
peuveC lre suailisi A condition quo kr vaujur
unec pde Pu 20 A d prix depart usine du produit

Fabicatmon a parti- de masiern de saute position.
Toutefois, I valeur des mat;tims des n" 2915 et 2916
uiLstn ne doit pan ezctder 20 %A du prix depar usiae

du produit

Fabrication a prsir de naten de sts osiion
Toutefos. Ia vafnur des mair jrc di a* 2909 utrist ne
dot pat excoer 20 % do prix dtprs mLa-e du produit

Fabricaton I parvir de maulr. de touse position

Fabrication a parsit de matinres de oue position.
Touefoas. I vleur des ma ,eres des n- 2932 t 293)
utilisks ne dois pu excder 20 % di prix dtpasr mine
di produit

Fabrication darn laquelle muses In ma silr utilises
doivent tir canks darn sne position differtnte de
elle du produi. Toutfois, des maties de Is mrnie

position que iL produit peuvent lkre usilisks A ond.
sonqe eur val r.excde pas 20 % d Prix dtlpt
miedii peoazit

in Chapitm 30

3002
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(5) (2) ())

- Sang humain

- Suig aimal prtpart en ovs d'usae %her.
pvqus ow prophylazziqv

- Cosusioanu dv sang, I rciusion ds
Sims sptcifqus d'nimauz ou de

dssasnglobvuinves

- Htmolobimi. globulin. do "ng et strum-
globuisne

Mtdcamnensu (I Iezclusion des produiu des n"
3002. 3003 nv 3006)

Farictiom I paine de oastitres de snut position. y
compir I paiun des auas mast dv no 3002 Toute.
fois, Is matitres vista si-onre: ne pevvent tre utili-
ates qv'& condiuon quo liut valeur a'ectd pas 20 %
do put dtpa uiss. do peoduis

fabaion A p= de muaitia de soute position, y
comps I pam d avu masites d ss* 3002. Touts-
foi, Its s ta st a. €i-Cosr at peuvens te uili-
tes qw'A conditioe qu kwvr vaul n'atede ps 20 %
du pna dtpan sini dv podsu

Fabrication a p= do muting de souse posuson. y
compa A painr da austin aauitsa dv n* 3302. Touw-
fois, matsitya vies -oma pivei t re uuli-

eta qu'A conedition qU i vtslut o'aussde: pu 20 %
dv pri depart usi dv pnodui

Fabrication I pan di matits de tute position, y
compris I pasts des sites matin d u 3002. Touas-
fot,. lets matitres vistes ci-conus nc pemven We ualh-
stea qu*& condition quo liu valcur enzctdt pu 20 %
dv pmu depan usini dv produst
Fabrcaton I pat de matitres de souse positi'on. y
comprs a pati des avu'es maati dv 0n 3002. Toue-
fois. ls maitres Vistes €i-eosui ni peuvect tire Utili-
stes qu'l condition que kur vilur nixctde pas 20 %
dv pnm dtpa usine du produit

Fabrication dons laqucllc'
- Ia velur de weas In matiers utilistes ne dais ps

actdet 50 % dv priz dtpt usine dv produit

- oes Its matitres utilistes doivgs m e asstes
dans ane position difftsents di cello dv produas
Toutefos. des macitre, des a- 3003 ou 3004
piei= tre usitlites A condition que leur valeut.
pv total, nesrtde pa 20 % dv prx dtpan vaine du

4 I.

Engrais; i riacasion des podluis dy no a 3105
powr lsquela in st applicable a expoet i'apts

Enas usntsuxu sCbsnssquis mnsaan, devi Do
Ms imiass feulsanu: &Lnte. pbnsphore n
poau-mum; avues asis; prviss dv pet
duspapre prtinth se tabl-i ou forms sina-
laira.son en c mbalages d'Un poids brt ns ct.
dat pW 10 kg. I I'Atclusion de:
- nitrae de sodium
- cyanarmde calcique

.N.fas d. pousussem
-saltate d mantsus a di posusivm

Fabrication dans laqueli tot Its nsaites yiuistes
doi-cmt tue dste dams mu position ds'trrnow de
ualk du prodvi. To foia. des matitres de Ia mtme
positon ore Ite dudi peaein tue Uiite A €ondi-
5ccf que or vaea niau de ps 20 % du prim dtpsn
ann do produit

Fsbrcao dam 6qail:
- Is valte de twows I maitres silistes me dot ps

ct~d 30 ~% doi pri dtpasa vae do prodvis.
a

- %eaw% Its masites w'listes doemt te cles
dam ane position difftrens di alt du produt.
Toasfois, des asra do is mmi position que le
produit ivens be utilistes A onsidaon qaU lea,
sivr n euitde pas 20 % du psis dtp&n uin dv
produt

Vol. 1878/1879. 1-32007
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(I) (2) 0)

ci Chapitu 32 Extusu virna ou u u nctoriau; anans et leurs Fabrication dons taquele muteIts matieres uulu.*ma
dtrive; pimenu es suues matiere coloranis; doiven Otto clautes dons une position diffhtrnge de
peinwres i vers; masics, entre; A [*exclusion cclle du produi. Touttfos, des matires dea Is mdcm
des pmduu des n" ex 201 e 3205 pour lesquels position t inptodui paene htu utiliskes A cond,-
us utgles appbiables sat exposec ci-aprtl maon qua a tur nesde pas 20 % du prix dpartgntdma proma

OR 3201 Tnin;s e Iturs ocli, Oters. t en ; ue s dricvs FabrioA att d'zuasu staanau dowigine v1ge-
Olt

3205 Laques colorsnats; prtparnaow Vitae Al a am 3 r-abrca A parti do mautrs d mut position, i
du prtsent chapi n. ba de lques colonsii (') rczduson des madem d, co 3203 cm 3204 A andi-

tian que t valaeur d&a muse mLre ciashte sout It no
320S a'c l pas 0 % du pri depLn uuine du

cz Chapius, 33 Huileinismsinuclies es rtsiaoldes; puodulu do pu- Fabrication dans isquelle muts s matitres utilities
merie ou d woileste prepats as prepahtions osta. doiven tn clautd dar une mpositon differtnte de
qs. A I'ezclujion des produmii du no )301 pour cell! du produit. Toutefoss. dce mattci de La mIme

lasqueb Is rigle applicable cin poste €i-aprts positon qu: Ic produait pctnhit utilimes A condi-
tion que icur valeur ncid pas 20 % du priz depan
usanha du produt

3301 Humlas esscatielles (dhtnnn-s ou non). y onpns Fabrication i patr des madmacs de omuts position, y
colis dits cmoncrhse,. ou .abso na.; rtsinordes. compns i partir des maddses mcos dins un auit
solutions concernrtes d'huies tinutielles dans les mapep (') de Is pasente position. Toutcfous. las
graissas, Is hudes fles. Incifes mtim sal.- midres du meme irosupc pevent fit" utilues A
gucs, obtenues pr cneuragc ou macdration, sous- condisaon quc kur vacur nezcde pi 20 % du prix
produiu smapenques rtsidumanes d [a detdrpenation depart uae du podurt
des builci essenuelles, tiaus disilltes sromiauques et
solutions aquimss d'huils essenuielles

a C piuv 34 Sa-ans, agena dc surface oanlques. preparations fabrication dns laqueile touts las matieres utilistes
pour kuices, prearations Iabrststas, Cins Ltifi- doivent dire clssies dis une position difftrmnte de
cietis, em prepare". poduiu dentreuan, bougies cellc.du apdui. Tomurfois, des madres dea Is Mme
on aiucias similaimt. plus I modeler. cijam pour poswon peuve t iliis c A cditon que lur
ran denu e. at :ma itions por Ian denun A c nAaddt ps 20 % du prix depart usine du

dasaitre a;r u m des prodman des onat pitdmas:
W403 s pour asqur In daqaoitio-s applics.

bi m expoebw ci-aprt

cx W4) Pepau ations Imb amawrifion mrantm mos do 70 % CI pCIMIS MonM Rari dIA I'Sanza VI
ans pois dhuaes de " Cu d'hul obsessanms I
pat do minakaz bam c

3404 C s or i s sses peepaJks:

- I base d parsMes. de cits de petioe ou d Cs pC cli m sont esprit c dam antm VI
mintaruz bsumin-ux, do elsidus panlfintux

C) LA v , 3 d dampitm 32 p roeis, q. b 'Ma,, poopatiox a but &r muit o ess d, = O, poor Col .ml m ,eaut M, bor
dmisi An mau t ai o d*a daro Is lalbceaton do p rutuon aonsamm. i ndmoaa q. t obe pt Pde doe o "M w n

a O -pa,,mw 32.
0) Ca rasamd pmar su~q * a p J ds cn dlma Is Pa'tic. asi mapm at'P s. daisx Pomsamal
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() 0))

3404 - Sug. Fabication A part d Maustin de cuse position a
(mile) realmu ds:

buils hyd.-omnks sylm i ci acnare des cra du
t. 1516.

-- acd ds o d oaa tioe chimaque non dfinit n
des acoosr isma duasti aya s le caracstdr des
mudu e 1519.

- macbr dun* 3404.
Ca auh piuenm. • u . u, .m A £ mdi-
non que Iur vales an--d pea 20 % du priz depan
usaine du pmduit

ax Chapsin 35 Matvers~ al)u;o ino p b use s clu A base d'umlos Faa dam laquli, in mascl ulsan
ou de fdom oa€le s i siits. e ees; A rdzit - domies Aon t -a--di s a um o diffrmsiu d
sion des punduits des so 3505 es ea 3507 pour oselldu pmrdui. Tcufoias daes= dc a Wnt
i"quels its rtg

2
., ap bld 600t MS O IO u oitA eI position q i p pou- d ve. tdwe utises A ondi-

uua quisme niu adcd pas 20 % du p ri depa,
usi du produi

3505 Damves a au r p midhonus a fcila es dodifilt (its
,m.blons n f~cules pdt Tionits ou deterifies. par

pemple); coql A base darnsdos , o de fucules. de
duavrine ou d'aues amidou iilcuus duodirAli:

- "-sdosa a fo ues ot herifili p c trtfies Fabrication A parir e madsti de tear posiion, y
cImpu I, pats, des auveu mai7r0s du n 3303

- Lu .', Fabiatio i o parir de nuinfrp de tout position, A
lciclu o ti m aaukre du n6 1108

az 3507 Ensymais prtparte, non dtnommeemni, comprises Fabrication dam laquelle Is valiur dc watt ii.
aillcur mac ie alsks at dclit u acl 50% du pxu

dtpai usinc du produwi

Chapite 36 Poudiren a aplosifi; articls de pyrowuc; al- Fabrcation dcla liquiD. suwe its matsalss wasuistes
mant,; alliagas prop nartquei; mautl,, usflam- doiven hut daistes dam u.n position diffelrute de
nables cee du produn. Toutefois. des ats e, de I& mme

p~ossuaoaqrulpdu uas s Is,,~ h utiulisc A I& condi-
ue .que ur valur 'iacltd ipus 20 Ms du psi. depart
usta,. du ptodui

a Chap0 37 Produite phosographiques ou c.ius.taraphiqut , Fabricaom dam laquell tautes I.t maskles utilisets
A xclusos, das produits des a- 3701, 3702 at doian &m clasate dan une position differene de
3704 pow ls s lligs applicable% ien ap. aehi du produit. Towutfois, des madtm de I& ame4
mst a-apsr posiso t:i tztrdit pauven tr vulisdes A coedi.

"o qu. itr vhur nacddek pas 20 %delmpmadepan
umma elm puoduat

3701 Plaques as fibas plans, pisoapaphiquit., aib.. Fabrication dlana laquille soijses Is maskrm susaiila
had, awe snpuamsiofnia. if auwes mositaem p. i dfovee tt, dlanA. dana mat possum. diffftense du
papsies. It Caso Cu I" seniles; films photopapisi. a. 3703
quit ' plane A d&WslWpe It a CiMg MnInsaMPLASI.
en~sial, onss mi impressionst mame to clirs

3702 Pallicules pbescpapbiqua es aiates6 am Fabriatio dans liquele soves les masilsis utssl
impresionlei to reuleaux, t auuse matitueclqes dorress 1we darse dana mst positio ddflute da
i pps It ic s lea w se; pulbeules photo. n-3701 a )702
palirus 2:d.nwpp.w, a swag , annsn

ess ru came. utnsiilsss. ame impresonnla

3704PlaluW. Pelliculit. fims. papsim, casons nt Fabrication danas laquelli touts lit matitm utsi
tils phowgiclumit mpsicnst. cruii, aCS doret 1we classai dans mat, positions difftrani des
ddsicoppl, a- 37:1 A 3704
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(I) (2) I ())

ex Chapmi 31

z 3101

ex 3103

ex 3105

ez )806

ix 3807

3101

13114.

3111

3120.
3122 et
.1221

I__ _ _

Produius divers des industries ctimiques. A r'eclu-
son des pmodliu des n" ci )101, ex )103, es )305.
ex 3106. e 3107. )808 1 3114, 3118 1 3820, 3122
:t 3123 pour lisquels let stgles upplicabies sont
expes ci-aprts

- Graphite colloidal en suspesion dan rhui t
"hize msi-cUoidald pIan cuiboanes pour

tlecurode

- Graphis en pawe consistant it n saklangede
grap~hit dam .us proportion de plus do i %
en poed. i duiles minkraes

Tail ol rafflal

Essence de papersie au sulfate. Opurte

Commes estcrn

Po noire (bras ou poi de goudron ve$ghll)

Produi di-ers des industries chimiques:
- Additifs prepars pour lubrifilnu tontensnt des

bulles de phrole ou des huilts obtenues i par
de mintraux bitumineux dun9 3111

- les produit suivantu du n* 3823:
- .snu prepares pour moules o noyaux de

fonderi., A base de produiu rsitsnux natu-
felt

- Acide naphutniques, [tun sb tsolubles
dam I'¢au in leun estrn

- Sorbiml auve que oclui du n" 20S
- Sulfonasts de pftroli, A I'¢xclusion des

sulfonses de ptrrole dc mhau alcairu,
d'ammonium ou d'iduwolmrmes, acides
sul oniqun d'huilts de minr4uz bitumeux.
diiopb*nh, at kur els

- Idusagun dion,
- Compsitions osoicunss pour pufaire It

Wide dust I.es io valves, flemriqes
- Oxydes d et skaiasts pour rnpuraton du

gal

- LEai aemoniaes at crude ammouic
pwoenat de ripuratio du pu d' laira

- Acidis slfansperiqluesa et leurevls involu-
bles dam reu et leus ieser

- Huil de , fsl et hual do Dippel
- Wdang" de ses syant difM rtnu anins
- Pac A base de gIlawine pout reproduction

grapbiquis, mse rsr en ssuppon en papiir
O c n mat'hin textles

- aus
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Fabrcation dam laqielle mutes ls matinres utiuisees
doiwcnt bue cdasies dam une position difftsente de
mile du podui. Toutfois. des matitns de Is mime
posion ui.r :i prduit peuvn: ue utiliskes A condi-
non qi hur vaer enc*' de pas 20 % di pin depart
macn di pradum

dipLn ustmin du produi

Fabricaion Ia de missits de UsU iton
Tou.efoi;. I& wia des matises du n• 340) n
dois pas crceder 20 % du prmx dep mt mine du produi

Rafinae du ai o brut

dfurauon compon.tnt Is distillation ou le raffinage
d essence di papeerie au sulfate, brute

Fabrication A pastsr d'acdes rinique

Dstillation de goudron de bois

Cis produiu ma: repris dim lstnenx VI

Fabrication dans laquell mutes; li a;tires uilities
doiven .re caskes dam uae position difftrente di
eclle du produiL Tciutois, des mares cdasies dams
is eneme position qui Is produit peuvent Otte utilistes A
condition que hur valcur n'ezcde pas 20 % du prie
depa t usine du produit

Fabrication dem lquelk Is wskur di mutes In
matitms itilstes ne dco pu nc der SO Vs du priz
depart usine di produit
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(a) (2)(3

Mastren p=ique su, toes a dtchu.
gnures aes br sd mat;tris p9*quas, A Incdu-

saon des produis d numro Ca 3907 pour lesqasil
I rgele aWpicale em ipostc ci-aprts

- produaiu d'hmopolynorization d'sddition

- &owne

Copalyzanes di -bom~n-i a~1nul
busid..n _ Zyh (ABS) t 'x "4

Dmi-produiss a uricles in matitres pluasiqucs; A
|'ecz.usion dem produsiu des numtros z 3916. ci
3917 at ex 3920 pos Ilaquels lei stIes applhcablez
son% ilposts a-apat

- paodsa plau ravaillet auuvmesn qu'tn saface
O dtcoupts s-* ube forint auu. qus cant.
OU recangulain. asuas desu-proadiu u'asviles
u£vemesna qUCa sufdace

- &sUM$:

Fabricin dam laqsactli:
- 6 valc3 do souses i masti arssltada ni doi pas

cmcdr 50 % dv pmiz dipan usine do produih
a

- Is valia do twnes Ina msia dss chapsa 39 usiQ
obta no dcig caider 20 % du prix dtpan si ae
do pcdus ()

Faisiacac da aliBe a vacur de ousm les
satitaw do dwapiuu 39 vaiskes at dos pai ezctdu
20% do priz d~pas usio do pioduit (*)

Fabricaion da laquilic anum liv masuits ut'listes
sans dasata daa mw positioa difftru do calle du
psodmis.
Touadois. des masieres doi La u e posisios qui le
rodvus eu vel n Aure usalist A consdiuoas q u ls ur
vlda a a pas 50% dv pris dtpart asias do

produit

Fabricatioa dans laquelle Is valur di touses Its
matibes ds chapisv 39 us.listes n¢ dot pau cxckdcr
50 % dv paix depat usini do produs

- prodvis d'homopolhmnsation d'sddition Fabricatic dam la quclle:
- Ia valea, do ouses lt.s Masires siists at dois pas

cu.der 10 % dv prmz dopai uane du produis
as

- Is vsrur do auss Its mnuitres du hapiur 39 uuli-
tes b dah ase cd., 20 % dv pri dtpat ains

dv p.odui (')

-sum s Fabrjatic dana laquele a valeur di touses les
maaftres do clapauw 39 vusllsabs ae doit pa e.zcidc
20 % dv prix dipartus un do poduu ()

a 3916 Profil s a ushes Falasim dana Iaqsaer.a
cz a7 - Is vale'r di onu es tres oe dais pa ciscr

30 % do pris ddipn swi do poduh

- is vaer des wasibe dau dam La mfi- s-
dowl I p lodsi n doi pas izeeder 20 % dv
pk =pn sinxi do produsz

iz 3920 Fouillas ou pellcu d'ionomitm Fabricaio Ap . a a1 pas Il d tersnoplasiqve
qva ca us alyemnre d'tiale at do J'acide mesacry.

oqe "lem uesauslis avec densios mtnsaliques,
Downs do zinc at dv "cdim

C) Pow Ia padvsa qui acM Coasamusas de .asifta deasla faae Par% damna ha ) 902 a )9M is. I(ass pars% dams Inaa" 3907 A 3912. Is paae
dqaigss s-aWWplaq uesam5Wi a to eagant des prodvsa qua p~edcat on posts.

Vol. 1878/1879, 1-32007

as 3907

392t
3922

M95 523
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(I) (2) ()

3922 Oulrages en masitrez planiqucs Fabricmmion dans laquclle Is walur de sous s les
A mitres utioes nc doit pu exeder 50 % du pr&a
3926 depart win s du prodwi

ix 4001 PLaques de crpe de caioutbouc pour uemelie LamiaW de fewMa de cree ape dc camovbouc mmacvil

4005 CAGumbouc ,noangt. Don ulca :a. IOvs forint Fabriton dam lsquce Is wulew d e s wI
prisaris p ARue$. fiuli ov bandes samiem utl . A mdvion dv caoudiouc mauml.

ae dai pu sacider So% d pris dpan wine du
prodmit

4012 Paeumadques uchArpS ou - -s sm =.-uecbov Fabricaton a paidr de "mdm dcuse puol . A
banda. ', bandes de roulemom amaslbhes pour rzduson des m4ze des m 4011 cu401
pneumaazqvues Ct flw. en Caoscbouc:

ix 4017 Ov.'racs en mounshout duns Fabrk&aLon I pans de cmovchouc duai

€Z 4102 Peauz bruts d'ovis. delaintes Dtlainage des peaux d'ovns

4104 Ptauz ou cuvi kpilh prtpasts, autr que les Retasnnsge dc peavs ou de cuii prtunnis
a pesus ov cuvi des n 4108 €u 4109 am
4107 fabricaon dans laquellt toues Ics matitm utiuises

dovent etm claisis danm une position difftrtne dc
cellt du produit

4109 Cuirs it peaux wernis ow pLaquls; ci et peaux Fabication A psar des cuin ou des peauz des it 4104
neultlis A 4107 A condion que l valeur neac.de paz S0t

dv prix depart uine du prodiui

ex 4302 Pelltiries Lannis ou appirets. assemblees:

- Nappes. tan. croiz. cards cc prtsenLutons simi. Bnchiment ou tinture, "cc coupe ns ussemblage de
lairss peaua usnaecs ow appr~t£ss, nn assemblies

- auits Fabrication A parir de peauz tannles ou apprthes. non
Lsemblees

4303 Vtemenu. accessoires du vftement et sauus Fabrkation i pair de peaux tannets ow apprites, non
articles en pellisanes aslsembies du n 4302

Bou simplement equasis

Boss ots ou cvddloss Ilongidinalemees, tascti
cv dirouves, d'une Opaiu rur ¢acedan : mm.
subocs as, ocal cv -11" par Jomnst- digialiC

FeUes de pacap t rules pour ontrespt"lavs
d.ue *pwscur a'eutdan pas 6 mu. 1oinies. as
autes I scielngitdauen., awhi ov
dMIrc , d'u epaa sur a".€ dansa 6mm.
scbotks, posch cv icilts par JosomCU. Maen

- lois (y mmpr lt lames is a-hises A parquet.
on uAsembleis), peofii pangvrils. rusns,

bouveth. fuil[lurs. hanfreinks. onu en V.
moeulus, arondi ov sigairLm) soul au long
d'une cv dc plusicur rives ou (Laes. rabouts,
ponceh ou colli, par jointura dagitala

- legUmUe is oulvts

3.llvesss as moBlures in bois pour mcubles.
c d d ,con nturiurs. condustes flecuisques it
-snilues

Fabncation I parts de bou bruu. meme i€orcts ou
aimplement deirous

R-AbSap. poanpp cv iilag par joiintr digisle

JoiunAge. rabotagi. poopge- cv mlap par join-
digisali

Ponpg a coLage par jomnure digisale

Transformation sous formi de baguites cv de
momilures

Transformation sous foe de baeu-es ou de
moulures

Vol. 1878/1879, 1-32007

el 4403

'z 4407

ex 4403

ix 4409

ex 4410
it

4x 4413
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(i) (2) 10)

¢z 4415 Casses, caissene., cageos. cyLindres et ¢mbaUaga FmbricatOa A panse do p~Iaschea m opies I dimess-
similair, en boas Pon

el 4416 Fusailles. cues, baquess c auums o€wraga de Fabrcation A panr de mm sis, manse scis svt Its
oommlkk 15 Iucn panie. en bois diuz faces pncWal. cm am amumen xav4&Jks

ex 4418 - Ourages de minuistri a ep de cdiaspiue Pabricaoo dans aqueI
I 

sma Its mamics umulacs
pour consuct oa. en bois doire av classaes dam mne postion diffirene de

mile d produi. Tousifos, des pLnauz ce€lsaaires an
bais ou des badeamaa (.ngles. c aa) pewcn
tug vuis"

-lauesas a boulum Trnsouumi mama norm de bagucmais Am de

CM 4421 Bois prt= ats pour allumetses; chrilles em boi Fabrication A . dc bois de sue postioan, a I'etelu-
poW cauurem moo des bass W"du n 4409

4503 Ouvrages CA liege naturel Fabricauoa A pami du iee du a* 4501

cx 4811 Papicrs t canons simplcrent reigis, ligns o Fabrication A pasi de mamries aervamt I Is fIabrcation
quadrillts d papier do chapitre 47

4316 Pap n ca ncn, papien dau -sulocopians. & Fabication A partr de ma. res servant A Is fabrmAion
autmts papiers pour duplicaon ou repors (&uwes du papier du chapitre 47
que Cau do n* 43C9), stencils compleu at plaques
offset, tn papier, mmc condasionnes cn bolus

4817 Lmm'cloppcs, cauus-lcxuts. canes posalts non ilu- fabrication dam laquille:
tites a canes pour correspondanc., Cn papcr ou - moset ms m mauilis donce: l daisies
canon; Iboes, pochettes es presentations simlaires. - m
en papr o caron. renfgrmant un sasortimen dan une position diftrenur de cele dm produis
dssuClesde correspondancc iS

- I& valiur de ,oues les matires um la"'¢s n dois pas
ixcw~d 50 % do pm dipan wne d produis

ex 4818 Papet hyginique Fabricatin I pars de madrcs stml t A I faabication
d papie d chapuie 47

a 4819 Balse. .aaa pad , Os. eet in stu s ca liages Fabsicaom dama laqudhe:
e--' paprr ao.aas de cellulose As ppa 

de  
- amm ia mamia uuTLlaa & i.m

fibuadi cilmahs dm um positiam differasi de miii dma pradust
at

- Is waeur de wum S mtiare muamss w dais ps
cai€id 50 % d priz delpa usirn d produit

gz 4820 Blam de papier A ltes Fabuakmm dan aquelli ha yaleu de moute, Is
maltre uslas ne doit pa wcder s0 %A d prix
dipan now do prowdl

ix 4123 Auum paplrs canoes, caawe de cellulose a "app's Falbriction A pa de prduis ureant A ha fabica ,an
de fibres de ceUulose decoupts I format d paper d chap* w 47

4909 Canes postales uinstes ou illmasmta; Cann,
imprimles component des veux ou des messages
p beno . me i llm"artes svec ou sans Ccr-

l :;1Z vs applicationa

Fabrication a panir de matitres de sos position, A
rexduson des maskres desn" 4909 Am 4911

Vol. 1878/1879, 1-32007
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(1) (2) (3)

4910 Caleaduim de wam , impimba. y mpna L--
blocs dc cleadrien effeuilkr
-- Caledie diu .perpfaeb. o Cakdelnni Fabrimoc dama lquuctu:

doat , bloc inercaaolable i moait sur un _ -d 4 =a
mappfa qw ii gu s It Oii on CasRon cmI MU& waie dom ft us

mq~n ul 'ec pJ n p r u e aondew sme Ic €differm do crue du produh,

- It Slowr do ser In maim Ia - dab pas
mda s0 % du prix depart .,n do produat

-Amaw Febrbmm A pard d madm de m pom a. a
read.sm do a, 49 mu 491

m 50) Dicbm dg ok macpas In mmcol we d&hda. Cardar ou pegroap de dau d. ak
bis. In dkda. fib et Ia affilochia), crdes ou

5501 Fibres )mfthequs cu matificillia disconunucs Fabricauco I pari de ma s m chimiquas oii de pait

a awail
5507

u Chapim SO Fl at moaofilamenu Fablcauicm I patin c):
d -d ic pep. de dkhiu dc s"c, ias cii

Capm55 Oa Auluvele trawumbl pouW is filuwt.
- d'auu fibr nsmnmlle wce acdda 6. peig bes cpu

aunwatt u'atfllkU pour I& filure,

-d dIan cdia q u c, d pim muann

- i matim mm AIl febsriatoc du papar

- incorporunt do fib de caiouchouc Fabrcaton a paeri de fib saapla C)

- auus Tabnricoo A par ():
- de fia &i mm,
- de fibre masdie",

- de fibmre n latqus c atiflcille diammeunues
oa auda I Paia maO atmma tmvaiil

- de masum chimiques o de pas seailus

-~ do,. pa.psa d -- .pxpranac ampagnbe dres maims dim Optiauonde pctpisruice mude nj (mr q-a hWqF bfandi-Pe ammap., A h~imr -w
apsui d a~ Ma"IM peumane.. ddeaza,

ago. hapttpa c map at £pmapmm"16ao

pal 47,5 % doi pi dipan mu doipdi

Ouaaaa fmswat a .o-cisses fib spias.; iftu.
mirdas as cmda; aicda dg cmidal.; a rczdu-
sm da piuduus des a %OZ2. 5404, M03 a 560.
pout lasquubs les rftl apliemblus amt uaPOSCS
ai.p"

Paboicaaicai A parwC):
- de fib do mo.
- do fibrns umuml.
- de maxdh caimiqus m de Pi u galus

- d =6ada m i Is fahaicatic dii papr

-) Les m, da m W666 avqopian p pdic, mmb dan mtaai- ' 6 A t m sa m in oli emPoe dam h se

Vol. 1878/1879, 1-32007
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(1) (1) (3)

vmmmelu m

- eumi

Fib et cadr di caoudwbmc, mnoumru di umujles;
fils uns, lams 9 fem'Ms 4aiM dCS a- 1404
o 40S. iminsrhs. enduiu, recmm o pims
d mvomc o di mexiee plaqumi:

- Film a mmdi, di mmmbmomc. nucmj di
umiles

Pik$ ALaliques eq fib Me .ilsals, mme s

simasmmo" 5404 ou 5405. con mr .iwe dm
maud 0 fsous d film, di lams o d pod.-s,
ou r.-amu d 'iW

mms mm . im aItaR ke d o o

fz hgs am moms wilim dn so S404oo 404ind~es qsm mm dm a SACS a
am. qm*i Us do aim gult; fib d ; fib
"a -do diehu"

FPU&s,%s. mimit be% ,d.,iu,

- Fwm- -

Vol. 1878/1879, 1-32007

5602

Fabrmtm A panr C):
- do fiama urelles

am
- d. asirdimqva m di pm osasa
Tosdia:

- ds fib doi fimm do polypicpIai dm a, .402.
- dos Sbm diamcamua do pclypempykne des

5501 m 56
cm

- da cibils do f6mire do p pooplMi du
a* 5501.

dom hs miow di do"s ii 66m imim comdaait .
dmws s cm imiuk A 9 dhmim6 piavem lust
muo a cm quo kw vkur o'v.ado pu 40%

dii pris depon mai doa prodmit

Fabiiomsc & pans C):
- di fibm macuralis
- di ibm artifidie discandcu cbmu a Apuis

di cauian
m

- di matmim chmiques ou di plum mutiks

Fsbrc amu A pan i. do rds cm di wdis d moutchmc.
we rveoweiu do mauvm wmi

Fabacaio A puir C):
- do ibm manudumla am usd1 n pciiVis cm

swumum atvaiM po La 6lens,
- dimeu d cimi md p*i umuilus

di masmi iram A 6 fabrnimsaa dm pepier

Fabrication I pans, (1):
- di fibm aumls.
- de fibm lk.iqtw go oan-idflu diaati ius

a cud&" am pI m am u ival"pmi a la ssnss.

- d m&6sbm uhim.qa min piw uam plir

ebcmm apd )
-di fibs .- ,Sm Aafhidad

- do im a tlqun m Asdfhdll dimiiufs
-a cwn m S, ig am uammm uuvail
pooer Ia liens,.

- di mt4s dhimiqm m de ptiu smmn
ou

- di mns hsm i Is fabsriic do peoer

C) La €Dd*Am. puainbIS PaPl fn mpRWvOM. bMI dm 0Iaa 49 = , -Om *W d2" b DO 6A
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(I) (2) o

Chapiu 57 T&&ua muu rciumeau do ml t madier

- a Im aigsslulak Fa Puin I pti C'):
- do its anuenll

ma

:- d a u a€l.nim Ow do putr man
Tommrs:
- do b 40 66--A diobply low dNo m402.
- dI. bin dw ,u-man do pdpupm do.

o 150.3 Ou $506

we 550) a 50-dn cd di a~uu di paynph di

dm I. d, i d,".uba ma im m,,nemiud 0.
&an m ca. istfew i 9 dkdu Pa.,. -.u
m lsi Am dhm q we , tw amAi& pu 40 %
duix depji me di pmduit

- en aua fiuues Pahlaon I patin ('):
- de ibat am Lks son audea ma p. mea ou

auumm unvidlel pour Is fibana
ma

- de maem dumaquad ou dpa. iznuu
- eft mauite e wisdles F-hauio A paui ():

- de lb de Coco.
- de lb de Alamun,, tymdiqm ma aiflelb.

- dle fb nauella
ou

- die umrs m tlaue ou anifckles diwmatinun
non tdL.& a pige" o am uemm &MualV
pout Is fm um

m Chapiut Sl Tium qauz; alu" wfle uffis;
dlleUe;u r; puemenre; brodenes; A
reilusioc de pidui dis a' $105 ii 510; Ia
tr*le applicable siu pmoduiu du e 511 en
npoesa 0.prh:

- Ilaumqaae. formes de Mls uaxtia &=xus A des Fabekanae A pait dei Ala implias'
fils de csautdoue

- &iUM Fianiarkn A psr C):
- do 6bts e"as.
- doibu qubwdu ov muakial dimauma

ciadrd mi igInuA m m u Mi&Oespout I- Glans,

- Z MWAm cimic a d iam ... la
ma
un, --- ICan Oa 'si dm G aPbum i
de pilpeia ma do finiaw (of que haP. blnci

Mai% 0pakeam. di=ua-
pr dpe fme aeenm as-mge. inpIgnatnae). A madi. m ks yaluu di.

mesa~~ mpmhi. : mndipm 47.5 % du
p-m dlp-s -an de psudu

silo seaden. cu pile,,, on bandn o, ma nif. ftbricutiam dama aquille la vWkr do mmw Ina
aius ulist, at dot ps cma 50 % du prix

dpe m.- du peoduit

() Las mimws Fp du hflial a pasd-i -i * d'a m doiq. di n m u . aewmw dam I a 6
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(1) (2) 1 (3)

5901

5902

5903

5904

5905

Tomas eaduna de colk ou do mstba Juylac
de gpys udli pout la mlium. le a shIAp, i-
gaI"am am iuga snmiia; wan. A mi r ou
usafama um pou le damnsia-l pOPada pout
Is pnmAp. kuavm a duus uimila ndis dma
typa uilzst pour a chapoilke

NapMa assma pout poiumszquma abuue A
puaw dio 6. & LamMaak die yloa Cu dsauu
polhyammdus, de polyauan as de roycom viscos,:

c-m mst go % u a o d a "ei .smau

- emnaum n utls-- n. ipftpns, enduh as rou mcowte de caut.t
Plank"qut a wusif asic &in sMasibe plastiq.
s u c do .u p o902

Limaun, tofe d&CUP*S; ,w'*saOnsu de Sol
msum to s ndust ou s amcovremern

applique suf un suppon uaziii. mimi decoupts

Rzvemimenu ominus en a;ra uxikls:

- impregpes. aoduius ouncausina de acut-
pqouc, di mas#r ptsuque aws d'aures

maS6&,, s wzas avec du cacuachouc, de La
maudiw plAzuqu, so dasum matitr,,

- aSsud °

r..w mmnopuciai aWA qi. aim do 0 590:

- m haoouwia

') Lm smedamm psu b-Mi wplimhl - p-d-a - ua mi dio -m- at uln am egaman m&

Vol. 1878/1879. 1-32007

Fsbdaim i paurr do fil

Pabiasio A pU&o do am

bc h1 0m A pear de moAns dimiun ou de pto

FPuicadm, A peuii d fila

Fabrication A pur de fil 0')

Fabrcaton A punit de fil

Fabriman A pans, C'):
- de lLs do coco,

- di Ans a oaa-rUa.n~
-do fihm msbEun.aa nc1l dsoiumae Smda pmiplAWa s anwgesmoasailiaIm ape a& au PC " uaumen n"&pou I fi auam,

Ov
- de Wmau, chimiqu Do adei pA ris €wxwan

ou

- i-d a cmmpapah dau mains diuz opiratowas
dipeaziom as de finaip (Wi que lavap. bkuacli.

sap. ~popadoa). Is wia da
prsma mm mous m" ae peas 47.5 % du

p en nopunm do pd"

Fh,"io A partir)
- de fibm amamag,
- de fibm Symahusiquema a snficielas non CWOdl ni

pcipia s u tmem alian powst ilan,,,
Om
& d matilmw chimiquma ow de pewso ulhu
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(9) (2) (3)

"06 - - ia obttu I p61W & fib de Alamnu Pitrkmion A pui dt mdo itm chimiVa
f~~ua) atqui. cmumri Phu de 90 % i" P"~

-- ui adm b A poit dc fib

5907 Amr " m iat.sh eadnditu •ma ; 1mbeimia a p"nr defi b
mik pata pour W - do daUmm. Loads

- 5900 Macboma 0mtam. imp-gm 1asbrkmie a pw* 'ta&me.sf sm ul

5909 Pmduia V , -- i , uqu.

5911 -ta atonA pour. soon quast Ftcims putitr defb.a sod i dckbm de imuou
m du5911 do t o du e 6310

-- tsimdaspsmr('):
M- de kic d i r )m

- de Nbm smai,,.
- de fbm oymbk ma ou safiUes diboesinva

wnf midets w peigs~ a m umt cmikat
pow I& filamr.
Ou

-- de mactm chiau ues made pim umaln

CApwe 640 tmffes de boantri' Fabnriei A puar (1):
- de fibrs sumll,.
- de fibre 9"syudaia ou ifidellin discoc es

ame crtn, sa peigrs ou savmem ouvlk
pour Is flnaum
m

- d mWIdu Chimiqum a do pat stili

Chapiat 6 V WM M a seis du vmemet. en boamn-

- obtnus pIr szmblsp par iouwr o sum-w. Fabrimcon A prs de l (f )
amt de d me pouumem pAmc dt bonanuie
qui om "is dcowupts t fIme ou obwe ues

= me. forme
- auam Pa-brkon A pasrd '):

- de fibre sanuUla,
- de fibu duAy ua ou a uaiicln discascmn,

-m caud& ma alig a mmmim msillf
pou In flanam

Z- d madtr. Chiaqu d pam umm

m chapg 62

= 6202,
62 6204.
ex 62069

ex 6211
at

ex 6217

Vomw" at SM0i du vfwm~ms vnm .u
bounewk; a radbuioe do pdau do X

202. '204. a mi. a 6209. m 6I2 1, a 6211,
AZ1). 29 4. el 421 a as 6 ,17 pOut Imqts I
A&gl apolbles m"M doA.l-&"

Vemsuw pour fimai. rdihl a bh. a mm
sccml,, coaecineaft dui wewim brodes

Psbs~md" A pain dfi '

FrkmtD i pu* de fuO

fzbrkaton a iam wo bimdl dow h tu,
M. A Sz4 du peas depss ios it produit (1)

La 1m d-asd. abww enbW ampmdu. o d d' mi*segi d- mt", WA - I I dM h WO L
(Vei -,7
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(1) (2) (3)

4 6210. manmlf a ,inq u dui Fbition i pih, dk fils C)z 6.216 Mr J poly=m SAuminiJ "rcovmo

a 17 fabricton de diums non reamr,, dora I,valtr a'A217 vs dt 40 % du prix dtepan usni du
produ C)

4213 'Min. pacbem. clit. 6daupi, fwuAhdi.
99 mli .ii adai-cI mamtillu voai at ,o&ua a6214 arciau gaimc:

- ksuds Faicaion A pitug da Sh mimpla arum()

fibrcatio a p-a doi m m om IrnU dams to valew
i"aldi Pax 40 % do prs &pan u-- du produs

- avua Pttion p A *r de fl "Psn ,aim)C

a 6217 Tiplura pour cob cc waacbms, d coupti Fabratioa dam laquelle:
- mns let maijm udliwa doivnteitm clam

dam urn poition diffirnnw de cell du pradui
it

- [a val.r de uums lIn mattm isilisdis ne doii pas
eu€dr 40 % du pri depaut urnse du pmdui

CouWWm&Ma hoge de lit. em.; srages, em.; auim
mcle d'Lmeubkmcnt:

-,, e ---i-. -o nmlo.nal

- un

Sao at "Ch d'mbalh

Fabrication i panac ():
- de fibmt nammshir

- do maialn daisiquis ou de pius iiaii

Fabrication A pass, de fits siasple taus C1)
COW
£abqiaion I pastas de tasa (avua qusem boooiiui.)
-o hgodb da Is aw .aml Pat 40 % dii pmi

&pnaa sawing &i psodisi

pab.rmam A palss doib SAla 6l drn C

7absicatioo A pastis ():
& dibr am asili
Atd a qyubsiqui ON arcifdaft dwomium
7 a rilma m plpitma ann so m walkia

am
-de asiAMa cltisiu m de iu am s

C) Vei am 7.
M) L-- omd m parmsm iMl amn pudu mnwA da" meh d, mm&w smomli n ewm~m du Iam 6.
0 Pow In mad. de bimm e au*u "m wmuidi. abu pmr o, ma 6g p do oasa do biawne (dwpa a ob m

dmamm mf me) am g
7
.
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(i) (1) (1)

6306 3I ms, voils pou embaucamons. plsaibu & ole
ow duan 'c i . Kom d'ainttir. serium et aricles
de cspmen:
- on wis-6mh Faration & parti, do C):

- iem satauiile--f~mm m/

Z diam daslaue mude plass

a 6307 Autmu madda aefecionaf. y mopuus Ips IeFbrca dan Ihquii I wa de kmii ka
do 4imaau Mazih m&liaha a dl " pAea dmer 40 %A p,,.

dipart moma dio Podul

4301 Asnordoem p do ptcs do dmu et do sl. Cbaque widk l cosanm, rapcm do .naua
i BTec smoum. pour Is de ups. Is e quiI sy appliquemum dan It mca oiii sM' d c'

de upissiAtz, de mapp de table &C d rw=c wrai pz anm puisma an asscammu. Tcuafcl. des
brodim. o d'udies marci alusm i. at tmbal. tid ce c peuven im Imecs A
Inge pow It Tese am dslqu r cumull saudid s IS %

du piri depaz mine dI r.sidianz

641 Chaumr. Fbriction A pawi de maim de souse posidion,
I rcduision des anembIag formke de disus de daus.
IDS0 am fis auii mimiles premiim ou A d'uu.- paries

inkfrtium du * 6406

603 Chapeaiux et aum cosiffurm en frug,. fabriqufs A Fabrcaticon I pao i do fib ou de fibre asles (1)
I'ie des loche ou des plaItaux du a* 6501,

65os O .aptaii et siu, ,,ili,, en bnao,,i. a Fabicaio i pa , dg fib, a di fib,. sesmtxtli 0
Cfccc anc A l'aide de denhlles. de fuue u
d'auu'a piduiu en'ies, en pis (maim ncn en
bIndes), miime 'truis; ibjilnfilets A clam co
sumi matieris, mrtme grnis

6o1 Paispluies, oabmlles e parmaol (y ri le2 Fabmicm dans hquehii Is vsleur di mam les

=a1 -tamtns. Its paraolmea jar"i a articles satieres utilisees me dcit pa ittidier 50 % dui prix
dtpsa wine du produi

= 63 iCuragii an adoisi Ganmle au alloftm Fabricaion A pmtr d'ardoise trsallm

M 6812 Omaumas n Musii ou *a Mtag A base Pbucaos A pa..r d nir diempe m oeon
d'asin am o mlsang A ban. dsasinm a de
mCarnt de magatis

= 6114 Ow"v es to im m ; y ccpovs It Mia slmud a Fa Piatio A peiur die anim vwsm (y commks
6  -

aca
M ,MuiI uI. Ma VJPPCri a& palsie m cc a aot 0calosh a imoaiml)
an sus maires

70u Va, doa 7003. 7004 a 7005, c€4. b
s
tau . abrimcaon a pea

r do smadiar d
u atm 7001

wv*. pac, &auh a atnwaa u sasia
am Comdii w sumdci A a 6 adm

7007 Verm de stuhi. aumtnt ao Te e p ou Fbication A pai, des maibre du u 700 1

7001 Vi'mages klanc a £ pas muliple Fabricain A pai" doi mana du @P 70m:

C) bu cw-dm m i qpicim ma- Prude cm W d MW de aim 3ms mm expma- s a m 6.
nV. aVm 7



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks 533

(1) (2) 0)

7009 biroisimn an % mam CmAuls. y Cmpi In Fabicaio I pestar doa matirs diim0 7001

7020 Dab-s. heuuwaid. flams becaux. Pu. Fabeicade danm laquwu twne las mautrs vafllas
eabausges msbuaiua. Iceua atsan lpis dinem Ot dus1.a dana vae poutuc diffliresn de
de W. o4u=mb , .e rr; bCauxA 0ei1 du prodit
me a e ves; boachous, ouvsercs a sauw
€Saeeeldfs d fumern a contio qua law sakw

amid. pa. 0 % do prm depas nae du pieduis

70)) Objets a ar pour It avi do 6a t"J. pow Is Faicine dams Isqaal touses Ie aeima williads;
VAWMee. Is aon.a It bauaa. rminseai doa deve m g dames da van poua dslflim de

safad" "A sau qua am. mildraipeddU& 4rnin ans gems adi cadem *I vl
tail) debja m - na £ cmdi~ie qua ta 'a d
roan an ama ds so 50 du pro
diean mane du piedui

Do
decoatioe i is main (A redusee de rum.csiee ulei.
grphque) d'objets en Yawr mouffles I Is besathe a
conditon qua Ia vlue do roben eo rn oeuffil
o'n' de pas 50 % di pria dipast lin. du produht

ex 7019 oisrages (A rcchuion des ils) en fibms de vem Fabrication a paSs' de:
- ms uAuEMi (rompg) ciw fils. non abuots.

acupti o on

- in de urre

s 7102. PIerr gem s (p,*.saus ou fincs) it piewae Fabrccsice A paw de pim gama (prkicbses ow
as 7103 synsuhtques ou reconnfhms, Usivsilles fies), Go pIcrs "ynetiqus ou ,enstaslaa. bhum

ex 7204

7106, M ..s pruiauz:
7201 _ m0 low forma brute Ftaication I pa.,, de mazares qi oe sec pa.s casaft
7110 dan as" 7106, 7108 m 7110

om
sepauration Iksldsa ulaisaheique ma thiaiqui di
maluit peciu des am 7106, 7108 ow 7110
ou
aliag des sodas. pecieux des am 7106. 7103 am 7110
ene ia ou av dna aiams omVmunS

-sos forme smi-muream~ ma paid,, Pabdaee A past.' & Mlias pftksU'. NOW aia

as 7107, Umasa plaqueis a doubis de aitas. paldisa, Fabriatin A pair dg altaus plaqu s m daulds de
i 7109 ems lena mF, wv=cs aliasl peldCsas Pls ean esas

at
- 7111

7116 Owauspa - pawes fLn G de miwae, - pwes. Fabrication sla sel Ia wlew de ua Ia
gammes o an psa's vayrhIiqs m ncesdaAfs maxids maeieias - doi ps acider 50 % du pei

depart now doi predust

7117 flJmaia d masisc Fabrsaonm dam baleqiil sman In mabsa stlot s
deuas ftr damem dams me pemee diffiresui de
MWl dui piedist
ma

fafumue pat, i~essa au li.mmns. ame
dali us sgeals.a tnls conmdiions qua Is valewr

pus dipat iima dii prod"s
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(I) (2) (3)

7207 Demi-pduit en t r c4en usien non ilits Fabricaion I "nit des maks des as 7201. 7202,
720). n204 ma 7205

720 Produes lantin plats. fl machine. burn, pmfiles, FabMaon a putar des Inet a amen an aus en
a en ler ou onaan am allis Hnow ou astreoms primains dvne 7206

7217 Mn a ler o m acim ma ales Fbela A ptIr des dm.pduit - Ler ou en
ac we allies d s" 7207

72it. Deesi-peoduits, peaduit a hirns-ple. flimdie Fabricao A parir do acian ia~noy to Geam
7219 bou a en m e imwyid"Its o Amaa farms pimals du tv 7t13I

aYU7222

23 rds tU acien immyriadens Fabricai du demi-produs:n e acen vmczy-
dabla s 

e 
r7 I1s

ex 7224, Demi-prduit. produis laminh plan et fil Fabncauon I pauir des awnres acen ais en lingou a
7225 machine. bum e profites. en auuvs aiesn tllies utr.rs formes primairm dua* 7224

7227

7221 Samns at profiles en uts aies atllis; barres Fricainon I patir des aien n lingou ma autes
caeuses pour te forage ea iers aHit$ ou non Allies forme primsai des n- 7206, 721 ou 7224

7229 Fds en autre aien allies Fabtication I paten des demi-prduiu en autms a en
*1hes du 0 7224

el 7)01 Palp[tnches Fabrication I parte des masitnes du n 7206

7)02 irmenen de voues ls, en fonte, fir ou acir: Fabhmion I pari des mdes dun 7206
r ails. nors b t atcuallesr, aiguiltes. poiates
di m w, tringls d'aigullap et uees tments de
amnmensvt oeb apment de voies. usrerses.
ditses. oAussinan. ons, illei d'atsini. plaques de

serssv plaquesbt busm d'dcea~mrent a utes
pikct spetallm"XI €onw pour Is pose. I iont-
meint ou Ia fflino des rtils

7)04. Tubae. u nuy ag profiles €snn. en fef oa t acser Fabication A pas des eattlres des n0 7206, 7207,
7)05 7218 ou 7224

7306

7l CmAucmtim a Patn do iossenuons (PaGs a Fabricana dam lqve mut te mase uilistes
dtiena di pon. porm d'luses. marn, tnsN. dor st n ca ais dam noe poeiton diffenne de

Pilen, oss. diupesees, wamns, pOnes a fle do prsdvuai . Tcsef isa. es profiles obtenus par
mdswu st nin i chambeust a n . iudao g dv so 7)01 " pevea pan Itn ulmies

Mezm d fsam,e bl ds.eteI*pl. en
(cae fe c er & resrption des moosuiofn,
pslfAiqsala " ;g 9406; 16leM bates proait.
*A. a Ale-irss an lesse, lef Oa Isif. p*uept- 'w do tim udlisadas dana Ia a eaa

a 7)35 Chalnes asidraspanes Fabrication dam taquei b valew de metites du
&P 7)5 utilsies n dot pas ezccdee 50% du ptA
dipan vine dv pandu

es 7)22 Radiaervn pour I t seuffage central. i deuffage Fabricatin dam bvealee Is dest des matlees du
"noleaaique n 7)22 uili&e me dolt pen mscesler 5 % du pri

dpatisine du produit
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(1) (2) (3)

e eChaplm 74 C"im cc mi ria dus Fastioa dans lasiole:

ia prodwuis du e u 7403 m einxt s dap 'um ps mitpesa fm.i d cell du produt

4%
- Ia vskw de mnes Iss masfts ilises at dais pas

ad 50 % dii pmi d"p601 uLsia dui produss

= 7403 Aliaga de akn 6, im bhw, Fbukimsim A puss de mm afl. ama fosn brut.
ado d deuc a debis

peJ des n
e

;7:1 as w" arufsmds avsmmm uoku
= Chapiw, 75 NITu csaa~ 96 i&.£rdus e hisa.dr qii

0 7- 70 ks n-ica uaniee a diueft
dem urn poumai difflume da mile di podus
at

- is vaiw do sum Is masaarm; uuliaes mdi pas
maeda 50 % du pmi depars usnt du peudus

a ChapLm 76 Ahuminium as w ges c almnium. a readuioa Fabrication dam Islquie:
des produiu des a 7601 es 7602 ia ca 7616; Is M i Ia m a . Cs

nKis applicables &ua praodui des a" 7601 a i da, tree s dif-lma dg clut d" psodwa

7616 loot cmaes " ap-ell

- la yalwu de uses Its matibn wuliltes ne doh pi
acckdes 10 % du prt depus usin du produh

a 7601 AJuminium sous forme brum Fbsicaa.uo pai urnwmemt dhgmiqu au tkcu* wlut
A pansr d'aluminum mo U o do dicham a debris
d.ah'nium

ax 7616 Ouarmis cn aluminum autm que tailes m.al*- fabuicauioo dam Iaquastf:
iqucs (y comprs Ii toile, fotinues ou an fin). Its mes whau domn 1w duses
pnimps l willis. to Ils dmb w muse posWM difflu de cell, du produ.

d~~e~~odfob ccvv al" p kus des %61c, ouuandts IP~aV~i. to alminiumTausefaa. puniw lis wiias dus alks ul&4l.
£quesvymepnp~s ki mles ,n am fin).
do plages e sli, ea fils mtullikqum ds W"
am bandes deployea. m aluminium
a,
I a sums, de wuss Isa ma eil usileska cdw pu
astda so % di pmit dipu usin du pradus'

- Cb'p 78 1,m101a1hlamb. a readusia. des Pabhicasisa dai laqiel:
pappd!.blds- sIss 7P; Is rsll applsa minhisli daiwa utm dasale
asi psoduls du aP 7101 m epah o.apsl daies aim pasa difls dimU, d4 p11d1

Ao ww iowdm difqbmw d alk du prodli
a

- sa its de tmes Ini mashes assisaes m dale pa
asedes, So% do pm dtp su mma du prodsl

7301 Ptoab msm m be m:

- Pamb affina rsimsa A pami di plmb dawnt

- ates Psbricasia dama liquiD wame I maz*" uilhsles
dalsas lis dashe den urn pasiuas dlfemm de
calkdu i pradu. Totadms. ks dcihi C debis dAi

° 702 at piwim pas tut willie,
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I1) 121 O)

Cx Chapie 79 Zinc cc o; n zinc, i r mcusion des rdui Fabrcation dans laquelle.
dos a' et 790I 2, fpo e a im k Au - routes us matirs utilisaes doivent we duties
produits du a' MI0 "'"PR expa p dams une posiion differene de calle du pmduit

.5

- a valetur de routs les mastim iis ulias at doit pas
mdder S0 % du prm dtpan uane du pmrduit

701 Zinc mou foen. bem Fabriation as lquele om Itsa mantras willed,
disraet hm dlaniel darts.m positon difference dt
cale dui preluiL Toutcfmz. lacin at dibris dui
a" 72 m pivenmt ps te alsis

ex Chapite 30 tuin at ourrages en tain, i I'exclusion des Fabrication dam aqutelle:
produis des n 001. 002 a 1007; Is tile sppt- - e les matiees as doivens he €uaies
cable aux produig du n 8001 es expote ci-aprt dnutns position dffimWn de mile dO pocluks

at
- s vaeur de musm lea matitrea uilises at dot pas

ezctder So % du prix dtpaan wine du produit

8La1 fin taus forms brute Fabrication damn Laquelle ouws let matitres utilisies
daivent hm clauwse dans une position diffierne de
celle du produt. Toutefois, Is dicheu at dbria du
n 8002 ne pcue-en pas hm utiliads

ex Clsapise 31 Auusit mtiuu communs, outrts; ouvrsges en Fabrication dana laquelle Is valeur de toutes let
&us kiu communs matires utilisk cassfts dam to mitme position que It

produit me doit pas ezedder 50 % dy prix dkpat wsine
du produis

Outils d'am moas deux des n 1202 1 1205. condi-
oniads en amorimeau pour Is vente au dhail

*-'.* imseadaangesbu pour ouilap a -in.
mianqm ma non. ou pour madtnms-utih (A
emboua, t am , poan~o-r, a utauder. A
fise. i pwrma.7&raltar, A brmcer. 9 fra,,. £
mur. I Wismar, par emple), y es e InRm
pouw retirg am it fila (ervsia) des mitaux,
asina qwes a mtila dc forage madse soodag

Cousaum a Ime s nmc . pour m ne ou
pour appmal incaniques

Fabrication dam laqueile woa In matras wilades
doveo tre cais dam Ung position diffirms des
n 3202 a 1203. Toufois, des om il des n 202 A
3203 pamas m usilias dam I mpoition de
rassomment A cosndido. qi aw u valmar ma ze pat
15 V du paix dpans m .in e d predi

Fabricmon da ma hquell:
- autes eIs watiem itiies domres htre chum

dana um posoa differnt, de ilUe du produis
Is

- [a Vleur de mutn ln matite miliala me doi paz
atdr 40 % du pia depan usine du peodut

Fabrication dana laqtelle:
- causes In a mues sitiliahes daimns he dtafea

daa met position diffimnte de mille dui produit
at

- I& naleur de couses Ins matitres utalis me dait pas
eabder 40 % dii prim dipi mine dii pmodw
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(I) (2) (3)

a u21 Couuavz (svtres que am d a' 6201) & lam bictnon dam laqalule wuses It matidres u.lisd.
trtsan"e Ow destaldet, y coupia its sepe daiwr wie daiskes dana ane powiton ditdrense de
fermuntes cals duiL. Toufoi do lames de cansaux a

des n a an csa fus€ m pu Prms ftr miasla

1214 Amu aricle de mutailait (eandeuaes, fesioi -cbricnsito dana laqueile 'oases lea satlss ,uulgu
cooper,,. hadoin d bocd mn , ou di ma . a doian 9. csues daus . i pmo. df t'ron de

ooape~a~er. a sawk); masila s ctassamminu mle do praduit. TVAsefo. dna .1 .ah iM duas
= -ro = m pdwaaui (y cotapris conms puawman liealiala

ks lza A ongla)

1213 CuOam foarches.a loads. 6nmwa.re peles A Pabriaice dami lmqufe scants In asiea iulades
lanes coe.t .1 u w d t = o o ou A beum doocus to tam -1 h use diffuzatm 4c

p £ a a uds marc me do prod. Tausefous, do macbis as msaim
m aum prances ft" uhafi

el 1306 Statuetes a tum ca cu b d'oanseai ca mftaux __ rd- dam aqua alte Its dafti se da i€ommus €darven wue dasess "a Mw po . differraw de

Cele di produan. Toufois, les curn --- do
a* 8306 piuvi-nt kue udhii £ conditon quo lilr
waliur cickde pas 30 % du prix dpW usine du
p-uds

itacwrs onuclki m. chauditrn, machines. p-
reils e cngins radcansiqS; parties de ces macis
am apparel;A r'nclusion des perduiu relevant des

~o~sai zscudiisriU svnt pour
ons rgmles ip ea=11n t rxposes

ai-spres:
8403, 8404, 1406 A 8409, 3412. 1415. 1411. a
8419, 1420. 8425 A 1430, i 84311, 1439. 1441.
£"44 1 8447, CZ 1440. 8452, 456 A 1466. 1469 A
1472. 1480, 8484 es $415

Chaudiern por It diauffase cenis t catn que
miles du n* 8402 et appsreils susLilaires pour Chau.
dier pour Ie chauffape central

Tuabins A vapeir

Moun I pism .eirteaif OU routf. I allum
par OItnals (m eau- A explosion)

Matron pa, £N Acilamap par GxMPM:M
(sucuii dmnd m a ei-diesel)

Parisn cceaaiaaahle caine *Laws ealuivsm
ma . -t=aa Alm .. d ;-ae cm =*wns des

Aucs m i a om mwouices

machines t appa u ll pour Ie cnditiosncateu de
I'air coMpRILant an vntila u A motiur es des
diaposrs props's A modirr I& uapratur et
rhumidise, y anmpri au dan ksqueb It dert
hbpon*liqu n'ta pis r bglalkepaitownt

Fabricaton dam laquelle:
- la valur de wutt Its maxta utilis s d"i paz

excddef 40 % du pri depart nae di prodaut

Its.
- dama Is limis indiqiale ca-disss. Int matifrns clas-

sin dam I& mdatn, position que It produit at
peavent dr utilites quA conAarnenc di 5 % do
priz depart ane di produi

fcicatioa dana lalioas s alrinias
doiw¢ns dire ae dnt an posion aut.i qu its

am 8403 ou 8404. Touafois, des matidres des a-
" 

840)

o 8404 peusrens lr alisa A condition que lar
valear comuale mixckde ps 5 % do prix depart asi
dii produs

Fabriatic dam laquelle Is vajar de tmuaes let
matiess mnlaa me dot pta inider 40 % di prim
depar usian di padaui

ra-ricasia dam Iquelle Is vcwr de um Ina
msa&sm iwalisa m dois pu ezeWa 0 % du prm
depart sia do prodaus

Pclbricauca Am laqielli I& valluur dow seas
aienss uilesa at doh pazascdder 40 % dv prai

dpan amw do proedai

Fabriatin dam ls a qad Is valaw d ewtes le
maskm iilt" w doi pas cateder 40 % du prm

Pabricaoo dun lmqwlhi I& walw di scus In
Maes wsLI"d be dai Wc ettler 40 %A di ian
depart anine dii produit

Fabrication dana laqsacl Is yakeu de tss Ia
atilrn; tatiuiaes ae dois pas ceed., 40 %A dii prix
depart usia. dii prodaui
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(1) 1(2) 1 (3)

Pjufsftun. ngtiazmun-naOswVa~un tI aAUinS
mainel, Macin"i C Vp our a I psduLion
du frid. a quipeamt aeckS. ou tn; pomp"
A chaltur aum. que les machias e% apamPtis pour
. cmaduonnment hdI air du a 341

Apparrils a dispositib pour In iadusim du bois,
d ta pI a peapi. du pIpit C du aran

Cauiudr n ta*miaion, autrs que pour Its amsui
ou It v.errg i cyindm pour wer machines

Machins et appauels de S.tap. de chument, de
dkchargement ou de anutuenon

Do.mrn (bakgoul boriun isis ( mr.dsA.
mifwt ras, dmpum (nmor A OW m -k e.

:au um. u a up.s.pelrusm.-
emamst a euleass crwasu. arnapro-

- rulcauz mpmsu

- utme

Fabricaion daon laquulie:
- a Invaet de wute ks m -itis nilisbe dm"t pas

cadker, 40 %A du pria dkpart usi. du produii.
- da, in limitc sodiqu" c -dus. hI matitm dan.

-a dam A& mim posio qu e Ipmodu at
peumas hu uilism qui conomomm de 5 % du
pa dpas me du produ

-In wmiu d"s amiti ma gegnia dih .
dois pas mid., k valets dZsuahimsi

Fabicuaso dam laqu.-:
- Ia v-hiti de wuts I maitm uugisim at don u

meid. 40 % du ptiz depa usine du produit

ii.- dana I& limi indiquee ci-daus. I mis ium di-
sits dans i mime position que I produh nt
petsvmt ftm utilignt quI emcufmna de 25 %du
prix depart usia du produ;

Fabricaion dam bqeUe:
- Ia .alhw de tou.s Its matilm usilisme a. dait pu

tzcd 40 % du priz dpa usin. du produit

ii.- dam In Li iadiquh idesm. i maiem dim-
aim dens Is mimet p!Futon qua It product cc
pess1int am tisies qu I concuenc de 2.% du
prim dipa usi du psoduzi

Fabricaions dens Laqselli:

- I& vakr de mum I maith vilims n dlis pas
mitr 40 % du piz dpasm usiat du pmdsi

- dans Is limit. iadiqua citdas. Is materes du
DO 1431 a. pesseent Au utiliaim quA Concarrence
dt 5 %A du pmi dipaut usia. du produit

Fabrication dama lqudu. Is walets de muss I
miabt umlisba medaiL pas cmid. 40 %A du priz
d&panm u du produzz

Pabication dama Isqugle:
- ta valcur de mu sesh matim usilis aw don pa

emild., 40 %A du prts dipass usia. du prodit

- dans I& liis liuk tadeasus, hi inadem du
no 6433 w. peuv~m A, wdiiMa qu'A cosafYre
de 5 'A du prm dipess usin. du produit

Vol. 1878/1879, 1-32007
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() 1 (3) 1()

Amues anscain i apmpenil de zsmismem. sivel-
Ihms. diespa. - -sson. sompeaeg. -ma-
6mo os forae de la tm. des mintaui oi des
mn-rahs; sonneues dc beame ns machines pour
Farrachag dos pieue. dune-cia

lunin reconsimebliks muiuie lum mduivemns
os prinaalemnes desisines a=i roeust compr-
Igun

Macines sm arpel pow I khrimatio de Ispt
de m Ie musa relu oiques oa, pou I- I&
moion am le fiemmge du pepier ow du anon

Auses mwhinc es apprils pour e tnravil de I
ta 1 papicr. du papier oi du canon. y compris Is
oupeurs de anus types

Machines udlises e d rindusui mzile des
I- 1444 1 $447

Madnes t appanrcib auxiliem pour Ies machines
des, a" 444 t 1445

Machiaes A coudre, Lures que IS machines A
coudre les fcuieau du n 8440; ineubles. emb J a
€onurde s ayelmem conusa pour machines i
coudre; aiguiles pou machines A cowdre:

- Machines A coudm. piquan unqauemes Is
poim de isess donr la d pni au plus 16 kgJ
mam oour ou 17 kg eea€ mosur

- ag6es

MaCbane, at madinesomsiis des o" 8456 A 6444 at
parties ft a8cesmsire momlube coftffu I-
mzakremsoa 0Principeleesena desanis aixw
machines at eacns-om s des a- 1456 A 8444

Fabriation damns lquelie:
- Ia valsur de ous. s mataihes smilistes me dos pas

amda 40 % du pri depn sine du produi
a&,

- dam Is dag (edquke €i-dca seIts mas du0* 8411 of cemt q' oncurec

Farcto dam Isquel ta vskur de0 &ouc ;rn
matiae ulisio me doit pe. ezolder 40 % du prug
depart same du prouia

Pabeicaicm dn (queli:
- In vak d wanes In mes'es Diw me doi peas

mLder 40 % do pow depas ame du produh
01,

- dims Is limmise indquue ii-dss.s Sea aesi ira s
aims dams Is miaw po@mo qua Ir produas me
piuvent Owi utilimies qu'A concurrnce dc 23 %4 du
ps dipet using du produit

Fabricastio dana lequelle:
- Is valeu de souses Its aatres ualisme me doit pe

adder 40 % du pm depan usint du produsa
it,

- dens I& liise indiqu&l odessus. lei matins des.
aim das la mane poskisi quo Is proden me
pmsnent l usilisies qu'i concurence de 25 % du
psia dipest using du produit

Fabrication dens lquele to vaieur dc outes Its
maiires utilises ne does pa cz der 40 % du prix
dtpn using du produs

PFabricsson dams lequcle I& valur de touses In
maites sssilasm me dois pas eacider 40 % du pm
deps usine du po du

Fabrication dens hque~e:
- Ia weak de wine, In me hes saliien at doin pu

aCId 40 % du pr dtpan usime di produi.
- al waews de nusI meilsn on .gam .m sasi-

aim dams ramblap de ]a Ot (nouw mdy) ne
doit pas milder 6a wasur des smans onigieirass

- :1s -tassi e& sesim do fil. ke xmunmm du
croclas at It sabomsisis zig-a kou ktm €4;i-isais

Pabricasom dami Laquele 6a vae.r do wines, I
maism ulime m doh pu molder 40 % du psia

Fbicasioc den 6qu lk a s&iu de soum Is
mesiem ulasies me dois peas addr 40 % du pm
depart sing du prodvss
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(I) (2) )

1469 Madlin" tC appiaftls di bureau (madtinea .te, Pabneasioa damn laqueli Is waks de musm hs
I MIwirAl I acu, machines aumoatqurn de "ns. iasimn wdliss as dais ps ctdir 40 % du prix
8472 teowrt dt rnformaxon, duplicatsurs, appamils A depas uaine du produk

agrfrer. par eiple)

,430 Ch"Ais de foode. Plaques de food pour mmdi, TF-bmiaLos den _b.udl Is walr do muses I
madeles pow woules; momapour, hi mktaux maieres smliu., e as psm Pa zcder 50 %£ du pin
(ahmes que I lingotiae). I c eLsrmbdum qiues. dpat siw du piodut
It e'r,. h imnm m ate aeIta choutndicse SI
is matiftw pusiques

3434 Joint; snafaloplasiques; peuz ou assoriniiou de Pahumumom dams loqielle Is wahuu de mum lIn
joints d espsc diffointa peusmotb o watifa uiliat w " pas emaider 40 % dui pri
Paaheuu =OYW O W om embaflap analogse dipmts unt do pioumi

3433 Pwtivs di machines u d' ls, n denomnses Fabiasti daim, Iqufl I h valeur d touts In
.n iopnaes ailletn dais h putss chancr , imn utilsei at doi pas zc*dr 40 % du pri
osipors pas de comnasno d lemques, dt dtpai usint du prduig
psses saoltis klecsqutmon. de bobssags, de
€onuu i d'auuss emcnn ues OItliques

Machines, paeill a essan l elecstnques et hirs
paries; appamils d'enteuvimuns ou d reproduc.
tion du son, ipparuhI d'eristremmnt ou de
reproduction des images ex du son en i -lkvion, es
parr.es et awuaves de cs ippaili; I ixcluion
des piuduit rilcrna des posisions ou des in u
de rosiLifs suivatsu pour liequels hs tles appli.

Fesint sp i c.-Lprs:

1501. IS2, ex 151, 3519 a 3529. 1535 1 1337,
1542, 1544 A 1546 et 1543

Mo-.a.i n machines lhnlrtices, leu'iques. I
reaciuion dei grapes tleualmnes

G~oupn e, Iangtes et mcaveiin m satit Wei-
aiquas

Microphones et heun support; haul &Avun.
meme mints da un iec nus; aiplduurn
tdieliqis d'udso-frueqsiim.; a.-parils €lOcquei,
d'amplIficaic du Ion

Fabrication dams laqsille:

- Is valeur de wsen In miem vol" oe doi, pa
acucder 40 % du prm depan usin du produit

is.

- darn Le bliw indiquti ci-dessu, In masiltes din,-
me", dams Is mim pastin qisi It produit oe
peuvent an ualliski qu'a cocurrnce de S % du
prix dapart uine du produim

Fabrication das laquill:
- Le 'aiuar de mur, I matl,, vuslisli me dci, pas

ezcidci 40 % du prm d pas usm du prndais

CC.
- das, Is limti indiqi . '.dessz. Ui matit. du

G* 1503 pems ft"i ulish qu'l €oocu.nmce
de S % du puz dpars msin du produii

Faibriaion dans u buli:

- Is vakw de sout in matditr ulMia 4di, p sI
c.dur 40%Vs di perz dpan aim- do prodik

- dan ba lsw mdiu did-. doesmas*rl de
us 1501 ou 3303 pissim kn ima & condiioni

= itur vaku, cumule OcLdi Paz 5 % di prix
mint 4v pioduix

Fabrication dais squihie:

- is aw, do tmzsts maufta udiles me dais ps
exu~der 40 %£ dui P dpan uine du produt.

- Is valehr do iss i masd. ae ogatnairm utili-
eta me doni ps ecidic Is watur des inatiftes
Wrnarsi usilite

Vol. 1878/1879, 1-32007
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() (2) - I

Toumie-disques. klez'oph~onss locaaur d& amaue
iisauv appavils de reproducton dii son. aU5C01

rant pas do dii'&W deraistemint du son

magoewphon" a auuus appaiwls d, - i -- -- -
do son, Mmosa 6wpenm n ~ dc d pro-
dmin do mo

Appanils d'ewnsnmrnt ou de reproduction
videophoniques

Panrte et nccessoitss des apparils des a- 1519
t 851

Supporu prepares pour l'¢ ltisuement di son os
pour enreg uentsu analogues, mai non enrqis-
uts. auls que I produiu du chapiuc 37

Disquz., bandus a auums upport pour r.mq-
uvmcm d ie ou pour wquueminu -n--Ies,
w istsi, y -s, ks aiucms a smoula gal..-

quus pour . Csbcatin des dis4wk ma.
rcaloico do ps'oduu do chapim 37

- Matr ice mouks gahankques poor La fabrics-
sodo disqias

- azmau

Fabriio dam a quella:
- Is vilur de someleI mat,- uulstm ne doit pas

w*dcu 40 %s dv prz depart uini do produit.

- Ialiu des ma.ia . .osnu ulskes.
do pas audd Is I& osir des s"mis originarces

Fabcoice dans kqutli:

- I an.ii di cum lin mask uta m- w doit pas
eidi, 40 %s di pk depar uin do produi.

-- I- vas, dos anl - iniai ua a. ni
dot pas ezCde Is vakur des ai.m origm
maddes

Fabrictiuo dana laquelho:

- I& aur da towt a In madhm udliatees at doit pas
d .pu ir 40 % di pris depart sin do produii,

- Ia, valtur des matiers "oa orilpiiasai udlibis. hi
dai~ uceder Is valhurs des madames originaimw

Fabrication dam laque
, I& valeur de wuls hIs

esasiim usi lsi hi doi pas uZCedur 40 s do pm
depar usine du produit

Fabrication dans Isquehhi ha vales: de mumes Its
masim udilskss ine don pas czcld, 40 % doi pri
depart sian doi podu du

-- deax. damn hlKlDe hs lsgur de mam das
miauss uml"~ m dami pas ezidu 40 %s do pro
dlpsat sin do pa.duuc

Fab atios da aquhed:
- I& vuleur de sous les madtras siimes Dc doix Wa

aWUcea 40 %s do prm d~paii sin. do pudiari

- dana I aiite adiul, cim-desuius Ins matiere di
a* 3523 ne pauvant t Awtildaa qu'I coocuimiice
do 5 %s di pix depar s iss. dm prodis

Vol. 1878/1879, 1-32007
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( ) (2) 1 ()

rim-olgraphi, La M rodiffw;on c, Is sd. h fl on.

mnme mncorporan v appanLil de recepion ou un
apparied d'nqiemt a de rproduc~ion du
me.; cmmtii, e,'ksiom

Appsarvl de raiddurcson cc de uadi-cacdagc
trader, Wepes de radi"..swpn a Apparrls de

.bttct 'unpous 6 - rdict!pboai, tarcim anhi radiffusln, M&M

combind, sow une men enveloppe. A un appareil
d'ensegisuemm ou de rependuc-on d son ou I
ui apspmI d'bodogeni

Appstils r .iepuain dte iulon (y ccmpris les
mostiun vuddo Ii lie projeteuri vidto), muse
combin s. sous une mimi ins~lopp., in apparel
ritpsue de rdicdiffusien 0I. & u ippail
denregiuumin: ow do ri poduesion du son ow des
images

Paries recmnaisusbi amuse eas euswivement
cu principoaemsent dizintes ass appaceils do
a" 1525 & 1521:

- reconaadissala aomi tuant aduzsivmen ci.
princ.alemen dtie,, . a a ppamil d'.r-
gmisrcm ov di reproductoc iidlcpcs

- sum

Appswlllag pour Ia ouse. It uecioenre~nt, I&
puuaw.s~. ki husncheastnt. It raccrdeasent .i. Ls
ataum des masai Olearqisa

Fabitio a dam hqutle:
- I& valle, de touta Its mauitr usu'1h me dat pas

aidic 40 % du p iz dpasn uisa dw pndhs

- I& vkur de snasiba wo a . ii i
do.t ps caide is viakw des msu ca k es ginues

- I& v-tew do. maum no. gnan .uIMa" ma
doi pas idwi rI& dii mam odna

Fabrcatdon dam laquel:

- li vxlisu di uti hIn matilrem wss at dais pas
azcdr 40 % du priz dpat usine du produit.

- I& walur des mat rsom oringisum ulis ne
dci pea xcide I& vala., des mssim igiasaim

Fabricao danm lucl:

- IL vali.r de t s In mia uim disa e me doi pu
acidi 40 % du. prix depart usn d. prtddm,

- I& wlei, des madks man origmnair s utlir ft
doit pas cicdic Is vili., des comilrii agiuim

Fabruicato dam Isqui k valasur di muis In
natirs -dI;-&- me dci ps axidic 40 %A du. pi
dips"t aim du proditd

sicicdkm das hquefle:

- la waii. dc mum Iss Macm ulosu be dacii pa
ad, 40 % di. dpth manm dedui. pradis

-kyallw deiumlos aias mgouut ~ia.-
isna das a assidic I la a ma

Fabricaion dana hqi~el:
- kIa lu, dc tMMItes hife umsdtiai be dcii Pas

ezuidic 40 % do puss dipart iuini di. prodit
4%

- &Maa Ismiue idiquui z-desivi. I Matrm di.
R* IM) We puvuvesM #LM WAIlis qM'A GDOsmCIAM
de 5 % di. prix depart usini di. prodit

Vol. 187811879, 1-32007
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5) (i) [))
8537

6542

Tabkauz. paneaus. consoles. pupiuts, umoire (y
Compas In Wmaoirs d commando numt~cke)a
suasu supports CompWoAG% Plunurs appaluls des
ft ISiSm 854, poura ommands ow 6 disabu.
ton ewciqu. y Caopns cei incforpoiat des
mnasmenu ou appansls dy csptire 90, avum que
ha Appais di €ominuation du 01 8517

CiauS im is a ma aalauscbgqe elmuquag

Ms chbIc (v compris Its cAbles coWisuz) a sutres
conductasw isoles pour Ihlectriatt (memo laques
ou ozyds &nod' uem) muni$ ou non do pik"es
d o : ca = 'br opiqu.s. cotus
do fibres paines individucUemcn. memo compor-
uam des conducteurs dlecuiques ca munt do pitces
do caoneuion

bectrodes en chabon., bWis en chaubon, chubons
pour hampes ou powt piles a autres tickes en
graphite ou en utre cabone, vec ou tans meail.
pout usages lecuiqaues

latem en touxu maQlie pour rkcuiet

Puatin tcuipe de machines ou d'appaih.s. non
d"aommt m ComPriSes MUCle dens Is prient
clupae

4 4.

Vabicalh M ateie pout Tow fae" ma sim-
Ilam a hous pars"

Mbaski be di 'm be u m Vaminaih;aawM-
mils nmiiqtm (y compris Alectromtcniques-de
stialson, do scauath. do Controls o do

por es ferers oa simiflai.
eoutau m la sa. sM ou para do masisas.
ueat, lasafla/nms poeaai ma alrodromwa; lun
pan-

Fabrials dam laqeile Ia Vale"t do smu ha
madsm uas ae doi pa CBWder 40 % du pm
depuitus ua du pradva

Fabuinatilc dam haulli:

- a .sleu de souteas n utntes U0i6es be doi pu
eacder 40 % du prat dpatn usi e du podluit

9%.

- dam I& limit indiqve d-desiAs. ha matsr ca-
s dam Is mme posiLca que It produit ne
peyvent ftr ttilialua qu'A coacurrence di 5 % d
p- dtpa usioe du penduit

Vol. 1878/1879, 1-32007

Fabication damn laqiadk

- 6 walma d twaes les manitres utiliskde ne doi pas
ackder 40 % du prm deput usine du pwduit
it.

- daa 6 i mis v cdiquh 6.deus. In matinees du
at 8538 m ptsr ham twrwa quii conarrence
do 5 % du pre. deput usin- d praduut

Fabrim dan laquuthe:

- 6 vLkur de wmwas Ia mattrs u listis m dot pas
adde 40 % du pria depan ustie du produh

- dam 6a litu imdiigte ddessas. doa matitres des
am 8541 0 8542 peura t t ises I condition
= w vlue r cmukle a:chd. pas 5 % du prix

usim du produi

Fbrication dam taquele Ia valetur d acutes le
matilres utilistes ne dais pu tzctder 40 % dU prmX
depait usine di peoduit

Fabricaion dam laquille Ia valtrs do ouhs le
matilre uihs ne doi pu czeeder 40 % du pix
depat usne du produit

Fabricatioe den laqteule Is valcu di wanes In
matlm utiistes ne doi pa zc9tder 40 % du prix
depan usim di produtv

Fabricion dam laquefle Ia valcur do wutis ks
matitres utiliskes ne dais pas cZCtdcr 40 % du pri
deput usn du predvt
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(t) (2) 0)

0 Cadrs cc oee (y ompri' I cofteneurs- Fabrctioe dana bqwlu b taleur dt muoes In
6trt Is coneurs. ,,etOi) pialtmsent uura um lim i i* dobe p0 a uckder 40 % du pna
iouwa a &quipfs pour on ou plusitirs modes de dkpa usmae do prmduit
tmnport

42 ChakPli 37

3710

8711

ii 8712

1715

8716

vomm uomobles, umtarun. Cyss e a au-
,thaii uareua. lemn putaes t aeUmaim; I
rmdwon des prduau mim s dmt do a
esuoh de suoaa mamass. Pour Itsqub ..
ofths mpocla b et a .&"oe o-apees:
3709 a 711, s 3712, 715 at 1716

Chaaim aumb llmres We s duI dia ; deui
hImug. dos types utiLish dan M. mm 6 Ia imi

Pa s ou Is I wts ui p -mor It , s
;-ruaispmo, de couzm diaces,

m ieln des typa vutlas da n ts ; n-.

Chau, e autmobiles blindtes de combat, arnts ou
non; Wor parties

Moocycles (y comprm le cyclomo eu) cc cycles
iquipes d'un mosiur auxilusi. v" o s&u side-
can; ide-can

Bicycleses qui at component pas de rolemenu A

Landaama = CsaUa smilsim Poor It
trnsport s'% .sat hur panies

Remom-unat s ainmooque, pour mam vtiimlrs.=ae vehicuhi am automobiles; hs part-a

__________ L _______________________________ A

Vol. 1878/1879. 1-32007

Fabriation damn hqmell ka wakw dei muses Its
matita ususala m dcit peas imlder 40 % du Prix
departwtne do produm

Fabricum dams elaq :

- hIaleur de w I a &Madm udea e dois pas
euzdir 40 % du pez dipLr usmi do pedu
9%

- dam I& Limits indqulte ci-desss, In nafium dma.
aes dami [a meme position quo Is produit at
peums t utiliala qu', concumnce de % du
pinx depat mine dm produit

Fabricatioa dauu laquli:

- k valeur de causes I matuims utilies n doit pea
Cader 40 % dm Pr dpn usine du produs

91.

- dana I& litite indliquie ci-dasus. i madam doa-
" dans Ia meme position qu, &r produat au

peuvt kmr usliie qu' concumrence di 5 % du
p&i depaut utine do pruduit

Fabrication damt laquille:

I va lur de mous in adim utilm es be do pea
euader 40 % do pr dpa usin dm poduias

-- ,a de a d m seh matim ore nmwm unl-
". ae dois paa emdetu r te mues Is

mmadm ongutaim mtihsi

Fabrication A partir di tadm de mse position. A
l'zlusion des matitss dm a' 1714

Faication dam 6qud:

-Is valeur di souse In madam di ma doh peas
ezdiw 40 % dm pia depat moi do prodmis
9%

as dams Is mime poti.n q It perus at
peimo em un i ts qu i omearrem di S% dm
pit dp me d produ-

Fbricatsim dam bqudk:
- Is yaltar di muses I madkm milliale me dois pea

w- bder 40 % dm p ia dpa-s uman dss p dodui

a
- darn Ialimit, diqsaie a-dam, it matitrm dna.

alam dans I a mime poition qta ht podunt at
paivess Ave utiliakes qmAI conITIVIwCe dc 5 %. du
Pixa depass maine dm produat
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(1) 2) (3)

8803 Paties des appatils du n* U801 ou du n' 8802 Fabrication dans laquellk Is vaueur des mattaws du
a* 8803 muisdas at doit pea cuzadcr S % du Prix
dtipar usn du praduis

1804 Parschutes V compris Its parachutes dirgcblcs) a

- Imaocbusas Fabriation I pe= de maskim de ain position y
.m i pena di asues mamisi dui 8' 804

- &ULMFabrication dam qluu- Is vaigu des mtasm du
a* 8104 salist" g doit pa acider 5 du prix
dipn swat du produit

$SOS Appamila a dispasifs pout k laznmm de vi- Fsbrcaia dam laqueli I& val r ds maskm du
culit ai-u; appatmuls dispausii paw, rppon. n, 8IC03 vlias at doi pu cgid S % du prix
use de vthkLles amriou a appsrils a dispaisitf dipan simni di produ
usmia A; t aS W dngsuaslm s asu Vol;

Ckapiut 19 Uasata it asue eangin$s flossanu Fabrication dams Laquul. rues Its musuare utlisfs
doivem rh clustes dart ue position difftrente dc
€elc du produ. Tousifois, Is coques du n* 1906 at
peuvent pas iis utilistes

Ins rumnsu e apparvils d'optique, de phawCphie
ou do cinkmatonpphic. de msure, de conu61e ou
de prtcision; istrumens et appami mtdico-
ciaagicaux; parties ct awessaims de cat innsau-
menu a apparcil; A readusion des produiu mle-
vant des positons a exrsan di posion susantu
paut lesquels les ulhs applicables sant exposes
€.sprs:

9001, 9002. 9004, ta 9005. cS 9006, 9007, 9011.
cz 9014. 9015 I 9017, n 9018, 9024 A 9C33

Fibres o'sques a i sciss de fibre Cptiques;
cibles Ze fbre opsques utes que ceux du
a* 1344; matitres polasisanses en Icuilles ou en
plaques; lesnles (y compris In vges de contact).
plumes, miom s a autrss tkhmenu dapuque en
muses madiss, non montts, avuem que ceun e
vim ion tmvauli Opiquemnea

LetiUlis, pAmwitmuas a sutm iltamcas
daoplquie o us miMnam"ais pout isasna-
met u sepaaeils, Sisems ue ciut wrn ma-
tmvailli opaquemint

Lasamns (amucav s prosmcrices am aues), a
anida simiLaim

J le a taje,-vues tlacopes Ins evis
ri , r'adusi des mazisnuu Ma7 

samae ass
do anmapwai a tuss buis

Fabrication dam laqudlli:

- I& vakur de tous Its maut s udlistes ne doht pa
excider 40 % di pri dea usmn du produii
ii,

- dam I6 liite indiquic i-des$us. Its matita cl-as
st da Ia mime posiaion que It produit ne
pewem iuv utsiistes qu concurrnce de I ' du
pmx dipme sinc du produass

Fabricaion dam laquelle Ia vaeur dc sautes Ies
matitres u.ilisaes be dos pas eirAdCr 40 % du prix
dtpas susia du produi

Fibrication dam laquelle I& valas de touses Its
matl. wusli a dos pea wCilda 40 % dU prmX
dean usior du prodiui

FdaLu am deshqueflh Ia valcur de sum Its
matimt ulaa me dot pea Critdhr 40 %A di pm
"-pan mm do podua

Fabrication dana Iaqwalke

- Is a u di wsas Its masikes snilists or dais pas
uader 40 % do pria dipai sini du produits

- dam Is limits iadsqii 6utdasau, Its matie cas-
sets dana ia mime posituan qws i peduitsit
pessea ht uiliates qu'si concurema de 5 % du
pm dtpan usin di produ

- ava de touses Its maibm nn onigu s vuh-
si' at dais Pea ecder Ia waless des matstres
oiaire utsaies

Vol. 187811879, 1-32007

ex Chapiut 90

9001

9002

9004

ii9005
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I)(I) o___________________________________ 1()

ii9006

iZ 9014

9016

9017

Appareal photoraphiques, apparils it dispositifs.
y Iotpri lt anispes et tubes, pour Ia production
di Ij umiire-icl.c i p g hie. I 'exdculion
des lampes t whet lmIunqel #uique

CwAmiu cc procsarn dnimunograpiquet. mime
! rpors.nt des apparel d'enreis;ment ou de
rproducton du son

Microscopes opLiques, y compris Its microscopes
pour Is phowmicrogrph't. I cantpotcmacrogra.
phis ou Is m'etopmjecron

Aures instrumenu t apparcils de navigstion

lamumnat appuls de gtodsie. do- wpogn.
phsie, d'renuqe. de niveUmaimt. de phoum-
• d op d's , Y d'ookaosplst., d'hydro
bogie. do miehotr~o ogsu de gcoyasqtue. i rez-
dusiots dos bousles; I&limhns

IsulanIces sar il i ua poids de S q ou mossu.
gnu Cu am POO&s

lazrumetu de dtain, de nqe ou de calcul
(mtachines i dessiner, pan=cgrnphes, r.pponeun.
twit de mathtmatiques, rtges a cla A calcul,
pat emple); isstrun enu &i mesuse de Longu s.
por mpoii A Is main (mum. maicromius. ptds I
OuliZs it calibr,. pai extmpe), sson dstnommls n.

eowpris silleun dans It pitint chapite

Vol. 1878/1879, 1-32007

Fabrications dama Ulaqel:

- Is vaklur de wutes Is mas sim utiliskes ae dohi pas
emider 40 % du pui dkpart usine du produit.

- dam Is limit iisdiquae ci-dssus., In matim clii.
ones dam I& wat position que It pioduis ae
pivent fue vsiliskes qu' €oncurreae d S d
prW dipan maine du produs

ii- Ia slewu de caus les mtis non giainrsi utili-
sor. ae doit Pat mcitdes i vahtur des matibres
o-gto udm lsto

FabrAsa,; damK lquel:

- ia vniur de mum It matins uisi we doit pas
milder 40 % du prix depat usine du produit.

- dans Ia limaits islue ci-disius. In maLitm ct-
ss datm I m me position que It produit ne
peuvent lir utilisfes qu'A concurrence de S %A du
pris depan usini du produit

it- Ia vaeur d outes lets matirn non originaim utili-
stis ne d"t pt eader Is valeur des matsires
oriinsr utilsties

Fabrication dam liqulle r

- I& waleu di toues l maties uuiliies at dit pi
idtzcer 40 % du prw dpasi wine du produiL.

- dam i d lis sdiqueie cs-deus. le auatirm eii.
stis d on Isam imi postio que It p rodui a
peven aln dutiises; quAI concurrence de 3 % du
pz depart uwin dd produit

it

- I&a athur de wme les matirs mos origuaime utili-
skits me dcit ps attIder Ia valiur desa matising
originaires uuilsi

Fabricationt dam, lsquelle ka vaieur de tout" les
masies usileulet no doii pw madder 40 %A do pri
diparui ne dm prodmu

Fabriciaon damIs lquel~l In niieur dc mte lIn
mitziler mulisies me doit pas esider 40 % dii pris
dipart aine do produit

Fabictions dan lIquilli Is vultur de wms let
maitiere otiases me doit pas eilder 40 %A du pita
dtpart ussne du psouut

Fabrication dans Ili e La valeur de mauc esIt
asires utiea oe dcit ps i ecider 40%P du pmi

dipart using do prodi
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(1) 1(2) 1. (3)

iz 9018 Fswurib de dnu ancorponi des qaparntil pour
ran domain, cv wadwia foonaini

MaCiaua ft appanti dessis de dvr. de Vac.
vion. do comprssion. d'elatcite ou d'auwm
prnrth mcaniqum des smatmiux (mtuux. bois.
wvk pa-. -&-is p0"ziqs par minpe)

Deasisa. saroettm, pest-liqde a itu-
mats fiuanu vsma res . bermomtts, pYTOMA
us ban umios. bygromaves et prydasum~tm
emqitwun ou wo. mas combines cnut e v

lumentmu a appanlla pou Ia Mate Ou le
ininrelt dw dbii du niveaa, do Ia pression am
trauts csraaristiqu variables des bqkides ou
des pa (dabiumbms. idicauurs de mavu. omta-
mtrAW comptrun de chalur, pa -1emple). a
rnde ion desinruumena a appareila dS a-
9014, 90 3, 9028 ou 9032

Insu..ent ct &M:aib pour analyses physiques ou
chimaquus (polanmtwts, rtfrcametus, specuomi-
rxs, na ys eurn s d c ga t o m de fut es, p ai xe ple);

wastuimnsu a appznalz pour csuis dc vscosif, d
parcitde diltuaton, de tenmson supcrficnelle ou

l os u pour meurs calorimttriques. scousti-
xCs ou phlxcsceiques (y compri ls sidicaturs

temps de powe); micrciamca

Compurn de gas, de liquids ou d'lccuicitt, y
compris (us comptuurs pour kur tulonnage:

- Paris et accessoies

- suings

Au pom u (compteurs de uus. uoptur
de prodvagon. usamohms, auatli utrs d hman
panauv. podoatne, par ezimple); indicaurs dc
vinh a tachymtns. sums que acm dia a" 9014
au 9015; ----mpes

Oacdlocomanayuers dirctui a avga

cc P1jde gndivis leatniiques; imstrumntu
app-nh, pour Ia s.w Cu Ia detectuo des radia-
aset alha sa gammas, X. ossmiques Cu awv

Znmranea.t appnUils a machine de musuir ou de
coers61 on dincomns ni compris "illius dan It
prsent dsapitn; proecuurun de profi

h
s

Inaraimnts n sapunils pour Ia regulaton ou It
comn6lc stmauqucs

Vol. 187a/1879, 1-32007

saeicau A a de matiina de wu " p "ion.y
comris A pauis di awini smaxisu du a* 90IO

Farscation dan laquelle Ia valur de cuws I"
mtitas utilistes as doit pa aLdr 40 Ms du prix
dtpau ine du pvelit

Fabr catio dam laquifle Is v.3mw di uts
marinas uiliskes me doiL pas cdder 40 % du prus
ddpazi vua du prodvat

Fabrcacms dan laquille Ia valer de souses (a
matitues u iida w doit pas -- dA 40 % du pmiz
depart wvan du prodmit

Fabrication darn LaqueHe Ia vaeur de wutes (Is
matiercs utihiskes me dooi pas etchedr 40 Ys du pm
dpart usine du psduit

Fabri.cton dins laquhlle I. valeur de toutes (Is
masslres ulizsres ne dais psi eaceder 40 % du pma
depart usine du produit

Fabrkauon dan. Iaquelie:
-- ( -isler d towues les matieres utviites ne dohi pas

u'dder 40 % du p a dpart virs du produit

Ia v.1eu do soutrs (is maiere no awn iniMns utili.
i" m doit pu edder I& valtvr dii astsilres
asngumaires vtiskde

Fabriasian dana Iaquelli Ia uahu de scutia Its
maap uTL" me doi pas mCder 40 % dv prix
dtpartusne du prodvit

Fabraec dams aqulle Ia vaew do touies Is
matide vdlhis me dais pas masder 40 % du pmi
dpar uaime du produvt

Fabricaon dam lquelle a valeur d bouvsts (is
matitres uwlis es me dcii pa sctdet 40 % du prim
depart usin du produit

Fabrication daim laquelle La valtur de outa Its
matitrs ulises ne doit pas exceder Q Ms du prm
depa t vine du prodvig

547



548 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1995

(2) (2) (3)

90)) Partinet a wcsten me. dhnocumrn Ai Fabrctopnm c dans Iaquulie Is nleur di mtn In
aliueurs d" It ptent dhain. poure toacme, switiis; vuladtu t medoit psi uxabedr 40 % dui paix
uppantib, instruments c artidles dui chapitr 90 dipan usine dui pucdvui

Horc (pee; a rdiio des produits reiryant des~m manenpa lesqiel In, sigma wppic
ble mi eq im ,-spits:

905, 9109 1 9113

Xjwtta. peadailn boilops a appartl, dbcelctetl
Manjs , i muamvneft &am que de momm

Mountmenu d'horlcpie, compleg ft asvnbles.
sutm que de mouwe

Mouvemenu d'hoogene compleu. non uasembles
o l p rnelemem ausembis (chabione); movemenu

dcercgene i.nomplets. assemblts; ebauchet de
mouvemenu d'hologere

Bohis do mcuts a kun parties

t chapiur 91

9105

9109

9110

9111

9112

911) Remeu do mew a bn Pat.

- eft mfuui conuoins. mime dciii ci apeotha
Oe on plsqaits cii duift, de fhiuu preiu

- auim

_______ I ________________________ L

Fabric dana bquk 6 yakr de usm In
asdana u' li s me dcis emttles 40 % du prti
depart .me du pedmait

Pabsitacc sla lbqtwle6:
- 6 valew do vaw In musisamulimin se doh pas

mechdr 40 % de pria dpan uie du procuwi

- Is ylew des ansion co guns ,iies. e
d. ps macedt i salur d maitns i.is

Fabrcation dama IqueUk:

- is au de es In matitres umidites ne dot pas
ezCdet 40 % di pez dtpan uine du prodait

Irt- Is yslere do mai,. man oruI' ulists n edi easd =We, Is Lke , di p tnoingunsim
Fabicaion dam latuele:

- I value de smot Inea maitrs wsiluiti me doit pas
exatder 40 % diu priz depanuine diu prodait

et- dam Is fimiie imditqiie ci-desua. In madm ,du,
da 9224 me preae utmilise qvu me duarefne

di 5 % diP ei dtuwine du prcduii

Fabrica dam laquAt:

- Is valer de mut; en emath, utdistes me doii pas
ixczcd 40 % di pia d#p. w -ine du produit

C5- dans Is Iiiie iniqiit cdesaw In mutm das-
ne danu In mim pcoition que It prcdui me

peuvent tOn isliat qu- A concure de 5 % dui
pa d"panx wine dii pradia

Fabriaion dam hsiide:
Is Ia u de Must In maitim wtiimb me dcit ps

ezeer 40 % dii ipax pane 4i pezduii

L Is l dims W e .-damur, mI e di-
vi dam In mim posiio qui t p pdust me
pam i , ic mdlvi qu' comnamnct de 5 % dui-ri d"Put mane du peoui

Psaidon danm Isqiei 6s walea, di masses lies
swatte vlista as dcix ps aiLder 40 % dui Pix
d#pui waine du produat
Fabricao dama Iaquelle Is vsuslr de eaues In
xmsh,. sixlates m don ps isolde, 30 % du Peix
dipsai wine du peadul

VoL 1878/1879, 1-32007

Cia. a abeinm d'ppamuils (boglgeue a lsrnnnas
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(I) (l) O)i

CLiaphras 92 lrnrumenus de masi purties et awfcsme de Fmbrication dans lsqwils Is valiur de saues to
co inwumenu mauk, ilis me does pu iuett 40 % du pals

dipan mine du p.odwi

Chapi 9) Ames, munamm a hur; pardes a &mcuesoan Fbricao dana Iiquiel I& valJur de salas I
matiem wflilua m don pea eaddr 10 % du prim
dipant mom doi podua;

- 91401 )aubleu mdn im mns, cosuman doi mss Pmbrinrima dan. laqueile OiAm I Maduavi udwes
a am aembmurs de mc d'un poids mwmide daim e ki dasi dons u pcuucc dafirau de

a 9403 M g/e' mu dv piaM

m
Lbricto a purlu dg tis ds comc piduadi sous
doi (anon 46a prism & ruageac w dsot 940 940) a
madai que:
- .ur vakur a"a=dd pa 25 % du pix depan Usina

do pindii
et

- souses to stats matsdem isilia acOe dtij on'-
caies a daiis dans un positon auure qut
e 9401 ma 9403

9405 Appareils d'clairp (y compria to projcmun) et Fabnicatic dama lquele Is vatur de mues to
urs Paries ace denomms R. comprs -iUeun; muiis udimtes ne do.t pas tztder 50 % du prix

Iampo-tdcs,aea eisigw lumineuaes. plaques dpart uing du pradun
indcauvicas umianu et anrt similsairo posst.
dat un source d'daingre fike a demeuw. et
hun paris we dencmmes as comprises aifleun

9406 Conrucins pakfabrnqueh Fabrication dam laquel I& vale," de aute, hi
matitres utilastde ne dolt pas eztdr $0 % du prm
dpan usin dv produi

9503 Aur."s jounu; mcdlai rtduiu n modlts similaires Fsbrkatson dan IqueUe:
pout It divertissemt. snimh ou non; puzJJes de
tout 8erve - touses In matitres utilisdes doivme dftre cas

dam une positcn ddaftreate de cle di produit

- Is ak-6t de muses hi masidus uiliases ae dolt pas
eucider 50 % du prm d4pai usngn du plodiut

is 9506 Thea de dub do cff Fabricaton & pard"aucba

9507 Cannes I pobe, hameons at auu arclea pour Is Fabratioe dana laquelli ouints So madres ules
p I I& i gahga; tpuainue pout sow uaes; doien tuo duoal dan mu pwoo d=ifftam de

ns (shl que rux deo aa 9201 o97ch) t l.dupduis. Touefa des a. de Lm me
autics de chsie aimilau s p.outic qu d pew-gas hae oiilia, A iondi-

ace quE a ma ld p 5 % du prls 4pan
sini de prndut

ran) A -a.I&-

Aitichi do ama (A rczdlcm di Ihda i
beasn-boon bin., emauendais ouma oet

di abes peai de poii de mart
ma/ a .basmis MACaiques pow impiiA Is

mal. sutas qul mceu; tmpona t roukism a
peldn; amcdtses g caouid"u O in insures
acuph Analoguua

Axwonimes de voyge posut le are des
penomseIs taaoure ou ae tuoyage des ckaus-
AMr om ;WS vftemeu

fabaice A a i ib & as a Mer trsisfhe do
co poiton,

Foaicuce dam; liquik la vauut do tUses i
mdpi A vulaes W dig eW r dda So% dio PAR
depart msia du produst

Cheque article qui coeum rostmns dat tt
Is segh qus ay apgliquiaams dama le mas @0 at musich a
attin pea ua peainal ea aesoaamet Tousefci, des
articles acn onsiaza pruet kre incorpcaks£
condition qug hut vmhcur mai ocide pas 15 %4
di pri depart using do raacn ,

Vol. 187811879, 1-32007
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(t) (2) 0)

9"0 Davums b oummwpess o mehi pour bouws Phncasm &wn Isqvell
C av" P".n e a hoviona m de boutons-
petessen; ebaudsa dt houses - Mug s ha t~m wuls dommst ft daLn

dan um pouoce diffftn dte &le cdu produit

- Is w1ur d kmu in m vai wa t- dm pas
I IdSo 0% du pets dip~sim du pmduk

9%08 SC m aoe a r a be; nyna at mulquuts A Feebt:adme daM hlquelt mum s Inli u1.tali
mdae IhuvM Ou 4 v poms pme; wym A domeu We cla e da o peme d.ffhme do
plume e Awuss uty; asWyAu pou dvplicamzw; me du msdvi T a. do phun A d€ta, *a da
poa.ma inen -psLume. pon-iyoo a f ntd poem poi plmes p pvwu &- wisi . M* ma.
Iamtlataes psnae m e hIr npq k . mdimse t mim e e aan a .pud
egaEes) &i m mandes. a ruclust. &i celes du wu pavIMs Oer udlias, qa imn
e %0 

" quAl coadiom qe kwr nkv s'e pam S % dv
p-a do-as -m du p-d-i

912 Ra bm onemu pow" w-sa I dare e tubarw pabe:mie dan hsquelk:
enamn sMI&It. eneb Ou £usuTnM pstpat en

ueat de lait des emprias, eam wconths sur - m tm mdliuh i dei ot caeidie
bobines oa o ecnu ses; ampons aeurs mrkme daa une poison d fftl nw dt ode du produit
aprtgftt$. mvee ma man boise

- I valcur €dI mutksIn mnum usilim at doi pas
muded $5 % du prx cddpn une du produit

cs 9614 Pipes y €emprss I uhe shbricadoa A pazw d'ibuches

Vol. 1878/1879, 1-32007
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ANNEXE III

CIRTIFICAT DIE CIRCULATION DES MA"CHANDLSE EULI.

I. i cenificat de 6rculaion des machadims EUILI ex dubl ur I& formuli doran I odile figure danu
I& prtucnt anneum. Cmte formuo ust imprimii dam uni ou plusi.wn des Iangus dans Iusquelis en
rtdigi I'acord. Le cenificaz et Iabui dam uit de cus Ianguaa a en confonniZ avec Its daspoasuons de
doit arumic de ras ou du r.mTiwre d'czponuk:n S'J es tubli I& main, 0 do: u rumpli I'eaue
a en Cab" d'zmpnmie.

. Li formas du wrifima m de 210 x 297 mfimtus. um Solidanca ma-imali de m5lillkm c aoan
a do I millimiu en plus Iam adm. in c qui mow rc Is Icguar. Le papiu a ulia em un papier
& mucur blache un pim mcnqu, calik pour iuiatum eam au ocim I gnam aum u
mLt. UI m rev*= d'une impaussco de fond gsillccie de cosaieus va%*, reodam appem-a scuua Its
fajaificadocs- -p -m o mianiqua -s cW-niqu-n

3. La ausaritf coapiuma da Las m iahm do Is Ccmmunaut a cd la Rdpubilque tchLque peuvent se
utmvse ls'apriuic da cmifimu cu cm coofia I scan A des imprineria ayans repu lass apgmrenh
Dam a demiw am rifma I ca agpmcm in tau cr ehaqu h uricas. whaqu ca c nt m
d'u mecmin iqciuat It mm it radiora di rimpuime, €u crun im pgsucant r ia o de

aluki-. B ponr = caum uo suniro de sri. imprime ou won, deini & ridiwud lie.

Vol. 1878/1879, 1-32007
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CERTIFICAT DE CIRCULATION DES MARCHANDISFS

. a.i.., .-. . - . EUR.1 w A ooo.ooo
6 4. -s - .~ 0,I t

2. erdn, t Uis6 Em s In Mi M&MUOU efttm

I 

P 

0.Vwta 

do 

Ipb, 

owL. M. I mas"

i St

i ; 4. PSYS. p~SS9e de p555 Su 5. P.ts. 3m.PS ES" p~u Sq

tdleStoke dod I" imdftSm4nr a.fi deS 'tSIvUA

Dow mmiE.ES

L S. bommlom rnUml m a U nrpht P- , 7.Oma-i

C L. Mthwm d odg moqes8 Wtmf. s ftem sm *1 mtwe deS O. ( d6slgm.US. des mockmewws S. Masse 10. Pmetwes
bm"t (kg)
so sutet

(I. .w)

II
I
I

11. VISA DIE LA DOUANI IL DICLARATION 01 LXPORTATIUR
McISaIIWq cSenrMs cUVYmIs Js soussW6 dhcW* quo es m schanESS.04.1gM.. ... at lwepbSufl MS
Dc~~v trep' ('I: ses poftu r8.m 1d kao cr.

ocris n".s .. . . Irdui. t.

ou

P lai oM.E d %wsrn

A 7'it _ _~II ____C ___________________________ ________________

Vol. 187811879. 1-32007
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13. OEMANDE O. CONTROI. A onvooyfe A:

Le contr6l do rauthnticiti at do Ia r6qulsti du prisent
colliat$ et so .lt6.

A. . . .... . .

Cachoe

(S.Wwwale

14. RASULTAT oU CONTROLE

Le contr6l elfech6 a peonts do Constatet quo t pr4sofi
cetficat (')

o a bion 6tM diwh par Is bureau do doune bIdqu at
quo los mentions qu*t cotiont al exactes.

r no rtpond pas aux conditions d'ummoclt6 of do

.r6gulalt requisss (voir le rsmaquos ci-amexoAs).

.1..

Cacheo

(S, asoto

VI Maaa Wuvn X to WnMem

NOTES

1. Le cerillcat no doll comportis ni graflagos ni surcharges. Los mnodficallons bventuelles qui y sont apponlies do"ent dule
offectu~is on biflant Iss indliations oarorAos at en ajoutant. Is cas "Ant. LGS indications voulu s. Touts modiication &n"l
oprks doit due a~peouvhe pa cat qsi a 0t8l Is ctndical et vAsks par los aulo(il6s doucsiljrss du pays ou tsrritaOi do
d6lirance.

2. Los artcles Indiqu6s sur to crtifiat dolyenl so suive sans Inerligne et chaquo article dolt Atre pictd dun numiro d'Ordtl.
Imm6diatement au-dessous du demie article doat d tr ack* uno igno hoaizontae. Los espaces non utilisis doivent due Wtn-
n6s do f&aon A rendre impossible touts adjonctmn utatrioure.

3. Los msrchandisos sont d6signios solon les usages commerclaux avec los pr6cislons SufltAsMtes pour on pennotre rdn-
tiicltuon.

Vol. 1878/1879, 1-32007



554 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait's 1995

DEMANDE DE CERTIFICAT DE CIRCULATION DES MARCHANDISES

1. "-w ,,.,- -- - , EUR.1 No A oo.oc0

2. do do WmI a utfsel do" Ie$ 6ch. e. p614-

4. aop. a . do
..... ~ e --- 1--PWI tormlowre 4esthaion

sont congl48~~ Comm*

6. Idormston rolahms o tmospol w m l 7. Obesemto

I L kimwro d-dre; monWas. nwmdms., It ee st naluto dee TODs (1T "eIgntIon doo wAm te L M.ee 10. Factnee
brute (kg)
Ou .T ooI)
CLMI. Se.)J
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DIC.ApATION De LTPORTATaUR

Jo lcussIgni. expatetaew des morchormfses d1sgne ou recta.

OSCLARE quocas ma nIs ree mpadent ee condtions retwaS poaw robteon du ecrfa di-amui;

PREOCSE ls circonstences qd oat perna t Aes mwcheNdles do rw'pr me condicte:

PRESENTE Is p kes justlficadves sulventes ('I:

M'ENGAGE A pr snter. AlI demand. des matatis cant ltentes. toAt. Juestfcaflane supplhinten quo co -dcI jugotont
nbcossalres lo vue de Is d6lgyr'nce du cortffct cl-annex. sins quA acepter. I@ co A6"AtI. tout cnb61e par
lesdites autorits do ine comptalilft It des ci'constance do 10 tabdceatn des morchendlse susAis:

OEMANDE 10 dilmmce du crewitat ci-smnex6 pour cos marchandlses.

.10

%a mwctwMee. 18zp7tth on rit2.
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ANNEXE IV

FORMULA1RE EULI

i. L formulaire EU l ist tubl sur I& formule dent I modtle figure dans Is prtscn anneze. Cmi
formule en imprimoe dLns une ou plusicun des tangus dans lasquelles est redige Paccord. La formu-
laire cn t ubli daw urc de cis lngucs a in conformitf avec Ili dsposions de dmit intem de 1I"t
ou du saritaire d'cxponad;on. SU en ubli A Is main, I doit un rmpl i renem it en -sncircs
d'imprimnic.

2. Le foraat du formulaie EUPl en dc 210 x 18l mlbm ;une .t-n..nce, maximnak de S millitines
en mcins it de I m;imktns en plus &At admse cn ct qui concerni Is Ionguuur. L papier I utiliser ist
un papiar de coulmur blanche. sans plies caniqucs, collf pour rimres % psint au moins
64 grmmes au mft- €: t.

3. Les auorwtts eompawantes des l.tu membs dc Ia Communautwh e de la Rfpublique tchlque peuvent se
resarver l'imprmnon des formulala EUPl ou en conier le soin i des imprimaies ayant rc u Icur
agmei. Dam cc demuir cis, i eft fait rtftrcnci A cit agruimant sr chaque fomulalre. Chaquc
foranulaire ei revem d'uni mention indlquant Ie nom it I'adrese de I'imprimcur ou d'un signe pernat-
Lint I'identificaton dc cilui-d. II pona en outv un numro de stric, imprimi ou non, dcWt A l 'indvi.
dualiser.
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POA MUL&AIRE MIMS# o le ockonges Fufeutte
• wI .. ........................................ 91 ............ ....................

is .aausagnA. ex ptlw des marwtndas d slg s
d-daaous. U1clo' qu'eks roipassenil is cOrdflttOn roqui.
"ea p"a rutabtusemm du prissM flwiteA te quees o
cqia eis Cluift do prod&Ai oftlb rek dan- les condfltW

prhwms pt Its disposhioas t(gisstant In s choas moniflo.
ds dat b cu). *

4 D..tinelahra ('ast.06 1aa C4Wto. Pay.)

51 Lie. at dat

!j sftnetue de reqlawata.

I Obasetletns () ! Pop, deotgn I') Pop do desunses I*)

"0 ae. bute ftg)

!1 Maques. v obuwdo ronva. *I dhajggteUle ades mewla..dla 12 Adrp,-Istln a) ,y s C p.15 r)
teuaO ('Itse CuM ontl,61, a pooladlw
do I@ dd.lc~Uoe do rompeftetow

I P. e. - tWO 0* .. -d ft ft - t4,
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131 Demand, do cmu6,O 14 Rjsultat du Coettgi
Le coo i ois Gdci-mion *e reaportatew Ihtrant au Le contr6le offtecUA a pennls de conslater qu I')
r to du 1v4&nt tomr ao alst SOatCitl 1*1 r Se irucation at menons part"e& a., Is prilsent twov.

take1 *Or oxmisI.

S prIsnt Icnmftao no silond pas am -oonstarts

d'vUAhtitilk at do rlguafti reqo s (vow lsea
rwnwqua ci-srvwxies).

A19...... 19.A.

CfAl Cet

0
ri L- -- 1- f a. a f.u lt e

Irinactleew olr As~ d ilaollleetat dw Ioanyllk U.

1. Po* llek 8 donner Sou it r6tablaemont Crum lovdlr EUR2 lea nlrrhedless qul. dos Is popl cruexpoalon. tuflsn los

condions pf&t a r Ie& disptoaons rlghsWd Iaa 6chmpaa anasstiorwAsd done Is case I du IleetAaka. Ceos dispostona -do1atre~
solI ingu.nlamt itudeas avant de rampir Ia twoflals.

2. Lexporltatow atache Is formajake u blin laap6dtlon loaqul- Sagit 4at. anol par cob posta as Make cans Is c
o
a l Wsqul sait

dGut onwol p., ta posts aux lattres. En otre. I pane. mait at, rtiquane von@ C 1. mOlN at, Is Glaration an dotran C /CIP 3. 1a mention
EUR.2 Otkt e unurrftdo *A.r adui e tofniuak.

3. Cos hestftectomno dispon5.flt pa. rasportate., do racconmplissannt des autrea formatiltl p'dvues dons las rigisent. douanim~ as
postaux.

4. Lunage du toelnulaie eantitue pour rexpoe tour rentlagemeet do prisentar aux atetoelis compliteffta joules W~tfecations qua coles-cl
Mognt ndcessakas at 0dadcaptor tout contral. PM WoIes aston d o a.COf'ptgbtbt at des CWconstaftes do Is fabelcatean ss
marchiaGsea Gdswgnas dons to case 11 Geu tsrnuaira.
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ANNEXE V

MoiJ& de remponte de c chn vis& i rutide 16 paragraphe 3 point b)

- 30mm -

L 
I

(L) I U .

(1) Sigle ou armoiries do r'tat ou du torrn'oire d'exportation.
(?) Indications permettant d'identlfier 'exportateur agr66.
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ANNEXE VI

LISTE DES PRODUITS AUXQUELS IL EST FAIl REFERENCE A LARTICLE 35 QLJI SONT
TEMPORAIREMENT EXCLUS DU CHAMP DAPPLICATION DU PRISENT PROTOCOLE

Numtro de
I& poSWOO du Dipsiation des mucluidis

vyn&m hamonist

ex 2707 Huils d-n lesque'les is consiuanu aromatiques pradomintcnt en poids par
rapport aux conhimuanu non aronuatiques. smilsirs aux builes minfirles obhenues
par dstillations de goudrons de houille de haute temperature, dishillant plus de
6S %. de leur volume jusqu'A 250 "C (y compris li melanges d'essence de pturole
ct de benzol), destins A fte uilisks comme carbunu ou comme combustibles

2709 A 2715 Huiles minralcs ct produit de [cur distillataon; matieres bimmincuses; cires
aintrales

cz 2901 Hydrocasbures acycliques utilisis comme carbunnu ou comme combustibles

ex 2902 Cyclanes i cylines. A 1'exclusion des azulenes, benzine, toluene is xylne,
desnls i eve utilises comme carburanu ou comme combusu'bles

ex 3403 Preparatons lubrifiantes contnant moins de 70 % en poids d'huiles de pevole ou
d'huiles obtenues i parr de minenux bisumineux

cx 3404 Cres anificielles et cites prkparces, i base de parffines, dt cires de peiole ou de
cites obtenues I parzLr dc mineraux bitumineux, de risidus panffineux

ex 3811 Additifs prepares pour lubrifianu contenant des huiles dc prolc ou de minkraux
bitumneux
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PROTOCOLE N ° 5

A I'accord europden ("accord")

CHAPITRE I

Dispositions particuli6res relatives aux dchanges

entre I'Espagne et la Rdpublique tch~que

ARTICLE 1

Les dispositions du titre III de I'accord se rapportant aux dchanges sont modifides

comme suit, do fagon A tenir compte des mesures et engagements dnumdrds dans

I'acte d'adhdsion du Royaume d'Espagne et de la Rdpublique portugaise aux

Communautds europdennesl (ci-apr~s ddnomm6 "acte d'adh6sion').

ARTICLE 2

Conformdment A I'acte d'adhdsion, I'Espagne n'accorde pas aux produits originaires de

la Rdpublique tch~que un r6gime plus favorable que celui qu'elle accorde aux

importations originaires des autres Etats membres ou mis en libre pratique dans ceux-ci.

ARTICLE 3

Des restrictions quantitatives peuvent Atre appliqudes A l'importation en Espagne do

produits originaires de la Rdpublique tch6que jusqu'au 31 d6cembre 1995 pour les

produits 6num6r6s A I'annexe A.

I Nations Unies. Recued des Traitds, vol. 1449, p. 3 (textes authentiques frangais et allemand); vol. 1447, p. 3 (textes
authentiques italien et danois); vol. 1448, p. 3 (textes authentiques nderlandais et anglais); vol. 1450, p. 3 (texte
authentique grec); vol. 1451, p. 3 [textes authentiques grec (protocoles) et texte authentique irlandais]; vol. 1452, p. 3
(texte authentique portugais); vol. 1453, p. 3 (texte authentique espagnol); et vol. 1454, p. 3 [textes authentiques italien,
danois, n(erlandais, anglais, frangais, allemand et irlandais (protocoles)].
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ARTICLE 4

Les dispositions du prdsent protocole s'appliquent sans prdjudice de celles prdvues par

le rglement (CEE) n0 1911/91 du Conseil, du 26 juin 1991, relatif A I'application des

dispositions du droit communautaire aux 'les Canaries, ou par la ddcision 91/314/CEE

du Conseil, du 26 juin 1991, instituant un programme d'options spdcifiques A

I'dloignement et A I'insularitd des lies Canaries (POSEICAN).

CHAPITRE II

Dispositions spdcifiques relatives aux dchanges entre le Portugal

et Ia Rdpublique tch~que

ARTICLE 5

Les dispositions du titre III de Iaccord se rapportent aux dchanges sont modifides

comme suit, de faon A tenir compte des mesures et engagements dnumdrds dans

I'acte d'adhdsion.

ARTICLE 6

Conformdment 6 I'acte d'adh6sion, le Portugal n'accorde pas A la Rdpublique tch~que

un regime plus favorable que celui qu'il accorde aux produits originaires des autres

Etats membres.

ARTICLE 7

Des restrictions quantitatives peuvent 6tre appliqudes A I'importation au Portugal de

produits originaires de la Rdpublique tchique jusqu'au 31 d6cembre 1995 pour les

produits dnumdrds dans I'annexe B.

Vol. 1878/1879, 1-32007
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AWFXE A

Code Nc Nom 2Ibin iagsom

cz 0102900 ()
ex 010290) (3)
- 010290) c()
c 0102 O 33 ')
e02029037 (')

010391 10
01039211
01059219

0201

020)1210
02031211
0203 1219
0203 1921
0203 19 13
0203 29 15
020) 1935
02031 9 59
020)21 0
020322 12
0203 22 19
020)2912
020) 29 13
020329 15
02032955
020)2959

0206 30 21
02063031
0206 41 91
02064991

0208 10 10

02090021
02090019
020900 30

02101 I2
0220i2 19
0210111
0210 2239
0210123
0210 12 19
0210 19 20
0210 1920
02101930
02101940
0210 19 51
0210 1959
02101960
02101970
0210 19 81
02101989
02109032
0210 9)9

a 022090 0')

32. 12. 1995
31. 12. 1993
31. I2. 1995
31. 22 1993
31. 12. 1995

312. 22 1995
312. 1 9915
31. 2 1995

31. 22. 1995

32. 2 1993
31. 22 1995
31. 22. 1995
31. 12. 2993
31. 12. 1995
31. 22. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 22. 1993
31. 12. 1995

31. 12. 1995
31. I2. 1995
32. 12. 1993
31. 12. 1995

31. 12. 2993

31. 22. 1995
31. 22. 1995
32. 22. 1995

31. 12. 1995
31. 12. 1995
32. 12. 1995
31. 22. 1995
31. 12. 1995
31. 22. 1993
31. 22. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
M2. 22. 1995
321. 22. 1995
321. 22. 2993
31. 12. 1993
312. 22 1995
31. 22. 1995
31. 22. 1995
31. 22. 1995
31 22. 1995
31. 12. 1995

G&NC I N. I a

0401

04031022
0403 1024
0403 1026

CZ 0403903 3
CZ 0403 0 539
cz 04039059

0404 1091
0404 9022
0404 903

040490 19
04049031
0404 9033
0404 90 39

0405

cz 0406

a 2001909

ca 1004 0090

2201

11032 220
22032190
11031200
1103 12 0
103 13 90
11031400
11031910
1103 1930
110 1990

11042 220
1104120

ex 204 19 20
a 1041930
92 11041950
CZ 11042999

110421 0
11042130
11042150
11042190
11042210
22042230
11042250
11042290
11042320
13042330

31.22. 1995

31. 12. 1995
31. 22. 1993
31. 22. 1995
31. 12. 2993
31. 22. 2991
31. 12. 1995

31. 22. 1995
31. 22. 1995
321. 22. 2995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 12. 1995
31. 22 1995

31. 22. 2993

31. 12. 1995

31. 12. 1995

31. 12. 2993

31. 22. 2993

31. 22. 1995
32. 22. 1995
312. 22.1995
321. 22. 1995
31. 12. 1995
31. 22 .995
31. 12. 1995
31. 22. 1993
31. 12. 1995

321.22. 2995
31. 12. 1995
31. 12. 2993
31. 22. 1995
31. 2. 1995
31. 12. 1995
2. 12. 2993
. 22. 2991

31. 22. 2993
31. 22. 1991
31. 12. 3993
31. 22. 1995

31. 12. 1995
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32. 12. 2995
32. 22. 29953
32. 2I. 2995
32. 22. 2995
32. 22. 2995
32. 22. 1995
32. 22. 1995
31. 22. 1995
32. 22. 1995
32. 22. 2995
31. 22. 1995
31. 22. 2995

32.122. 2995

31.122. 295

32. 22. 2995
31.122. 2995
32. 12. 2995

32. 22. 2995

32. 22. 2995
32. 22. 2995
31. 221. 2995
32. 221. 2995
32. 221. 2995
32. 221. 1995
32. 221. 295
31. 221. 2995
32. 12. 2995
32. 221. 2995
32. 22. 2995
321. 22. 2995

Code NC NoAn CAkdnri dn

e 19022030 (11) 32. 22. 29S

20096011 31. I2. 1995
2009902 9 312. 995
ZM6053 31. 2 1995
2009 G0 59 32.12. 995
29 6071 31. 2. 1995
20096079 31. 2. 995
20096090 3. 2. 995

n 2204 1011 (12) 3.12. 995
a 2204 10 19 (12) 31.I2. 995
m 22041090 (12) 31.2. 995
220421 10 (12) 3.2. 1995

2204212 31. 2. 2995
2204229 (2 31. 12. 19952204 21 35 31.12 IL9 $

22042139 31.12. 995
- 22042149 (12) 31. 12. 1995

22042159 (12) 31. 12. 995
.22042190 (12) 31. 22. 3995
ex 22042910 (12) 32. 12. 2995

2204 29 i5 31. 12. 199
22042929 32. 2. 1995
22042935 2 . 2. 2995
12042,9 39 31. I12. 1"9S

ez 22042949 (12) 31. 12. 1995
ex 22042959 (12) 31. 12. 1995n 22042993 (12) 31. 1. M9

22043020 31. 12. 2993
22043091 3. 2. 1995
2204 3099 31. 12. 1995

Now: La poition ur' ainr 0203 ax prut oimment min is. v.ii des lut membesa do I& Commu-
autt conomaque e des pays pstftremrts jusquI I& cnstiution d'une Organisaton commune des

mumhes pout Its banam. Ces peaduit devrs.t done he ndJus m udas e prsent prowcole.

Vol. 187811879, 1-32007

1104 23 90
11042911
11042915
11042919
11042931
11042935
1104 29 39
23042991
11042995
2204 299"
11043010
21043090

I11 cIO0

1109

1501 0 1
1302 00 19
15010090

2 16021000
9 1602 090

1602410
1602 42 10
1602 4911
122 49 13
1602 49 15
1202 49 19
16024930
16024950
16029010
16029051
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Notes explicarves des rricutious puiiesU quc rEs pc saindeunda ju j Is, de la pbriodc uauuioim

(1) A I'exclusion des &aimaux pour comdas.

(2) Uniquement de I'espkce porcine domestique.

(3) Uniquemcnt non conserves ni concenres destias i I& consommauton humanc.
(4) A 1'exclusion du fromage blanc, de I'emmenthal, du gruyare, des bleus, du pamigiano rcggiano et du

gria padano.

(5) Uniquement I bit tendre paniflable.
(6) Uniqucment |'avoine kpoinhe.

(7) Uniquement les grains aplaus.
(8) A |'exclusion de Ia graisse d'os ou de dicheu d'oiseaux.

(9) Uniqucmcnt ceux qui conticnncnt de la viande ou des abau comestibles de i'cspece porcine domes-
tique.

(10) Uniqucmcnt ceux qui coniennen: de Is viande porcine.

(11) Uniqucment:
- Its charcuteries I base de viande, d'abau comestibles ou de sang de 1'espace porcine domcstique.
- tou pr~paration ou conserve qui conuent de is viandc ou des abau comestbles de 1'espece porcine

domestuque.

(12) A I'exclusion des vins de qualitt produiu dans des regions ditermintcs.
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ANNEXE F)

01031000
010391 10
010392 11
010392 19

0701 1000
0701 90 10

0701 90 51

0701 9059

080300 10
O103 00 90

0804 30 00

220421 10
2204 21 21
2204 21 23
2204 21 25
2204 21 29
22042131
220421 33
220421 35
2204 29 10
22042921
2204 29 23
220429 25
2204 29 29
22042931
2204 29 33
2204 29 35
2204 29 39
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ARTII

DeS

PROTOCOLE N*

relative 6 l'assistance mutuelle en matlhre douanibre

CLE I ARTICLE 3

ido Assistance smr dmands

Aux fins du present proocokl, on entend par:

a) .Igislation douainlre.: Us dispostions applicsbles
sur it terita -e des panics conutcsunes regissant
l'imporuuton. rrzponton, le aswut des marcha-
diss ct Icur placement sous tout autre regime doua-
nitr, y -mpris its mtsures de prohibizion. de mntric.
tion es de conwule adopsees pr ledites pans ;

b) droits de douanev: I'ensemblc des droiu, ues, rede-
vanscs ou impositions diverses qui sons preleves et
perus sur le territoirc des parties consracsants en
application de IS legislation douaniare, i r'eclusion
des redevances et impositions dons It monast en
limite au coot approximatif des services rendus;

c) *autorith rqurantt.: unt autrize administrative
comptente qui a tA designee A censt fin par unc
panic contracune ct qui formule une demande
d'assistance en matiere douaniere;

d) .autoriih requise.: une autorit administrative compt-
tenst qui a ttW designee A cene fin par une panic
contracsanus ct qui re;oit une demande d'assisunce
en matikre douanitre;

e) .infraction.: toute violation de Is legislation dous.
nitre ainsi que saute tentative de violation de cette
leuislation.

ARTICLE 2

P e"

1. Les parics conaurnant st present maucwemens
assistance. de Ik maniee t duan lks conditions preyves
par Ic present prtocok, poug gartir que Is legislation
douanikn a correctement appliqui, nosammini en
prevenant et eA dA&"lat lI infractions A cen legislation
cc en mensat des etiquete a Ieur suiet.

2. Lausinnce en mattiu douaniere prtvue par i
present prowcole s'applique A wu ausonit administra-
Live des panics conuctanses compitcnte pour I'applica-
tion du present protocok. Elie ne prtjuge pas les disposi-
tions rlgissant I'assisnnce mutuelle cn matire ptnale.
De mtae. cue ne s'applique pas aux reneignementu
recucillis en veru de pouvoin ezercis i I& demande des
autorits judicairs. sauf accord de ces auoriths.

1. Sur demande dI rauwrit requir ,, rautoritk
requte communique i cUle-ci sou r ncignanelt utie
lui psnnsseas de sauur que I& ligislation douaitire
en cormctement applqute. notamment Its censcigne-
menu conceman$ lts op rasons consaties u projieUs
qui constitent ou ant s scepbles de cosnusiiur une
infraction A ceus igslation.

2. Sur demande de rauorit requirant, I'autorih
requise informe ceUe-ci sur It point de savoir si las
marchandises exporstes du territoire de I'une des panies
contractntes ont tet rLgulieremen$ introduites Sr It
territoire de lautre panic en precisant, It .as ichiant, It
regime douinier sous lequel ces marchandises ont t
placies.

3. Sur demande de I'autoriii requtrane, I'autorite
requite prend lei mesures necessaires pour s'assurer
qu'une surveillance en exercce sur:

a) les personnes physiques ou monies dons il y a lieu
raisonnablement de croire qu'elles commecant ou ant
commis des infractions I IS legislation douantre;

b) les mouvemenu de marchandises signales comme
pouvant donner lieu A des infractions graves A Ia
legislation douanitrc;

c) Its moyens de transport dons i y a raisonnablement
lieu de croire qu 'ils ant A. sons ou puvent t,.
utilisds pou commtnec des infractions A Ia iftslation
douanitre.

ARTICLE 4

Asism -aaf
Las panics contruacanes se present muwelikemet assis-
unce, dam lks domaiaes eleam de ew cmptumc, si
clls considirint que cat en ncessaire A rapplicasion
codecse dc la legiuation dossailue, notanerit
lorso'ells obticnsent des reseignemaesa se rapooani:

- A des operations qui ont coosiwh, eonstzens ou
sons susceptibles de conutiwer une infracion S ccue
legislation ct qui peovens intireaser d'au.es parties
contraccanss,

- aux nouseaux moycns ou sinhodes utilizes pout
effectuer ces operations,
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- aux marehandises dont on saut qu'Ues donnen leu i
mae infration grTve I 6 legislaton dousaiere tgis-
ant impontion, I'xpoaton. le ansit Cu lout
autre regime dosanier.

ARTICLE 5

Sw demade di r'utoritt rueante, Iaumorih requie
pressd, conformhmeni I a legislation, wtots lee res
ofceaires pour:

- commniquir wi document

a

- nififer tou decision

entrant da le domannc d'applicauon du prtent prwo-
tole, I un d€estisataire residant ou ttabli ur son trr-
wire. Daju ce €as, I'anide 6 paragraphe 3 eni applicable.

ARTICLE 6

Form a absubace des demandertiadstsu ce

1. -Les demandes formultes en verru du present prow-
cole sont formulkes par eci- Les documents n,€essaires
pour permetiru de etpondre a ces demstdes accompa-
igent laditt demande. Lorsque l'u-ience de Is sitation
rezige. Its demansdes prtsenats verbelement peuvent
it, --aep- es, mass elles doivent tre immesditement
confifmles par ecrit.

2. Les demandes presethkes conformment ou part.
grprhe I ecnt cnuompagnees des renseignemens
wsvestu:

a) sautr requhrante qui prisente Ia demmnde;

b) 6 menu,. requise;

c) robjte I motif de I6 demande;

d) Ia legislation. hes regle a autr e lemenu juidiques
macernsh;

e) de indications austexactes us completes que possible
Peu In pereonees psysiques ou monies qui font
rcbja do enqutser;

1) a reume des hfis pertinenu, eauf daIn h as
pro- a Pr ice S.

3. Les demandes sont kablies dam une league offi-
ciele de l'autsoith requite ou daws une Lngue aceptable
pour cue otorite.

4. Si tn, demand. ne repond pa anu conditions
forulles. U eit possible de demander qu'elle soit
aerighe ou compleve.; des mesures conservatoires
pin.vnt cependant ftre ordonntes.

ARTICLE 7

Ezbmo.u dA dmnads

I. Pour stpondre A tme demande d'asistanc. I'aUt-
rite requse ou. lonque celt-ci ne peut agir sult, It
se-vice adminisisaif auquel In demand. a hi adrsst.
par cess autorisk procic. dam linis de sa compt-
seam et dese m.- ources, comme'il aST ssan pour Son
popre compt. ou A I& demandt d'autm autorith de Ia
msme partit conusunate, en fournisant IN renseigne-
menu dont dispose det et en procedant ou ftfaist
V - a enques approp .

2. Ls demmndes dezsiJance soot sasdsfaists cofor.
mement I I& legisla ion, aus regles e t an autes innru-
menu juuidiques de Is pa.tie cooaursas requise.

3. Les fonctiontsaim dmen atsutorise d'une pari¢e
rontritist. peuvent, avwe l'accord de 'autr panic
contnsrante an cause a dens les conditions prevues par
celle-ci, recucilliz, dans In bureaux de I'autort requiec
ou d'un¢ autm auwrite dont €elle-ci en responsaie, des
unseitnemenu ftlatfs a rinfraction A Is legislaton
d€ouariere dont Pautoritt sequt r ne a besoin auex fins du
present protocole.

4. Les foncsLonnains d'une paric contracumte
peuvent, avet l'accord de l'autre partic contractante, etre
presents aux enO&tes merdes sur le territolre Oe
cette Oernlire.

ARTICLE 8

Forme a quers, Ine reasipement doi et ftfe
ocm munquos

I. L'asuirite req Ue communique les rtsulau des
encufw A rautoite requeraensous Is forme de docu-
menu. de copies crtiflts co formes de documents, de
reppon et €de setes imilaires.

2. La fournture de documents preut w peingraphe
I peut eue remphisci par ceUl d'information produmes.

sow quelque forme que c ai et auz mimes fins, par It
moyen d rink minque.

ARTIOE 9

Dfteptiass A robigtoss de petter insatuat

I. Les parties contrauantes penent mFser de prter
Icer assimance au tht, du prisent protocole si swt tele
assis :nc:
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a) ess susceptible dc portecr attinte A Icur souverainete, I
I'ordre public, A leur stcurLt ou i d'utres inthriu
cssnuiols

ou

b) fait intervenit unt reglementation ruscal ou do
change auuo quo I& reglemcnution conceonant ls
doits de douanc

ou

c) implique Ia violation d'un sec-t indussnol, commer-
cial ou professionncl.

2. Si I'autorite requtrante sollicite unc assistance
qu'llc ne pourrait ps tllc-memc founir si clto lui sait
demandr, cite attire I'attcntion sur co fait dans sa
demande. 11 apparvist alont I'autoritt requise de
decider do IS manire dons tile doit repondre A ceuc
dmande.

3. Si I'assistance cst refusio, IS decision ot lts raisons
qui I'expliquont doivent etrc notifitcs sans dMaii A I'auto-
rite requtrante.

ARTICLE 10

Obligation dc rospcter Ic secret

1. Tout ronscigncment communique, %ous quelquo
formo que cc sois. en application du present protocole
rev un caractre confidentiel. II cst couver par I secret
profossionncl et b4neficie de IS protection accordie par
Ics lois applicables on Is matitre par IS pa.ic contrac-
tanta qui I*a re, amnsi quo par los dispositions cones-
pondantes s'appliquant Sul instancs communauairs.

2. Lxx donnes nominativos no sont pas communi-
quie lonqu'il y a liou raisonnablesent de croirc quo Ia
uansmission ou 'usilisaion faist des donnts ainsi trans-
miss soraicnt contr2iars Sul prinacpes juridiques fonda-
mnstaut d'une des parties o. n partculicr, lonque Is
porsonne conccrnke en subirait un prejudice injusLifle.
Sur dmand, I& partie qui rooit los donsts informe Is
parte qu Its fournit de I'utilisaion fastc des renstigno-
menu fournis et des resulatu obtenus.

3. Lo donnes nominatives ne pouvcnt eire tassmisos
qu'aux autorsits douanieres ct. Iomqu'eUs sent nects-
saires a des fins de poursuiscs judiciasres, su miniat
public c aux autrits judiciaires. Touts autre porsonae
ou autorite no pout recucillir de talks informations quo
su, autorization prtalable de I'autorsti qui les fournit.

4. La patio qui fournit l'information en vrific I'cxac-
itude. Lorsqu'il apparalt quo l'inlormation fouric tuit
incacte ou devait tre ditruite, Is panxic qui Is reSoit cn
est avertic sans delai. Cello-ai on tenue do procder A IS
correction ou I Is destruction de cet information.

5. Sans prejudice des cas o l'intsrtt public I'tmpona,
Is pcrsonne concernte peut. sur demande. obtsnir des
renboigncmonu sur Its donnts stockes ct sur l'objet de
ca sockage.

ARTICLE 11

Utililadoo des . I

I. Los resscignomnu recutillis no doivsnt lte ulists
qu'aux fins du present protocols ct no pouvont estr
utili par uns partic contracunst A d'auwa fins qu'avec
Iaccord ecrit pralablk de lautorisu adsanisirative qu lts
a founiss eits sens o ouso sounts asiS restrctions
impostes pas cetta atoritt. Ca dispositions no sons pas
applicables aux rensoignmcnu concamant Its deliu
ayant trot ani stupefianu t aSul Substances psycho-
tropes. Ces ronseigncmenu peuvens tre communiques
aux autres autorites qui sont directament engagies dans
Ia lutc conue It tralic illice de stupefianu dans les
limites prdvues A larticle 2.

2. La paragrapho I ne fait pas obstacle I I'utilisation
des renscigncmcnu dans It cadre d'actions judiciaires ou
administrstivts ongagtes par Ia suite pour non-respect do
Is lIgislation douanitr.

3. Leas patcs contractanses peuvont faire tat, titre
de preuvc, dans lours proces-verbaus, rapports ct tempi-

nagoes ainsi qu'au cours des procedures ct pounuits
devant Its tribunaux, des renscigncmenu recucillis ct des
documents consultes conformemnt aux dispositions du
present protocolo.

ARTICLE 12

Eport ce t4mn0s

Un agent d'uno autorik requite pout twe autorist a
comparaltre, danas ls limites Gleeos par I'autori aston qui
lui a t accordke, comme expet ou semoin darts lo
cadre d'ations judicaires ou administrativs cagagios
dan Its domaincs relevant du present protocolo, dam IS
juridiction d'une sute panic contractans, ct i produire
les objcu, documenu ou copies cortifides conformes de
ceix-ci qui pouvont at ncasaires A IS procedure. La
dcmaadc de comparusion doit indquer avcc precision
dam quelle affairs A quel titre ci oc quelk qualitt
Iagent sern intneoe.

ARTICLE 13

Fris d'auuiae

Los paties conu-actanes renoncont do part ct d'autre A
touua reclamation porunt sur I rfemboursomont des fras
resultant do lapplicaion du presont protocole, saul cn ce
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qui wcelsee, le cu i feanht. Ie indemnis versees Aux
experu a tftoSs ahSi qu'aux ifnurpr* ra aS Vducteun
qui ne dependent pas des services publim.

ARTICLE 14

Applie a

1. L geston .a prisent protocole est confide
am motrltis dnitres ratirwales de Is Rdpm lioue
tchbQue, d'Ure part, at &A services
Copftlets e Is Ccmlsslon st, Is Cms dceent.
Sum aj trits dm~rbtres des Etats Opes,
d Ieft Part. 1Is Ld* dent de to-ts las
muesmes et dispositions Prstlcues r6cesseires
h son application, en tenant comrote des
rtgles en vigueur das It €oaine Oe
Ia protection 1e t des. 115 peuvent
proposer sun organes ccoodteants les wdifl-
cations qu devralent, selon eu, tre
apportdes su prfsent protocole.

2. Les parties contractentes me cortnltent
at slinforment ensulte m atsllement des
modalltis d'pplicstion owl sont msctdes

confo dient sux dlspositlons W prdsent
article.

ARTICLE 15

CO-a s

I. Le present psawcole coamplet a ' mpeihe pa
rapplicaon des accords dassinance muweile qui on e
oclii ou qui puvewo bu me lbs oaseusn ow plusieun

Luu membres de Ia Cemunmue a ia Rdp.jA)lie to&quje
D amasardit pas non plus qu'une usnismce miutwelle plus
impossaw am fournre wow de cg gprds.

2. Sam prejudice d. frriclc i -. cas sacrdi te
poste pa ouse Aux dispositons communautaires
rgissant Ia communication, enre Ino services comptentU
de U Commission a los esuorst dourttres des Itau
membres, de tout renaoignement recueilli en mtutire
dousniere suscepuble de prtsentsr un intire pour Is
Communaut.
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PROTOCOLE NO 7

relatif aux concessions accorddes dans les limites annuelles

Les parties conviennent quo, si I'accord entre en vigueur aprbs le ler janvier d'une

annde quelconque, les concessions accorddes dans les limites des quantitds annuelles

seront ajustdes en ddduisant la quantit4 de produits ddjA import6s au cours de cette

annde dans la Rdpublique tchbque, conform6ment aux dispositions du protocole no 4

de I'accord intdrimaire signd entre la Communautd et [a Rdpublique fdddrative tchbque

et slovaque le 16 ddcembre 1991, tel que modifid par les protocoles compldmentaires

entre la Communautd et la Rdpublique slovaque ot entre la Communautd ot la

Rdpublique tchbque.
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PROTOCOLE No 8

RELATIF A LA SUCCESSION DE LA REPUBLIQUE TCHEQUE

COMPTE TENU DE L'ECHANGE DE LETTRES ENTRE

LA COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE (COMMUNAUTE) ET

LA REPUBLIQUE FEDERATIVE TCHtQUE ET SLOVAQUE

CONCERNANT LE TRANSIT ET LES INFRASTRUCTURES

DE TRANSPORTS TERRESTRES

Considdrant qua, A I'occasion de la signature, le 16 ddcembre 1991, de I'accord

europden et de I'accord intdrimaire entre les Communaut6s europdennes et leurs Etats

membres, d'une part, et la R6publique fdddrative tch~que et slovaque, d'autre part, la

Communaut6 6conomique europdenne, d'une part, et la R0publique f~drative tch~que

et slovaque, d'autre part, ont sign6 des dchanges de lettres sous la forme ci-annex6e

consid6rant que ces dchanges de lettres ont 6t0 modifi6s par les dchanges de lettres,

ci-annexds, sign6s le 19 f6vrier 1992, entre la Communautd dconomique europdenne,

d'une part, et la Rdpublique f6ddrative tchbque et slovaque, d'autre part ;

considdrant que la Rdpublique tch~que a d6clard, dans une lettre au prdsident de la

Commission des Communautds europdennes, du 15 ddcembre 1992, qu'elle "assumera

toutes les obligations rdsultant de tous les accords entre la Rdpublique f6ddrative

tch.que et slovaque et les Communautds europdennes"

considdrant que la Rdpublique tch~que est, depuis le ler janvier 1993, I'Etat successeur

de la Rdpublique f6ddrative tchbque et slovaque ;

considdrant que la Rdpublique tch~que s'engage A ne pas alourdir les conditions de

transit par rapport A la situation en vigueur on R6publique f~drative tchbque et

slovaque aux termes da I'6change de lettres susmentionn6,
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LA REPUBLIQUE TCHEQUE ET LA COMMUNAUTE CONVIENNENT DE CE QUI SUIT:

ARTICLE 1

La Communautd, d'une part, et la Rdpublique tch~que, d'autre part, assument tous les

droits et obligations de la Communaut6, d'une part, et de I'ancienne R6publique

fdd6rative tch~que et slovaque, d'autre part, contenus dans les dchanges de lettres

susmentionnds.

ARTICLE 2

La R6publique tchtque s'engage A d6livrer le nombre d'autorisations pr6vu dans

I'6change de lettres concernant le transit susmentionn6. Ces autorisations seront

valables (A partir de 1994) uniquement sur le territoire de la R6publique tch~que. La

R6publique tch~que ddlivrera normalement une autorisation au titulaire d'une

autorisation d6livrde par la Rdpublique slovaque conform6ment A 1'dchange de lettres

susmentionnd. dans les limites du nombre maximum pr6vu dans I'dchange de lettres

susmentionn6.

ARTICLE 3

Le montant des frais administratifs, taxes et autres charges 6ventuelles pergu par la

Rdpublique tch~que sur une autorisation payante, conform6ment A I'6change de lettres

susmentionn6, n'excbdera pas 9 250 couronnes tch6ques.

ARTICLE 4

La Rdpubiique tch6que d6clare que, pour ne pas crder do conditions de transit moins

favorables pour les transporteurs communautaires quo celles pr6vues dans I'6change de

lettres susmentionnd, elle prendra toutes les mesures possibles pour leur 6viter tout

retard inutile d6coulant de contr8les aux frontibres entre [a R6publique slovaque ot la

R6publique tchbque.
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ANNEXE I

Echange de lettres entre la Communautd dconomique europdenne et

la R6publique f~ddrative tchdque et slovaque concernant le transit

A. Lettre de la Rdoubliaue f~ddrative tchbaue et slovaaue

Monsieur,

Au cours de la ndgociation de I'accord europden entre les Communaut6s europ6ennes

et leurs Etats membres, d'une part, et la Rdpublique fdddrative tchbque et slovaque,

d'autre part, il a dtd convenu de ce qui suit :

1) Les parties A I'accord europden ne prennent aucune mesure de nature h affecter la

situation rdsultant de I'application des accords bilatdraux liant les Etats membres de

la Communaut6 A la Rdpublique f~ddrative tchbque et slovaque.

2) Dans le cadre de la solution globale qui pourra Otre trouvde aux problbmes de

transit A travers la R6publique f6ddrative tch~que et slovaque qui se posent aux

Etats membres de la Communautd les plus directement concernds, la Rdpublique

fdddrative tchbque et slovaque ajoute, par la prdsente, 2 000 autorisations

payantes au contingent accordd en vertu des accords bilat6raux pour 1991. La

R6publique f~ddrative tchbque et slovaque accordera, en outre, en 1992, 1993 et

1994, en plus du contingent existant accord6 avant I'entrde en vigueur des

prdsentes conformdment A I'accord bilatdral pour 1991 et des 2 000 autorisations

suppidmentaires prdcitdes, les autorisations suivantes

99 934

gratuites 1 300 1 300 1 440 (1)
payantes 1 000 1 000 1 332 (1)
pays tiers
transport combin6 4 000 4 000 4 680 (2)

(1) augmentation de 2 % par rapport A 1993.
(2) augmentation de 17 % par rapport A 1993.
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Les autorisations de transport combin4 permettent aux camions de traverser le territoire

de Ia Rpublique fdd6rative tchbque et slovaque A bord de trains de Ia Rdpublique

fdddrative tchbque et slovaque, A [a condition que I coOt et Ia durde de ce mode de

transport soient comparables h ceux d'un transit effectu6 par route sous le couvert

d'une autorisation payante. La Rdpublique fdddrative tchbque et slovaque fournit des

autorisations de transit payantes pour les transports qui ne r6pondent pas A ces

conditions. Toutes les autorisations de transit prdcit6es sont valables pour des voyages

aller-retour.

En 1995 et jusqu'A I'entrde en vigueur d'un accord bilatdral sur les transports entre Ia

Communautd et Ia Rdpublique f6d6rative tchbque et slovaque, cette dernibre

augmentera chaque annde Ia nombre d'autorisations gratuites et payantes et

d'autorisations de transport combind des quantitds pr6vues pour 1994.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire connaitre I'accord de Ia

Communaut dconomique europ6enne sur ce qui prdcbde.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur, I'assurance de ma trbs haute considdration.

Pour I

gouvernement de Ia Rdpublique fdddrative tch~que et slovaque
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B. Lettre de la Communaut6

Monsieur,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour libellde comme suit

*Au cours de la n6gociation de I'accord europ6en entre les Communautds
europ6ennes et leurs Etats membres, d'une part, et la Rpublique fdddrative
tchbque et slovaque, d'autre part, ii a 6t0 convenu de ce qui suit :

1) Les parties A I'accord europ6en no prennent aucune mesure do nature A affecter
la situation resultant de I'application des accords bilatdraux liant les Etats
membres de la Communautd A la Rdpublique f6ddrative tchbque ot slovaque.

2) Dans le cadre do la solution globale qui pourra Otre trouv6e aux problmes de
transit A travers la R6publique fdddrative tchbque et slovaque qui se posent aux
Etats membres de [a Communaut6 les plus directement concernds, [a Rdpublique
fdddrative tchbque et slovaque ajoute, par la prdsente, 2 000 autorisations
payantes au contingent accord6 en vertu des accords bilatdraux pour 1991. La
Rdpublique f6ddrative tchbque ot slovaque accordera, en outre, en 1992, 1993
et 1994, en plus du contingent existant accord6 avant I'entrde en vigueur des
prdsentes conformdment A I'accord bilatdral pour 1991 ot des
2 000 autorisations suppldmentaires pr6citdes, les autorisations suivantes

1992 19931994

gratuites 1 300 1 300 1 440 (1)
payantes 1 000 1 000 1 332 (1)
pays tiers
transport combin6 4 000 4 000 4 680 (2)

(1) augmentation do 2 % par rapport A 1993.
(2) augmentation do 17 % par rapport A 1993.

Les autorisations do transport combin6 permettent aux carnions de traverser le
territoire de la R6publique fdddrative tchbque et slovaque A bord de trains de [a
R6publique fdddrative tchbque et slovaque, A la condition quo le coOt et la dur6e de
ce mode de transport soient comparables A ceux d'un transit effectua par route
sous le couvert d'une autorisation payante. La R6publique f~drative tchbque et
slovaque fournit des autorisations de transit payantes pour les transports qui ne
rdpondent pas A ces conditions. Toutes les autorisations de transit pr6citoes sont
valables pour des voyages aller-retour.

En 1995 et jusqu'A I'entrde on vigueur d'un accord bilatdral sur les transports entre
[a Communautd et la R6publique f6d6rative tchbque et slovaque, cette dernibre
augmentera chaque annde le nombre d'autorisations gratuites et payantes et
d'autorisations de transport combind des quantit6s pr6vues pour 1994.
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Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire conna-tre I'accord de la
Communautd 6conomique europdenne sur ce qui prdcide.

Je vous prie d'agrder, Monsieur, Iassurance de ma trbs haute considdration."

J'ai I'honneur de vous confirmer I'accord de la Communautd sur le contenu de votre

lettre. Je vous prie d'agrder, Monsieur, I'assurance de ma trbs haute considdration.

Au nom du

Conseil des Communautds europ6ennes
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Echange de lettres entre la Communautd dconomique europ6enne

et la Rdpublique tchbque concernant les infrastructures

de transports terrestres

A. Lettre de la Communaut6

Monsieur,

J'ai I'honneur de vous confirmer, par la prdsente, la position adoptdo par [a

Communautd pendant la n6gociation de I'accord europden entre les Communautds

europdennes et leurs Etats membres, d'une part, et la R6publique tchbque, d'autre part,

ori elle avait ddclar6 qu'elle participerait, dans le cadre des mdcanismes financiers

pr6vus par I'accord, au financement de I'am6lioration des infrastructures de transports

terrestres, notamment celles du transport combin6.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer I'accord de votre

gouvernement sur ce qui prdcbde.

Je vous prie d'agrder, Monsieur, I'assurance de ma trbs haute considdration.

Au nom du

Conseil des Communautds europdennes
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B. Lettre de la Rdpublique tchbque

Monsieur,

J'ai I'honneur d'accuser reception de votre lettre do ce jour libellde comme suit:

"J'ai I'honneur do vous confirmer, par la prdsente, la position adoptde par la
Communaut6 pendant la n6gociation de I'accord europ6en entre les Communautds
europdennes et leurs Etats membres, d'une part. et la Rdpublique tchique, d'autre
part, oj elle avait ddclard qu'elle participerait, dans le cadre des m6canismes
financiers prdvus par I'accord, au financement de I'amdlioration des infrastructures
de transports terrestres, notamment celles du transport combin6.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer I'accord de votre
gouvernement sur ce qui prdcbde."

J'ai I'honneur de vous confirmer I'accord de mon gouvernement sur le contenu do votre

lettre. Je vous prie d'agrder, Monsieur, l'assurance de ma trbs haute consid6ration.

Pour le

gouvernement de la Rdpublique tchbque
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ANNEXE II

ACCORD

sous forme d'ichange de lcttres modifiant I'ichange de lectres entre la Communauti c la
Tchicoslovaquic concernant le transit signi i Bruxelles le 16 dicembre 1991

A. Lettre de !a Communaut

Monsieur,

A 'occasion de la signature, It 16 dicembre 1991, de Iaccord europken entre les Communautis et
leurs ttats membres, d'une part, ct 1a Ripublique f~dirative tch~que et slovaque, d'autre pan, ct
de I'accord intirimaire concernant le commerce et les mesures d'accompagnement entre la
Communautc kconomique europenne (-Ia Communauti-) et ha Communauti europenne du
charbon et de I'acier, d'une part, et la Rkpublique fidirative tchique et slovaque, d'autre part, la
Communauti cc la Tchicoslovaquie ont signi un accord sous forme d'ichange de Ienres
concernant Ic transit. L'accord europen n'est pas encore entri en vigueur. L'accord interimaire est
entri en vigueur le I" mars 1992.

Depuis 1a signature de I'ichange de lenres, la Ripublique fedkrative tchique et slovaque a relevi le
prix des autorisations de transit payantes. Comme cette dkcision a eu des ripercussions sur Ics
arrangements relatifs au transit adoptis en dicembre, les parties jugent nicessaire de conclure,
afin d'en tenir compte, un accord sous la forme du prisenct change de lettres amendant les
dispositions correspondantes de I'change de leIres signk le 16 dicembre 1991.

Je propose en consequence de modifier I'ichange de lectres signi le 16 dicembre 1991 comme
suit.

Au point 2, Ia premiire phrase du premier alinka sera suivic de la seconde phrase suivante: -Le
prix d'une autorisaion payante est fixi 1 18 500 couronnes tchkcoslovaques.-

Le second alinka du point 2 est complkti par It texte suivant: -Les deux parties conviennent qu'i
difaut de normalisation des conditions de transit par le territoire de 1'ancienne Yougoslavie, elIes
rkexamincront ensemble, avant la fin de I'annie, les modifications qu'il y aurait lieu d'apporter
aux arrangements pricits. Les dispositions ci-dessus peuvent atre modifiics d'un commun accord
par les parties.-

Si la Ripublique f drative tch~que et slovaque peut marquer son accord sur cc qui prictde, j'ai
I'honneur de proposer de faire de la prisente lecre, ainsi que de la rkponse que vous lui donnerez,
un amendement de l1&hange de lettres sign6 Ic 16 dicembre 1991.

Le prscnt accord est approuvi par les parties scion les procidures qui leur sont propres.

Le prisent accord entre en vigueur le premier jour suivant la date 1 laquelle les panics se notifient
I'accomplissement des procedures viskes I I'alinka prcdent. I! sera applicable 1 dater du 15 mars
1992.
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Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer I'accord du gouvernement de la
Ripublique fdirative tchique et slovaque sur ce qui prdcde.

Veuiliez agrier, Monsieur, i'assurance de ma tris haute considiration.

Au nor du Conseil
des Communautis europiennes
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B. Lettre de la Ripublique f1drative tcJhque et slouaque

Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre letre de cc jour libel]& comme suit.

-A l'occasion de ]a signature, le 16 dkcembre 1991, de 1'accord europen entre les Communau-
tis et leurs 9tats membres, d'une part, et la Ripublique f&l6drative tchLque et slovaque, d'autre
part, et de Paccord intirimaire concemant le commerce et les mesures d'accompagnement entre
la Communauti kconomique europ&nne ('Ia Communauti") et 1a Communauti europtenne
du charbon et de !'acier, d'une part, et IN Rdpublique [W&ative tchique et slovaque, d'autre
part, la Communaut6 et la Tchtcoslovaquie ont signi un accord sous forme d'&hange de
leures concernant le transit. L'accord europ&n nest pas encore entri en vigueur. Laccord
intirimaire est entr6 en vigueur le 1 mars 1992.

Depuis ia signature de i'Mchange de letres, la' Ripublique fkdkrative tch'que et slovaque a
relevi le prix des autorisations de transit payantes. Comme cete d~cision a Cu des ripercus-
sions sur les arrangements relatifs au transit adoptks en dicembre, les parties jugent nkcessaire
de conclure, afin d'en tenir compte, un accord sous la forme du pr6sent Echange de lettres
amendant les dispositions correspondantes de I'Echange de lettres signi le 16 d~cembre
1991.

Je propose en consEquence de modifier I'Echange de lettres signd le 16 dkcembre 1991 comme
suit.

Au point 2, la premiire phrase du premier alinka sera suivie de 1a seconde phrase suivante: 'Le
prix d'une autorisation payante est fixE A 18 500 couronnes tchicoslovaques."

Le second alinka.du point 2 est complitE par le texte suivant: 'Les deux parties conviennent
qu'A difaut de normalisation des conditions de transit par ie territoire de l'ancienne Yougosla-
vie, elles rtexamineront ensemble, avant la fin de I'annke, les modifications qu'il y aurait lieu
d'apporter aux arrangements pricitks. Les dispositions ci-dessus peuvent Etre modifikes d'un
commun accord par les parties."

Si la Ripublique fid~rative tchique et slovaque peut marquer son accord sur ce qui prkcide,
j'ai rhonneur de proposer de faire de la prisente lettre, ainsi que de la riponse que vous lui
donnerez, un amendement de rNchange de lettres signE It 16 decembre 1991.

Le prbsent accord est approuvE par les parties scIon les procdures qui leur sont propres.

Le prisent accord entre en vigueur le premier jour suivant la date I laquelle les parties se
notifient I'accomplissement des procdures viskes A I'alina.pr&c6dent. II sera applicable I dater
du 15 mars 1992.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer i'accord du gouvernement de la
Ripublique fdirative tch~que et slovaque sur ce qul pr&,cde.-
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J'ai Phonneur de vous confirmer I'accord de 1a Ripublique (Wdfrative tch~que et slovaque sur le
contenu de certe lertre.

Veuillez agrier, Monsieur, Passurance de ma tris haute considiration.

Pour /a
Ripublique fidiratiue tchlque et slovaque
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ACCORD

sous forme d'change de lettres remplafant IMcPhange de leIttres entre 1a Communaut ct la
Tcbicoslovaquc concernant les infrastructures de transport terrestre.signt i Bruxelles

le 16 dscembre 1991

A. Lettre de La Communauti

Monsieur,

A l'occasion de 1a signature, le 16 d&:embre 1991, de ]'accord intirimaire pour le commerce et les
mesures d'accompagnement entre 1a Communauti iconomique europkenne (-la Communaut/-) et
1a Communautr europkenne du charbon et de 'acier, d'une part, et 1a Rpublique fldirative
tch~que et slovaque, d'autre part, la Communautr et la Tchk€oslovaquie ont signi un accord sous
forme d'change de lettres concernant les infrastructures de transport terrestre. L'accord intirimai-
re est entrk en vigueur le I" mars 1992.

Depuis 1a signature de l'ichange de lettres, la Ripublique fkdkrative tch.que et slovaque a relevi le
prix des autorisations de transit payantes. Comme cette dkcision a eu des ripercussions sur les
arrangements relatifs au transit adoptis en dkcembre, les parties jugent nkcessaire de conclure,
afin d'en tenir compte, un accord sous la forme du prisent kchange de lettres amendant les
dispositions correspondantes de l'ichange de Ittres sign6 le 16 dicembre 1991.

le propose en consiquence de remplacer le texte de lNchange de letires signi le 16 dicembre 1991
par le texte suivant.

SJ'ai Ihonneur de vous confirmer par ]a prksente que la Communauti comprend pleinement les
problimes d'infrastrucure et d'environnement auxquels la Ripublique fkdkrative tch~que et
slovaque doit faire face dans le domaine des transports et contribuera, le cas kchkant, dans le
cadre des micanismes financiers mis en place, i financer I'amlioration des infrastructures de
transport terrestre, y compris de celles des transports combinks.

Ic prend acte dans cc contexte du fait que ]a Ripublique fidirative tchique et slovaque a
diclark avoir un urgent besoin d'aide financitre pour adapter ses infrastructures de transport
terrestre I I'augmentation du trafic qui transite par son territoire.

Les parties conviennent de rechercher, dans le cadre de P'accord de commerce et de coopiration
existant, les moyens qui leur permettraient de contribuer A I'amilioration de ces infrastructures
dans ]a Rkpublique fidirative tch~que et slovaque en accordant une attention toute particuli~re
aux traverskes des fronti~res ct aux zones voisines, aux transports combin6s, aux autoroutes
transfronti res, aux voies navigables et A 'environnement, sans prkjudice de l'1valuation des
projets scion les procidures actuelles.

Les parties conviennent par ailleurs d'engager, dis qu'elles le pourront, des discussions sur
l'aide financikre possible de la Communauti.

La Rkpublique fidirafive tchique et slovaque envisagera de prockder A une nouvelle riduction
du prix des pernis payants pour les transporteurs communautaires, en tenant compte des
progrs accomplis dans les discussions pricites.-
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Si la Rkpublique fidirative tch~que et slovaque peut marquer son accord sur ce qui prickle, j'ai
I'honneur de proposer de remplacer I'Phange de letires signi le 16 dicembre 1991 par la prisente
lettre er la rponse que vous lui donnerez.

Le present accord est approuvi par les parties scion les prockdures qui leur sont propres.

Le present accord entre en vigueur le premier jour suivant la date A laquelle les parties se notifient
I'accomplissement des prockdures viskes & ralinka prickdent. II sera applicable A dater du 15 mars
1992.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer Paccord du gouvernement de ]a
Ripublique fidirative tchique et slovaque sur cc qui pricide.

Veuillez agrker, Monsieur, I'assurance de ma tris haute considiration.

Au norn du Conseil
des Communautis europiennes
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B. Lettre de la Rgpublique fidirative tchhque et slovaque

Monsieur,

J'ai rhonneur d'accuser rkeption de votre lertre de cc jour libcIle comme suit.

-A roccasion de la signature, It 16 dicembre 1991, de I'accord intirimaire pour It commerce
et les mesures d'accompagnement entre la Communautk iconomique europfenne ("la Commu-
nautt') et la Communauti europlenne du charbon et de l'acier, d'une part, et la Ripublique
fidkrative tchique et slovaque, d'autre part, la Communauti et ]a Tchicoslovaquie ont signi
un accord sous forme d'change de lemres concernant les infrastructures de transport terrestre.
L'accord intirimaire est entri en vigueur It 1 mars 1992.

Depuis la signature de P'ichange de leures, 1a Ripublique f6dirative tchtque et slovaque a
relevi le prix des autorisations de transit payantes. Comme certe dkcision a eu des ripercus-
sions sur les arrangements relatifs au transit adopts en dicembre, les parties jugent nicessaire
de conclure, afin d'en tenir compte, un accord sous la forme du prisent kchange de lertres
amendant les dispositions correspondantes de 1'6change de lertres signi It 16 d6cembre
1991.

Je propose en consequence de remplacer It texte de ichange de lettres signk Ic 16 dicembre
1991 par le texte suivant.

"J'ai I'honneur de vous confirmer par la prisente que ]a Communauti comprend pleinement
les problimes d'infrastructure et d'environnement auxquels la Ripublique f6dirative tchi-
que et slovaque doit faire face dans It domaine des transports et contribuera, It cas
ichkant, dans It cadre des m&anismes financiers mis en place, I financer I'amiioration des
infrastructures de transport terrestre, y compris de celles des transports combinks.

Je prend acte dans cc contexte du fait que 1a Ripublique fWdirative tchique et slovaque a
diclark avoir un urgent besoin d'aide financitre pour adapter ses infrastructures de
transport terrestre A I'augmentation du trafic qui transite par son territoire.

Les partics conviennent de rechercher, dans le cadre de I'accord de commerce et de
coopiration existant, les moyens qui leur permcuraient de contribuer I I'amilioration de
ces infrastructures dans la Ripublique fidirative tchique et slovaque en accordant une
attention toute particuliire aux traverskes des frontibres et aux zones voisines, aux
transports combinis, aux autoroutes transfrontikres, aux voies navigables et A I'environne-
ment, sans prejudice de I'valuation des projets scion les proc&lures acuelles.

Les parties conviennent par ailleurs d'engager, dts qu'elles It pourront, des discussions sur
I'aide financiire possible de la Communaut6.

La Ripublique fidirative tchique et slovaque envisagera de procdder A une nouvelle
rkduction du prix des permis payants pour les transporteurs communautaires, en tenant
compte des progris accomplis dans les discussions pricities."

Si la Ripublique fidirative tchique et slovaque peut marquer son accord sur cc qui pr6kcdc,
j'ai I'honneur de proposer de remplacer r'change de lettres signi le 16 dkembre 1991 par la
prisente Icttre et la rkponse que vous lui donnerez.
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Le prksent accord est approuvi par Its parties scion les procedures qui leur sont propres.

Le prisent accord entre en vigueur It premier jour suivant 1a date i laquelle les parties sc
notifient I'accomplissement des prockdures viskes A I'alinka prkckdent. II sera applicable A dater
du 15 mars 1992.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer I'accord du gouvernement de la
Rkpublique f6dirative tchique et slovaque sur ce qui pricde..

J'ai I'honneur de vous confirmer I'accord de mon gouvernement sur le contenu de cette lenre.

Veuillez agrker, Monsieur, 1'assurance de ma tris haute considkration.

Pour la
Ripublique fidirative tchique et slovaque
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ACCORD

sous forme d'ichange de lettres remplafant l'ichange de Icttres entre la Communauti ct 1a
Tchicoslovaquic concerant les infrastructures de transport terrestre signi I Bruxelles

le 16 dkcembre 1991

A. Lettre de la Communauti

Monsieur,

A l'occasion de 1a signature, le 16 dicembre 1991, de l'accord europken entre les Communautks et
leurs Etats membres, d'une part, et ia R~publique fidirative tch~que et slovaque, d'autre part, la
CommunautE et 1a TchiCoslovaquie ont signi un accord sous forme d'change de lertres
concernant les infrastructures de transport terrestre. L'accord curopien nest pas encore entri en
vigucur.

Depuis 1a signature de ichange de lertres, la Ripublique fid6rative tchicque et slovaque a relev6 le
prix des autorisations de transit payantes. Comme cette d~cision a eu des ripercussions sur les
arrangements relatifs au transit adoptis en dicembre, les parties jugent nicessaire de conclure,
afin d'en tenir compte, un accord sous 1a forme du present kchange de lettres amendant les
dispositions correspondantes de l'ichange de lettres signk le 16 dicembre 1991.

Je propose en consiquence de remplacer le texte de 'change de lettres signi le 16 dkcembre 1991
par le texte suivant.

-J'ai I'honneur de vous confirmer par 1a pr&ente que la Communaut comprend pleinement les
problkmes d'infrastructure et d'environnement auxquels la Rkpublique f~dirative tchique et
slovaque doit faire face dans le domaine des transports et contribuera, le cas &hkant, dans le
cadre des mkcanismes financiers mis en place par Iaccord europhen, A financer ramilioration
des infrastructures de transport terrestre, y compris de celles des transports combinks.

Je prends acte dans cc contexte du fait que ]a R1publique fedrative tchique et slovaque a
dclark avoir un urgent besoin d'aide financi~re pour adapter ses infrastructures de transport
terrestre A I'augmentation du trafic qui transite par son territoire.

Les parties conviennent de rechercher, dans le cadre de I'accord de commerce et de coophration
existant, les moyens qui leur permettraient de contribuer A I'amilioration de ces infrastructures
dans la Ripublique f~dirative tch~que et slovaque en accordant une attention toute particuliire
aux traverses des frontiRres et aux zones voisines, aux transports combinis, aux autoroutes
transfrontiRres, aux voics navigables et A I'environnement, sans prejudice de I'ivaluation des
projets scion les prockdures actuelles.

Les parties conviennent par ailleurs d'engager, dks qu'elles le pourront, des discussions sur
I'aide financi~re possible de la Communaut.

La Rkpublique f/dirative tch~quc et slovaque envisagera de proc/der I une nouvelle riduction
du prix des permis payants pour les transporteurs communautaires, en tenant compte des
progr~s accomplis dans les discussions prkcites.-
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Si la Rkpublique fkdfrative tchique et slovaque peut marquer son accord sur cc qui pr&eidc, j'ai
Ihonneur de proposer de remplacer I'changc de lettres signi Ic 16 dicembre 1991 par la prksente
lettre et la riponse que vous lui donnerez.

Le prkscnt accord est approuvi par les parties scion les procedures qui leur sont propres.

Le present accord entre en vigucur le premier jour suivant la date A laquelle les parties se notifient
I'accomplissement des procedures visies A I'alinka pricident. II scra applicable i dater du 15 mars
1992.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer Paccord du gouvernement de 1a

Ripublique f6dkrative tch~que et slovaque sur cc qui precede.

Veuillez agrer, Monsieur, P'assurance de ma trs haute considiration.

Au nom du Conseil
des Communautis europiennes
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B. Lettre de la Ripublique fidirative tchique et slovaque

Monsieur,

Tai Ihonneur d'accuser riception de votre lettre de cc jour libelle comme suit:

-A l'occasion de la signature, It 16 dkcembre 1991, de Paccord ¢uropken entre les Communau-
tes e leurs 2tas membres, d'une part, et ]a Republique fWdirative tchique et slovaque, d'autre
part, 1a Communautk et 1a Tchkcoslovaquie ont signk un accord sous forme d'kchange de
lettres conceMant les infrastructures de transport terrestre. L'accord europken n'est pas encore
entrk en vigueur.

Depuis la signature de Vichange de lettres, la Rpublique fUdirative tch~que et slovaque a
relevi It prix des autorisations de transit payantes. Comme cene dicision a eu des ripercus-
sions sur les arrangements relatifs au transit adoptis en dicembre, les parties jugent nicessaire
de conclure, afin d'en tenir compte, un accord sous ]a forme du prksent ichange de lertres
amendant les dispositions correspondantes de I'kchange de lettres signi le 16 dicembre
1991.

Je propose en consequence de remplacer le texte de richange de lertres signt It 16 dicembre
1991 par le texte suivant.

"J'ai l'honneur de vous confirmer par ]a prsente que 1a Communaut6 comprend pleinement
les problimes d'infrastructure et d'environnement auxquels la Ripublique fiderative tcht-
que et slovaque doit faire face dans It domaine des transports et contribuera, It cas
kchkant, dans le cadre des m:canismes financiers mis en place par raccord europken, .
financer I'amilioration des infrastructures de transport terrestre, y compris de celles des
transports combins.

Je prends acte dans ce contexte du fait que la Ripublique fidirative tchique et slovaque a
dkclarE4 avoir un urgent besoin d'aide financiire pour adapter ses infrastructures de
transport terrestre . I'augmentation du trafic qui transite par son territoire.

Les parties conviennent de rechercher, dans le cadre de I'accord de commerce t de
coopEration existant, les moyens qui leur permettraient de contribuer i, I'amilioration de
ces infrastructures dans la Rpublique fidirative tchEque et slovaque en accordant une
attention toute particuliere aux traverskes des frontitres et aux zones voisines, aux
transports combins, aux autoroutes transfronti/res, aux voics navigables et -s I'environne-
ment, sans prEjudice de r':valuation des projets scion les procEdures actuelles.

Les parties conviennent par ailleurs d'engager, ds qu'elles It pourront, des discussions sur
I'aide financiEre possible de 1a Communauti.

La Ripublique fidirative tchEque et slovaque envisagera de prockder As une nouvelle
riduction du prix des permis payants pour les transporteurs communautaires, en tenant
compte des progris accomplis dans les discussions pricities."

Si la Ripublique fWdrative tchique et slovaque peut marquer son accord sur ce qui preckde,
j'ai I'honneur de proposer de remplacer rkchange de lettres sign le 16 dicernbre 1991 par la
prsente lettre et la rtponse que vous lui donnerez.
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Le prisent accord est approuvi par Its paries scion Its procidures qui leur sont propres.

Le prisent accord entre en vigucur le premier jour suivant la date I laquelle Its parties se

notifient I'accomplissement des procidures vis&s A I'alinka prickdent. 11 sera applicable A dater

du 15 mars 1992.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer I'accord du gouvernement de la

Ripublique fidirative tchique et slovaque sur ce qui prcde.-

J'ai I'honneur de vous confirmer I'accord du gouvernement sur Ie contenue de cene lettre.

Veuillez agr'er, Monsieur, I'assurance de ma trs haute consid6ration.

Pour Ia
Ripublique fidirative tcbhque et slovaque
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Information relative I ientrie en vigueur des accords modificatifs concernant It transit avecl a
Hongrie et la Tch6coslovaquic

Les accords sous forme d*&hanges de leures avec la Hongrie ct la Tchicoslovaquic modifiant ou
rempla;ant des &changes de lenres signs le 16 dicembre 1991 (') en cc qui conceme Ie transit et
les infrastructures routires, que le Conseil a dicidi de conclure It 7 dicembre 1992, sont entr6s
en vigueur le 10 dicembre 1992, les notifications relatives A 'accomplissement des proc6dures
nicessaires I certe fin ayant &c6 complitkes I la date du 9 dkembre 1992.

(1) Pour cc qui est des kchanges de lettres itablis dans I¢ cadre des accords intirimaires sur It commerce ct Ics
mesures d'accompagncment, voir JO no L 115 et JO nio L 116 du 30 avrii 1992.
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FINAL ACT

The plenipotentiaries of:

THE KINGDOM OF BELGIUM,

THE KINGDOM OF DENMARK,

THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,

THE HELLENIC REPUBLIC,

THE KINGDOM OF SPAIN,

THE FRENCH REPUBLIC,

IRELAND,

THE ITALIAN REPUBLIC,

THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG,

THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS,

THE PORTUGUESE REPUBLIC,

THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,

Contracting Parties to the Treaty establishing the EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY,

the Treaty establishing the EUROPEAN COAL AND STEEL COMMUNITY and the Treaty

establishing the EUROPEAN ATOMIC ENERGY COMMUNITY,

hereinafter referred to as Member States% and
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of the EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY, the EUROPEAN COAL AND STEEL

COMMUNITY and the EUROPEAN ATOMIC ENERGY COMMUNITY,

hereinafter referred to as "the Community", of the one part, and

the plenipotentiaries of the CZECH REPUBLIC, of the other part,

meeting at Luxembourg on the fourth day of October in the year one thousand nine

hundred and ninety-three for the signature of the Europe Agreement establishing an

association between the European Communities and their Member States, of the one part,

and the Czech Republic of the other part ("the Europe Agreement"),

have adopted the following texts:

the Europe Agreement, and the following Protocols:

PROTOCOL No 1 ON TEXTILE AND CLOTHING PRODUCTS

PROTOCOL No 2 ON PRODUCTS COVERED BY THE TREATY ESTABLISHING
THE EUROPEAN COAL AND STEEL COMMUNITY (ECSC)

PROTOCOL No 3 ON TRADE BETWEEN THE CZECH REPUBLIC AND THE
COMMUNITY IN PROCESSED AGRICULTURAL PRODUCTS
NOT COVERED BY ANNEX II TO THE EEC TREATY

PROTOCOL No 4 CONCERNING THE DEFINITION OF THE CONCEPT OF
'ORIGINATING PRODUCTS" AND METHODS OF
ADMINISTRATIVE CO-OPERATION

PROTOCOL No 5 ON SPECIFIC PROVISIONS CONCERNING TRADE BETWEEN
THE CZECH REPUBLIC AND SPAIN AND PORTUGAL

PROTOCOL No 6 ON MUTUAL ASSISTANCE IN CUSTOMS MATTERS

PROTOCOL No 7 ON CONCESSIONS WITH ANNUAL LIMITS

PROTOCOL No 8 ON THE SUCCESSION OF THE CZECH REPUBLIC IN
RESPECT OF THE EXCHANGES OF LETTERS BETWEEN THE
EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY (COMMUNITY) AND
THE CZECH AND SLOVAK FEDERAL REPUBLIC
CONCERNING TRANSIT AND LAND TRANSPORT
INFRASTRUCTURE.

Vol. 1878/1879, 1-32007



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 595

The plenipotentiaries of the Member States and of the Community and the

plenipotentiaries of the Czech Republic have adopted the texts of the joint declarations

listed below and annexed to this Final Act:

Joint declaration on Article 8(4) of the Agreement

Joint declaration on Article 38(1) of the Agreement

Joint declaration on Article 38 of the Agreement

Joint declaration on Article 39 of the Agreement

Joint declaration on Chapter II of Title IV of the Agreement

Joint declaration on Chapter III of Title IV of the Agreement

Joint declaration on Article 57(3) of the Agreement

Joint declaration on Article 59 of the Agreement

Joint declaration on Article 60 of the Agreement

Joint declaration on Article 64 of the Agreement

Joint declaration on Article 67 of the Agreement

Joint declaration on Article 109 of the Agreement

Joint declaration on Article 117(2) of the Agreement

Joint declaration on Article 5 of Protocol No 6.
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The plenipotentiaries of the Member States and of the Community and- the

plenipotentiaries of the Czech Republic have also taken note of the following Exchanges of

Letters annexed to this Final Act:

Exchange of Letters concerning certain arrangements for live bovine animals

Exchange of Letters concerning Article 68 of the Agreement

Exchange of Letters concerning the specification of areas of common interest eligible for

financial assistance

The plenipotentiaries of the Member States and of the Community and the

plenipotentiaries of the Czech Republic have further taken note of the Declaration by the

French Government annexed to this Final Act:

Declaration by the French Government on its overseas countries and territories.

The plenipotentiaries of the Czech Republic have taken note of the declarations listed

below and annexed to this Final Act:

Community declaration on Articles 6 and 117 of the Agreement

Community declaration on Chapter I of Title IV of the Agreement

Community declaration on Article 8(4) of Protocol No 2 on ECSC products

The plenipotentiaries of the Member States and of the Community have taken note of the

declaration listed below and annexed to this Final Act:

Letter from the Government of the Czech Republic to the Community concerning

Protocol No 2

[For the testimonium and signatures, seep. 628 of this volume.]
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JOINT DECLARATIONS

1. Article 8(4)

The Community and the Czech Republic confirm that where a reduction of duties is

effected by way of a suspension of duties made for a particular period of time, such

reduced duties shall replace the basic duties only for the period of such suspension,

and that whenever a partial suspension of duties is made, the preferential margin

between the Parties will be preserved.

2. Article 38(1)

It is understood that the concept "conditions and modalities applicable in each

Member State' includes Community rules where appropriate.

3. Article 38

It is understood that the notion 'children" is defined in accordance with national

legislation of the host country concerned.

4. Article 39

It is understood that the notion "members of their family" is defined in accordance

with the national legislation of the host country concerned.

5. Chapter II of Title IV

Without prejudice to the provisions of Chapter IV of Title IV, the Parties agree that

treatment of the nationals or companies of one Party shall be considered to be less

favourable than that accorded to those of the other Party if such treatment is either

formally or de facto less favourable than the treatment accorded to those of the

other Party.
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6. Chapter III of Title IV

The Parties shall endeavour to achieve a mutually satisfactory result in the

framework of the current negotiations on services taking place in the Uruguay

Round.

7. Article 57(3)

The Parties declare that the Agreements referred to in Article 57(3) should aim at the

highest possible extension of the transport regulations and policies applicable in the

Community and in the Member States to the relations between the Community and

the Czech Republic in the field of transport.

8. Article 59

The sole fact of requiring a visa for natural persons of certain Parties and not for

those of others shall not be regarded as nullifying or impairing benefits under a

specific commitment.

9. Article 60

Whenever the Association Council is called upon to take measures for further

liberalization in the areas of services or persons, it shall also determine for which

transactions related to the such measures payments are to be authorized in freely

convertible currency.

10. Article 64

The Parties shall not make improper use of provisions on professional secrecy to

prevent the disclosure of information in the field of competition.

11. Article 67

The Parties agree that for the purpose of this Association Agreement "intellectual,

industrial and commercial property' is to be given a similar meaning as in Article 36
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of the EEC Treaty and includes in particular protection of copyright and neighbouring

rights, patents, industrial designs, trademarks and service marks, topographies of

integrated circuits, software, geographical indications, as well as protection against

unfair competition and protection of undisclosed information on know-how.

12. Article 109

The Parties agree that the Association Council, in accordance with Article 109 of the

Agreement, will examine the creation of a consultative mechanism composed of

members of the Economic and Social Committee of the Community and the

corresponding partners of the Czech Republic.

13. Article 117(2)

The Parties to the Agreement,

for the purpose of its correct interpretation and its practical application

agree that

the term 'cases of special urgency' included in Article 117 of the Agreement means

a case of the material breach of the Agreement by one of the Parties. A material

breach of the Agreement consists in

(a) repudiation of the Agreement not sanctioned by the general rules of

international law

or

(b) violation of essential elements of the Agreement, namely its Article 6.
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14. Article 5 of Protocol No 6

The Contracting Parties stress that the reference which is made in Article 5 of

Protocol No 6 their own legislation may cover, where appropriate, an international

commitment they could have contracted, such as the Convention on the service

abroad of judicial and extra-judicial documents in civil or commercial matters,

concluded in The Hague on 15 November 1965.1

'United Nations, Treaty Series, vol. 658, p. 163.
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EXCHANGE OF LETTERS

BETWEEN THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY AND

THE CZECH REPUBLIC CONCERNING CERTAIN ARRANGEMENTS

FOR LIVE BOVINE ANIMALS

A. Letter from the Community

Sir,

I have the honour to refer to the discussions concerning trade arrangements for certain

agricultural products between the Community and the Czech Republic which have taken

place in the framework of the negotiations of an Association Agreement.

I hereby confirm that the Community will take the necessary measures to ensure that the

Czech Republic will get full access to the import regime for live bovine animals in the

framework of Article 13 of Council Regulation No 805/68 on the same conditions as

Poland, Hungary and the Slovak Republic from the entry into force of this Agreement.

I should be obliged if you would confirm that the Government of the Czech Republic is in

agreement with the contents of this letter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

On behalf of

the Council of the European Communities
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B. Letter from the Czech Republic

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which reads as

follows:

I have the honour to refer to the discussions concerning trade arrangements for
certain agricultural products between the Community and the Czech Republic
which have taken place in the framework of the negotiations of an Association
Agreement.

I hereby confirm that the Community will take the necessary measures to
ensure that the Czech Republic will get full access to the import regime for live
bovine animals in the framework of Article 13 of Council Regulation No 805/68
on the same conditions as Poland, Hungary and the Slovak Republic from the
entry into force of this Agreement.

I should be obliged if you would confirm that the Government of the Czech
Republic is in agreement with the contents of this letter.*

I have the honour to confirm that my Government is in agreement with the contents of

your letter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

the Government of the Czech Republic

Vol. 1878/1879, 1-32007



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks

EXCHANGE OF LETTERS

BETWEEN THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY AND THE CZECH REPUBLIC

CONCERNING ARTICLE 68

A. Letter from the Community

Sir,

I have the honour to refer to the discussions concerning Article 68 of the Europe

Agreement.

I hereby confirm that with regard to the provisions of Article 68 of the Europe Agreement,

the access to con.tract award procedures in the Czech Republic granted to Community

companies upon entry into force of the Agreement pursuant to Article 68 shall apply to

Community companies established in the Czech Republic in the form of subsidiaries as

described in Article 45 and in the forms described in Article 55. Notwithstanding the

provisions of Article 68, Community companies established in the Czech Republic in the

form of branches and agencies as described in Article 45 shall have access to contract

award procedures in the Czech Republic at the latest by the end of the transitional period

referred to in Article 7.

I should be obliged if you would confirm that the Government of the Czech Republic is in

agreement with the contents of this letter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

On behalf of

the Council of the European Communities
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B. Letter from the Czech Republic

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which reads as

follows:

I have the honour to refer to the discussions concerning Article 68 of the Europe
Agreement.

I hereby confirm that with regard to the provisions of Article 68 of the Europe
Agreement, the access to contract award procedures in the Czech Republic
granted to Community companies upon entry into force of the Agreement
pursuant to Article 68 shall apply to Community companies established in the
Czech Republic in the form of subsidiaries as described in Article 45 and in the
forms described in Article 55. Notwithstanding the provisions of Article 68,
Community companies established in the Czech Republic in the form of
branches and agencies as described in Article 45 shall have access to contract
award procedures in the Czech Republic at the latest by the end of the
transitional period referred to in Article 7.

I should be obliged if you would confirm that the Government of the Czech
Republic is in agreement with the contents of this letter.*

I have the honour to confirm that my Government is in agreement with the contents of

this letter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For

the Government of the Czech Republic
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EXCHANGE OF LETTERS

BETWEEN THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY AND THE CZECH REPUBLIC

CONCERNING

THE SPECIFICATION OF AREAS OF COMMON INTEREST

ELIGIBLE FOR FINANCIAL ASSISTANCE

A. Letter from the Czech Republic

Sir,

In the negotiations which led to the signing of the Association Agreement between the

Community, its Member States and the Czech Republic it was agreed that the Community

financial assistance shall aim at the effective implementation of economic and technical

co-operation in areas of common interest, especially the following:

- industrial restructuring and in particular in the conversion of armaments industries;

- harmonization of technical standards, certification procedures and customs;

- science and technology and education:

- implementation of energy saving programmes and restructuring of energy sector;

- restructuring and modernization of the transport and communications infrastructure;

- regional development and environment;

- promotion of small and medium scale enterprise;

- agriculture;

- social co-operation;

- statistical co-operation;

- harmonization of legislation;

- modernization of infrastructure of intellectual, industrial and commercial property;

- banking, insurance and other financial services.

I should be obliged if you would confirm your agreement with the terms of this letter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For

the Government of the Czech Republic
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B. Letter from the Community

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which reads as

follows:

- In the negotiations which led to the signing of the Association Agreement
between the Community, its Member States and the Czech Republic it was
agreed that the Community financial assistance shall aim at the effective
implementation of economic and technical co-operation in areas of common
interest, especially the following:

- industrial restructuring and in particular in the conversion of armaments
industries;

- harmonization of technical standards, certification procedures and customs;
- science and technology and education:
- implementation of energy saving programmes and restructuring of energy

sector;
- restructuring and modernization of the transport and communications

infrastructure;
- regional development and environment;
- promotion of small and medium scale enterprise;
- agriculture;
- social co-operation;
- statistical co-operation;
- harmonization of legislation;
- modernization of infrastructure of intellectual, industrial and commercial

property;
- banking, insurance and other financial services.

I should be obliged if you would confirm your agreement with the terms of this
letter."

I have the honour to confirm that the Community is in agreement with the contents of

your letter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

On behalf of

the Council of the European Cornmunities

Vol. 18781879, 1-32007
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UNILATERAL DECLARATIONS

DECLARATION

BY THE FRENCH GOVERNMENT

France notes that the Europe Agreement with the Czech Republic does not apply to the

overseas countries and territories associated with the European Economic Community

pursuant to the Treaty establishing the European Economic Community.

DECLARATIONS BY THE EUROPEAN COMMUNITY

1. Articles 6 and 117

The reference to the respect for human rights as an essential element of the

Agreement and to the cases of special urgency has been included in the Agreement

as a result of the policy followed by the Community in the area of human rights

pursuant to the Council Declaration of 11 May 1992 which foresees such reference

in the Co-operation or Association Agreements between the Community and its

partners in the Conference on Security and Co-operation in Europe.

2. Chapter I of Title IV

The Community declares that nothing in the provisions of Chapter I: "Movement of

workers", shall be construed as impairing any competence of Member States as to

the entry into and stay on their territories of workers and their family members.

3. Article 8(4) of Protocol No 2 on ECSC products

It is understood that the possibility of an exceptional extension of the five-year

period is strictly limited to the particular case of the Czech Republic and does not

impair the position of the Community in relation to other cases nor prejudge

international commitments. The possible derogation foreseen in paragraph 4 takes

into account the particular difficulties of the Czech Republic in restructuring the steel

sector and the fact that this process has been launched very recently.

Vol. 18781879, 1-32007



608 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

Letter from the Government of the Czech Republic to the Community

concerning Protocol No 2

The Government of the Czech Republic declares that it will not invoke the provisions of

Protocol No 2 on ECSC products, in particular Article 8, so as not to call into question the

compatibility with this Protocol of the agreements made by the Community coal industry

with the electricity companies and the steel industry to secure the sale of Community

coal.
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ACTE FINAL

Les pidnipotentiaires

DU ROYAUME DE BELGIQUE,

DU ROYAUME DU DANEMARK,

DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE,

DE LA REPUBLIQUE HELLENIQUE.

DU ROYAUME D'ESPAGNE,

DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE,

DE L'IRLANDE,

DE LA REPUBLIQUE ITALIENNE,

DU GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG,

DU ROYAUME DES PAYS-BAS,

DE LA REPUBLIQUE PORTUGAISE,

DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD,

parties contractantes au traitd instituant la COMMUNAUTE ECONOMIQUE

EUROPEENNE, au trait6 instituant la COMMUNAUTE EUROPEENNE DU CHARBON ET

DE L'ACIER et au trait6 instituant la COMMUNAUTE EUROPEENNE DE L'ENERGIE

ATOMIQUE,

ci-aprbs ddnommdes "Etats merbres, et
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de [a COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE, de [a COMMUNAUTE

EUROPEENNE DU CHARBON ET DE L'ACIER et de Ia COMMUNAUTE EUROPEENNE DE

L'ENERGIE ATOMIQUE,

ci-aprbs ddnommdes "la Communautd', d'une part, et

les pldnipotentiaires de la REPUBLIQUE TCHEQUE,

d'autre part,

rdunis A Luxembourg, le quatre octobre mille neuf cent quatre-vingt-treize, pour Ia

signature de I'accord europ6en dtablissant une association entre les Communaut6s

europdennes et leurs Etats membres, d'une part, et la Rdpublique tchbque, d'autre part,

ont adoptd les textes suivants :

I'accord europ6en et ses protocoles suivants

Protocole no 1

Protocols nc 2

Protocols n0 3

Protocols n 0 4

Protocols n° 5

relatif aux produits textiles et d'habillement,

relatif aux produits couverts par Is traitd instituant Ia

Communaut6 europdenne du charbon et de l'acier

(CECA),

relatif aux dchanges entre Ia R6publique tchbque et Ia

Communautd de produits agricoles ne relevant pas de

I'annexe II du traitd CEE,

relatif A Ia d6finition de Ia notion de "produits

originaires" et aux mdthodes de coop6ration

administrative,

relatif aux dispositions particulibres relatives aux

dchanges entre Ia Rdpublique tch~que et I'Espagne et

Is Portugal,
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Protocole n° 6 relatif A I'assistance mutuelle en matibre douanibre,

Protocole n* 7 relatif aux concessions assorties do limites annuelles,

Protocole no 8 relatif A la succession de la Rdpublique tchbque

compte tenu des dchanges de lettres entre la

Communautd dconomique europdenne (Communautd)

et la Rdpublique fdddrative tchbque et slovaque

concernant le transit et les infrastructures de

transports terrestres.

Les pldnipotentiaires des Etats membres et de la Communautd et les pldnipotentiaires

de la Rdpublique tchhque ont adoptd los d6clarations communes suivantes, jointes au

prdsent Acte final :

Ddclaration commune relative A I'article 8 paragraphe 4 de I'accord,

Ddclaration commune relative A I'article 38 paragraphe 1 do I'accord,

Ddclaration commune relative A I'article 38 do I'accord,

Ddclaration commune relative A I'article 39 do I'accord,

Ddclaration commune relative au chapitre II du titre IV do I'accord,

Ddclaration commune relative au chapitre III du titre IV do I'accord,

Ddclaration commune relative A I'article 57 paragraphe 3 de I'accord,

Ddclaration commune relative A ['article 59 de I'accord,

Ddclaration commune relative A ['article 60 de I'accord,

Ddclaration commune relative A I'article 64 do I'accord,
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D6claration commune relative A I'article 67 de I'accord,

Ddclaration commune relative A I'article 109 de I'accord,

Ddclaration commune relative h I'article 117 paragraphs 2 de I'accord,

Ddclaration commune relative A I'article 5 du protocole no 6.

Les pl6nipotentiaires des Etats membres at de Ia Communautd et les pl6nipotentiaires

de Ia Rdpublique tchbque ont pris acte des dchanges de lettres ci-aprbs jointes au

prdsent Acte final :

Echange de lettres relatif A certaines dispositions applicables aux bovins sur pied,

Echange de lettres relatif A I'article 68 de I'accord,

Echange de lettres relatif A Ia d6finition des domaines d'intdrgt commun pouvant faire

I'objet d'une assistance financibre.

Les pl6nipotentiaires des Etats membres ot de Ia Communaut6 ainsi quo les

pl6nipotentiaires de Ia Rdpublique tch6que ont 6galement pris acte do Ia d6claration du

gouvernement frangais annex6e au prdsent Acte final :

Ddclaration du gouvernement frangais sur les pays et territoires d'outre-mer.

Les plnipotentiaires de Ia Rdpublique tchbque ont pris acte des d6clarations suivantes,

jointes au pr6sent Acte final :

D6claration commune relative aux articles 6 et 117 do I'accord,

D6claration de Ia Communaut6 relative au chapitre I du titre IV de I'accord,

D6claration de Ia Communautd relative A I'article 8 paragraphe 4 du protocole no 2

relatif aux produits CECA.
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Les pldnipotentiaires des Etats membres et de la Communautd ont pris acte de la

d6claration suivante, jointe au pr6sent Acte final :

Lettre du gouvernement de la Rdpublique tch~que A la Communaut6 relative au

protocole no 2.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 628 du prdsent volume.]
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DECLARATIONS COMMUNES

1. Article 8 oaraoraohe 4

La Communautd et Ia Rdpublique tchique confirment que, si une r6duction des

droits est effectu6e sous Ia forme d'une suspension de ceux-ci pour une certaine

durde, ces droits 6 taux r6duit ne remplaceront !es droits de base qua pour 1a dur6e

de cette suspension et quo, lorsqu'une suspension partielle des droits est op6r6e, Ia

marge pr6f6rentielle entre les parties est pr6serv6e.

2. Article 38 oaraaraohe 1

II est entendu que les termes "conditions et modalit6s applicables dans chaque Etat

membre" incluent les dispositions communautaires, le cas 6ch6ant.

3. Article 38

II est entendu que le terme "enfants" est d6fini selon Ia l6gislation nationale du

pays d'accueil concern4.

4. Article 39

II est entendu qua les termes "membres de leur familie" sont d6finis selon la

16gislation nationale du pays d'accueil concern6.

5. Chaoitre II du titre IV

Sans prejudice des dispositions du chapitre IV du titre V, les parties conviennent

quo 1s traitement accord6 aux ressortissants ou aux entreprises d'une partie est

consid6r6 comme moins favorable quo celui accord6 aux ressortissants ou

entreprises de I'autre partie s'il est formellement ou de facto moins favorable quo

celui accord6 A ces derniers.
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6. Chapitre III du titre IV

Les parties s'efforcent d'obtenir des rsultats mutuellement satisfaisants dans le

cadre des n6gociations en cours sur les services, qui ont lieu dans le cadre de

I'Uruguay Round.

7. Article 57 oaraaraohe 3

Les parties d6clarent que les accords,visds A I'article 57 paragraphe 3 doivent avoir

pour but d'6tendre le plus possible la r6glementation et les politiques en mati~re de

transport applicables dans la Communautd et dans les Etats membres aux relations

entre [a Communaut6 et la R6publique tch6que dans le domaine des transports.

8. Article 59

Le simple fait d'exiger un visa des ressortissants do certaines parties et non de

ceux d'autres parties n'est pas considdrd comme ayant pour effet d'annuler ou de

compromettre les avantages d'un engagement particulier.

9. Article 60

Si le conseil d'association est appel6 A prendre des mesures visant A libdraliser

davantage les secteurs des services ou des personnes, il ddtermine 6galement

pour quelles transactions se rapportant h ces mesures les paiements doivent Atre

autorisds dans une devise librement convertible.

10. Article 64

Les parties ne font pas un usage incorrect des dispositions relatives au secret

professionnel de fagon A empfcher la divulgation de renseignements dans le

domaine de la concurrence.
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11. Article 67

Les parties conviennent qu'aux fins du prdsent accord d'association, les termes

"propri6t6 intellectuelle, industrielle et commerciale" doivent avoir une

signification semblable A celle qui leur est donnde A I'article 36 du trait4 CEE et

comprennent, en particulier, [a protection des droits d'auteur et des droits voisins,

des brevets, des dessins et modbles, des marques de commerce et de service,

des logiciels, des topographies de circuits intdgrds, des indications g6ographiques

ainsi quo la protection contre la concurrence ddloyale et la protection des

informations non divulgudes relatives au savoir-faire.

12. Article 109

Les parties conviennent quo le conseil d'association, conform6ment b I'article 109

de I'accord, examinera la cr6ation d'un mdcanisme consultatif composd de

membres du Comitd dconomique et social de la Communautd ainsi quo des

partenaires corresponoants de la R6publique slovaque.

13. Articles 6 et 117 oaraaraohe 2

Les parties A I'accord conviennent,

en vue do l'interpr6tation correcte ot de I'application pratique do I'accord,

que, par les termes "cas d'urgence spdciale" figurant A I'article 117 de I'accord,

on entend un cas de rupture matdrielle de I'accord par l'une des parties. Une

rupture matdrielle do I'accord consiste en :

a) une rdpudiation do I'accord non sanctionnde par les r~gles gdndrales du droit

international

ou

b) une violation des 61dments essentiels de I'accord, notamment de son

article 6.
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14. Article 5 orotocole no 6

Les parties contractantes soulignent que la r6fdrence qui est faite dans cet

article A leur propre Idgislation A I'article 5 du protocole no 6 pout inclure, le cas

dch6ant. un engagement international qu'elles sont susceptibles d'avoir contract6,

tel quo la Convention relative A la signification et A la notification A 1'6tranger des

actes judiciaires et extrajudiciaires en matibre civile ou commerciale, sign6e A

La Haye, le 15 novembre 19651.

1 Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 658, p. 163.
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ECHANGE DE LETTRES

ENTRE LA COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE ET

LA REPUBLIQUE TCHEQUE RELATIF A CERTAINES DISPOSITIONS APPLICABLES

AUX BOVINS SUR PIED

A. Lettre de la Communautd

Monsieur,

J'ai I'honneur de faire r6fdrence aux discussions mendes par la Communaut6 et la

Rdpublique tch~que, dans le cadre des ndgociations relatives b I'accord d'association,

concernant les arrangements commerciaux applicables A certains produits agricoles.

Je vous confirme par la prdsente que la Communaut6 prendra les mesures ndcessaires

pour que la Rdpublique tch~que ait pleinement accbs au rdgime d'importation des

bovins sur pied instaurd par I'article 13 du r6glement n* 805/68 du Conseil, dans les

mimes conditions que la Pologne, la Hongrie et [a Rdpublique tchbque, dLs I'entrde en

vigueur du prdsent accord.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer I'accord du gouvernement de

la R6publique tch~que sur ce qui pr6c6de.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur, I'assurance de ma trbs haute consideration.

Au nom du

Conseil des Communaut6s europ6ennes
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B. Lettre de Ia Rpubliaue tchboue

Monsieur,

J'ai I'honneur d'accuser rception de votre lettre de ce jour libell6e comme suit:

'J'ai I'honneur de faire r6fdrence aux discussions mendes par Ia Communaut6 at
Ia R6publique tchbque, dans Ie cadre des n6gociations relatives 6 Iaccord
d'association, concernant les arrangements commerciaux applicables A certains
produits agricoles.

Je vous confirma par Ia prdsente que Ia Communautd prendra las mesures
n6cessaires pour que [a R6publique tch~que ait pleinement accis au r6gime
d'importation des bovins sur pied instaur6 par Iarticle 13 du
rtglement n0 805/68 du Conseil, dans les mgmes conditions que Ia Pologne, Ia
Hongrie at Ia Rdpublique tchbque, d6s I'entr6e en vigueur du prdsent accord.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer I'accord du
gouvernement de Ia R6publique tchbque sur ce qui pr6chde."

J'ai I'honneur de confirmer I'accord de mon gouvernement sur Is contenu de catte

lettre.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur, I'assurance de ma trbs haute considdration.

Pour

le gouvernement de Ia R4publique tchbque
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ECHANGE DE LETTRES

ENTRE LA COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE ET LA REPUBLIQUE TCHEQUE

CONCERNANT L'ARTICLE 68

A. Lettre de la Communautd

Monsieur le Prdsident,

J'ai I'honneur de me rdfdrer aux discussions concernant I'article 68 de l'accord

europden.

Je confirme qu'en ce qui concerne les dispositions de I'article 68 de I'accord europden,

Iraccbs aux procddures de passation de marches dans [a Rdpublique tchbque offert aux

entreprises de la Communaut6 d~s I'entrde en vigueur de laccord en vertu de

Iarticle 68 s'appliquera aux entreprises communautaires dtablies dans [a R6publique

tchbque sous forme de filiales, comme cela est indiqud , I'article 45 et dans les formes

ddcrites 6 Iarticle 55. Nonobstant les dispositions de I'article 68, les entreprises

communautaires dtablies dans la Rdpublique tch que sous forme de succursales et

d'agences, telies qu'elles sont ddcrites A I'article 45, auront accbs aux procddures de

passation des marchds dans [a Rdpublique tchbque au plus tard A la fin de la pdriode

transitoire visde A I'article 7.

Je vous serais obligd de bien vouloir confirmer I'accord du gouvernement de [a

Rdpublique tchque sur le contenu de la prdsente lettre.

Veuillez agrder, Monsieur le Prdsident, I'assurance de ma trbs haute considdration.

Au nor du

Conseil des Communautds europdennes
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B. Lettre de Ia Rdoubliaue tchbaue

Monsieur l Pr6sident,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour, dont le contenu est le

suivant :

J'ai I'honneur de me r6fdrer aux discussions concernant I'article 68 de
I'accord europ6en.

Je confirme qu'en ce qui concerne les dispositions de I'article 68 do l'accord
europ6en, I'accbs aux proc6dures do passation de march6s dans Ia R6publique
tch~que offert aux entreprises de la Communaut6 dbs Ientr6e en vigueur de
I'accord on vertu do Iarticle 68 s'appliquera aux entreprises communautaires
6tablies dans Ia R6publique tchbque sous forme de filiales, comme cela est
indiqu6 A I'article 45 ot dans les formes d6crites & l'article 55. Nonobstant les
dispositions de I'article 68, les entreprises communautaires dtablies dons Ia
R6publique tchbque sous forme de succursales at d'agences, telles qu'elles
sont d6crites A I'article 45, auront acc6s aux procddures de passation des
marchds dons la R6publique tchbque au plus tard A la fin de Ia pdriode
transitoire visde A I'article 7.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer I'accord du gouvernement de Ia
R6publique tchbque sur lo contenu de Ia prdsente lettre."

J'ai I'honneur do vous confirmer I'accord do mon gouvernement sur le contenu de cette

lettre.

Veuillez agrder, Monsieur Is Prdsident, 'assurance do ma tr6s haute considdration.

Pour

le gouvernement de [a R6publique tchbque
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ECHANGE DE LETTRES

ENTRE LA COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE ET LA REPUBLIQUE TCHEQUE

CONCERNANT LA SPECIFICATION DES DOMAINES D'INTERET COMMUN

GUI PEUVENT BENEFICIER D'UNE ASSISTANCE FINANCIERE

A. Lettre de la Rdoubliaue tchbaue

Monsieur,

Au cours des n6gociations qui ont conduit h la signature de I'accord d'association entre

[a Communautd, ses Etats membres et la Rdpublique tch~que, il a dt6 convenu que

['assistance financibre de Ia Communaut6 aurait pour but de mettre en oeuvre

efficacement Ia coopdration dconomique et technique dans des domaines d'intdrat

commun, notamment dans les domaines suivants :

- restructuration industrielle, et notamment la conversion des industries d'armement;

- harmonisation des normes techniques, des procddures de certification et des

douanes;

- science, technologie et dducation

mise en oeuvre de programmes d'dconomies d'6nergie et restructuration du secteur

6nergdtique ;

- restructuration et modernisation des infrastructures de transport et de

communication ;

- ddveloppement r6gional et environnement

- promotion des petites et moyennes entreprises;

- agriculture ;

- coopdration dans le domaine social;

- coopdration statistique ;

. harmonisation des Idgislations;

- modernisation des infrastructures de Ia propridt6 intellectuelle, industrielle at

commerciale ;

. services bancaires, d'assurance et autres services financiers.
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Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer votre accord sur le contenu de Ia

prdsente lettre.

Veuillez agrder, Monsieur, I'assurance de ma trbs haute considdration.

Pour

le gouvernement de la Rdpublique tchbque

VoL 1878/1879, 1-32007



624 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1995

B. Lettre de Ia Communaut6

Monsieur,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour libellde comme suit:

"Au cours des ndgociations qui ont conduit h Ia signature de I'accord
d'association entre ta Communautd, ses Etats membres et Ia Rdpublique
tchbque, il a dt6 convenu que I'assistance financibre de Ia Communaut6 aurait
pour but de mettre en oeuvre efficacement Ia coop6ration dconomique et
technique dans des domaines d'int6rdt commun, notamment dans les domaines
suivants :

- restructuration industrielle, et notamment Ia conversion des industries
d'armement ;

- harmonisation des normes techniques, des procddures de certification et des
douanes;

. science, technologie et dducation;
- mise en oeuvre de programmes d'dconomies d'dnergie et restructuration du

secteur dnergdtique ;
- restructuration et modernisation des infrastructures de transport et de

communication ;
- d6veloppement regional et environnement;
- promotion des petites et moyennes entreprises;
- agriculture ;
- coop6ration dans le domaine social;
. coopdration statistique ;
* harmonisation des Idgislations;
. modernisation des infrastructures de [a propridt6 intellectuelle, industrielle et

commerciale ;
- services bancaires, d'assurance et autres services financiers.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer votre accord sur le contenu de
Ia pr6sente lettre."

J'ai I'honneur de vous confirmer ['accord de Ia Communaut6 sur le contenu de votre

lettre,

Veuillez agrder, Monsieur, I'assurance de ma trbs haute considdration.

Au nom du

Conseil des Communautds europ6ennes
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DECLARATIONS UNILATERALES

DECLARATION DU GOUVERNEMENT FRANCAIS

La France note quo I'accord europden avec la Rdpublique tchbque ne s'applique pas aux

pays et territoires d'outre-mer associds A la Communautd dconomique europdenne en

vertu du traitd instituant la Communautd 6conomique europdenne.

DECLARATIONS DE LA COMMUNAUTE EUROPEENNE

1. Article 6 t 117

L'insertion dans Vaccord de la rdfdrence au respect des droits de I'homme

constituant un 616ment essential de I'accord et aux cas d'urgence sp6ciale ddcoule

de la politique suivie par la Communaut6 dans le domaine des droits de I'homme,

conform6ment 6 la ddclaration du Conseil du 11 mai 1992 qui privoit I'insertion de

cette rdfdrence dans les accords de coopdration ou d'association entre la

Communaut6 ot ses partenaires do la Confdrence sur la s6curit6 et la coopdration

on Europe (CSCE).

2. Chapitre I du titre IV

La Communaut6 d6clare quo rien dans les dispositions du chapitre I intitul6

"Circulation des travailleurs" no sera interpr6t6 comme portant atteinte & la

compdtence des Etats membres en ce qui concerne I'entrde et le s6jour sur leur

territoire des travailleurs et des membres do leur famille.
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3. Article 8 oaraaraohe 4 du orotocole n0 2 relatif aux oroduits CECA

II est entendu que la possibilitd de proroger exceptionnellement la pdriode de

cinq ans est strictement limitde au cas particulier de la Rdpublique tchbque, ne

porte pas atteinte A [a position de la Communaut6 dans d'autres cas et ne prdjuge

pas des engagements internationaux. La ddrogation dventuelle pr6vue au

paragraphe 4 tient compte des difficult6s particulibres que connaft la Rdpublique

tchbque pour restructurer son industrie siddrurgique at du fait que ce processus a

dtd engag6 trbs rdcemment.
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LETTRE DU GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TCHEQUE A LA COMMUNAUTE

CONCERNANT LE PROTOCOLE NO 2

Le gouvernement de Ia Rdpublique tchbque ddclare qu'il n'invoquera pas les dispositions

du protocols nO 2 relatif aux produits CECA, notamment son article 8. pour no pas

mettre on question Ia compatibilitd avec ce protocols des accords conclus par

l'industrie charbonni~re de Ia Communautd avec les compagnies d'61ectricit6 et

I'industrie de I'acier visant h garantir Ia vents de charbon communautaire.
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Done at Luxembourg on the fourth day of October in the year one
thousand nine hundred and ninety-three.

Fait & Luxembourg, le quatre octobre mil neuf cent
quatre-vingt-treize.

Pour le Royaume de Belgique
Voor het Konnkrijk Belgit

PA Kongeriget Danmarks vegne

/

Fur die Bundesrepublik Deutschland

rLCL Tnv EXXnvLKrj AnlPoKpacLa

Por el Relno de Espaha

Vol. 187811879, 1-32007



195 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 629

Pour la Rdpubllque frangaise

For Ireland
Thar cheann Na h~treann

Per la Repubblica italiana

Pour le Grand-duchodd Luxembourg

Voor het Konlnkrijk der Nederlanden
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Pela Republica Portuguesa

KI
For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

Por el Consejo y la Comisidn do las Comunidades Europeas
For R&det og Kommissionen for D. Europtiske Fllesskaber
Fur den Rat und die Kommisslon der Europlischen Gemeinschaften
rLao o ZuVjIoOXso Kci. xnv EnLxpono xwv EupwncLXKv KoLvoTfluv
For the Council and the Commission of the European Communities
Pour le Conseil et la Commission des Communautis europdennes
Per 1l Consiglio e la Commissione delle Comunit europee
Voor de Raad en do Commissie van de Curopese Gemeenschappen
Pelo Conselho e Pela Comisslo das Comunidades Europetas

Za Ceskou republiku

/§
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